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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 

УДК: 491.550-3 
ТАВСИФ ВА НАЌШИ ОН ДАР СОЗМОНДИЊИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ 

 
Хољаев Д., Дўстзода Њ.Љ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар ташаккули воњидњои фразеологии забони тољикї дар баробари дигар воситањои 
тасвири бадеї, аз ќабили ташбењ, истиора, муболиѓа ва киноя тавсиф (эпитет) низ мавќеи 
устувор дорад. Он њамчун воситаи махсуси тасвири бадеї дар њама гуна ќолаби воњидњои 
фразеологии забони тољикї зоњир намешавад. Масалан, тавсифро дар сохтори воњидњои 
фразеологии ташбењї, истиоравї ва муболиѓавї муќаррар намудан ѓайриимкон аст, зеро 
ќолаби ин гуна фразеологизмњо, ки аксаран иборањои фразеологии феълианд, барои ифодаи 
комили тавсиф мусоид нестанд. Тањлилњо нишон медињанд, ки тавсиф, асосан, дар як навъи 
фразеологизмњои забонамон – иборањои фразеологии изофї, мушоњида мешавад ва ин ќолаби 
иборањои рехтаро метавон иборањои фразеологии тавсифї унвон кард. Мањз њамин ќолаб барои 
зоњиршавии тавсиф дар заминаи вазифаи забонии он мувофиќ мебошад. Ин њолатро ба он 
нисбат додан мумкин аст, ки тавсиф њамчун воситаи муассири тавассути маљоз зоњиршаванда 
танњо вазифаи муайянкунандагии ин ё он аломати барљастаи ашёву њодисаро дорад ва аз ин 
љињат танњо дар ќолаби изофї омада метавонад. Тавсифро метавон дар ин маврид њамчун 
нишондињандаи муњимми аломат, вазъият, хусусият ё дигар пањлуњои мафњум њисобид, ки 
бештар дар вазифаи калимаи тобеи таркиби ибораи фразеологии изофї меояд. Барои муќоиса, 
масалан, дар иборањои фразеологии тавсифии зерин љузъи дуюми онњо дар доираи меъёрњои 
муќарраршудаи воситањои алоќаи нањвї дар ибора њамчун муайянкунандаи аломат бар эзоњи 
љузъи аввал омадаанд: сухани сахт ба маънои «гапи ранљонанда, нољо», андешаи чуќур 
«андешаи амиќ, дуру дароз», гапи соядор «сухани таъсирбахш, бомаќсад гуфташуда», хандаи 
осмонкаф «хандаи баланд»:  

Сухани сахтро бардошта наметавонад ва бинобар он аз хўрдї одат кардааст … [II. 7, 
с.206]. Шодї бо фикру андешаи чуќур роњ гашта, аз пеши масљид гузаштани худро надониста 
монд [II. 6, с.72]. … аз як њазле, ханда ва ё гапи соядор захмашон магар тозаву хуншор мешавад, 
ки якбора таркида, мисли хас оташ мегиранд [II. 11, с.140]. Баъд хандаи осмонкафони духтарњо 
толори корхонаро пахш карду Малика ба худ омад ва пай бурд, ки ду бари рўяш алов 
гирифтааст, оташбарг барин месўзад [II. 13, с.122]. 

Вобаста ба тавсиф ва наќши он дар мундариљаи сохториву маъноии воњидњои забон ва 
хосатан воњидњои фразеологї назарияњои љолиби забоншиносони хориљиву ватанї мављуданд. 
Бояд таъкид намоем, ки њарчанд мавзуи зикршуда дар илми забоншиносии тољик масъалаи нав 
буда, ба таври бояду шояд ва амиќ мавриди омўзиш ќарор нагирифта бошад њам, вале онро 
донишмандони рус ва берун аз он кайњо мўшикофона муќаррар намудаанд. Тањлилу тањќиќи 
ин мавзуъ нишон медињад, ки бештари тафсирњои мафњуми тавсиф дар доираи илми 
адабиётшиносї вобаста ба забони назм матрањ гардидаанд ва ин њолат низ миёни муњаќќиќони 
тољик ба чашм мерасад. Яъне дар ин љо низ шарњу тавзењи адабиётшиносии тавсиф ба монанди 
дигар воситањои тасвири бадеї нисбат ба маънидоди забоншиносии он бештар аст.  

Дар мактабњои гуногуни забоншиносии русу аврупо муњаќќиќон тавсифро ба сифати 
воситаи махсуси муассирии сухан дар воњидњои забон ва њамчун воситаи махсуси услубї дар 
забон муайян намуда, дар заминаи он аќидањои тозаву ќобили таваљљуњ пешнињод намудаанд. 
Пеш аз њама, унсури тавсифро дар чунин иборањои фразеологї муњаќќиќони рус бо номи 
эпитет ёдовар шудаанд. «Эпитет – муайянкунандаи муассир ва бадеї мебошад. Он бо обуранги 
услубии худ ба муайянкунандаи аз љињати услубї одиву муќаррарї муќобил гузошта мешавад, 
ки ин хусусияти он бештар тавассути гузариши маънои луѓавї ба амал меояд. Вобаста ба 
истифодаи тропњо (воситањои тасвири бадеї – Њ.Д.) эпитет ба маљозї (метафорї) ва истиоравї 
(метонимї) људо мешавад» [I. 8, с.544].  
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Тањлили сарчашмањо нишон медињад, ки эпитет њамчун калимаи иќтибосии 
ифодакунандаи як навъи воситаи тасвири бадеї баромади юнонї дошта, маънои «замима, 
афзоиш»-ро дорад. Он њамчун калимае ќабул карда шудааст, ки бо калимаи дигар њамнишин 
мешавад, онро аз ягон љињат муайян мекунад ва дар ин асос таъсирнокии суханро меафзояд. 
Ин вазифаи худро тавсиф метавонад ба воситаи маљоз иљро намояд, ки дар натиља калима аз 
маънои луѓавї дур шуда, ба маънои вобастаи фразеологї соњиб мешавад. Маънои вобастаи 
фразеологии ифодакунандаи аломату хусусияти мафњуми алоњида дар системаи маъноии забон 
навъи маънои нисбатан серистеъмол буда, танњо ба воситаи тавсиф зоњир мегардад. Ин навъи 
маъно дар мундариљаи маъноии дигар ќабатњои воњидњои фразеологї ањёнан вохўрда (њамон 
њам бошад, агар дар сохтори воњиди фразеологї калимаи муайянкунандаи он ба воситаи 
тавсиф ифода шуда бошад), бештар моли иборањои фразеологии тавсифї мебошад. Тавре зикр 
намудем, мањз њамин ќолабу сохтор барои ифодаи тавсифи забонї ќулай мебошад. Чунончи, 
зани сабукпо «зани бероњагард, бадахлоќ», дашноми дастабиринљї «дашноми сахти 
гўшношунид», њаќорати обдор «њаќорати таъсирбахш», одами каљ «шахси бадният»:   

Нињоят, рўзе Њамроњ-ака ба модар гуфт, ки писараш бадгашт, бадахлоќ мешавад, бо 
занњои сабукпо робита пайдо карда, ба таъсири љавонони айёш афтодааст [II. 9, с.29]. – Ба 
болои ин зани Пысин аз афташ ба гап гирифту наистодию гўш накардї, ки дашномњои 
дастабиринљиат медод [II. 16, с.159]. Инро фањмида, бародар лаб бурма карду ба унвони ў 
њаќорати обдоре фиристод ва бо нигоњи нафратоваре ўро гуселонд [II. 15, с.186]. Одами каљро 
низ рост карда нашавад, чунки устухонаш каљ, дилаш њам [II. 14, с.223].  

Маълум мегардад, ки аќидањои илмї вобаста ба наќш, моњият ва мавќею вазифаи тавсиф 
миёни дигар навъњои воситањои тасвири бадеї, сарчашмањои пайдоиш ва махсусиятњои 
забонии он њанўз аз љониби донишмандони замони атиќа, ба мисли Аристотел, Гермоген, 
Квинтилиан ва дигарон пешнињод шуда буданд. Масалан, Аристотел эпитетро њамчун 
мафњуми навъи услуб муќаррар намуда, алоќаи онро бо дигар воситањои тасвири бадеии 
забони назм нишон дода буд [I. 13, с.64].  

Минбаъд назарияњои муосири тавсиф, асосан, дар заминаи њамин гуна аќидањо ба миён 
омада, њар яке ин ё он вазифаи тавсифро дар матн ё забон муќаррар намудаанд. Масалан, 
муњаќќиќи рус Ф.И. Буслаев миёни мафњуми эпитет ва муайянкунандаи муќаррарии забон 
фарќ гузошта, онро њамчун «тавсифи ороишї» номгузорї намудааст. «Эпитет аз 
муайянкунандаи одї бо он фарќ мекунад, ки он ба сифати ородињандаи нутќ хизмат менамояд 
ва дар мавридњои зиёд ба ашёи номбаршуда тобиши нав намебахшад. Аз ин љињат, онро 
эпитети ороишї меноманд» [I. 1, с.47].  

Профессор Ф.И. Буслаев дар баробари муќаррар намудани тавсиф њамчунин мављудияти 
тавсифњои доимиро низ пешнињод намудааст: «Эпитете, ки ба таври доимї ба ин ё он ашё 
часпонда мешавад, эпитети доимї ном дорад. Масалан, дар забони халќ иборањои љангали 
торик, алафи сабз, офтоби сурх ва ѓайрањо вуљуд доранд [I. 1, с.48]. Мафњуми илмии «тавсифи 
доимї» дар робита ба ин мавзуъ дар илми забоншиносї истилоњи нав буда, ин љо њамон 
калимањои сифатие дар назар дошта мешаванд, ки дар сохтори иборањои фразеологї вобаста 
ба аломату хусусияти назарраси ашёву њодиса ба таври доимї боќї мондаанд ва маънои ин 
ќабил фразеологизмњо барои соњибони забон фањмоанд. Чунин калима-тавсифњои доимї ба 
њиссањои муайяни нутќ тааллуќ доранд, ки аксарияти онњоро исму сифатњо ташкил медињанд. 
Масалан, иборањои фразеологии исмии изофии сандуќи сина «пеши бар», дили шаб «нисф, 
нимаи шаб», кўњи осмонхарош «кўњи нињоят баланд», пули бедарди миён «маблаѓи муфт ба даст 
омада» аз зумраи њамин гуна тавсифњои доимї мебошанд, ки дар чунин ќолаб рехтаву устувор 
ва аз љониби умум эътироф гардидаанд. Дар бештари њолатњо онњоро таѓйир додан ё бо 
њамвазни луѓавиашон иваз намудан номумкин аст:  

… хашму нафрат ба сари љангандозу ќотилон рехта, мушту панља ба кулчаи зону ва 
сандуќи сина зада, бо ниёиш шаш ќатор ашк меборанд [II. 11, 1 с.40]. – Пўлод Ќодиров гўё шаби 
торикро гувоњ нишон додан мехост, ки шишаи тирезаро поён фуроварда ба дили шаб назар 
андохт [II. 16, с.323]. Њатто ба он сарфањм намерафтанд, ки дар ин кўњњои осмонхарошу 
касногузар чї ганље нуњуфтааст [II. 4, с.29]. … аз хиёнату љинояти ду-се нобакор, ки пули 
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бедарди миёни давлатро бо њазор роњ медузданд, навиштаму ба љои рањмат шунидан дар бало 
мондам [II. 1, с.52]. 

Муњаќќиќони хориљї бештар кўшиш намудаанд, ки моњияти умумии тавсифро муќаррар 
намуда, онро ба њайси як навъи воситаи тасвири бадеї дар воњидњои забон маънидод намоянд. 
Чунончи, А.А. Потебня дар мавриди муќаррар намудани моњияти эпитет ва иртиботи он бо 
дигар тропњо чунин меорад: «Эпитет шакли умумї дар муносибат бо тропњои алоњида 
мебошад» [I. 12, 144]. Маълум мегардад, ки дар ин маврид муњаќќиќ тавсифро, пеш аз њама, 
њамчун муайянкунандаи образноки аломатро муќарраркунанда баррасї намуда, њамзамон 
эпитети насрию назмиро људо кардааст.  

Муњаќќиќи дигар А.Н. Веселовский бошад, назарияњои Ф.И. Буслаев ва А.А. Потебняро 
вобаста ба масъалаи пайдоиши эпитетњо ва вазифањои онњо рад намуда, ин мафњумро ба таври 
зайл шарњ медињад: «Эпитет ин муайянкунандаи яксамтаи калимањо мебошад, ки њамчун 
унсури таќвиятбахшандаи ягон аломати барљастаи ашё баромад мекунад» [I. 2, с.59]. Дар ин 
њолат муњаќќиќ тавсифро танњо дар доираи як калимаи таркиби ибораи фразеологии тавсифї 
дар назар дорад, ки аломати муайяни шайъро барљаста нишон медињад. Яъне ў танњо калимаи 
дуюми таркиби ибораи фразеологиро њамчун тавсиф маънидод намуда, љузъи асосиро аз 
сохтори умумии он соќит менамояд.   

Ба назари мо, тафсири нисбатан комили тавсифро А.В. Павшук додааст, ки дар чунин 
шакл пешнињод мегардад: «Эпитет – муайянкунандаи бадеии ашё (муайянкунанда бо вазифаи 
эстетикї), шахс, њодиса, љараён, вазъият, њамчунин унсури људошаванда, тасдиќкунанда ва 
афзоишёбанда аз нуќтаи назари аломат мебошад, ки метавонад маънои калимаи 
муайяншавандаро такрор ё нав кунад. Он метавонад ба гурўњи ашёњо тааллуќ дошта бошад ё 
аломати инфиродии ашёи алоњидаро ифода карда, микро ва макрообразро ба вуљуд орад, 
таассуротро таќвият бахшад ва ба дарки эњсосотї ва эстетикї ишора кунад» [I. 11, с.20]. Ин 
назарияро С.А. Губанов низ љонибдорї намуда, ќайд менамояд, ки «Эпитет ин 
муайянкунандаи экспрессивї-образнок ва бањодињии объекти воќеият мебошад, ки дар 
чањорчубаи дискурси бадеї амалї мегардад» [I. 3, с.39]. Ин љо низ муњаќќиќон тавсифро ба 
сифати калимае баррасї намудаанд, ки бар эзоњи калимаи асосї меояд. Танњо калимаи 
муайянкунандаи аломат дар ин њолат ба њайси тавсиф ном бурда мешавад. 

Аз тањлилњои болозикр бармеояд, ки дар љараёни инкишофи илми забоншиносї 
масъалаи муќаррар намудани аломатњои фарќкунандаи мафњумњои тавсиф ва муайянкунанда 
њамчун аъзои љумла њамоно њалношуда боќї мемонад. Аксарияти назарияњо бар онанд, ки 
тавсиф њамон муайянкунандаи бадеист, ки ба аломати муайяни ашё ишорат мекунад. Дар ин 
маврид суоле пайдо мешавад, ки оё дилхоњ муайянкунанда метавонад дар матни бадеї њамчун 
тавсиф баромад кунад ва оё дилхоњ тавсифро метавон њамчун муайянкунанда њисобид? Дар ин 
хусус С.А. Губанов њад гузоштан миёни ин мафњумњоро дар заминаи се нишондод пешнињод 
мекунад: «1. Аз нуќтаи назари дарккунї муайянкунанда ба мундариљаи мафњум аломати 
муайянро илова мекунад, ки њаљман онро мањдуд месозад. Эпитет бошад, ин аломатро људо 
намуда, онро таќвият мебахшад. 2. Аз нуќтаи назари коммуникативият муайянкунанда аз њама 
гуна таъсиррасонињои гўянда озод аст. Эпитет бошад, одатан муносибати умумии субъектро 
ошкор сохта, таснифоти арзишнокии объектро амалї мегардонад. 3. Аз нуќтаи назари 
забоншиносї муайянкунанда ва муайяншаванда аломати овозии дукалимагї мебошанд, ки ба 
истилоњоти илмї тааллуќ доранд. Эпитет бошад, ибораи озодро ифода намуда, бо аслияти худ 
фарќ мекунад» [I. 3, с.28]. 

Маълум мегардад, ки тавсиф гуногунии љузъии муайянкунанда мебошад, ки хусусияти 
субъективї дорад. Бо фарќ аз муайянкунанда, ки нисбатан ба нутќи илмї ва расмї вобаста 
мебошад, тавсиф унсури матни бадеии аз љињати эстетикї орододашуда мебошад. Аз ин љињат, 
муайянкунанда дар нисбати тавсиф на њамеша хусусияти экспрессивї ва образнокиро соњиб 
аст. Он њамчун калимаи муайянкунандаи аломати ашё метавонад лањзавї бошад ва вобаста ба 
талаботи маќсади гўянда фавран истифода шавад. Тавсиф бошад, њамчун муайянкунандаи 
рехтаву устувор лањзавї набуда, мањсули тафаккури баланди соњибони забон мебошад. Он дар 
натиљаи мушоњида, муњокима ва хулосабарории дурусти мантиќии бо маљоз олуда фароњам 
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меояд ва њамин аст, ки мавќеи нољунбону устувор дорад. Дарку ќабули маънои ягонаи он аз 
љониби шунаванда ба таври содаву осон амалї мегардад, ки ин њолат аз раванди сабти доимии 
чунин унсурњои тавсифї дар шуури ў дарак медињад. Ба таври дигар, тавсифњои мазкур кайњо 
боз дар тафаккури миллї шах шудаанду барои њамагон фањмову ќабулшудаанд. Тасдиќи ин 
назарияро дар иборањои фразеологии тавсифии љони гап «асоси гап, сухан», лахти љигар 
«фарзанд», суњбати пурмаѓз «суњбати манфиатовар, самимї», саволи дандоншикан «саволи 
мушкил, нофањмо» ва дањњои дигар ошкор намудан мумкин аст: 

Баъдтар ман њам фањмидам, ки њаќиќат љони гапро ёфта гуфтаанд [II. 2, с.60]. Дар рўзи 
мусибат лахти љигари зани беморро мо медуздем, мефањмї!? – бо ѓазаб гуфт Файз [II. 12, с.113]. 
Аввал худатон ба ин љавонњои кўњистон як суњбати пурмаѓзи хотирмон бикунед [II. 10, с.177]. 
… гўё ба ў аз таърихи фалсафаи Шарќ ё физикаи ядрої саволи дандоншикане дода бошанд, 
ангушти шањодат ба пешонї гузошта, даме фикр кард [II. 9, с.50].  

Дар баробари муњаќќиќон рус, ки тавсифро хеле љиддан ба риштаи тањќиќ кашидаанд, 
дар забоншиносии тољик низ баъзе назарияњои илмї вобаста ба ин навъи воситаи тасвири 
бадеї мушоњида мешаванд. Мутаассифона, аќидањои мављуда бештар ба љанбаи 
адабиётшносии тавсиф мансуб буда, бештари донишмандон онро дар пояи забони назму шеър 
тањќиќ намудаанд. Чунончи, дар иртибот ба ин масъала муњаќќиќи санъатњои бадеї дар 
забони тољикї Т. Зењнї чунин андеша дорад: «Нависанда барои тасвир кардани ягон воќеа, 
касе ё чизе гоњо сифатеро меорад, ки яке аз муњимтарин хусусиятњои он воќеа, он касе ё чизеро 
хеле барљаста нишон медињад. Њамин гуна муайянкунандаи бадеї, ки муњимтарин хусусияти 
њодисаро таъкид менамояд, тавсиф номида мешавад» [I. 6, с.32].  

Донишманди зиндаёд Х. Шарипов тавсифро њамчун калимаи сифатие маънидод 
намудааст, ки аз ягон љињат аломати ашёро муќаррар намуда, њамзамон љанбаи эстетикї 
(зебоиофарї) дорад. «Маънои луѓавии тавсиф тасвир кардан, васф кардан аст. Дар истилоњи 
илми бадеъ тавсиф сифати чизеро мегўянд, ки аз ягон љињат, монанди ранг, бузургї ва ѓайра 
маънои онро мекушояд. Мисол, абри сиёњ ё абри сафед тавсифи абр ва далолатгари воќеияти 
он мебошад. Тавсиф аввалин дараљаи маърифат ба воситаи аъзои њис (биної, чашої, шунавої, 
бўёї, ломиса ва бисової) мебошад, ки онро маърифати эстетик меноманд. Ба воситаи сифати 
сиёњ на танњо ранги абр, балки хосияти онро, ки абри боронї аст, низ мефањмем» [I. 14, с.93].  

Ё ин ки дар љойи дигар чунин таъкид менамоянд: “Маънои тавсиф васф кардан аст. Дар 
илми бадеъ сифати касе ва чизеро мегўянд, ки аз љињати ранг, бузургї ва ѓайра маънои онро 
мекушояд. Таркибњои оби равон, љавони зебо, сари баланд, хатти хоно, мўйи сафед таркибњои 
тавсифї мебошанд” [I. 15, с.256].  

Адабиётшинос Шокирзода Ш. дар китоби худ бо номи “Тавсиф дар ѓазалиёти Њаким 
Саної” зикр менамояд, ки сухани нафари эљодкор ба истифодаи воситањои тасвири бадеї сахт 
алоќаманд мебошад, ки миёни онњо тавсиф мавќеи устувор дорад. Аз ин рў, тавсиф яке аз 
маъмултарин воситаи тасвири бадеї мебошад, ки хусусиятњои воќеа, касе ё чизеро хеле 
барљаста нишон медињад. Ба ибораи дигар, тавсиф муайянкунандаи бадеист, ки муњимтарин 
хусусияти њодисаро таъкид менамояд [I. 16, с.28].  

Дар “Энсиклопедияи адабиёт ва санъати тољик” тавсифро чунин таъриф додаанд: 
“Тавсиф (васф кардан) санъати бадеист, ки муњимтарин хусусиятњои чизе ва ё њодисаеро ифода 
мекунад. Дар адабиёти бадеї тавсиф њамчун воситаи тасвир мавќеи муњитм дошта, тавассути 
он тасвир пурќуввату таъсирнок мегардад” [I. 17, с.183].  

Ќобили зикр аст, ки дар назарияи тавсиф мавќеи асосиро масъалаи типология (таснифот 
– Њ.Д.)-и он ишѓол мекунад. Имрўз дар илми забоншиносї назарияњои гуногун ва баъзан ба 
њам муќобили таснифоти тавсифњо мављуданд. Чунин њолат сабабгори он шудааст, ки нисбат 
ба омўзиши ин падидаи забонї андешањои илмї гуногунпањлу ва гоњо мухталифанд. Агар 
бархе љанбаи маъноиву забонии омўзиши тавсифро љонибдорї намояд, гурўњи дигар эпитетро 
аз нуќтаи назари адабиётшиносиву фарњангшиносї ва љонибдорони назарияи сеюм пањлуи 
услубии онро мавриди тањлилу баррасї ќарор додаанд [I. 13, с.69]. Дар њар шакле набошад, 
њамаи ин назарияњо тавсифро њамчун нишондињандаи муњимми аломати барљастаи мафњум 
пешнињод намудаанд, ки бештар ба тариќи маљоз сурат мегирад. 



9 

Тањлили аќидањои мављуда ва таснифоти маъноии онњо ба хулосае меорад, ки дар забони 
тољикї ду навъи тавсиф нисбатан серистеъмоланд: тавсифњои доимї, ки дар ќолабњои маъмули 
иборањои изофї рехта шудаанд ва маљозї, ки ба тавассути гузариши маънои луѓавї ба сатњи 
маънои нав зуњур мекунанд. Тавсифњои доимї аз нуќтаи назари замонї ва таѓйирёбиву 
ивазшавандагї устувор буда, мушоњидањо нишон медињанд, ки истифодаи онњо бештар дар 
заминаи анъанањои миллї амалї мегардад. Вобаста ба табиати миллии забони тољикї онњо 
ифодагари руњияву тафаккур ва андешаи миллии соњибони забон мебошанд. Дар онњо 
љињатњои иловагии мафњумњо тасвир шуда, њар яке бо мавќеи муайяни њамнишинї бо 
калимањои забон аз њам фарќ мекунанд. Мувофиќати маъноиву мантиќї миёни мафњуми 
тавсифшаванда ва калимаи тавсифкунанда заминаи асосии мављудияти тавсифњои доимї 
мањсуб меёбад. Њамин аст, ки онњо муддати дароз њамчун воњидњои фразеологии идиоматикї 
(идиомањои фразеологї – Њ.Д.) дар захираи фразеологии забони тољикї маъмул буда, мавриди 
истифодаи фаъол ќарор доранд. Ба ин љумла метавон иборањои фразеологии тавсифии љони 
ширин ишора ба «шахси азиз, наздик», риштаи сухан «мавзуи суњбат», рўзи сахт «бадбахтї» ва 
рўзи мабодо «лањзаи ногањонии зарур»-ро ворид намуд, ки воќеан сохтори устувору доимї 
доранд:    

– Ина фањмиданаш осон, љони ширин, - ба гап њамроњ шуд Њасан [II. 1, с.107]. Њолиё нўги 
риштаи сухан аз дањони муаллимаи пурхонда баромад ва онро сардор сахт дошт ва бояд рањо 
накунад [II. 14, с.59]. Аз куљо њам рашки лаънатї чашми туро тира карду бар сари зани 
бегуноњат ин гуна рўзи сахт омад ва ўро дар байни мардум шикастаболу музтар гардонид [II. 
8, с.180]. «Мард бошї, гурез» - мегўем бо худ ва тозон ба кулбае, ки деворњояш аз санг аст ва 
Њољї онро барои њамин хел рўзи мабодо сохтааст, медароем [II. 10, с.186].  

Тавсифи маљозї бошад, дар заминаи гузариши маънои луѓавии калима ба маънои 
фразеологї тариќи маљоз ва истиора ташаккул меёбад. Дар ин маврид мањз унсурњои маљозу 
истиора ба сифати аз як маъно ба сатњи дигари маъно интиќол додани калимаи тавсифї 
баромад мекунанд. Агар дар ин њолат маљоз њамчун таъминкунандаи маънои фразеологї 
њисобида шавад, пас, истиора дар заминаи вазифаи забонии худ ба њайси унсури ивазкунандаи 
як мафњум ба љои мафњуми дигар эътироф мегардад. Яъне калимаи тавсифкунанда аломате 
(мафњуме – Њ.Д.)-ро дар назар дорад, ки на ба маънои воќеиву тањтуллафзї, балки бо маънои 
ѓайрилуѓавї фањмида мешавад. А.Н. Веселовский тавсифи мазкурро њамчун гурўњи махсус 
шарњ дода, мавќеи худро бо он асоснок мекунад, ки ин гуна эпитетњо ќабатњои муайяни 
эњсосоти моро бедор месозанд, ки инсони муќаррарї метавонад онро бо як нишондоди 
лингвистї ифода кунад [I. 2, с.62]. Дар ин навъи тавсиф зоњиршавии ќабатњои гуногуни 
эњсосоти мусбату манфии инсонї бо ёрии маљозу истиора дар мундариљаи онњо маъноњои 
мухталифи эњсосотиро таъмин менамоянд. Ба монанди дили кашол дар ифодаи «њолати 
умедворї», табассуми талх «хандаи беовози боалам», гапи бўйгин «сухани бад, ранљонанда», 
мењнати сиёњ «мењнати тоќатфарсо»: 

Савдогар бо дили кашол шаддаро баргардонданї шуд [II. 3, с.422]. – Оњо, хайрият, то њол 
нони туро нахўрдаам, - бо ханда, лекин тунд љавоб дод Насим ва дар лабонаш табассуми талхе 
наќш баст [II. 13, с.105]. – Ин хел гапњои бўйгин, рафиќон, хо-о-об, хуб нест, - андаке сурх шуда, 
чашмонашро нимпўш карда гилаомез гуфт Олим Бањромї [II. 12, с.151]. То ба кай ба рўйи як 
порча замини сиёњ араќи љабин резонда, бо њазор сахтию мењнати сиёњ як лаб нон ёфта хўрем?! 
[II. 6, с.123].  

Дар забоншиносии рус њамзамон кўшиши ба дигар гурўњњо људо намудани тавсиф низ ба 
назар мерасад. Онњо, асосан, дар заминаи маъно, сохтор, сатњи устуворї ва тобишњои услубии 
тавсифњо рўйи кор меоянд. Масалан, муњаќќиќи тавсифњои нутќи бадеї В.П. Москвин аз рўйи 
хусусияти номгузорї се гурўњи тавсифро људо мекунад: бо маънои аслї (љангали сабз), маљозї 
(нури тиллої) ва истиоравї (овози сабз). Њамчунин дастабандии тавсифњо ба бањодињиву 
ранга, содаву мураккаб, умумизабониву инфиродї, гуфтугўї, китобї ва назмї, озод, доимї ва 
фолклорї низ ба ќалами ў тааллуќ дорад [I. 10].  

Аз ин маълум мегардад, ки тавсиф њамчун унсури муњимми нишондињандаи аломати 
мафњум натанњо вазифаи муайянкунандагї, балки ба сифати падидаи муќарраркунандаи 
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ќабатњои истеъмолии калимањои забон низ эътироф шудааст. Дар заминаи он метавон доираи 
услубии калимаро муайян намуда, њамнишинии онро бо вожањои дигари забон нишон дод. 
Ќайд намудан бамаврид аст, ки на њама калимањои тавсифии аломат бо калимањои дигар 
њамнишину алоќаманд мешаванд. Дар ин њолат, ба назари мо, меъёри асосии 
бавуљудоварандаи чунин мувофиќат миёни муайяншавандаву муайянкунанда бояд танњо 
робитаи дурусти мантиќии миёни ашё ва аломату хусусияти барљастаи он бошад. Яъне њар 
ашёву њодисаи олами воќеї аломату хусусияти муайян дошта, мањз бо њамин нишондињандањо 
дар тафаккури соњибзабон ба таври доимї сабт мешаванд. “Дар забони тољикї бисёр 
калимањое њастанд, ки як ё якчанд сифати муайян доранд ва ин калимањо аксаран бо њамин 
сифатњои худ якљоя кор фармуда мешаванд. Ин тарз калимањое, ки ба сифати доимии ягон исм 
табдил ёфтаанд, низ ба ќатори тавсиф дохил мешаванд” [I. 6, с.33]. Чунин инъикосоти бевосита 
дар шуури мо, албатта, раванди дурударози мушоњидаву хулосабарорињои мантиќї буда, ба 
њар як мафњуми олами воќеї хос аст. Дар заминаи чунин ќонунмандї наметавон аломати як 
мафњумро ба дигаре нисбат дод, ё онро ба дигар ашёву њодиса иљборан бор кард. Аз ин љињат, 
хоњ бо маънои луѓавї бошад, хоњ бо маънои маљозї аломати мафњум ба њайси муайянкунандаи 
бунёдии он унсури асосии таъминкунандаи тавсиф дар забон мањсуб меёбад. Барои мисол, дар 
маводи зайл њамнишинии мантиќии миёни љузъи асосї ва љузъи дуюми тавсифї риоя гардида, 
љузъи дуюм чун нишондињандаи аломати асосии мафњум вазифаи худро дар заминаи маънои 
маљозї иљро намудааст: суњбати љигарї “суњбати самимї, деринтизор”, нигоњи бепарда 
“нигоњи бешармона”, љавоби тунд “љавоби сахти норозиёна”, кори равѓанин “кори сердаромад, 
фоидаовар”:   

Раљаб Холов бо эњтиром розигї дод, ки бо ман вохўрад ва аз тањти дил сўњбати љигарї 
орояд [II. 15, с.168]. – Ба тарафњои поён майли сафар дорї? – пурсид мудири анборро, ки нигоњи 
бепардааш ѓазабашро меовард [II. 3, с.161]. Хиромон бо љавобњои тунди киноядораш шарораи 
умедро дар ќалби Иброњимљон хомўш мекард [II. 9, с.139]. Намедонам касофати кї ба ман 
расиду аз кори равѓанин дур карданд [II. 5, с.257].  

Њамин тавр, аз тањлили назарияњои мављуда маълум мегардад, ки тавсиф дар иборањои 
фразеологии изофї, пеш аз њама, калимаи мустаќилмаъноест, ки бар эзоњи калимаи дигар 
меояд. Чунин тафсирёбї дар заминаи муайян намудани ягон аломати барљастаи мафњум ба 
тариќи истифодаи маънои маљозї дар мундариљаи калимаи тавсифї сурат мегирад. Ба вазифаи 
калимаи тавсифї метавонад дилхоњ вожае истифода шавад, ки дар худ ягон унсури муњимми 
фарќкунандаи мафњумро аз шайъњои дигар инъикос карда тавонад. 
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ТАВСИФ ВА НАЌШИ ОН ДАР СОЗМОНДИЊИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ 

Дар маќолаи мазкур наќши тавсиф њамчун воситаи тасвири бадеї дар ташаккули сохториву маъноии яке 
аз навъњои серистеъмоли воњидњои фразеологии забони тољикї – иборањои фразеологии изофї тањлилу баррасї 
гардидааст. Дар ин замина назарияњои пешќадами забоншиносони русу хориљї ва ватанї тањлил гардида, зикр 
мешавад, ки љанбаи асосии шарњу тафсири мафњуми эпитетро, асосан, тафсири адабиётшиносии он ташкил 
медињад. Маълум мегардад, ки истилоњи эпитет, ки дар забоншиносии русу аврупо маъмул аст, моњияти тавсифи 
бадеиро дар мундариљаи иборањои фразеологии изофї ба пуррагї дода метавонад. Он ба сифати калимае 
маънидод мешавад, ки ягон аломату хусусияти барљастаи мафњум ё њидисаро бо маънои маљозї муайян мекунад. 
Аз ин рў, онро дар аксари сарчашмањои илмї њамчун муайянкунандаи бадеї ном бурда, ба ќатори нишонањои 
асосии он маънои маљозї доштанашро таъкид намудаанд. Ба вазифаи калимањои тавсифї дар таркиби иборањои 
фразеологии изофї дилхоњ калима бо маънои маљозї омада метавонад. Тањлилњо нишон медињанд, ки дар ин 
вазифа бештар калимањои исмї ва сифатї фаъоланд, ки ин њолат ба вазифањои сарфиву нањвии онњо иртибот 
дорад. 

Калидвожањо: воситањои тасвири бадеї, тавсиф, ибораи фразеологии изофї, ибораи фразеологии тавсифї, 
маъно, сохтор, мафњум, аломат, маънои маљозї. 

 
ЭПИТЕТ И ЕГО РОЛЬ В ОРГАНИЗАЦИИ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

В данной статье анализируется роль эпитета как средства художественного изображения в структурно-
семантическом формировании одного из наиболее употребительных видов фразеологизмов таджикского языка – 
изафетных фразеологических словосочетаний. Анализируя в этом контексте передовые теории отечественных и 
зарубежных языковедов, автор отмечает, что основной аспект толкования понятия эпитета составляет 
преимущественно его литературоведческая интерпретация. Действительно, термин эпитет, распространенный в 
русском и европейском языкознании, может полностью отражать сущность художественного описания в 
изафетных фразеологических выражениях. Он трактуется как слово, определяющее какой-либо характерный 
признак понятия или явления в переносном значении. Поэтому в большинстве научных источниках его называют 
художественным определением, и переносное значение отмечается как одна из его основных характерных свойств. 
В качестве эпитета в составе изафетных фразеологических выражений может быть употреблено любое слово с 
переносным значением. Анализ показывает, что в данной функции очень активно используются существительные 
и прилагательные, что связано с их лексическими и грамматическими функциями. 

Ключевые слова: средства художественного изображения, эпитет, изафетное фразеологическое 
словосочетание, фразеологическое словосочетание, основанное на эпитете, значение, структура, концепт, знак, 
переносное значение. 

 
EPITHET AND ITS ROLE IN FORMING OF PHRASEOLOGICAL UNITS 

In this article, the role of description as a means of artistic representation in the structural and meaningful formation 
of one of the most used types of phraseological units of the Tajik language - izaphet phraseological expressions - is 
analyzed. In this context, advanced theories of Russian, foreign and local linguists are analyzed, and it is mentioned that 
the main aspect of the expressing of the concept of epithet is mainly its literary interpretation. It turns out that the term 
epithet, which is common in Russian and European linguistics, can complement the essence of artistic description in the 
content of izaphet phraseological expressions. It is interpreted as a word that defines some prominent feature of a concept 
or phenomenon with a figurative meaning. Therefore, in most scientific sources, it is named as an artistic determinant, and 
it is emphasized that it has a figurative meaning as one of its main signs. Any word with a metaphorical meaning can 
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replace descriptive words in additional phraseological expressions. The analyzes show that in this task more nouns and 
adjectives are active, which is related to their lexical and grammatical functions. 

Keywords: means of literary description, epithet, additional phraseological phrase, isopiestic phraseological phrase, 
meaning, structure, concept, sign, metaphorical meaning.     
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УДК: 491.155 
НАЗАРЕ БА ФАРЊАНГНИГОРИИ АРАБ ДАР САРЗАМИНЊОИ ФОРСУ ТОЉИК 

 
Сулаймонов С., Исмонов К.Б. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Шояд кам забоне вуљуд дошта бошад, ки ба монанди забони арабї тули чандин аср ба 
таври бардавом ба тамоми хусусиятњои овоиву маъної, сарфию нањвї, балоѓию услубї ва 
дигар пањлуњои он таваљљуњ шудаву китобхонањо саршор аз љилд-љилд фарњангномањои 
гуногунмавзуи гуногунсохтор бошад. Ба таъкиди А.Фешр: «Агар Чинро истисно намоем, пас, 
њељ халќу миллати дигареро ба ѓайри араб намесазад, ки бо бисёрии китоб дар робита ба 
донишњои забонї ва ибтикороти тартибгузории вожагон бо як равишу ќоидаи мушаххас 
ифтихор намояд. Рў овардани арабњо ба омўзишњои луѓавї таърихи дерина дошта, бо 
назардошти зарурати фарќгузорї байни калимањои адабиву лањљањои гуногун ва байни забони 
арабиву забони форсї ба миён омадааст» [10, с.4].  

Дар мавриди бисёрии фарњангномањои арабї њанўз Љалолиддини Суютї ишора карда, 
навишта буд: «Пайравони Халил, пайравони пайравонаш ва ѓ. фарњангњои зиёди калону хурд, 
умумиву вижа навиштаанд…, ки аз шумор берун аст. Аз Соњиб ибни Аббод  ривоят мекунанд, 
ки подшоње аз ў хоњиш кард, ки ба наздаш равад, Соњиб дар посух гуфт: «Барои бурдани 
фарњангномањоям (китобњои луѓат) ба шаст шутур ниёз дорам». Бештари он китобњо дар 
фитнаи муѓулу дигарон аз байн рафтааст, ба гунае ки имрўз китобњои вуљуддоштаи забон 
(фарњангномањо)-и таснифкардаи гузаштагону муосирон як бори шутур њам намешавад. Дар 
бештари ин китобњо муаллифон дурустиро риоя накардаанд ва њар чи дурусту нодуруст аст, 
дар он гирд овардаанд» [8, с.97]. 

Аслан, чунин мероси њангуфт дар љодаи фарњангнигорї аз хидматњои таърихии 
мусулмонон, сарфи назар аз миллият аст. Ба ин маъно, ки дар тули таърих дар баробари 
мардуми араб дигар миллатњои ба Ислом гаравида барои мондагорї ва шарњу тафсири 
калимаву таъбирњои арабї талошњои зиёде намудаву набоѓати худро дар ин росто ба кор 
бурдаанд. Хусусан, хидмати мардуми форсу тољик дар љодаи ташаккули фарњангнигории араб 
бисёр назаррас буда, аз ихлосу самимияти онњо ба дини мубини Ислом дарак медињад: 
«Аксарият  ќариб ба иттифоќ эрониён нисбат ба Ислом самимї будаанд ва ангезае љуз хидмат 
ба Ислом надоштаанд. Дар ин љињат њељ як аз милали исломї, аъам аз арабу ѓайриараб, ба 
эрониён намерасад ва шояд эрониён дар дунё назир надошта бошанд. Яъне, њељ миллате нисбат 
ба њељ дину оине ин андоза хидмат накарда ва самимият ба харљ надодааст» [11, с.332].  

Донишманди муосири араб Ањмад Шарќовї Иќбол дар китоби «Муъљам-ул-маољим: 
таърифун бинањви алфин ва нисфи алфин мин-ал-маољим-ил-арабият-ит-туросия» (Фарњанги 
фарњангњо: маълумот дар бораи якунимњазор фарњанги арабии гузашта) дар мавриди 1407 
фарњанги гузаштаи араб маълумот додааст. Мутолиа ва омўзиши ин асар нишон дод, ки 365 
фарњанг дар марњилањои гуногуни таърихї бевосита ба ќалами донишмандони арабинигори 
форсу тољик тааллуќ дорад[3]. Дар ин љо мо танњо фарњангномањоеро ба шумор овардем, ки 
дар форсу тољик будани муаллифонашон, аз ќабили Кисої, Ахваши Авсат, Мутарриз, Ибни 
Сиккит, Зузанї, Азњарї, Ибни Форис, Заљљољї, Заљљољ, Форобї, Љавњарї, Замахшарї ва 
дигарон, тардиде нест. Дар ѓайри ин сурат ин адад метавонист аз 500 асар њам гузарад. 

Аз омўзиши таърихи фарњангнигории араб бармеояд, ки бузургтарин фарњангномањои 
аввали арабї на дар сарзамини арабнишин, балки дар сарзаминњои ѓайриарабии форсу 
тољикнишин таълифу тасниф гардидаанд. Ба ин нукта, донишманди араб Шавќї Зайф ишора 
намуда, мегўяд: «Дар ин аср (асри чори њиљрї ба баъд) пажуњиш дар забон бисёр пешрафт кард, 
зеро донишмандони эронї ба чунин пажуњишњои забонї рў оварданд, хусусан, бузургтарин 
кори онњо дар љодаи фарњангнигорї буд. Аслан, таваљљуњи эрониён ба ин љода дар гузашта 
будааст. Аз ин рў, љойи тааљљуб нест, ки аввалин нусхаи «Китоб-ул-айн»-и Халил ибни Ањмад, 
ба унвони нахустин фарњанги арабї, чи тавре соњиби «Ал-Фењрист» ёд мекунад, мањз дар 
Хуросон рўйи кор омадааст. Ин нукта њам машњур аст, ки дувумин фарњанги арабї – «Ал-
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Љамњара»-и Ибни Дурайд (ваф.321) бори аввал дар Эрон тадвин шудааст. Ба ин маъно, ки 
ваќте Абдуллоњ ибни Муњаммад ибни Микол – волии Ањвозу Форс Ибни Дурайдро барои 
таълими фарзандаш Абулаббос Исмоил аз Басра даъват намуд, мањз дар ин љо Ибни Дурайд 
ин фарњангномаро таълифу тасниф кард» [7, с.534-535]. 

Воќеан, чунин саъю талоши донишмандони форсу тољик бори дигар ба он ишора 
менамояд, ки таваљљуњи мардуми ѓайриараб ба забони арабї, пеш аз њама, аз шумулияти дини 
Ислом сарчашма мегирад. Вагарна дар таърих забонњои дигаре буданд, ки сарфи назар аз 
забони динї ба дигаргунї рўбарў шуданду ба боди фаромўшї рафтанд.  Мањз њамин шумулият 
муљиб гаштааст, ки шумораи зиёди донишмандони ѓайриараб онро бо тамоми нозукињояш 
омўзанду ба он таълифу тасниф намоянд.  Агар Ќуръони карим танњо ба арабњо мањдуд 
мегашт, касе аз мардуми ѓайриараб, чи дар мероси динї ва чи дар тарвиљи забони арабї, 
ширкат намеварзид [4, с.7].  

Мавриди зикр аст, ки донишмандони гузаштаи форсу тољик, пеш аз мутаххассиси ин ё он 
риштаи илмї будан донандаи хуби забони арабї, ба истилоњ мутахассис дар сарфу нањв ва 
каломи араб буданд. Њамин аст, ки мо дар байни таълифоти бархе аз ин донишмандон ба 
китобњои забонї, хусусан фарњангномањо дучор мешавем. Масалан, ба Шайхурраис Абуалї 
ибни Сино-файласуф ва табиби њама давру замон, фарњангномае бо номи «Лисон-ул-араб» 
нисбат медињанд [3, с.332]. Аз љумла, Шогирди Шайхурраис Абуубайд Љузљонї мегўяд: «Шайх 
китоберо дар луѓат тасниф кард, ки њамгуни он дар луѓат тасниф нашуда буд ва номи онро 
«Лисон-ул-араб» гузошт. Аммо њанўз онро сафеднавис накарда, ки љањонро падруд гуфт ва 
фарњанг дар њамон шакли сиёњнавис боќї буд ва касе ба тартиби он сар дарнамедаровард [3, 
с.332]. худ китоби «Ас-Сайдана фи-т-тиб» (Дорушиносї дар пизишкї)-и Абурайњони Берунї 
як асари сирф луѓавиест, ки метавон онро чун фарњангни тахассусии тиббї ва ё доират-ул-
маорифи дорушиносї ёд кард. 

Воќеан, шумораи донишмандони форсу тољике, ки дар сарзаминњои ѓайриарабї зиставу 
дар таълифу таснифи фарњангномањои арабї сањм гузоштаанд, хеле зиёд аст. Масалан, дар 
бахши бахшида ба илми луѓати «Таърих-ут-турос-ил-арабї»-и Фуод Сезкин фасле  зери унвони 

 оварда, дар он љо аз 42 донишманде ёд мекунад, ки («Луѓатнигорон дар Форс») «اللغويون في فارس»
дар таълиф, тасниф ва ё мураттабсозии ин ё он фарњанги арабї даст доранд. Ин дар њолест, ки 
асари мазкур таќрибан рўзгор ва осори донишмандонеро дар бар мегирад, ки то соли 430 
њиљрї зистаанд. Дар ин асар ба осори гуногунпањлуи ин донишмандон ишора мешавад, ки аз 
љумла 173 асари он бевосита ба фарњангнигории араб дахл дорад [9, с.335-447].  

Дар баробари таълифу тадвини бузургтарин фарњангномањо дар сарзамини форсу 
тољикнишин боз донишмандони арабинигори ин диёр ба гирдоварї ва шарњу тавзењи амсолу 
њиками арабї машѓул шудаанд, ки метавон аз он њамчун як бахши махсуси фарњангнигорї ёд 
кард. Пешоњанги ин љода Њамзаи Исфањонї (ваф.350 њ) ба шумор меравад. «Ад-Дуррат-ул-
фохира фи-л-амсол-ис-соира»-и ў дар худ масъалњои арабиеро фаро гирифтааст, ки дар он 
сифати муќоисавии «أفعل من» (исми тафзил), ба монанди «أجهل من فراشة» [5, с.121] (Нодонтар аз 
парвона) ба кор рафтааст. Ин асар аз 33 боб иборат буда, 28 боби он ба номи 28 њарфи алифбои 

арабї бо риояи тартиб ба таври зайл:   الباب الأول فيما جاء في أوله ألف، وهو ستة عشر مثلا؛ الباب الثاني فيما جاء في
ون فيما جاء في أوله ياء، وهو أربعة أمثال  أوله باء، وهو ثلاثة وخمسون مثلا... الباب الثامن والعشر [5, с.69, 75, 437] оварда 

шудааст. Бобњои дигар ба кунияву номњои мабниву дутої ва ѓ. бахшида шудаанд. Муаллиф ба 
ин нукта ишора карда мегўяд: «Аз китобњои гузаштагон 390 масалро гирифта, бар он боз 
њазору дусаду чанд масал афзудам ва боз масалњои навпайдошударо, ки беш аз 500 масал аст, 
ба он илова кардам, ба ин тартиб, масалњои ин китоб беш аз 1800-то гардид. Китобро бо 
тартиби алифбо таълиф кардам, то барои љўяндааш осон гардад ва китобро бо овардани 
гуфторњои нодир, ки ба беш аз 500 гуфтор мерасад ва касе њамгуни онро гирдоварї накардааст, 
анљом бахшидам» [5, с.56].  

Тибќи ќоида, Исфањонї пас аз зикри бобу шумораи масалњои дар он боб омада њама 
масалњои он бобро пурра меорад, сипас њар якро ба таври алоњида мавриди шарњу тавзењ ќарор 
медињад. Ба монанди: الباب الثالث فيما جاء في أوله تاء، وهو ستة عشر مثلا أتجر من عقرب. أتعب من رائض مهر... التفسير     
اسم  أما قولهم: أتجر من عقرب، فإنهم يقولون أيضاَ: "أمطل من عقرب" وهذا مثل من أمثال أهل المدينة، حكاه الزبير بن بكار، وعقرب:  
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تجارها...   من   .аст ва он 16 масал аст «ت» Тарљума: Фасли савум дар он чи аввал) [с.97 ,5] تاجر 
Бозургонатар аз Аќраб. Хастатар аз омўзандаи асп… Шарњ. Бозургонатар аз Аќраб ва боз 
онњо мегўянд: Кашолколтар аз Аќраб. Ин аз масалњои мардуми Мадина аст, ки Зубайр ибни 
Баккор онро њикоя кардааст. Аќраб номи бозургони Мадина аст…). 

Илова бар ин, донишманди мазкур аз эшъори Мутанаббї байтњоеро, ки масалгуна 
гаштаанд, дар як китоби алоњида гирдоварї намудааст [7, с.537].  

Абуњилоли Аскарї (ваф.395 њ) дар китоби «Љамњарат-ул-амсол» ба монанди Њамзаи 
Исфањонї масалњоро бо риояи тартиби алифбої оварда, нахуст њамаи масалњои бобро зикр 
мекунад ва пасон ба шарњу тавзењи онњо мепардозад, танњо тафовути он аз китоби «ад-Дуррат-
ул-фохира фи-л-амсол-ис-соира» дар он аст, ки дар ин љо Аскарї танњо бо масалњои сифати 
муќоисавї дошта мањдуд намегардад.  

Баъдтар дар ин љода асари Ањмад ибни Муњаммад Майдонї (ваф.518 њ) бо номи 
«Маљмаъ-ул-амсол» рўйи кор омад, ки дар он муаллиф дар баробари овардани масал 
калимањои мушкилфањми онро шарњ дода, пасон ба баёни маќсади он мепардозад, аз ќабили: 

يأكل بالضرس الذي لم يخلق. يضرب لمن يحب أن يحمد من غير إحسان؛ يعود إلى الأذن مناتيف الزبب. المناتيف: جمع المنتوف، والزبب:  
بت. يضرب للرجل يترك شيئاً تصنعاً ثم يعود إلى طبعهطول الشعر وكثرته، يقول: شعر الأذن إذا نتف عاد فن  [2, с.425-425] (Ба 

дандони набаромада мехўрад. Ин масал ба касе гуфта мешавад, ки мехоњад ба некии 
накардааш сутуда шавад; Мўйњои кандаи гўш боз мебароянд. Ба марде гуфта мешавад, ки 
сохтакорона тарки коре мекунаду баъди чанде дубора ба табиати пештарааш бармегардад). 
Дар ин асар Майдонї 4765 масали арабиро шарњу тавзењ намудааст, илова бар он ки масалњои 
навпайдошудаи арабиро бе нишондоди раќам дар он овардааст [2]. 

Донишманди муосири араб Рамазон Абдуттаввоб дар робита ба фарњангњои ќадимаи 
араб мегўяд: «Ба ѓайр аз Азњарї ва Ибни Љиннї дигар фарњангнигореро намедонам, ки ба он 
чи донишмандони асрњои аввалу дувум гирдоварї кардаанд, чизи тозае афзуда бошанд. Њама 
талоши донишмандони асрњои баъдї ин чи гуна мураттаб намудани љамъовардаи 
гузаштањояшон будааст ва њељ яке кўшиш накардааст, то тафовутњое, ки байни забони 
классикии арабї-забони бодияи асрњои аввалро бо забони њамзамононаш баён намояд. 
Масалан, њељ яке аз донишмандони асри панљи њиљрї кўшиш накардааст, ки маънои вожаи 
навишташуда дар асри дувуми њиљрї дар замони ў чи маъное касб кардаву дар гуфтори 
рўзмарра чи гуна талаффуз мешудааст ва ё он калима, аллакай, ба анбори таърих рафтаасту 
пажуњишаш бар дўши таърихи забоншиносист» [6, с.67]. 

Воќеан, чунин нуктагирии донишманди мазкур љо дорад ва инљониб муносибати 
фарњангнигоронро дар ин маврид ба ду иллат вобаста медонам: а) фарњангнигорони гузаштаи 
араб ба маводи то нимаи дувуми асри дувуми њиљрї гирдоварда ба унвони сарчашмаи 
муътамад такя намуда, вожаву таъбирњои роиљи замони худро њамчун маводи тањрифшуда ба 
ќалам медодаанд; б) бузургтарин фарњангњои шомили арабї дар сарзаминњои форсу тољик дар 
асрњои IV-IV таълифу тадвин шудаанд; асрњое, ки нуфузи арабу арабият дар ин сарзаминњо 
хеле камранг шуда буд. Пас, љойи аљобат нест, ки бештари ин фарњангномањо дар асоси 
асарњову фарњангномањои гузашта, дур аз муњити арабї рўйи кор омадаанд. Бе тардид, агар 
муддате дар байни арабњо зистану набоѓати худододии муаллифони чунин фарњангњо намебуд, 
ба майдон омадани ин гуна асарњои бузурги мондагор муъљизаи даврон маънидод мешуд.   Аз 
љумла, Ањмад Мухтор Умар дар муќаддимаи «Девон-ул-адаб»-и Форобї мегўяд: «Форобї на 
ба Яман рафтаву на китобашро дар Зубайд таълиф кардааст. Магар ин ба он маъност, ки онро 
дар Фороб таълиф кардааст? Ман чунин намешуморам. Зеро мустањил аст, ки фарњанги арабие 
дар муњити туркї таълиф гардад. Инчунин, нафаре, ки чунин фарњанг таълиф мекунад, ба 
сарчашмањои бисёр, њамнишинии донишмандон ва бархўрдорї аз фарњангњо ниёз дорад, дар 
њоле ки чунин шароите дар Фороб мављуд набуд. Табиист, ки Форобї ба Бухоро – пойтахти 
Сомониён, рафта, бо донишмандони он диёр њамнишинї доштааст ва ба Баѓдод рафтаву аз 
китобхонањои он истифода ва бо донишмандони он љо њамнишинї кардааст. Табиист, ки 
китобашро дар Баѓдод навиштааст…»[1, с.6]. Њарчанд донишманди мазкур таълифи фарњанги 
арабиро дар муњити ѓайриарабї то љойе ѓайримумкин шуморад њам, вале ба гунае ишора ба 
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љойгоњу мартабаи илмии пойтахти Сомониён менамояд ва бамайдоноии фарњангњои арабиро 
дар чунин муњите аз эњтимол дур намешуморад. 

Бояд эътироф намуд, ки фарњангномањои арабии аз љониби донишмандони форсу тољик 
таълифу таснифгардида бузургтарин доират-ул-маориф дар таърихи забони арабї мебошанд. 
Зеро дар ин гуна фарњангњо на фаќат маънои вожаву таъбир ва ќоидаву ќонунњои савтию 
сарфї ва нањвию балоѓии як забон, балки дастовардњои як тамаддун ба тасвир кашида 
шудааст.  
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НАЗАРЕ БА ФАРЊАНГНИГОРИИ АРАБ ДАР САРЗАМИНЊОИ ФОРСУ ТОЉИК 
Дар маќола ба сањми забоншиносони форсу тољик дар ташаккули забоншиносии араб, хусусан ќисмати 

фарњангнигории он таваљљуњ шудааст. Аз љумла, таъкид мешавад, ки аз наздик ба 1500 фарњангномаи арабии 
классикї 365 фарњанг дар марњилањои гуногуни таърихї бевосита ба ќалами донишмандони арабинигори форсу 
тољик тааллуќ дорад. Дар ин љо танњо ба фарњангномањое ишора мешавад, ки дар форсу тољик будани 
муаллифонашон, аз ќабили Кисої, Ахваши Авсат, Мутарриз, Ибни Сиккит, Зузанї, Азњарї, Ибни Форис, 
Заљљољї, Заљљољ, Форобї, Љавњарї, Замахшарї ва дигарон тардиде нест, дар ѓайри ин сурат ин адад метавонад 
аз 500 асар њам гузарад.  Дар маќола таъкид мешавад, ки фарњангномањои арабии аз љониби донишмандони форсу 
тољик таълифу таснифгардида бузургтарин доират-ул-маориф дар таърихи забони арабї мебошанд, зеро дар ин 
гуна фарњангњо на фаќат маънои вожаву таъбир ва ќоидаву ќонунњои савтию сарфї ва нањвию балоѓии як забон, 
балки дастовардњои як тамаддун ба тасвир кашида шудааст. 

Калидвожањо: фарњангнигорї, забони арабї, забоншиносї, масал, таърих, Форобї, Љавњарї. 
 

ВЗГЛЯД НА АРАБСКУЮ ЛЕКСИКОГРАФИЮ В ПЕРСО-ТАДЖИКСКИХ ЗЕМЛЯХ 
В статье акцентируется внимание на вкладе персидских и таджикских языковедов в развитие арабского 

языкознания, особенно его лексикографии. В частности, подчеркивается, что из 1500 классических арабских 
словарей 365 словарей на разных исторических этапах написаны непосредственно персидско-таджикскими 
арабистами. Здесь упоминаются только те словари, авторами которых являются персидские и таджикские 
составители, такие как Кисаи, Ахваши Авсат, Мутарриз, Ибн Сиккит, Зузани, Азхари, Ибн Фарис, Заджоджи, 
Заджодж, Фароби, Джавхари, Замахшари и др. В противном случае, это число может превышать 500 работ. В 
статье подчеркивается, что арабские словари, составленные и классифицированные таджикско-персидскими 
учеными, являются крупнейшей энциклопедией в истории арабского языка, поскольку такие словари показывают 
не только значение слов и определений, правила и законы употребления и грамматику арабского языка, но и 
достижения цивилизации. 

Ключевые слова: лексикография, арабский язык, языкознание, пословица, история, Фараби, Джавхари. 
 

A LOOK AT ARABIC LEXICOGRAPHY IN THE PERSO-TAJIK LANDS 
The article focuses on the contribution of Persian and Tajik linguists to the development of Arabic linguistics, 

especially its lexicography. In particular, it is emphasized that out of 1500 classical Arabic dictionaries, 365 dictionaries at 
different historical stages were written directly by Persian-Tajik Arabists. Only those dictionaries are mentioned here, the 
authors of which are Persian and Tajik, such as Kisai, Akhvashi Avsat, Mutarriz, Ibn Sikkit, Zuzani, Azkhari, Ibn Faris, 
Zajoji, Zajoj, Farobi, Javhari, Zamakhshari, etc. Otherwise, this number may exceed 500 works. The article emphasizes 
that Arabic dictionaries, compiled and classified by Tajik-Persian scientists, are the largest encyclopedia in the history of 
the Arabic language, since such dictionaries show not only the meaning of words and definitions, rules and laws of use 
and grammar of the Arabic language, but also the achievements of civilization. 

Key words: lexicography, Arabic language, linguistics, proverb, history, Farobi, Javhari 



17 

 
Маълумот дар бораи муаллифон: Сулаймонов Саидрањмон – Донишгоњи миллии Тољикистон, доктори илми 
филология, профессори кафедраи филологияи араби факултети забонњои Осиё ва Аврупо. Суроѓа: 734025, 
Љумњурии Тољикистон, ш.Душанбе, хиё.Рўдакї, 17. Тел.: (+992) 907-98-54-43 
Исмонов Кароматулло Бадридинович – Донишгоњи миллии Тољикистон, номзади илмњои филологї, дотсенти 
кафедраи филологияи араб. Суроѓа: 724025, Љумњурии Тољикистон, ш.Душанбе, хиё. Рўдакї, 17.  
Е-mail: usmon1982.82@mail.ru. Тел.: (+992) 917-44-40-40 
 
Сведение об авторах: Сулаймонов Саидрахмон – Таджикский национальный университет, доктор филологических 
наук, профессор кафедры арабской филологии факультета языков Азии и Европы. Адрес: 734025, Республика 
Таджикистан, г.Душанбе, пр. Рудаки 17. Тел.: (+992) 907-98-54-43 
Исмонов Кароматулло Бадридинович – Таджикский национальный университет, кандидат филологических наук, 
доцент кафедры арабской филологии. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г.Душанбе, пр. Рудаки 17.  
Е-mail: usmon1982.82@mail.ru. Тел.: (+992) 917-44-40-40 
 
Information about the authors: Sulaimonov Saidrakhmon - Tajik National University, doctor of philological sciences, 
professor of the department of Arabic philology, faculty of Asia and Europe languages. Address: 734025, Republic of 
Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave. 17. Phone: (+992) 907-98-54-43 
Ismonov Karomatullo Badridinovich - Tajik National University, Candidate of Philology sciences, Associate Professor of 
Arabic Philology Department. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17.  
Е-mail: usmon1982.82@mail.ru. Phone: (+992) 917-44-40-40 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



18 

УДК: 491.550-408 
ИСТИФОДАИ СИНОНИМЊО ДАР МАЌОЛАЊОИ С. АЙНЇ 

 
Мирзоева М.Љ., Сафаралиева М.Р. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забони тољикї таркиби луѓавии бой дорад. Њодисаи бойшавии таркиби луѓавии забон ба 
њаммаъношавии воҳидҳои гуногуни забон, хусусан муродифшавии калимаҳо, вобастагии 
калон дорад. Мањз ин гуна њаммаъношавии калимањо имкони дуруст ва бамавқеъ истифода 
бурдани калимаҳо, хушоњангу шинам, рангин ва пуртаъсир ифода кардани матлабро фароњам 
меорад. 

Интихобу истеъмоли калима ба љањонбинї, завќ ва мањорати нависанда вобастагї дорад. 
Бинобар ин, муайян кардани хусусиятњои њаммаъної дар тадќиќи забон, услуб ва мањорати 
нигоранда ёрии калон мерасонад. 

Инчунин, фасоҳат ва балоғати сухан аз бисёр ҷиҳат ба тарзи истеъмоли калимаҳои 
ҳаммаъно вобаста аст. “Синонимҳо яке аз воситаҳои муҳимми пурра ва ҷозибанок тасвир 

намудани предмет ва ҳодисаву воқеаҳои гуногун мебошанд. Онҳо воситаи бой намудани таркиби 
луғавӣ, дилчаспу мухтасарбаёнӣ ва ба тарзи беҳтарин ифода намудани фикр мебошанд” [8, с.17]. 

Дар илми забоншиносӣ мавзуи муродифот дар сатҳи лексикология, фразеология ва 
грамматика баррасӣ шавад ҳам, он аз масъалаи марказии услубшиносӣ ба ҳисоб меравад. Аз 
ин рӯ, услуб ва тарзи нигориши ҳар эҷодкор бо синонимҳо ва хусусияти синонимии калимаҳо 
алоқаи ногусастанӣ дорад. Дар ин маврид забоншинос М.Муҳаммадиев чунин қайд намудааст: 
“Масъалаи синонимҳоро ба назар нагирифта, дар бораи услуби суханронӣ, воситаҳои забон, 
умуман, ифодаи фикр сухан рондан имконнопазир аст. Вазифаи услуб интихоби калима, дуруст 
ва бамавқеъ истифода бурдани он ва ба ин васила дуруст ифода кардани фикр мебошад” [8, с.14]. 

Осори Садриддин Айнї аз ќабили њамон гуна эљодиётест, ки метавонад намунаи забони 
равони тољикї бошад. Ќариб дар тамоми офаридањои устод Айнї нозукадоии ўро дар 
истифодаи воњидњои забон, аз љумла, муродифоти луѓавї, мушоњида кардан мумкин аст. Дар 
ин бобат забоншиноси варзида Б. Камолиддинов мегўяд: ««Нозукадо» сифати устоди каломи 
фасењ ва «нозукадої» рукни фасоњати калом аст. Ба таъбири дигар, «нозукадої» як навъ 
зуњуроти камолоти мањорати суханварї ва сухангустарист. Ин мавзуъ ба масъалаи 
муродифоти луѓавї, тафовути тобишњои маъно ва хусусияти услубии калимањои њаммаъно, ба 
тарзи интихобу мавќеи истифодаи онњо сахт марбут аст. Бинобар ин дар матни асари бадеї 
танњо ба сабаби майли гурез аз такрори бемавќеъ сурат намегирад» [4, с.31]. 

Устод Айнї дар забони маќолањояш муродифоти воҳидҳои луғавиро самаранок ба кор 
мебарад. Барои саҳеҳ, воқеӣ ва нишонрас ифода кардани фикр аз муродифот фаровон 
истифода намудааст, ки ин ба хонанда имкон медиҳад, ки аз моњияти масъалаи матрањшаванда 
огоњии комил пайдо кунад. 

Синоними исмњои макон номи макони барои њамаи мављудот ягона – сайёрае мебошад, ки 
маскани њаёт – зиндагонї гардидааст. 

Љањон – дунё, олам, дањр, коинот, гетї. Калимањои коинот ва фалак бо калимањои дигар 
њамеша синоним шуда наметавонанд, зеро ба маънои асосии худ уфуќ, фазо, осмон барин 
синонимњо доранд. Ба калимањои боло баъзан синоним шуда меоянд. 

Ин калимањо аз рўйи маънои семантикиашон як мафњумро ифода мекунанд, аммо тарз ва 
мавќеъњои махсуси истеъмол доранд. Дар забони адабии имрўзаи тољикї калимаи љањон 
нисбат ба синонимњои худ серистеъмол мебошад. Калимањои олам ва дунё њам дар 
истеъмоланд, аммо истеъмоли калимањои дањр, гетї то андозае мањдуд гардидааст. Ин 
калимањо баъзан дар забони адабии китобатї, бештар дар назм, ба кор бурда мешаванд. 

Калимаи олам сермаъно аст: олами наботот, њайвонот, олами њаёт [8, с.90]. 
Дар матни зерин С.Айнї муродифоти дунё (69маротиба), љањон (51), диёр (16), олам (73), 

рўйи замин (3)-ро истифода кардааст, ки аз ин силсилаи синонимї љањон сарсилсила буда, дар 
маќолањои нависанда аз љињати истеъмол дар љойи дуюм меистад ва њангоми шумурдан 51 
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маротибаро ташкил дод. Аз њама калимаи серистеъмол калимаи олам аст, ки дар маќолањои 
солњои 20-уми устод Айнї 69 маротиба истифода гардидааст: 

...маќсади Асокири Сурх љони худро фидо карда, хунрезони дунёро ва онњоеро, ки ба 
хунрезї сабаб мешаванд, аз љањон берун карда, дар рўйи замин сулњу мусоламатро барќарор 
кардан аст [2, с.129]. ...ин бор олами исломї ва диёри Шарќ аз асорати чандинсола абадї халос 
хоњад шуд [2, с.190]. 

Ҳамчунин муаллиф барои саҳеҳ ва мувофиқи мақсад ифода кардани фикр аз занҷири 
серҳалқаи љанг (58м), муњориба (22м), ѓавѓо (6м), шуриш (9м), ошўб (3м), иѓтишош (1м), 
муљодилот (1м) мубориза (23м) [2, с.197], њарб (16м) [2, с.129], љидол (4м) [2, с.116], иѓво (4м) [2, 
с.116], пархош (3м) [2, с.128], исён (3м) [2, с.197], низоъ (2м) [2, с.122], пайкор (2м) [2, с.239] 
истифода кардааст. Њамаи ин муродифотеро, ки интихоб намудааст, аз ҷиҳати ифодаи 
тобишњои маъно, эҳсосот ва мавқеи истеъмол дуруст аст. Ин силсилаи муродифот калимаҳои 
наздикмаъноро дар бар гирифтааст. Дигар муродифоти ин силсила низ шумурда шудаанд, ки 
онњоро дар дохили ќавсайн ишора кардем. Њамаи ин муродифот муътадилмаъноянд, гарчи 
маънои барои љомеа номатлуб доранд. Онњо ҳиссиёти гӯяндаро дар мавриди нооромии љомеа 
ифода менамоянд: 

Дар Њиндустон ба шањри Мадрас ошўби бузурге воќеъ шудааст [2, с.147]. Чунончи, дар 
соли 1916 бо вуљуди шуриш ва иѓтишоши мо, љавонони моро дар паси майдони љанг ба 
хандаќњои пур аз барф бурда, муфт ба куштан дод [2, с.161]. Диёри иљтимоии мо баъд аз 
муњорибаи хунини сесолаи инќилобї ...нињоят наљот ёфта, ба соњил саломат баромад, лекин 
дар натиљаи муљодилоти дохилї ва муњориботи љањонгирї пайкари иќтисодии ватанамон аз 
њам пошид [2.2, с.241]. Ба њамин васоит моро саргарми расвої ва фањшиёт, саргардони ѓавѓо ва 
муњмалот намуда, худ ба осудагии тамом пайи торољи буду нобуди мо афтод [2, с.161]. 

Синоними исмњои дигар номи ќадр ва маќом мебошанд. Масалан, калимањои обрў, 
эътибор, нуфуз, ирз, номус, иззат, шараф њамаи калимањо бо маънои умумии имтиёзнок будан, 
дар байни аъзоёни љамъият мавќеи бартар доштан, синоним шуда омадаанд. 

Устод Айнї аз доираи силсилаи муродифоти мазкур обрўй (3) // иззат (5), ирз (5) номус 

(19) // шараф (9)//-ро дар матнҳои маќолањо корбаст намудааст, ки хосси забони адабӣ-китобӣ 
(обрўй, иззат, шараф) ва гуфтугӯйӣ (номус) буда, калимаи аз њама серистеъмоли ин силсила 
номус мебошад, ки 19 маротиба истифода гардидааст. Дар љойи дуюм шараф меистад, ки 9 
маротиба истифода гардида, иззат 5 маротиба ва аз њама кам обрўй 3 бор ба чашм расид: 

Инчунин эшон ягон амри шариатро,...риоя накарда, ... ирзу номуси фуќароро помол... 
менамоянд [2, с.259]. Агар мо шараф хоњем, агар мо номус хоњем, агар мо иззату обрўй хоњем, 
ба иборати кўтоњ – агар мо њаёт хоњем, бояд фурсат нагузаронда, чанг ба домони сайфу ќалам 
занем [2, с.155]. 

Ањд (19), аср (5), ќарн (2). Ин калимањо маънои умумии номи ваќтро доранд. Дар забони 
адабии имрўзаи тољик калимаи аср нисбат ба ќарн серистеъмол аст. Калимаи ќарн дар истеъмол 
хеле мањдуд гардидааст. Калимаи ањд хусусияти сермаъної дорад. Вай маънои ваќт ва замон 
(дар ањди фалон, ањди гузашта…)-ро дорад. Аммо ин калима ба маънои дигари худ (уњдадорї 
ва ќавлу ќарор) бо «паймон», «ваъда» ва калимаи ќавл синоним шуда меояд [8, с.148]. 

Он иморатњои бузург, …ки дар ањди Сомониён дар Бухоро бино ёфта буд, муассиси њамаи 
он тољикон буданд [1, с.86]. Имрўз рўзест, ки дари озодї ва мусовот бар рўйи бани навъи одам, 
ки ќарнњо боз дар зери љабр, таѓаллуб, тааддї ва тањаккум умр ба сар мебурданд, кушода 
гардида [2, с.190]. Эрон ...дар њамин асри њозира ...кам ќањрамон ва фидокор нарасонидааст [2, 
с.120]. 

Чунон ки муҳаққиқ М. Муњаммадиев ќайд кардааст: “ањд, паймон, ќавл, ваъда, ин 
калимањо ба маънои умумикунандаи ба иљрои вазифае ба зиммаи худ уњдадорї гирифтан 
синоним шудаанд. Калимањои мазкур фарќи маъноии зиёде надоранд. Калимаи ќавл баъзан 
тобиши маъної зоњир намуда, бо калимањои сухан (ба ќавли (гуфтаи) фалонї) синоним 
мешавад. Аммо бештар дар маънои ваъдаи ба иљрои вазифае додашуда меояд: Ваъда додї, 
вафо кун, ќавл додї, иљро кун (Зарбулмасал). 
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Калимаи паймон бештар бо калимаи ањд дар таркиби љуфти муродифї меояд: ањду 
паймон. Дар чунин њолат калимаи паймон ба вазифаи таъкид ва аниќ намудани маънои 
муродифи худ оварда мешавад” [8, с.152]. 

С.Айнї низ ин калимаро ба маънои аср, ќарн ва њам ба маънои ќавл, ањду паймон истифода 
кардааст ва дар маљмуъ 19 бор такрор гардидааст, аммо паймон 1 маротиба ва ќавл 2 маротиба 
истифода гардидааст: 

Њукумати тозаи Эрон таќрибан пеш аз ин як моњ дар тањти раёсати мусташорулмулк як 
њайати сафорат ба Маскав фиристода, ањду паймони худро бо ранљбарони Русия мустањкам 
кард [2, с.217]. 

Дар як маврид калимаи ќавл чун муродифи сухан истифода шудааст: Имрўз Шарќ на он 
Шарќ аст, ки дар њашамату салтанати зоњирии ин оќоён фирефта шуда, ќавли эшонро ќавл ва 
суханашонро рост бовар карда бо эшон ањднома баста буд [2, с.225]. 

Калимањои инсон ва одам бо тобиши маънои башар муносибати њаммаъної пайдо 
кардаанд, аммо онњоро на њамеша ба љойи њамдигар истифода кардан мумкин аст, зеро вожаи 
одам инчунин ба маънои хидматгор низ меояд, ки чунин тобиши маъно дар калимаи инсон нест. 

Одам (19) бо инсон (9), инсоният (12) бо одамият (12), њар ду бо иборањои бани башар (4), 
фарзанди одам (6), бани навъи инсон (9), бани навъатон (4) чун муродифњои баробармаъно ба 
кор рафтаанд: 

... ин бор... маслаки сусиёлизмї ва инсониятпарварї дар миёни бани башар њукмрон хоњад 
гардид...[2, с.160]. Дар асрњои ќадим мо – туркистониён, дар рўйи олам аз бани навъи одам ба 
сифати аскарї имтиёз доштем [2, с.160]. 

Калимањои дил ва ќалб дар маънї баробаранд, аммо аз љињати обуранги услубї ва 
дараљаи истеъмол фарќ мекунанд. 

«Ќалб» калимаи арабї буда, дар забони гуфтугўйии имрўзаамон серистеъмол нест, ањёнан 
дар забони адабии китобатї ба кор бурда мешавад. Вале калимаи дил чи дар забони адабии 
китобатї, чи дар забони гуфтугўйї хеле серистеъмол ва дар калимасозї сермањсул аст. С.Айнї 
калимаи димоѓро низ ба дилу ќалб њаммаъно овардааст. Дараљаи истеъмоли ин синонимњо дар 
маќолањои нависанда чунин аст: 

Дил 13 маротиба, ќалб 7 маротиба ва димоѓ 1 маротиба. 
Доираи маъноии муродифњои дил ва ќалб васеъ буда, бештар дар таркиби ибораю 

љумлањо ба маънои ѓайриаслиаш – узви бадани љонзод ба кор бурда мешавад, аз љумла, дар 
матнњои зайл: 

... ањли Шарќро лозим аст, ки ... бар њаёти озодонаи оянда дил ќавї доранд, агар дар 
байни худашон касе ёфт шавад, ки ба сиёсати сарватдорони Фарангистон майдони ќалб дошта 
бошад, ўро аз ин роњи хато баргардонад ... [2, с.119]. 

Љолиб аст, ки дар як маврид калимаи димоѓ дар таркиби “ба димоѓи кас ѓунљидан 
(наѓунљидан)” чун варианти луѓавии “ба дили касе ѓунљидан (наѓунљидан)” истифода шудааст: 

... њол он ки имрўз масдари кори бисёре шуд, ки пеш аз ин се сол тасаввури њељ як ин корњо 
дар димоѓи њељ як аз уќалои дунё намеѓунљид [2, с.191]. 

Калимаи фикр ва таркиби фикр кардан [тааммул ва андеша кардан, ғами касеро хӯрдан [11, 
с.432], сарсилсилаи исмњои њаммаънои фикр, андеша, мулоњиза, тааммул (инчунин феъли фикр 
кардан дар силсилаи фикр кардан, андешидан, андеша кардан, мулоњиза кардан, андеша кардан) 

буда, аз ҷиҳати тобишњои маъно, дараҷаи истеъмол аз њамдигар фарқ мекунанд. Дар ифодаи 
маънои умумии ҷараёни тафаккур бо андеша ва мулоҳиза (андешидан, андеша кардан ва 
мулоҳиза кардан) муродиф мешавад. Аммо калимаи андеша (андешидан, андеша кардан) фикри 
тадбирҷӯёна, ҳавлангез ва истиробомез буда, маънои рӯйихотир кардан низ дорад. Ин маъно 
дар муродифҳои дигар нест. Андеша (андешидан, андеша кардан) ҳам тобиши таҳаммули 
нуктасанҷона дорад, вале он маънӣ, чунон ки аз мулоҳиза (мулоҳиза кардан) падид меояд, дар 
андеша (андеша кардан) возеҳ ифода намеёбад. Баръакс дар ин калима тобиши тарсу бим 
равшан зоҳир мегардад [6, с.77-78]. 

Акнун шумо мулоњаза фармоед, подшоњзодаи як мулк, ки фирорї шуда, ба сояи подшоње 
меояд, оё ба вай њамин гуна муомала мекунанд? [1, с.54]. Аз он љо ки то њол дар ин бора ягон 
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хабари расмї дар авроќи матбуот ба назар надаромад, афкори умумияи Туркистон хеле дар 
андеша буд [2, с.214]. Аввалан, бояд мо фикр намоем, ки њукумат ин њама кўшишро барои чї ва 
бањри кї мекунад [2, с.263]. 

Синоними сифатњои аслї аломати предметро аз љињати њаљм, андоза ва ё фузунии ашё 
мефањмонад. Масалан, муродифњои калон, бузург, азим, аъзам, кабир аз њамин ќабил 
синонимњо мебошанд. 

Муродифоти калон сарсилсилаи муродифњои бузург, азим, пурќудрат, кабир, муњташам 
аст. Вожањои калон ва бузург тољикї буда, бузург њамчун сифат муќобили хурд маъноњои 
пањновар, васеъ, фарохро њам ифода мекунад. Њамчун исм ба шахси калонсол, умрдида; 
нахустин; соњибэътибор, муњтарам, соњибфазилат; калоншаванда, роњбар, сардор, олимаќом 
далолат менамояд [12, с.243]. Калимаи калон њамчун сифат њаљман ва миќдоран бузург, азим, 
њамчун исм шахси ба балоѓат расида, ба воя расида, калонсол, солхўрдаро ифода мекунад. Дар 
гуфтугў ба маънои сардор ва мансабдор (бештар дар шумораи љамъ) меояд. Аз рўйи вазифа, 
рутба ва унвон нисбат ба дигарон маќоми болотарро мефањмонад: лейтенанти калон, муаллими 
калон, муњандиси калон, ходими калони илмї ва амсоли ин [12, с.583]. Калимаи калон бо љилоњои 
нозуки маъної аз калимаи бузург тафовут дорад, аз ин рў, онњоро муродифоти њамсанг 
номидан мумкин нест. Њангоми шумурдани миќдори синонимњои мазкур дар маќолањои 
нависанда аз њама муродифи серистеъмоли ин гурўњ бузург 87 маротиба истифода гардида, 
калон њамагї 8 бор такрор шудааст. Дар ин гурўњи синонимњо аъзам низ ба чашм расид, ки 
танњо ду маротиба кор фармуда шудааст: 

Телѓирофе, ки 14 феврол аз Њелсинфурс додашуда маълум мекунад, ки садри аъзами 
Литво ба сулњ кардан бо Њукумати Шурої њозир аст [2, с.142]. Оё дар Туркистон мисли Русия 
тавонгарони бузург ва амалдорони калон мављуд буданд [2, с.126]. 

Сифати кабир ва бузург минбаъд дар таркиби номњои воќеањои таърихї маќоми устувор 
касб намуд: Револютсияи Кабири Октябр, Љанги Бузурги Ватанї. 

Манзил (3), хона (10), сарой (6), кошона (1), хобгоњ (1): 
Синонимњои кулба (хона), лона, хобгоњ маънои конкрет доранд. Ин калимањо бо тобиши 

маъно фарќ мекунанд. Калимаи кулба макони зиндагонии одам, калимаи лона макони зисти 
паранда аст. Калимаи хобгоњ маънои макони умумии зиндагонии муваќќатии одамонро дорад. 
Калимањои дигар дар матн бо калимањои боло хусусияти њаммаъної пайдо мекунанд: макони 
(мавзеи, љойи, манзили) истиќомат. Калимањои мазкур дар алоњидагї маънои умумии љой 
доранд. Аммо њамаи ин калимањо бо маънои умумии зикршуда ба воситаи калимаи бошишгоњ 
ба як силсилаи синонимии калимањо гирд меоянд [8, с.88]. 

… Њукумати Шурої хондани тамоми атфолро маљбурї кард, мактаб ва асбоби дарсро аз 
хазина дод, барои атфоли бепарастор хонаву манзилу хобгоњ таъйин карда, ба сари эшон 
парасторони мењрубонтар аз модарро гузошт [2, с.219]. Боѓ, замин, сарой ва хонањоямон бисёрї 
ба бонкњои рус гарав ё ба судхўрњои худамон ба «байъи љоизи шаръї» фурўш шуда буд [2, 
с.106]; Ононе, ки надоштанд, хонаи худро, колои худро фурўхта, сарфи њавасот мекардаанд [2, 
с.106]. 

Урду (12), ќўшун (24), лашкар (2), сарбозон (1), сипоњиён (1), аскарї (9), афсарон (3). 
Дар силсилаи муродифњои армия, ќўшун, лашкар, сипоњ, саф, ќуввањои мусаллањ, урду. 

Калимаи армия нисбат ба синонимњои худ аз љињати дараљаи истеъмол бартарї ва хусусияти 
истилоњї дорад. Вай дар матн калимањои дигарро ба осонї иваз карда метавонад. Калимањои 
дигар нисбатан камистеъмоланд. Љињати умумикунандаи ин калимањо мафњуми миќдори 
муайяни ќуввањои мусаллањи мамлакат будани онњо мебошад. Бо њамин маъно исми љомеи 
шахс сохтаанд. Калимањои дигар дар забон камистеъмол гардидаанд. 

Чунончи, муљоњиди машњур Кучакхон, ки солњои дароз боз дар муќобили љањонгирони 
дунё – Англис ва њукумати собиќаи рус љињод мекард, … ќўшуни англисро низ ба гурез водор 
намудааст [2, с.139]. Таълимдињандагони лашкари Бухоро њамон афсарони фављи сафед 
њастанд, ки ба он љо паноњанда мебошанд [2, с.168]. 
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Муродифоти аскар, сарбоз, сипоњ низ дар забони маќолањои публитсистии С.Айнї мавќеи 
муайян дорад: Зеро агар аскари Она-тўлї дорои ќувваи бузурге намебуд, сабаби табдили 
вузаро…шуда наметавонист [2, с.132]. 

Сипоњї хосси воќеањои таърихии гузашта буда, дар маќолањои С.Айнї кам дучор омад. 
Дар матн ба љойи сипоњиёни њинд, аскарони њинд гуфтан раво нест. 

Аз дасти ин урду чї кор хоњад омад [2, с.132]. Лекин мо њанўз… фарзандонамон оќибат 
сарбоз мешаванд, ба хаёлоти бемаънї ва ба гуфторњои беасос машѓулем [2, с.108]. Сипоњиёни 
њинд, ки бо фармони Англис дар Истанбул буданд, дар муќобили Англис ќиём ва ихтилол 
карданд … [2, с.132]. 

Нависанда панљ калимаи њаммаъно – бемор, заиф, ранљур, алил, камќувват, ки як маънои 
умумї – касалманд, беморро доранд, пайињам оварда, сохти нави њукуматдорї ва таълими 
њарбии сохти навро бо сохти њукумати подшоњї, ки љавонони ватанро бо зарби зўру заљр ба 
хизмати њарбї љалб мекарданд ва оќибат ба касалии сил гирифтор мегардиданд, пешнињод 
мекунад. Њамаи калимањои истифодашуда тољикианд. Аз ин калимањо бемор ва камќувват 
умумиистеъмол буда, заиф, ранљур, алил бештар дар забони адабии китобї кор фармуда 
мешаванд. С.Айнї силсилаи калимањои њаммаъноро барои даќиќ ифода кардани вазъияти 
баамаломада пайињам меорад: 

Боќимонда заиф, ранљур, алил ва камќувват шуда, умри худро ба беморї ё зиндагие, ки 
кам аз беморї нест, мегузаронанд [2, с.240]. 

Дар шарҳи силсилаи муродифҳои байроќ, алам, дурафш [диравш], ялав, ливо мегўяд: 
«Калимаи диравш (дурафш) аввал чун синоними калимаи ливо серистеъмол будааст, баъдтар 
калимаи ливо ба худ синоними нав (алам) пайдо кард ва ҳар ду калима ба маънои синонимии 
худ асрҳои зиёд ба кор бурда мешуданд, истеъмоли калимаи дирафш ба маънои материалии 
худ... маҳдуд шудан гирифт. Дар солҳои охир ба калимаҳои ливо, алам, дирафш синоними нав 
(ялав) пайдо шуд, вале … ба дараљаи қабули умум нарасидааст. Бо мурури замон калимаи 
туркии байрақ (байроқ) пайдо шуда, љойи муродифњои мазкурро гирифт. Дар натиља 
истеъмоли ин калима зиёд шуда, дараљаи истеъмоли муродифњои дигар маҳдуд гардиданд: 

Туркон умуман дар зери байраќи Мустафопошо љамъ мешаванд [2, с.131]. Маълум аст, ки 
дар натиљаи њарби оламсўзи умумї коргарон ва аскарони Русия ба љон омада, алами 
инќилобро бардошта, њукумати императории Русияро зеру забар карданд [2, с.129]. 

Калимаи байраќ дар забони маќолањо 11 маротиба такрор шуда бошад, алам дар матни 
боло як маротиба ба кор рафтааст. 

Дар давраи муосири инкишофи забони тољикї доираи истеъмоли калимаи байрақ низ 
танг гардида, љойи онро калимаи парчам гирифта, рўз ба рўз серистеъмол шуда истодааст. 

Турма (1), мањбас (1): 

Турма ҳаммаънои калимаҳои бандихона, ҳабсхона буда, бо тобиши маънои љойи 
нигаҳдории маҳбусон бо калимаи мањбас, ки ба маъноҳои 1. боздоштан, дастгир кардан; 2. 

дастгирї, тавқиф; дар зиндон будан [10, с.474] кор фармуда мешавад, муносибати муродифї 
пайдо кардааст. 

Дар «Луѓати синонимҳои забони тољикї»-и М. Муҳаммадиев силсилаи калимаҳои 
ҳабсхона, маҳбас, бандихона, зиндон зикр гардидаанд, ки аз инҳо њабсхона сарсилсила буда, 
маҳбас ва бандихона доираи истеъмоли маҳдуд доранд [8, с.261]. Аммо С.Айнї бо таъсири 
забони русї калимаи иќтибосии турмаро бо мањбас дар як љо кор фармудааст: 

Пас аз ин њукумати мустабидаи Рус ба чї асбоб ин љоро тасарруф кард ва мадрасаеро, ки 
алъон ман дар замини ў нишастаам, турма ва мањбас намуд [2, с.152]. 

Дар силсилаи муродифњои амр (2), њукм (15) калимаи амр бештар дар забони адабї, 
фармон њам дар нутќи хаттї ва њам шифоњї корбаст мегардад. Њукм обуранги услубии 
коргузории расмї дорад ва њангоми ба љинояткор эълон намудани љазо кор фармуда мешавад. 

Ин калимањо аз љињати тобиши маъної, обуранги услубї, мавќеи истеъмол аз њамдигар 
тафовут доранд. Амр калимаи арабї буда, ба маъноњои 1. њукм, фармон, дастур, фармоиш; 2. 
кор, њодиса истифода мешавад. Дар таркиби иборањо маъноњои мухталифро ифода мекунад. 
Масалан: амри мањол – кори басе душвор, амри хайр – кори наѓз, тўй, амру нањй (динї) – 
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фармонњо ва ќонуну ќоидањои динї, амри маъруф – таблиѓи корњои нек дар шариат [14, с.61]. 
Чунин доираи маъноњоро калимањои дигари ин силсила фаро гирифта наметавонанд, зеро њар 
яки он маъноњои муайянеро дорост. 

Фармон калимаи тољикист ва амр, њукмеро дар назар дорад, ки аз тарафи идораи олї ё 
шахси воломаќоме содир мешавад [13, с.388]. Њукм вожаи арабї буда, маънояш: 1. амр, 
фармон, фармоиш; 2. ќарор, ќарори мањкама, органњои судї; 3. ќоида, ќонун, чизи ба сифати 
ќоида ва ќонун фармуда [13, с.287] мебошад. Њукм, фармон ва амр дар китоби “Синонимњо дар 
забони адабии њозираи тољик” чунин шарњ ёфтаанд: маънои умумикунандаи ин калимањо аз 
тарафи касе ё ташкилоте ба одамон ва ё шахси алоњида супорида шудани коре мебошад. Дар 
забони адабии имрўзаи тољик њамаи калимањо зиндаанд. 

Калимаи њукм аз љињати маъно шакли љиддитари фармон ва супориш мебошад. Њадди 
синонимшавии калимањои амр ва хусусан супориш бо калимаи њукм шартї буда, њамеша нигоњ 
дошта намешавад. «Фармон» нисбат ба супориш маънои њатмї ва ќатъї дорад. Масалан, 
супориши хонагї дуруст аст, аммо амри (њукм, фармони) хонагї гуфтан нодуруст мешавад. 
Хусусиятњои синонимии калимањои њукм, фармон, амр нисбат ба хусусияти синонимии байни 
калимањои мазкур ва «супориш» наздиктар аст. 

Калимањои гурўњи аввал низ њамеша якдигарро иваз карда наметавонанд (масалан, њукми 
суд, на фармони суд ё фармони комитети иљроия, на амри комитети иљроия), аммо дар 
иљрояшон як њатмият ва масъулияти умумї њис карда мешавад [8, с.141]. 

Агар ањёнан амри амир, ё њукми ќозї ва ќушбегї барои атрофи вилоят ба воситаи коѓаз 
содир гардад, нусхаи (копияи) он амр ва њукм ба љое китобат намеёфт [2, с.204]. Асоси њукмњо 
ањкоми њукумат аст [2, с.205]. 

Асбоб (21), олот (10), силоњ (3), аслиња (1), яроќ (3), адавот (2): 
Асбоб, анљом, ашё – ин калимањо маънои умумикунандаи номи лавозимоти рўзгор – 

асбобу анљоми зиндагиро доранд. 
Калимаи асбоб маънои васеъ дорад, бо калимањои анљом ва ашё танњо ба маънои чизу 

чораи зиндагонї синоним шуда меояд. Масалан, асбоби (анљоми, ашёи) хона; асбоби (анљоми, 
ашёи) хољагии ќишлоќ. Дар ин њолат хусусияти синонимии калимањо нигоњ дошта мешавад. 

Аммо агар асбоб бо маънои “аслиња”, “афзол” кор фармуда шавад, бо калимаи ашё 
синоним шуда наметавонад. Ё худ дар ибораи ашёи хом, калимаи ашё тобиши маънои хос 
гирифта, бо «асбоб» ва «анљом» синоним шуда наметавонад. 

Калимаи анљом низ хусусияти сермаъної дорад. Ин калима бо маъноњои дигари худ бо 
калимањои ашё ва асбоб хусусияти синонимии худро гум мекунад. Масалан, дар иборањои 
анљоми кор, ба анљом расонидан. Ба ин маънї, калимаи анљом аз силсилаи синонимии калимањои 
асбоб, ашё баромада, ба силсилаи дигари синонимњо дохил мешавад [8, с.146]. 

Маълум аст, ки барои ќабул кардани муоњиданомаи Севар давлатњои муттафиќ 
юнониёнро ба муќобили Туркия барангехта, ба асбоб, аслиња ва роњбар ёрмандї карданд [2, 
с.249]. ...молиёте, ки аз барои пўшидани махориљи љанг афзуда ва яроќу асбоби љангї, ки 
бешитоб харида мегардад... [2, с.168]. Пур зоњир аст, ки давлатњои љањонгири ѓарбї њељ гоњ ба 
босмачиён яроќ ва адавоти муњориба расонида наметавонанд [2, с.261]. Пас, маълум мешавад, 
ки эшон олоти муњориба мисли туфанг ва фашангро аз худи Фарѓона ва Туркистон ба даст 
медароранд [2, с.261]. Дар соли 1293 њиљрї ...барангехтани давлати мустабидаи Рус 
Муњаммадалии матрудро бо силоњ ва асбоб ба муќобили Эрони озод, ба тўб бастани Гунбази 
Разавї... ва ѓайра... [2, с.159]. 

Чунон ки аз матнҳои боло бармеояд, нависандаи мумтоз барои як мафҳумро ифода 
кардан аз якчанд роҳу усули истеъмоли синонимҳо фоида бурдааст. 

Гуфтан лозим аст, ки С.Айнї дар маќолањояш бештар масъалаҳои илму маърифат ва 
сиёсатро баррасӣ намуда, хонандаро ба илмомўзї, маорифпарварї ва ватандўстї рањнамої 
мекунад. Аз мисолҳои таҳлилшуда чунин бармеояд, ки устод Айнї дар масъалаи интихоб ва 
истеъмоли калима меъёри забони адабиро риоя мекунад ва ҳамчунин эҳтиёљи хонандаашро 
низ ба назар мегирад. Нависандаи нуктасанљ ҳамеша кўшиш менамояд, ки матлабро дақиқ, 
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равшан, нишонрас ва муассир ифода кунад, то диққати хонандаро ба воќеияти инъикосгардида 
равона кунад. 

Аз силсилаи муродифоти хаммор // маст // боданӯшон // шаробхӯрон аз њама серистеъмол 
маст ва шаробхўр буда, дар забони шифоњї хеле зиёд истифода мешаванд. Аммо маст ва 
боданўшон хосси забони адабии китобианд. Њамин муродифот обуранги њиссии манфї доранд, 
ки инро устод Айнї низ дар маќолаи “Њукумати Шурої ба мо чї дод?” ба маънои манфї кор 
фармудааст: 

Нуфуси мављудаамон як ќисм хаммор (шаробхўр, майпараст), ќисме ќиммор, лоаќал 
базлї ва кўбкоритоз шуда буданд [1, с.38]. Њукумати Шурої майхўрї, ќиморбозї, базм ...ва 
амсолашро ба суръати ќатъї манъ кард. Љазои боданўшонро аз њар гуна љиноят сахттар 
фармуд. Маст ва ќиморбозро дар фирќаи иштирокиюн роњ надод... Маазолик, мо 
шаробхўронро манъ накунем, ќиморбозонро ба мањкамаи адлия насупорем,... айби худи мост, 
на айби њукумат [1, с.41]. 

С.Айнї на танњо ба њаммаъноии вожањои маънодор, балки ба калимањои ёвар, чунончи 
феълњои намудан, фармудан ва кардан низ эътибор медињад: 

Шумо як қадаре фикр намоед! [2, с.105]. Акнун шумо мулоҳаза фармоед, подшоҳзодаи як 

мулк, ки фирорї шуда, ба сояи подшоҳе меояд, оё ба вай ҳамин гуна муомала мекунанд?... [2, 
с.105]. Шумо як бор фикр кунед, агар аҳли Шарқ ба фарангиён як сол ашёи хом надиҳад, 
ғаллаву мева надиҳад, аскар надиҳад, баръакс, синаи худро сипар карда, дар муқобили 
истибдоди эшон бархезад, ҳоли эшон чї мешуда бошад? [2, с.216]. 

Љолиби қайд аст, ки нависанда дар љумлаҳои водоркунанда ҳам аз имконоти луғавии 
забон моҳирона истифода кардааст. Барои он ки љумлаҳо якранг набароянд, бори аввал фикр 
намоед, баъд мулоҳиза фармоед, дар охир фикр кунед матлабро ба тарзҳои гуногун ифода 
кардааст. Исмҳои фикр ва мулоҳиза, инчунин феълҳои кардан, фармудан, намудан низ муродифи 
ҳамдигар буда, бо мақсади гурез аз такрор истифода шудаанд. Он ҳам аљиб аст, ки нависанда 
ба хонандаи худ боэҳтиромона бо љонишини шахси дуюми љамъ «Шумо» мурољиат мекунад. 
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ИСТИФОДАИ СИНОНИМЊО ДАР МАЌОЛАЊОИ САДРИДДИН АЙНЇ 

Дар маќола њодисаи бойшавии таркиби луѓавии забон, ки ба њаммаъношавии воҳидҳои гуногуни забон, 
хусусан муродифшавии калимаҳо, вобастагии калон дорад, мавриди тањќиќ мегирад. Забони тољикї таркиби 
луѓавии бой дорад. Мањз ин гуна њаммаъношавии калимањо имкони дуруст ва бамавқеъ истифода бурдани 
калимаҳо, хушоњангу шинам, рангин ва пуртаъсир ифода кардани матлабро фароњам меорад. Муаллиф зикр 
менамояд, ки дар илми забоншиносӣ мавзуи муродифот дар сатҳи лексикология, фразеология ва грамматика хеле 
мубрам мањсуб меёбад. Њамаи шоирону нависандагон ин имконоти љолиби забониро њангоми таълифоти хеш 
фаровон истифода менамоянд. Осори Садриддин Айнї аз ќабили њамон гуна эљодиётест, ки метавонад намунаи 
забони равони тољикї бошад. Ќариб дар тамоми офаридањои устод Айнї нозукадоии ўро дар истифодаи 
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воњидњои забон, аз љумла, муродифоти луѓавї, мушоњида кардан мумкин аст. Муаллифон ба хулосае меоянд, ки 
нависанда дар љумлаҳои водоркунанда ҳам аз муродифоти луғавии забон моҳирона истифода кардааст.  

Калидвожањо: забони тољикї, таркиби луѓавии забон, забоншиносї, калима, муродифот, муродифоти 
луѓавї, С.Айнї, љумла. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СИНОНИМОВ В СТАТЬЯХ САДРИДДИНА АЙНИ 

В статье рассматривается явление обогащения лексического состава языка, которое находится в сильной 
зависимости от синонимии различных единиц языка, особенно от синонимии слов. Таджикский язык имеет богатый 
словарный запас. Такая синонимия слов дает возможность правильно и в нужное время использовать слова, красиво, 
красочно и эффектно выражать содержание. Автор отмечает, что в лингвистике очень важным считается предмет 
общения на уровне лексикологии, фразеологии и грамматики. Все поэты и писатели используют эти интересные 
лингвистические возможности в своих произведениях. Наследие Садриддина Айни – одно из тех творений, которые 
могут служить образцом благозвучного таджикского языка. Практически во всех творениях Садриддина Айни можно 
наблюдать его тонкое чутьё в использовании языковых единиц, в том числе и лексических словосочетаний. Авторы 
приходят к выводу, что писатель умело использовал лексическую синонимию языка в убедительных предложениях.  

Ключевые слова: таджикский язык, лексический состав языка, языкознание, слово, синонимы, лексические 
синонимы, С. Айни, предложение. 

 

USE OF SYNONYMS IN THE ARTICLES OF SADRIDDIN AYNI 

The article deals with the phenomenon of enrichment of the lexical composition of the language, which is strongly 
dependent on the synonymy of various units of the language, especially on the synonymy of words. The Tajik language has a 
rich vocabulary. Such synonymy of words makes it possible to use words correctly and at the right time, to express the content 
beautifully, colorfully and effectively. The author notes that in linguistics the subject of communication at the level of lexicology, 
phraseology and grammar is considered very important. All poets and writers use these interesting linguistic possibilities in their 
works. The legacy of Sadriddin Aini is one of those creations that can serve as an example of the harmonious Tajik language. In 
almost all the creations of Sadriddin Aini, one can observe his subtle flair in the use of language units, including lexical phrases. 
The authors come to the conclusion that the writer skillfully used the lexical synonymy of the language in persuasive sentences. 

Key words: Tajik language, lexical composition of the language, linguistics, word, synonyms, lexical synonyms, S. Aini, 
sentence. 
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КОРБУРДИ АФФИКСҲОИ ИСТИЛОҲОТИ РЎЗНОМАНИГОРӢ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСӢ 

 

Мамадназаров А., Раҳматуллоев М.С.  

Донишгоњи миллии Тољикистон 

 

Дар аксари забонҳои олам барои муттасилии системаи дастурӣ гурӯҳи ҳиссаҳои ёвар ҷойгоҳи 

махсусро ишғол менамоянд. Ҳиссаҳои ёвар калимаҳое мебошанд, ки аз маънои луғавӣ маҳрум 

бошанд ҳам, соҳиби маънои мушаххаси грамматикӣ буда, “муносибати байни ҳодисаҳои воқеиятро 

мефаҳмонанд. Онҳо маънои номинативӣ надошта, аъзои ҷумла низ шуда наметавонанд. Вазифаи 

асосии ин қабил калимаҳо таъмини алоқаи байни калимаҳо дар таркиби ибора ва ҷумла буда, то 

андозае ба ҷумла тобишҳои гуногуни маъноӣ мебахшанд. Аслан ин гурӯҳи калимаҳо дар қиёс ба 

ҳиссаҳои мустақил маънои умумӣ дошта ё ин ки муносибати байни онҳоро таъмин мекунанд. Иддае 

аз муҳаққиқон бар он назаранд, ки дар забони тоҷикӣ ҳиссаҳои ёвар аз калимаҳои мустақил дертар 

ва аксар аз онҳо ба вуҷуд омадаанд [1, с.88].  

Пешоянду пасояндҳо калимаҳои ёридиҳандаи забон буда, дар ифодаи муносибатҳои 

вобастагии калимаҳо воситаи хеле муҳим ба шумор мераванд. Аз пешоянду пасояндҳо муносибати 

байни калимаҳо равшан мегардад, инкишоф меёбад, зеро худи калимаҳои забони тоҷикӣ дар ин 

сурат шаклҳои худро ҳеҷ тағйир намедиҳанд. Дар забони адабӣ хусусияти муҳимми пешояндҳои 

аслӣ дар он аст, ки онҳо дар асл маънои муайяни луғавӣ надошта, барои ифодаи муносибати байни 

калимаҳои мустақилмаъно хизмат мекунанд [1, с.7].  

Вижагиҳои истилоҳсозӣ дар забони англисӣ бо роҳи  аффиксатсия. Дар забони англисӣ дар 

сохтани вожаҳои нав аффиксатсия тарзи асосӣ аст. Ванд морфемаест, ки ба асоси вожа пайваст шуда, 

маънои он ва мансубияти онро ба ягон ҳиссаи нутқ тағйир медиҳад. 

Забоншиносон се дараҷаи вандафзоиро ҷудо мекунанд: 

- дараҷаи сифр ба он вожаҳои нав нисбат дода мешавад, ки аз ҷиҳати сохтор ба вожаи пешина 

ҳамгун (омоним) ҳастанд. Мисол: a water – to water. 

- дараҷаи якуми вандафзоӣ ба он вожаҳои нав нисбат дода мешавад, ки ба воситаи як ванд 

сохта шудаанд. Мисол: colour – colorful. 

- дараҷаи дуюми вандафзоӣ бо миқдори вандҳои пасиҳам пайвастшуда муайян карда мешавад. 

Мисол: able ‒ ability [7, с.127].  

Дар забони англисӣ пешвандҳои гуногун дар вожасозӣ иштирок мекунанд. Дар мисолҳое, ки 

дар зер барои тарзи пешвандафзоӣ овардаем, асосҳо (N, A, V) на ҳама вақт вожаи содаанд. Дар бархе 

аз истилоҳҳо дар баробари пешванд, пасванд ҳам мавҷуд аст. Сабаб дар он ки аз сабаби камшумор 

будани маводи танҳо пешоянддор дар истилоҳоти забони англисӣ, фақат гурӯҳи пешоянддорҳоро 

барои таҳлил мураттаб карда, аз таъсиси гурӯҳи истилоҳҳои сохтаи пешоянду пасояндӣ худдорӣ 

кардем.  

1. Истилоҳҳо бо пешвандҳои im- ва in-. Пешвандҳои im- ва in- мафҳуми инкорӣ доранд. 

Пешванди im- бо баъзе сифатҳо ва исмҳо истифода мегардад. Ин пешванд танҳо ба вожаҳое, ки бо 

ҳамсадоҳои m ва p оғоз мегарданд, замима мешавад. Пешванди in- аз забони лотинӣ гирифта шуда 

аз исм исм месозад:  

im-+N: immediacy – фаврият, impartiality – холисона;  

in-+N: inform – хабаррасонӣ, inversion – аз нав ҷобаҷокунӣ ва ғайра. 

Мисолҳо: Therefore, there is a tension between the push of immediacy and the need to differentiate 

the online product from the competitors [11, p.104].  News analysts, reporters, and correspondents gather 

information, prepare stories, and make broadcasts that inform us about local, State, national, and 

international events; present points of view on current issues; and report on the actions of public officials, 

corporate executives, interest groups, and others who exercise power [9, p. 1862]. 

2. Истилоҳҳо бо пешванди de-. Пешванди de- ба вожа маънои зид медиҳад ё ки амали 

муқобилсамтро мефаҳмонад:  

de-+N: denomination – номгузорӣ, design – ороиш. 
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Мисолҳо: When new media emerge (e.g., stone, papyrus, printing, radio, television broadcasting, 

digital media) denominations move quickly to exploit them in order to keep adherents informed and to 

introduce outsiders to their beliefs [9, p.1196].  

3. Истилоҳҳо бо пешванди re-. Пешванди re- такрори амалро мефаҳмонад ва бо пешвандҳои 

тоҷикии аз нав-, боз-, во- муродиф аст. Пешванди мазкур лотинӣ буда, бо феълҳо ва исмҳои феълӣ 

меояд. Дар ибтидо дар вожаҳои лотинӣ ба маънии «аз нав анҷом додани коре» ё «такрор ба такрор» 

пайдо шуда, такрори амалро нишон медод. Илова бар ин, дар баъзе феълҳо пасванди бозгашти амал 

ё амали баръаксро нишон медод:  

re-+V: rehearsal – машқ, repercussion ‒ вокуниш, review – хулоса ва ғайра. 

Мисолҳо: The March of Time production process was extensive, requiring hundreds of hours of 

research, writing, rehearsal, and other preparations for each minute of programming [9, p. 446].  

4. Истилоҳҳо бо пешванди inter-. Пешванди inter- умумияти амалро ифода карда, бо пешванди 

таърихии тоҷикӣ андар- ҳамреша ва ҳаммаъно мебошад. 

inter-+N: interactivity – ҷолибсозӣ, interpretation – маънидод, interview – мусоҳиба ва ғайра. 

Мисолҳо: Online editors who had been trained as print journalists were introduced to the concepts 

of hypertext, interactivity, and multimedia [9, p.472].  

5. Истилоҳҳо бо пешванди pre-. Пешванди pre- маънои «пеш аз», «то», «қабл аз»-ро 

мефаҳмонад: 

pre-+N: preamble – дебоча, prediction – пешгӯйӣ ва ғайра. 

Мисолҳо: The Constitution’s Preamble underscores the importance of a strong military by declaring 

the need to secure liberty and provide for defense [9, p.898].  

6. Истилоҳҳо бо пешванди post-. Пешванди post- амали баъдтар иҷрошавандаро мефаҳмонад 

ва бо пешванди тоҷикии «пас» ҳамреша ва ҳаммаъно мебошад:  

post-+N: postscript – паснавишт. 

Мисол: And in "The Newspaper As Literature/Literature As Leadership" he called journalism the de 

facto literature of the majority a synthesis of journalism and literature that the book's postscript called 

"journalit" [13, p. 8-9]. 

7. Истилоҳҳо бо пешванди ex-. Пешванди ex- маъниҳои «оғоз», «ибтидо», «берун», «собиқ»-ро 

мефаҳмонад:  

ex-+N: exclusive – сарироҳӣ, experience – таҷриба, exposition – ташреҳ, ва ғайпа. 

Мисолҳо: “I prefer our stories to wires, but I take care not to post online exclusive news of our 

newspaper”, explained a reporter [11, p.403].  

8. Истилоҳҳо бо пешванди mis-. Пешванди mis- ба вожа тобиши таҳқир ва пастзанӣ дода, 

мафҳуми хато ё нодурустро ифода мекунад: 

mis-+N: misinformation – гӯлзанӣ. 

Мисол: Using familiar techniques of censorship, misinformation, obfuscation and psychological 

operations to varying degrees, the United States was able to frustrate journalists and news organizations 

in their search for information [15, p.393]. 

Дар вожасозии забони англисӣ пасвандҳо дар муқоиса бо пешвандҳо сермаҳсултаранд. 

1. Истилоҳҳо бо пасванди -ist. Пасванди -ist исмсоз буда, исмҳои дорои мафҳуми касбу ҳунар, 

мансубият ба ягон ҷараёни илмӣ ва сиёсиро мефаҳмонад. Ин пасванд аз забонҳои романӣ иқтибос 

шуда бошад ҳам, дар наввожаҳо бо вожаҳои аслии англисӣ низ меояд. Бо исмҳое, ки номи воситаҳои 

меҳнат, соҳаҳои истеҳсолот ва илм, равияҳои сиёсӣ, назарияҳо ва таълимотро доранд, омада, 

иҷрокунандагони фаъоли онҳоро ифода мекунанд:  

N+-ist: humorist – ширинкор, journalist – рӯзноманигор, publicist – публитсист ва ғайра. 

Мисолҳо:  The job of every journalist is essentially to become an “instant expert” on the subject he or she 

plans to report on or write about [9]. 

2. Истилоҳҳо бо пасванди -ism. Пасванди иқтибосии -ism низ исмсоз буда, бештар аз сифат 

исмҳое месозад, ки дорои маънои муҷаррад мебошанд. Ин гуна вожаҳои нав назария, таълимот, номи 

умумии амал ва равияҳои илмӣ, ҷамъиятӣ ва сиёсиро мефаҳмонанд. 

A+-ism: professionalism – касбият, plagiarism – асардуздӣ ва ғайра. 
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N+-ism: barbarism – барбарият, humanism – инсондӯстӣ ва ғайра. 

Мисолҳо: Perhaps the greatest challenge to the BBC’s journalistic mission in the twenty-first century 

will not be issues of its professionalism, nor the ever-present collisions with the government over political 

content [9, p.185].  

3. Истилоҳҳо бо пасванди -er. Пасванди -er исмсоз буда, соҳиби амалро ифода мекунад. Ин 

пасванди аслии забони англисӣ буда аз исм ва феъл вожаҳои нав месозад. Вожаҳои сохта мафҳумҳои 

касбу кор, мансубият ба маҳалли зист, афзор, асбоб ва воситаҳои истеҳсолиро ифода мекунанд. 

Пасванди –er ниҳоят сермаҳсул мебошад. Бо вуҷуди ин дар сохтори истилоҳоти рӯзноманигорӣ хеле 

кам истифода мешавад:  

N+-er: addresser – ирсолкунанда 

V+-er: advertiser – рекламагузор, computer ‒ роёна, reporter – хабарнигор ва ғайра. 

Мисолҳо: Finally, mode relates to 'channel' (spoken/written, etc.) and the degree of participation 

between addresser and addressee (monologue, dialogue, etc.) [12, p.93]. 

Дар истилоҳҳои мураккаби намуди N+N низ пасванди мазкур ҳамчун василаи вожасоз 

иштирок мекунад: proof-reader ‒ мусаҳҳеҳ, tape recorder – магнитофон; videotape recorder – дастгоҳ 

барои сабти тасвироти телевизионӣ. 

Мисолҳо: At smaller newspapers they may assume news-related roles such as copy editors or proof-

readers [9, p.1278].  

4. Истилоҳҳо бо пасванди -or. Пасванди -or низ исмсоз буда, соҳиби амалро ифода мекунад: 

V+-or: commentator – шореҳ, editor – муҳаррир, operator – наворбардор ва ғайра. 

Мисолҳо: Willis later became well known as a CBC reporter and commentator [Christopher, 2009, 

p. 248].  

5. Истилоҳҳо бо пасванди -ment. Ба гурӯҳи истилоҳҳои рӯзноманигорӣ, ки пасванди исмсози 

иқтибосии -ment доранд, вожаҳое дохил мешаванд, ки аз феъл сохта шуда, мафҳуми натиҷаи амалро 

ифода мекунанд:  

V+-ment: advertisement – реклама, agreement – шартнома, announcement – пешхабар, 

infringement – қонуншиканӣ ва ғайра. 

Мисолҳо: An advertorial may be a single print or broadcast advertisement or it can be an entire 

special section of paid advertising designed to approximate the editorial style as well as the typographical 

look and feel of a newspaper or magazine’s editorial content [9, p.26].  

6. Истилоҳҳо бо пасванди -ing. Пасванди -ing исми феълӣ (gerund) ва сифати феълӣ месозад ва 

дар ташаккули истилоҳҳои сохта, истилоҳҳои мураккаби пасванддор ва ибораистилоҳҳои 

бепешоянду пасоянд фаровон ба кор бурда мешавад. Ҳамчун герунд асосан аз феъл исмҳои нав 

месозад. Падидаҳои аз исм сохтани вожаҳои нав низ мушоҳида мешавад. Ин гуна вожаҳои сохта 

номи амал, натиҷа, раванд ва маҳсули амалро нишон медиҳанд. 

V+-ing: binding – муқова, briefing – раҳнамудоварӣ, editing – таҳрир ва ғайра. 

N+-ing: modelling – амсиласозӣ, monitoring – мониторинг, planning – банақшагирӣ ва ғайра. 

Мисолҳо: With the development of mechanized presses, precision manufacturing, and printfinishing 

(folding and binding), printers no longer had to feed individual sheets into presses, making creation of 

larger newspapers ‒ and more of them ‒ fast and fairly inexpensive [9, p.147].  

7. Истилоҳҳо бо пасвандҳои -ence ва -ance. Пасвандҳои -ence ва -ance амал ва ҳолатро ифода 

мекунанд. Пасванди -ance аз забони фаронсавӣ гирифта шуда, дар забони англисӣ ҳамчун пасванди 

исмсоз маъмул аст:  

N+-ance: attendance – аудитория, importance – муҳиммият, 

N+-ence: correspondence – мухбирнома, reference – маълумот ва ғайра. 

Мисолҳо: A good portion of the narrowness results from the tendency for media development to be 

seen as a zero-sum game: if television use is increasing, cinema attendance must be falling; if people are 

using television for news, newspaper use must be declining [10, p.19].  

8. Истилоҳҳо бо пасванди -ion. Пасванди исмсози -ion (-ation, -ification), ки амал ва ҳолатро 

ифода мекунад, дар сохтори истилоҳоти рӯзноманигории забони англисӣ аз ҳама серистеъмолтарин 

мебошад ва ин гуна вожаҳо панҷяки шумораи умумии истилоҳҳои таҳлилшавандаро ташкил 
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медиҳанд. «This Latinate suffix has three allomorphs: when attached to a verb in -ify, the verbal suffix and 

-ion surface together as -ification (personification). When attached to a verb ending in -ate, we find -ion 

(accompanied by a change of the base-final consonant from [t] to [ʃ], hyphenation), and we find the 

allomorph -ation in all other cases (starvation, colonization)» [«Ин пасванди баромадаш лотинӣ се 

алломорф дорад: вақте ки бо феъли бандаки -ify дошта меояд, -ion ба -ification табдил меёбад 

(personification). Ҳангоме ки бо феъли бо -ate анҷомёфта меояд, мо -ion-ро дарёфт мекунем 

(ҳамзамон ҳамсадои охирини асос аз [t] ба [ʃ] табдил мегардад, hyphenation) ва дар ҳолатҳои 

боқимонда мо алломорфи -ation-ро ба даст меорем (starvation, colonization)»] [14, p.114].  

9. Истилоҳҳо бо пасванди -ness. Пасванди исмсози -ness бештар аз сифат ва сифати феълӣ 

исмҳои нави дорои мафҳуми муҷаррад месозад. Он аз забони англисии қадим гирифта шудааст. 

Вижагии ин пасванд дар он аст, ки он метавонад бо асосҳое, ки аллакай дар таркиби худ пасвандҳои 

-у, ous, -ive, -ed, -ish, -less, -ary, -ant доранд, ояд. Он муодили пасванди исмсози тоҷикии -ӣ мебошад. 

Дар забони ҳозираи англисӣ пасванди сермаҳсул аст: 

A+-ness: awareness – бохабарӣ, abstractness – мафҳумӣ, consciousness – маърифат ва ғайра. 

Мисолҳо: By creating broad awareness of new products, advertising encourages diffusion of 

innovation and more rapid adoption of new technologies, thereby ensuring a steady stream of product 

innovation and improvement [9, p.879].  

10. Истилоҳҳо бо пасванди -ity. Пасванди -ity аз сифатҳо бо тағйири овоии асос исмҳои дорои 

мафҳуми ҳолату сифат месозад ва бо пасвандҳои исмсози тоҷикии -ият ва -ӣ айният дорад. Он аз -

ite-и фаронсавии қадим сарчашма гирифта, дар асл аз «itas»-и забони лотинии қадим пайдо шудааст. 

Пасванди -ity дар забони имрӯзаи англисӣ бо пасванди –ness муродиф аст. Аз ин сабаб забоншиноси 

рус О. Д. Мешков ҳодисаҳои аз ҳамон як асос сохта шудани ҷуфти вожаҳо ҳам бо -ity, ҳам бо -ness-

ро қайд кардааст [7, с.232]. Масалан: objectivity (холисият) ва objectiveness (холисият).  

Пасванди -ity ҳамчун пасванди дараҷаи дуюм метавонад бо асосҳое, ки, аллакай, дар таркиби 

худ пасвандҳои -ic, -ar, -ary, -or, -ive доранд (бо тағйироти овоии ин пасвандҳо), ояд ва истилоҳҳои 

гуногуни рӯзноманигорӣ созад.  

A+-ity: interactivity – ҷолибсозӣ, validity – саҳеҳӣ, popularity – маъруфият, novelty ‒ навгонӣ ва 

ғайра. 

As news organizations began to adopt discussion boards in their early years of developing an online 

presence, this practice was met with some resistance in newsrooms, as journalists saw the increase in user 

interactivity as a threat to their profession [9, p.424].  

11. Истилоҳҳо бо пасванди -ive. Пасванди сифатсози -ive аз феълҳо сифатҳои нисбии 

ифодакунандаи табиату сифат, шаклу монандиро месозад:  

V+-ive: constructive – созанда, exclusive ‒ сарироҳӣ. 

Мисолҳо: These papers offer a critical and constructive examination of public journalism, the 

controversial movement aimed at getting journalists to promote and indeed improve ‒ not merely report on 

‒ the quality of public life [9, p.2289].  

12. Истилоҳҳо бо пасвандҳои -ent, -ant. Пасвандҳои исмсози -ent, -ant, ки иқтибосӣ (аз забони 

лотинӣ) мебошанд, низ аз феълҳо вожаҳои ифодакунандаи касбу кор месозанд:  

V+-ent: opponent – муқарриз, respondent – пурсидашаванда; 

V+-ant: communicant – истеъмолгар. 

Мисолҳо: Following an 1882 scandal when Pulitzer’s chief editorial writer murdered a political 

opponent, Pulitzer left St. Louis for New York [9, p.1167].  

13. Истилоҳҳо бо пасванди -ous. Пасванди сифатсози -ous низ аз исмҳо вожаҳои дорои аломату 

сифат месозад:  

N+-ous: officious – ғайрирасмӣ, tendentious – ғаразнок. 

Мисолҳо: I have refrained from officious tinkering [with the translation] for its own sake, but a 

translator's loyalty is to the original author, and in trying to be faithful to Proust's meaning and tone of 

voice I have been obliged, here and there, to make extensive alterations [12, p.32].  

14. Истилоҳҳо бо пасванди -ize. Пасванди феълсози -ize аз исмҳо феъл месозад. 
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N+-ize: authorize – муаллифият (иҷозат додан аз ҷониби муаллиф), idealize – аз будаш зиёд 

тасвир кардан. 

Мисолҳо: Describing the business of publication as a public nuisance does not obscure the substance 

of the proceeding which the statute authorizes [9, p.1491].  

15. Истилоҳҳо бо пасванди -ly. Пасванди зарфсози дараҷаи дуюм -ly бештар аз сифатҳо, 

инчунин аз исмҳо, шумораҳои тартибӣ ва сифати феълӣ (герунд) зарф месозад: 

A+-ly: earnestly – яқинан, 

PP1+-ly: knowingly – бошуурона, дидаву дониста. 

Мисолҳо: For 40 years after diversity finally became a principal value of American journalism in 

the late 1960s, news institutions endeavored earnestly, but with only qualified success, to make news 

coverage and newsroom staffing representative of society’s diversity [9, p.439].  

Аффиксатсия ё бо истилоҳи нав вандафзоӣ яке аз  маъмултарин ва сермањсултарин усули 

морфологии калимасозӣ дар забонҳо, аз он ҷумла забони англисӣ ба шумор меравад. Қайд кардан 

зарур аст, ки вандҳо ду навъ мешаванд: калимасоз ва шаклсоз, вандҳои калимасоз маънои калимаро 

тағйир дода, вандҳои шакли калимасоз бошанд шакли калимаро дигар мекунанд. 
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КОРБУРДИ АФФИКСҲОИ ИСТИЛОҲОТИ РЎЗНОМАНИГОРӢ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСӢ 

Дар мақола аффиксҳои истилоҳоти рўзноманигорӣ дар забони англисӣ мавриди таҳқиқ қарор дода шудааст. 

Вожаофаринӣ, пеш аз ҳама, бояд бо омӯзиши он, ки чӣ тавр вожаҳои нав «сохта шудаанд», нигаронида шавад. Аз ин рӯ, 

ҳадафи бевоситаи таҳлили вожаофаринӣ исботи маҳсулнокии сохтор мебошад. Аффиксҳои аслӣ аз замони қадимаи 

англисӣ вуҷуд дошта калимаҳои аслии он мебошад. Дар сарчашмаҳои илмии забоншиносӣ вандҳо аз лиҳози доираи 

калимасозӣ ба се гурӯҳ ҷудо карда шудаанд: сермаҳсул, каммаҳсул ва бемаҳсул. Мушкилоти калидии вожаофаринӣ 

мушкилоти истеҳсолоти он (дериватсия) мебошад. Дар забони англисї морфемаи префиксӣ мавҷуд аст, ки ин морфемаи 

префиксӣ мафҳуми такроршавиро мефаҳмонад. Ин раванди такрор дар забони англисї бо воситаи префикси re- сохта 

мешавад. Дар забони тоҷикї бошад, ин амали такроршавӣ бо пешоянди аз нав ифода меёбад. 

Калидвожаҳо: аз нав ҷобаҷокунӣ, бохабарӣ, вокуниш, машқ, маълумот,  мафҳумӣ, муаллифият, мухбирнома, 

маърифат, номгузорӣ, ороиш, хабаррасонӣ, хулоса. 

 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АФФИКСОВ ЖУРНАЛИСТСКИХ ТЕРМИНОВ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
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В статье рассматриваются аффиксы терминов журналистики в английском языке. При анализе терминов 

необходимо сосредоточиться в первую очередь на изучении того, как «создаются» новые слова. Поэтому ближайшей 

целью лексического анализа является доказательство продуктивности конструкции. Первоначальные аффиксы 

существуют со времен древнеанглийского языка и являются его исходными словами. В лингвистических источниках 

слова делятся на три группы по лексическому составу: высокопродуктивные, малопродуктивные и непродуктивные. 

Ключевой проблемой слово образования является проблема его производства (деривации). В английском языке есть 

префикс, который означает повторение префиксной морфемы. Этот повторяющий процесс строится в английском языке 

с использованием префикса re-. В таджикском языке этот акт повторения выражается приставкой «аз нав». 

Ключевые слова: абстрактность, замысел, корреспонденция, наименование, осознание, отдача,  перевертывание, 

понимание, репетиция, рецензия, санкционировать, сообщать, ссылка. 

 

USE OF AFFIXES OF JOURNALISTIC TERMS IN THE ENGLISH LANGUAGE 

The article discusses the affixes of the terms of journalistic in English. The word formation should primarily focus on 

learning how new words are "created". Therefore, the immediate goal of lexical analysis is to prove the productivity of the 

construction. The original affixes have existed since the time of the Old English language and are its original words. In linguistic 

sources, words are divided into three groups according to their lexical composition: highly productive, unproductive and 

unproductive. The key problem of word formation is the problem of its production (derivation). In English,  there is a morpheme 

prefix, which means the repetition. This process of built repetition in English by using the prefix re-. In the Tajik language, this 

act of repetition is expressed by the prefix «az nav». 

Key words: abstractness, authorize, awareness, consciousness, correspondence, denomination, design, inform, inversion, 

reference, rehearsal, repercussion, review.  
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УДК: 491.550-56 
ВИЖАГИЊОИ МАЪНОИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ КИНОЯВЇ 

 
Дўстзода Њ.Љ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Муќаррар шудааст, ки дар ташаккули воњидњои фразеологии забони тољикї як ќатор 
воситањои тасвири бадеї наќши муассир доранд. Дар баробари муболиѓа, истиора, ташбењ ва 
тавсиф, ки дар сохтори фразеологизмњои забонамон бештар мушоњида мешаванд, киноя 
(ирония) низ дар шаклгирии сохтор ва мундариљаи маъноии воњидњои фразеологї маќоми 
устувор дорад ва ин навъ фразеологизмњоро метавон воњидњои фразеологии киноявї номид [I. 
2, 435]. Воњидњои фразеологии киноявиро аз дигар гурўњњои ифодањои рехта бо он фарќ 
намудан мумкин аст, ки онњоро метавон дар як ваќт бо ду маъно – тањтуллафзї ва маљозї 
фањмид. Мањз њамин муќобилгузории маъноњо дар мундариљаи воњидњои фразеологї аз 
мављудияти киноя дар сохтори онњо дарак медињад. “Киноя истифодаи калима ё ифода бо 
маънои акс мебошад, ки дар натиља тобишњои тамасхурро ба вуљуд меорад. Он барои гўянда 
њамеша воситаи муњимми ифодаи андешаи муќобил буда, метавонад бо лањзањои  мухталифи 
эњсосотї оро дода шавад. Аз ин љињат, метавон кинояи сабук, ѓамгин, хурсандибахш ва бадро 
људо намуд. Дар бештари њолатњо дар киноя унсурњои бањодињии алоњида љой дошта 
метавонанд” [I. 5, с.136].  

Воњидњои фразеологии киноявї ба монанди дигар гурўњњои ифодањои рехта ба як ќатор 
нишонањои маъної соњибанд, ки онњоро дар мундариљаи маъної ва таснифоти гурўњњои 
маъноии онњо љустан ба маќсад мувофиќ аст. Мундариљаи маъноии кинояњои фразеологї низ 
аз ќабатњои муайяни маъної таркиб ёфтааст, ки миёни онњо тобишњои мафњумию образнок ва 
эњсосотиву бањодињї мавќеи устувор доранд. Аз ин љињат, таснифоти њамин унсурњо дар 
мундариљаи маънои фразеологии воњидњои фразеологии киноявї яке аз нишонањои асосии 
семантикии онњоро муќаррар мекунад. 

Тавре зикр намудем, кинояњои фразеологї дар заминаи муќобилгузории маънои 
тањтуллафзї ва маънои ягонаи фразеологї ташкил меёбанд ва ба василаи онњо, пеш аз њама, 
мафњуми алоњида дар назар дошта мешавад.  Дар ин љо низ мафњум дар шакли образнокшуда 
зоњир мегардад, аз ин рў, дар мундариљаи маъноии воњидњои фразеологии киноявї унсурњои 
мафњумию образнок бештар дар якљоягї зоњир мешаванд. Образнокии заминаи воњидњои 
фразеологии киноявиро низ метавон ба монанди воњидњои фразеологии муболиѓавї ва 
истиоравї дар дараљаи баланд донист. Мањз маљозияти баланди сохтори ин ќабил 
фразеологизмњо дар онњо тобишњои образнокиро таъмин месозад. Вобаста ба ин, дар 
семантикаи кинояњои фразеологї дар навбати аввал унсурњои мафњумию образнок маќоми 
намоён доранд. Мо дар ин маврид бартариро аввалан ба унсурњои мафњумї ва баъдан ба 
образнок медињем. Барои муќоиса, масалан, дар иборањои фразеологии киноявии дар домани 
касе намоз хондан (бо унсури мафњумии “эътирофи касе” ва тобиши образноки “одамияти 
баланд”), чашм пўшида кушодан (бо унсури мафњумии “фаврї” ва тобиши образноки “лањзаи 
нињоят кўтоњ”), нони касеро нимта кардан (бо унсури мафњумии “соњиб шудан” ва тобиши 
образноки “маљбуран њаќќи касеро гирифтан”), ба як по рост истодан (бо унсури мафњумии 
“хизмат кардан” ва тобиши образноки “самимонаву сидќан”) тобишњои мафњумию образнок 
дар якљоягї маънои ягонаи онњоро ба вуљуд овардаанд:    

Дар домани директор намоз хонї њам мешавад [II. 11, с.225]. Чашм пўшида кўшої, бинї, 
ки дастонат гул барин шудаанд [II. 16, с.173]. Барои чї нони маро нимта мекунад? [II. 5, 8]. Сипас 
то нисфи шаб, чї хеле ки мегўянд, ба як по рост истода хизмат мекард, ба даст об мерехт, чой 
мељўшонд, дастархон мекушод, хўрок меовард [II. 14, с.48].  

Афзалияти тобишњои мафњумиро нисбат ба образнок дар воњидњои фразеологии киноявї 
боз бо он шарњ додан мумкин аст, ки маънои ягонаи онњо мањз бо шарофати маънои 
тањтуллафзии онњо зоњир мешавад. Маънои тањтуллафзї бошад, маънои аз унсурњои образнок 
орї буда, дар он лањзањои мафњумї инъикоси барљаста доранд. Он њамчун нишондињандаи 
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маљмуи маъноњои луѓавию грамматикии љузъњои таркибии воњиди фразеологї мафњумро бе 
олоишњои образнокї баён мекунад. Дар заминаи ифодаи равшан ва мантиќан дурусти он 
маънои ягонаи воњиди фразеологї ба таври равшан ва оммафањм зоњир мегардад. Ифодаи 
унсурњои образнокро мањз дар сатњи дуюми ифодаи маънои фразеологизм, яъне маънои ягонаи 
он метавон ошкор намуд, ки дар заминаи образнокии мафњум сурат мегирад. Чунончи, дар 
воњидњои фразеологии киноявии навъи тири касе ба нишон расид «маќсади касе амалї шуд», 
кўки чашми касе канда шуд «касе интизории зиёд кашид», алафро паст чаридан «эњтиёт 
шудан», сари касеро ба замин задан «касеро шармсор кардан» бавуљудоварандаи унсурњои 
мафњумї маънои тањтуллафзї ва тобишњои образнок акси маънои он мебошанд: 

Сурхон бошад, аз ба нишон расидани тираш хурсанд, худ ба худ мегўяд, ки дар њаќиќат 
њикмати халќ рост будааст [II. 14, с.142]. – Биё, акаи љон, садќаи хоки пот, аз рањпої кўки 
чашмам канда шуд, - гўён Њасан ба истиќбол хесту мардро бо иззату икром ба пешгоњи хона 
гузаронд [II. 1, с.101]. Њушёр бошед, алафатона пастакак чарида гардед, ки ба дастам афтед, 
хир-хири арраи чўббурї, хатту хабари мурдаву зиндаатон аз Сибир меояд [II. 13, с.39]. 
Намедонам, ту уболу савобро медонї ё не, њаволаат ба Худо, аммо сари маро ба замин задї, 
дар байни хоссу ом шарманда шудам [II. 8, с.107].  

Маънои эњсосотї дар мундариљаи маъноии воњидњои фразеологии киноявї низ ба 
тавассути унсурњои гуногуни олами эњсосотии шахс ифода меёбад. Дар ин замина метавон 
зоњиршавии ќабатњои мухталифи эњсосоти инсониро дар онњо ба мисли дигар фразеологизмњо 
ба мусбат ва манфї дастабандї намуд. Тафовути асосї дар ин миён зоњиршавии чунин 
тобишњои эњсосотї дар заминаи унсурњои муайяни киноявї ба њисоб меравад. Масалан, агар 
дар воњидњои фразеологии муболиѓавї маъноњои эњсосотї дар заминаи аз њолати муќаррарии 
ќабули тафаккури инсон зиёд ё кам нишон додани моњияти мафњум тавлид ёбанд, ин љараён 
дар воњидњои фразеологии киноявї бо формулаи дигар сурат мегирад. Дар онњо, ки асоси 
зоњиршавии кинояро муќобилгузории маънои тањтуллафзї ва маљозии воњиди фразеологї 
ташкил медињад, лањзањои эњсосотї мањз дар атрофи њамин нишондод вобаста ба ифодаи 
маќсади акс ба вуљуд меоянд. “Маънои маљозии ин ќабил воњидњои фразеологї дар он зоњир 
мешавад, ки гўянда маќсадашро ќасдан ё баръакс ифода мекунад” [I. 6, с.225]. Ба ќавле, 
формулаи “хубро гуфта бадро дар назар доштан ва баръакс” барои ифодаи тобишњои гуногуни 
эњсосотї њамчун замина хизмат мекунад. Масалан, дар фразеологизмњои киноявии зайл 
ифодаи маъноњои эњсосотии мусбат ва манфї мањз ба њамин љињат вобастагї дорад: дили 
касеро ёфтан “ба боварии касе сазвор шудан”, чашмро об додан “аз тамошои чизи зебое лаззат 
бурдан”, пой дароз кардан “бехуд шудан, мурдан”, дар пўстини касе кайк андохтан “касеро 
бесаранљом, безобита кардан”:  

Дили заминсозро меёбї, меъморро ба кор меандозї, маъшуќаи раисро зиёфат мекунї, 
кордат болои равѓан мешавад [II. 16, с.86]. Аз њусну тароват ва зебоии кўњу теппањо чашмамро 
об дода, ба њавлї баргаштам [II. 1, с.166]. Ба афтатон нигаред, ягон кас њазл мекунам гуфта, 
бодбезакро ба рўятон дорад, аз ростї пой дароз мекунед [II. 20, с.35]. Болои ин сурфањои 
сохтаву масхараомези Мухтор дар пўстинаш кайк меандохт ва пушаймонї дошт, ки чаро 
худаш танњо наомад [II. 15, с.136].  

Бояд зикр намуд, ки шумораи фразеологизмњои киноявие, ки дар мундариљаи худ 
тобишњои эњсосотии манфї доранд, нисбат ба кинояњои фразеологии бо маънои эњсосотии 
мусбат мустаъмал дар забони тољикї хеле зиёд аст. Ин њолат тасдиќи он аст, ки воњидњои 
фразеологии киноявї дар нисбати дигар навъњои фразеологизмњо барои ифодаи пањлуњои 
эњсосоти манфии инсон мувофиќтаранд. Ба монанди чароѓи касе ба об афтод “касе ноумед 
шуд”, ба касе санг задан “касеро таънаву маломат кардан”,  ба решаи касе табар задан “ќасди 
касеро нобуд кардан доштан”, сари калобаро гум кардан “илољи њалли масъаларо наёфтан” ва 
ѓайра: 

Вале баъд таги гапашро фањмї, чароѓат ба об меафтад, сарат чарх мезанаду дилат ангишт 
барин сиёњ мешавад [II. 15, с.158]. ... њар ки ба подшоњ санг андозад, монанди он аст, ки ба Худо 
санг андохта бошад, охир подшоњ сояи худост дар рўйи замин [II. 3, с.230]. Бе ин њам дар 
ќишлоќ ба решаи ў табар мезадагињо пайдо шудаанд [II. 9, с.330]. Шумо худро ба воќеияти 
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замони њозира мутобиќ карда натавонистаед, сари калобаатонро гум кардаед, нуќтаи такягоњ 
надоред [II. 19, с.105].  

Дар як ќатор воњидњои фразеологї унсурњои эњсосотии манфї ба тавассути оњангњои 
махсус ифода мегарданд, ки аксари онњоро тобишњои пичинг ва тамасхури сабук ташкил 
медињанд. Дар ин њолат киноя таърифу тавсифи огоњонаест, ки дар худ лањзањои нозуки 
тамасхурро дорад. Бо ин усул бањодињињои баланд дар воњидњои фразеологии киноявї бо 
маќсади паст нишон додани маќсад истифода мегарданд. Онњо фразеологизмњои дар заминаи 
маќсади акс бавуљудомада мебошанд, ки оњангњои хоссаи киноявиро доранд. Дарки чунин 
оњангњо аз мазмуни умумии матн ва бевосита аз маънои ягонаи воњидњои фразеологї сар 
мезанад. Аз ќабили, кафши касеро пеш гузоштан “касеро пеш кардан”, пишаки касеро пишт 
гуфтан “ба касе кордор шудан”, ба оби хунук даст нарасондан “олуфта, эрка будан”, аз сар 
шонаву аз таг фона задан “бо ширинзабонї амалї намудани маќсади бад”: 

Ният дошт, ки бо хубї кафшњояшро пеш гузорад, аз рўйи њикмати «њам лаъл ба даст ояд, 
њам ёр наранљад» амал мекунад [II. 9, с.346]. … омада-омада аз њамин Мавлонбои мо метарса, 
пишаки ўро пишт гуфта наметавона? [II. 9, с.376]. Охир, худаш дар хона ба оби хунук даст 
намерасонд, олуфта мегашт [II. 15, с.31]. Њољї-раис на ба гўши хеш бовар дошт ва на ба забони 
ў, зеро чунин касон аз сар шонаву аз таг фона зананд [II. 16, с.85].  

Лањзањои бањодињиро дар мундариљаи воњидњои фразеологии киноявї метавон дар 
њамбастагї бо унсурњои эњсосотї муќаррар намуд. Њамин аст, ки дар аксарияти 
фразеологизмњои забони тољикї тобишњои эњсосотї бо бањодињї дар якљоягї зоњир мешаванд, 
ки ин њолат аз муносибати эњсосотї дар олудагї бо бањогузории гўянда вобаста аст. Дар 
воњидњои фразеологии киноявї бошад, дар муќоиса бо воњидњои фразеологии муболиѓавї, 
истиоравї, ташбењї ва тавсифї маънои бањодињї зоњиршавии нисбатан мустаќилона дорад. 
Дар онњо мањаки асосии зоњиршавии маънои бањодињиро муносибатњои огоњонаи бањогузории 
соњибзабон нисбат ба ашёву њодисањои муайян ташкил медињад. Онро њамчунин дар заминаи 
муќобилгузории ифодаи маъноњои тањтуллафзї ва фразеологии кинояњои фразеологї 
барќарор намудан имкон дорад. Барои исбот, масалан, дар фразеологизмњои киноявии саг 
соњибашро намеёбад киноя аз “макони серодаму пурѓавѓо”, аз бинии касе зардоб гирифтан 
“касеро сахт љазо додан”, дар сари касе хар лагад зад “касе дар ѓафлат монд, амали нодуруст 
анљом дод”, ба гўри касе хишт кашондан “касеро ѓайбат, бадгўї кардан”, ки тобишњои 
бањодињии бад дар мундариљаи маъноии онњо равшан эњсос мегарданд: 

Њозир бе шумо дар поён саг соњибашро намеёбад [II. 4, с.142]. – Ман хоњам њар кор 
мекунам, аз бинии мардак зардоб мегирам [II. 9, с.212]. Дар сарат хар лагад зада буд, ки худатро 
ба ин ањволи бад гирифтор кардї! [II. 14, с.25].– Ин ѓўладинг ба куљо ѓайб зад гуфта, ба гўрам 
тоза њам хишт кашондагед? – узрхоњона њазл намуд Хол [II. 21, с.180].  

Воњидњои фразеологии киноявї бо бањодињии хуб ба мисли фразеологизмњои киноявї бо 
маънои эњсосотии мусбат дар захираи фразеологии забони тољикї ангуштшуморанд. Ин њолат 
табиї буда, ба сатњу сифати ифодаи бањогузорињои хуби мафњум дар воњидњои фразеологї 
бастагї дорад. Маълум мегардад, ки дар ин самт воњидњои фразеологии киноявї имконияти 
бештари тавлид намудани бањогузорињои бадро дошта, муносибатњои бањодињии хуб нисбатан 
мањдуд мебошанд. Онњо бештар ба тавассути унсурњои эњсосотии таъриф, ќаноатмандї, 
мамнуният, ризоият, шавќ ва дигар лањзањо ифода меёбанд. Ба монанди ба курта наѓунљидан 
«хурсанд шудан, шодї кардан», аз хатти кашида берун набаромадан «итоаткор будан», чашми 
касе равшан шуд «касе фарзанд таваллуд кард», аз дањони касе шањду шакар мерезад «касе 
нињоят ширинзабон, хушгуфтор аст»: 

… боз як эшелони иловагї туњфа љамъ оварда буданд, ки аз ин њимматбаландии халќ 
Ориф ба куртааш намеѓунљид [II. 12, с.322]. – Шодиљон њам шумо барин, - гуфта монд 
Муњаммадљон, - њељ ваќт аз хатти кашидагї берун набаромадааст [II. 6, с.49]. Сабоњатхон 
гаштаю баргашта мегуфт, ки њамсарашро ба таваллудхона бурданд ва, аллакай, чашмаш 
равшан гаштааст… [II. 18, с.103]. Агар табъаш чоќ бошад, аз дањонаш шањду шакар мерезад, 
хушгуфтору сахї мегардад [II. 7, с.40].  
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Тавре зикр намудем, воњидњои фразеологии киноявї дар заминаи муносибати маъноњои 
тањтуллафзї ва фразеологї тавлид меёбанд, ки дар ин њолат љузъњои таркибии онњоро дар як 
ваќт бо ду навъи маъно – маънои луѓавї ва маљозї фањмидан мумкин аст. Бо маънои луѓавии 
мустаъмал калимањои таркиби воњиди фразеологї маънои тањтуллафзии онро ба вуљуд 
меоранд. Маънои тањтуллафзиро дар ин маврид метавон љамъи маъноњои луѓавии љузъњои 
таркибии воњиди фразеологї њисобид. Ба андешаи инљониб, он дар фањмиши шунаванда баъд 
аз маънои ягонаи фразеологии воњиди рехта ба таври огоњона зоњир мегардад. Дарки пурраи 
он дар мундариљаи фразеологизм тобиши киноявї доштани онро барои њамсуњбат ошкор 
менамояд. Мањз ба шарофати зоњиршавии маънои луѓавии унсурњои дохилии воњиди 
фразеологї маънои тањтуллафзии фразеологизмњои киноявї таъмин мегардад.  

Њамзамон, дар кинояњои фразеологї дар баробари дарки маънои тањтуллафзии онњо боз 
маънои тамоман дигаре дар назар дошта мешавад, ки он аз љамъи маъноњои маљозии љузъњои 
таркибии воњиди фразеологї сар мезанад. Ин маъно дар фањмиши шунаванда маънои асосии 
воњиди фразеологии киноявї мебошад ва њамчун унсури муњим барои ифодаи мафњуми 
образнокшуда хизмат мекунад. Яъне, калимањои дохили воњидњои фразеологии киноявї танњо 
бо маънои маљозї истифода мешаванд, вале онњоро њамчунин бо маъноњои луѓавиашон дарк 
намудан имкон дорад. Аз ин љињат, гурўњњои маъноии воњидњои фразеологии киноявиро танњо 
идиомањо ташкил дода метавонанд. Мављуд набудани дигар гурўњњои маъноиро дар 
фразеологизмњои киноявї бо он шарњ додан мумкин аст, ки дар онњо камтар ё бештар 
унсурњои маънои луѓавї љой доранд. Масалан, агар дар фраземањо калимањои таркиби воњиди 
фразеологї ќисман маънои луѓавиро ифода кунанд, дар ифодањои ѓайриидиоматикї бошад, 
он нисбат ба маънои маљозї бартарї ва ифодаи комил дорад. Бо ин сабаб, њангоми таснифоти 
гурўњњои маъноии кинояњои фразеологї баррасї намудани идиомањо ба маќсад мувофиќ аст.  

Тавре маълум аст, идиомањо дар таснифоти маъноии воњидњои фразеологии забони 
тољикї мавќеи муайян дошта, ибора, таркиб ва љумлањои нињоят рехтаву устворе мебошанд, 
ки љузъњои таркибиашон пурра ба маънои маљозї истифода мешаванд. Аз ин љињат, дар 
идиомањои киноявї низ ду нишонаи асосии идиома – маљозияти баланд ва устувории сохтори 
воњиди фразеологї ба таври њатмї риоя мегардад. Фарќиятро дар муќоиса бо идиомањои 
муболиѓавї, истиоравї ва ташбењї мо дар он мебинем, ки дар идиомањои киноявї, ки заминаи 
муќобилгузории маънои тањтуллафзї ва фразеологиро доранд, маънои ягонаи онњо ба тариќи 
оњангњои махсус ифода меёбад. Масалан, дар матнњои поён, ки идиомањои киноявии пойро ба 
баландї мондан «аз худ рафтан, маѓрур шудан», касеро ба хоки сиёњ нишондан «касеро 
шарманда кардан», касеро аз лой берун кашидан «касеро аз мушкилї наљот додан», ба курта 
наѓунљидан «зиёд хурсанду ќаноатманд шудан» истифода шудаанд, мањз мављудияти оњангњои 
пичингу тамасхур мундариљаи онњоро пуробуранг гардонидааст: 

Дар Бухоро хондем, гуфта пота ба баландї намон, - ба насињат гузашт мўйсафеди 
Хайриддин [II. 3, с.214]. – Ман аз мирон-ку он ќадар наметарсам, лекин ана њамин ѓоратгарї 
оќибат моро ба хоки сиёњ менишонад [II. 17, с.329]. Вай шавњари худашро аз лой берун мекашад, 
ман ба ин боварї дорам [II. 6, с.279]. Љамшед таѓйири њолати ўро дида, хурсанд шуда, гўё ба 
куртааш намеѓунљид, «кабки хушрафтор ба дом афтид», ў ба такси даст боло кард [II. 7, с.32].  

Дар як ќатор идиомањои киноявии дигар оњангњои пичингу тамасхур ба дараљае боло 
мегиранд, ки тобишњои манфии тањќиру пастзаниро ифода мекунанд. Муносибати гўянда дар 
ин њолат нисбат ба мафњум њатман бо олоишњои эњсосотии манфї ва бањодињињои бад амалї 
мешавад. Дар ин ќабил идиомањо лањзањои образнокиву эњсосотї ва бањодињї хеле барљаста 
сурат гирифта, мундариљаи маъноии онњоро дар якљоягї таъмин намудаанд. Ба монанди, ба 
сари касе об рехтан «касеро нобуд кардан», касеро аз об гирифта ба лой задан «касеро тањќиру 
шармсор намудан», касеро дар лањад хобондан «касеро љазо додан, нест кардан», дањони касеро 
бастан «садди суханронии касе шудан» ва ѓайра: 

… дастонашро ба пушт баста ўро аз хонааш, аз назди зану фарзандонаш бароварда, баъд 
ба сараш об рехтанї буд [II. 9, с.160]. Ба ин љавони бедањан, ки занашро бемалол аз об гирифта 
ба лой мезад ва ба зани вай, ки хушдоманашро ин ќадар наѓз медид, њавас кард [II. 20, с.90]. 
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Агар њамин писаракаш намебуд, ѓами вай кайњо мана да лањад мехобонд [II. 18, с.128]. … мо 
њам дасту по дорем, - гўён Азиза дањони шавњарашро баст [II. 18, с.73].  

Як гурӯҳ идиомањои киноявӣ дар заминаи маънои маҷозиро соњиб шудани ибораву 

љумлањои озоди нањвї ташаккул ёфтаанд, ки алоқамандии миёни онҳо равшан эњсос карда 
мешавад. Ин њолат тасдиќи њамон нуктаи мењвариест, ки дар мавриди мављудияти киноя дар 
сохтори воњидњои фразеологї таъкид намуда будем, яъне тавлиди тобишњои киноявї дар пояи 
алоќамандии маънои тањтуллафзї бо маънои ягонаи фразеологї. Чунончи, ибораву љумлањои 
идиомавии ба курпа нигоњ карда пой дароз кардан ба маънои киноявии “њадду меъёрро 
донистан”, коњи пўсидаро бод додан “гузаштаро ба хотир овардан”, бўйи чизе баромад “сирри 

чизе фош шуд” ва дар пўстини касе кайк љо шуд “касе беќарор, бесаранљом шуд” аз ҳамин 

қабиланд: 
Одам ба кўрпааш нигоњ карда пой дароз мекунад [II. 10, с.85]. Лекин ин гапат дуруст, ки 

коњи пўсидаро бод додан чї суд – фаќат бўю тафи кирму чирм мебарояд [II. 2, с.15]. Маќолаи 
хонданї чоп шавад, бўяш мебарояд, гап мезананд, мехонем, љўра [II. 18, с.189]. Ва њамин ки 
онњоро мушоњида бикунанд ё дар атроф буданашонро пай баранд, дар пўстинашон кайк љо 
мешаваду девонавор тирпаронї меоѓозанд [II. 13, с.310].  

Дар идиомањои киноявї ба монанди дигар гурўњњои идиомањо мавќеи љузъњои таркибї 
устувору нољунбон буда, ин њолат ба маљозияти баланди мундариљаи маъноии онњо иртибот 
дорад. Њарчанд идиомањои киноявиро низ метавон бо маънои тањтуллафзиашон то њадди 
лозимї тасаввур ва ќабул намуд, вале тањлилњо нишон медињанд, ки мањз семантикаи маљозии 
онњо дар ифодаи маънои ягонаи мустаъмал ва оммафањм наќши марказї дорад. Барои 
шунаванда, пеш аз њама, њамон маъное лозим ва ќабулшуданист, ки идиомаи киноявї ифода 
мекунад, на он маъное, ки дар сохтори он хобидааст. Маънои тањтуллафзї дар ин њолат ба 
њайси маънои дуюмдараља баромад мекунад, вале њиссаи он дар зоњиршавии унсурњои киноявї 
хеле бузург аст. Бе дарку ќабули он тобишњои киноявиро дар сохтори воњиди фразеологї 
муќаррар намудан ѓайриимкон аст. Барои мисол: аз дањон шарбат чакондан “ширинсуханї 
кардан, зебо сухан гуфтан”, чароѓи касеро куштан “касеро бесоњиб мондан, фаромўш кардан”, 
нони дањони касеро ситондан “њаќќи касеро соњиб шудан”, болои сўхта намакоб рехтан “ба 
мушкилие мушкилї илова намудан”:     

Зани хушсимоеро дар сари роњ дида монад, албатта, мошинаро боздошта, савор мекард, 
дафъатан аз дањонаш шарбат чаконда, «љони ширин» меномид [II. 11, с.74]. Ба замми ин чароѓи 
мўйсафедро кушта, майдон барин њавлиро партофта куљо њам мерафт [II. 20, с.40]. Дар замони 
мо њаќиќат нест, њар чї хоњанд, раво мебинанд, нони дањонамонро меситонанд, ба њазор бало 
гирифтор мекунанд… [II. 9, с.403]. – Ако, таъна задан чї даркор, њољати маро бароред, гуфта 
наздатон оям, шумо болои сўхта намакоб мерезед [II. 11, с.232].  

Ба ин тариќ, зоњиршавии кинояро њамчун воситаи тасвири бадеї дар воњидњои 
фразеологї ба тавассути муносибати муќобилгузории маънои тањтуллафзї бо маънои 
фразеологї ошкор намудан мумкин аст. Вобаста ба ќабатњои алоњидаи мундариљаи семантикї 
ва таснифоти гурўњњои маъної кинояњои фразеологї ба вижагињои махсуси маъної соњибанд. 
Маълум мегардад, ки дар ташаккули мундариљаи маъноии ин ќабил фразеологизмњо наќши 
маъноњои мафњумию образнок ва эњсосотиву бањодињї назаррас буда, гурўњњои маъноии 
онњоро вобаста ба маљозияти баланди љузъњои таркибиашон танњо идиомањо ташкил 
медињанд.  
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ВИЖАГИЊОИ МАЪНОИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ КИНОЯВЇ 

Дар маќола хусусиятњои маъноии яке аз навъњои серистеъмоли воњидњои фразеологии забони тољикї – 
воњидњои фразеологии киноявї мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтаанд. Таъкид мегардад, ки мављудияти 
киноя њамчун воситаи тасвири бадеї дар сохтори воњидњои фразеологї дар асоси муќобилгузории маъноњои 
тањтуллафзї ва маљозии онњо ошкор карда мешавад. Маънои тањтуллафзї, ки аз љамъи маъноњои луѓавии љузъњои 
таркибии воњиди фразеологї сар мезанад, барои ифодаи маънои ягонаи фразеологизм заминаи асосї мањсуб 
меёбад. Воњидњои фразеологии киноявї дар мундариљаи маъноии худ тобишњои маъноии мафњумию образнок ва 
эњсосотиву бањодињиро ѓунљонда, танњо дар ќолаби идиомањо вомехўранд. Фразема ва ифодањои 
ѓайриидиоматикии фразеологї аз доираи чунин таснифот берун монда, ин њолат ба он вобастагї дорад, ки дар 
кинояњои фразеологї дараљаи баланди маљозияти љузъњои таркибї ва устувории доимї таъмин буда, унсурњои 
маънои луѓавї мушоњида намешаванд. Њамин аст, ки ин гуна фразеологизмњо дар њама ќабатњои услубии забон 
корбурди якхела дошта, маънои ягонаи онњо барои тамоми соњибони забон фањмо аст.  

Калидвожањо: воњиди фразеологї, киноя, воњидњои фразеологии киноявї, маъно, маънои тањтуллафзї, 
маънои маљозї, маънои образнок, маънои эњсосотї, маънои бањодињї, сохтор, идиома.  

 
СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ, ОСНОВАННЫХ НА ИРОНИИ 

В статье проанализированы и обсуждены семантические особенности одного из наиболее употребляемых 
типов фразеологизмов таджикского языка – фразеологизмов, построенных на основе иронии. Подчеркивается, 
что существование иронии как средства художественной репрезентации раскрывается в структуре 
фразеологизмов на основе противопоставления их буквального и переносного значений. Буквальное значение, 
которое исходит из суммы лексических значений компонентов фразеологизма, считается базовой основой для 
выражения единого значения фразеологизма. Иронические фразеологизмы содержат в своем значении 
смысловые, образные, эмоционально-оценочные оттенки и встречаются только в форме идиомы. Фраземы и 
неидиоматические фразеологические выражения исключаются из сферы действия такой классификации, так как 
фразеологическая ирония имеет высокую степень образности составных компонентов и постоянной конструкции, 
а элементы лексического значения в них не наблюдаются. Поэтому такие фразеологизмы имеют одинаковое 
употребление во всех стилистических слоях языка, а их единое значение понятно всем носителям языка. 

Ключевые слова: фразеологизм, ирония, фразеологические единицы, основанные на иронии, значение, 
буквальное значение, переносное значение, образное значение, эмоциональное значение, оценочное значение, 
структура, идиома.  
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MEANINGFUL CHARACTERISTICS OF IRONIC PHRASEOLOGICAL UNITS 
The semantic features of one of the most used types of phraseological units of the Tajik language - ironic 

phraseological units - have been analyzed in the article. It is emphasized that the existence of irony as a means of artistic 
representation is revealed in the structure of phraseological units based on the contrast of their literal and figurative 
meanings. The literal meaning, which starts from the total of the lexical meanings of the constituent parts of the 
phraseological unit, is the basic basis for the expression of the single meaning of the phraseology. Ironic phraseological 
units in their meaning contain conceptual and figurative shades of meaning and feelings and assessments, and are found 
only in the form of idioms. Phrases and non-idiomatic phraseological expressions are excluded from the scope of such a 
classification, this situation is due to the fact that in phraseological ironies a high degree of figurativeness of constituent 
parts and constant stability is provided, elements of lexical meaning are not observed. This is because such phraseological 
units have the same use in all stylistic layers of the language, and their single meaning is understandable to all language 
speakers. 

Key words: phraseological unit, irony, ironic phraseological units, meaning, literal meaning, figurative meaning, 
emotional meaning, evaluative meaning, structure, idiom. 
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УДК: 491.550 (03) 
ХУСУСИЯТЊОИ ЛУЃАВЇ-МАЪНОИИ АНЉОМАЊОИ ТОПОНИМСОЗ ВА 

ИСТИФОДАИ ОНЊО ДАР «ТАЪРИХИ СИСТОН» 
 

Шањбози Рустамшо 
Донишкадаи љумњуриявии такмили ихтисос ва бозомўзии кормандони соњаи маориф дар шањри 

Кўлоб 
 

Корњои илмї-тањќиќотии охирини олимони ватанию хориљї собит менамоянд, ки 
омўзиш ва тањќиќи мавзеъњои љуѓрофии ањолинишин барои рушди илми забоншиносї 
мусоидат менамояд. Тањќиќи онњо нишон дод, ки њангоми номгузорї тамоми хусусиятњои 
њаёти одамонро ифода намуда, дар номгузории дења, шањр, вилоят ва ё љойи сукунат орзу ва 
маќсади худро ба инобат мегирифтанд. Яке аз маќсадњои асосии омўзиши луѓавї-маъноии 
номњои љуѓрофї аз он иборат мебошад, ки дар тањќиќи таърихи баромад ва ба кадом 
њодисањои таърихї рост омадани номњо ањамияти калони илмї дорад. 

Чуноне ки маълум аст, мавзуи омўзиши номвожањои љуѓрофї –топонимика як ќисми 
муњимми ономастика ба шумор меравад. Дар сарчашмањои гуногуни таърихї ва илмї 
топонимика ба таври гуногун шарњ дода шудааст, аммо назари љолиби топонимшиноси 
шинохта В.А.Никонов ба маќсад мувофиќтар аст: «Топонимика бахши асосии забоншиносї буда, 
бо таърихи забон, лањљашиносї, решашиносї, лексикология ва дигар соњањо таърих, љуѓрофия ва 
этнография алоќаи ногусастанї дорад» [11, с.19]. 

Омўзиши мавзеъњои љуѓрофї ќисми људонашавандаи лексикаи забони тољикї мањсуб 
ёфта, тањќиќи онњо боиси ѓанї намудани ташаккул ва рушди забони тољикї дар даврањои 
гуногуни њолати таърихии муносибати забонї дар байни гурўњи забонњо ањамияти бузурги 
илмї, амалї ва таърихї дорад. 

Тавре маълум аст, давоми солњои охир дар илми номшиносии тољик, махсусан, 
топонимика омўзиши номњои мавзеъњои љуѓрофї яке аз муњимтарин масъалањои забоншиносї 
дониста шуда, дар он осори хаттии классикии даврањои мухталиф мавриди тањќиќ ва баррасии 
амиќ ќарор дорад. Дар ин масъала олимони ватанї ва хориљї, ба монанди, А.Л. Хромов, 
С.Сулаймонов, Р.Х. Додихудоев, Н.Офаридаев, А.Абдунабиев, Ш.Исмоилов, Д.Њомидов, 
Љ.Алимї, О.Мањмадҷонов ва дигарон баѓоят бузург аст. 

Лозим ба ёдоварист, ки донишмандони маъруфи гузашта бо эљоди асарњои оламшумули 
худ дар асрњои миёна ба тањќиќи пањлуњои гуногуни номњо таваљљуњ зоњир намуда, заминаи 
пайдоиши ин соњаи илмро асос гузоштаанд. Аз љумла, «Осор-ул-боќия»-и Берунї, «Китоб-ал-
ансоб»-и Самъонї, «Таърихи Систон», «Таърихи Байњаќї», «Зайн-ул-ахбор»-и Гардезї, 
«Ахлоќи Носирї»-и Тўсї, «Форснома»-и Ибни Балхї ва дигар сарчашмањои таърихї дар 
масъалаи мазкур маводи хубе дода метавонад. 

Мавзуи баррасишавандаи маќолаи мазкур ба вижагињои луѓавї-маъноии анљомањои 
топонимсоз дар «Таърихи Систон» бахшида шуда, вижагињои муњимтарини истифодаи 
анљомањоро мавриди омўзиш ва тањќиќ ќарор додааст. 

«Таърихи Систон» яке аз сарчашмањои пурќимати таърихї ба шумор рафта, дар он 
корбаст ва махсусиятњои муњимтарини номвожањои љуѓрофї нишон дода шуда, яке аз 
вижагињои топонимњои асарро истифодаи васеи анљомањои топонимсоз ташкил медињанд. 

Муњаќќиќони соња кушиш намудаанд, ки зимни гузоштани номвожањои љуѓрофї аз 
формант ва ё анљомањои топонимсоз истифода намуда, хусусиятњои хосси топонимњоро 
вобаста ба мавќеи љойгиршавї ва дигар вижагињо ба инобат гиранд. 

Шарњи луѓавии истилоњи «формант» ва муодили тољикии он «анљома» дар сарчашмањои 
таърихї ба таври зайл шарњ ёфтааст. «Формант аз калимаи лотинии «formans» гирифта шуда, 
маънояш «бавуљудоранда» мебошад ва дар илми забоншиносї ба маъноњои: 1. айнан њудуди 
аффикс; 2. суффикс бо њамроњии анљома, бандак» маънидод шудааст» [22, с.334]. Асосан, ба 
аќидаи аксарияти муњаќќиќони соња формант гуфта, анҷома ва ё пасвандњои калимасозу 
шаклсозеро мегӯянд, ки дар ташаккули номвожањои љуғрофї иштирок менамоянд. Ба андешаи 
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топонимшинос А.Хромов «Топоформантњо пасванд ва ё морфемањои ёвареанд, ки њамчун 
воситаи калимасози топонимї истифода мешаванд. Топоасоси дилхоњ морфемаи луғавиест, ки 
дар асоси он топоним ба воситаи њамроњшавии топоформант сохта мешавад» [19, с.4]. Пас, 
маълум мешавад, ки истифода ва корбасти анљомањо дар шакл гирифтани номвожањои 
ҷуғрофї сањми хосса доштаанд, ки њамаи муњаќќиќони илми топонимика ба ин унсур таваҷҷуњ 
зоњир намуда, дар тањлили маводи топонимии ин ё он минтаќа хусусиятњои онњоро махсус ќайд 
намудаанд. Аз ин ҷост, ки мо низ маҷмуи формантњо ё анҷомањои топонимсозро вобаста ба 
вижагињои онњо тањќиќу баррасї менамоем. 

Зимни тањќиќи мавзуи мазкур маълум гардид, ки дар «Таърихи Систон» истифодаи 
анљомањои топонимсоз яке аз масъалањои муњимми илми забоншиносї ба шумор рафта, 
корбасти онњо дар асари мазкур мавќеи асосиро касб менамояд. Аз рўйи мисолњои 
љамъовардашуда ва тањќиќи сохторї-калимасозии матни асар маълум гардид, ки дар он чунин 
анљомањои номвожасози аслан тоҷикї ё умумиэронї истифода гардидаанд: -а, -ак, -банд, -ванд, 
-вор, -ғар, -гон, -гоњ,-диз//диж, -дон, - истон, -канд, -кас, -кат, -кон, -кос, -об, -обод. -он (-вон, -
ён), -рўд, -ҷирд (-кирд), -ҷон ва ѓайра. 

Анљомаи -диз//диж. Дар «Таърихи Систон» анљомаи -диз//диж яке аз серистеъмолтарин 
анљомањо ба њисоб меравад. Таърихи инкишоф ва баромади ин калимаи ќадима чунин аст: у.э. 
daiza-«ќалъа», dheigh- «истењком», аз њ.а. dheig - «деворњои сангин сохтан», dheighos-«бино», 
«девор» [25, с.744], њ.ќ. dehi - «девор», ав. pairi-daeza -«девор» > ф.б. dida «истењком», «-диж» 
[Brandenstein, Markhofer 1964, с.116], мид. diza «диж», дар калимаи «dizaka» (аз сарчашмањои 
аккадї)- «сокини ќалъа» [13, с.32]. 

Дар асари тањќиќшавнда дар шаклњои зерин истифода шудааст: «Ва чун хабари Яъќуб 
бишнид, бигрехт ва мардумони Балху Куњандиз њисор гирифтанд» [6, с.170]; «Ва амир Халаф аз 
кўњ чун хабар шунид, дилшикаста биёмад њам андар шаъбон ба Њурандиз ва он мардумон, ки 
сипоњи Мањмудро алаф дода буданд, чун давлат бозгашта буд, бифармуд, то ѓаллаи эшон 
бисўхтанд ва он ноњумоюн доранд» [6, с.268-269]. 

Чуноне ки маълум аст, анљомаи топонимсози -диз//диж дар сохтани номи ќалъа наќши 
асосиро касб намуда, дар «Таърихи Систон» серистеъмол аст. Аз шарњи топонимияи Куњандиз, 
ки дар манти асар оварда шудааст, маълум мешавад, ки анљомаи «-диз» ба охири номи ќалъањо 
њамроњ шуда, асосан номи ќалъањои куњнаро ифода мекунад. Ин анљома дар аввал ва охири 
номвожа дохил шуда, њамчун топонимияи таркибии (дизи Сафед ва ё Сафедиз - номи ќадимии 
њисори Лош, ки дар поёноби Фароњрўд дар наздикии Љувайн воќеъ будааст) истифода шудааст. 
Ин ном метавонад ба њар як ќалъаи куњна мансуб бошад ва дар гузашта бо номи Куњандиз ё 
Куњандиж ќалъањое дар Балх, Самарќанд, Бухоро, Нишопур ва Марв вуљуд доштаанд. Њоло 
аз ќалъањои мазкур ва бо њамин ном танњо ќалъае дар ќисмати шарќии Балх ва ѓарбии 
Бадахшони Афѓонистон боќї мондааст, ки онро Ќундуз меноманд. 

Ин анљома дар асари мазкур 12 маротиба дар шаклњои гуногун истифода шудааст. 
Анљомаи -истон. Истилоњи дигари серистеъмол дар асари мазкур ин анљомаи «-истон» 

мебошад, ки аслан вожаи «-истон» аз забони ф. б. «abi-stāna»: пешванди «abi» ва вожаи «stāna» 
иборат буда, маънои «истодан»-ро ифода мекунад. Дар ф.м. «awesta» ва дар ф.д. «ustān» 
гаштааст [12, ҷ.1, с. 90]. 

Ба аќидаи донишманди маъруф Э.М. Мурзаев низ: «Баромади ин формант аз шакли 

«sthānam»-и њ.ќ. ба маънии «ҷойи зист», «ҷой» ва «stāna»-и ав. ва ф.б. ба маънои «макон», 
«такягоњ», «ҷой» ба вуҷуд омадааст» [10, с.85]. 

Дар «Таърихи Систон» чунин топонимњое, ки бо пасванди маконсози «-истон» сохта 
шудаанд, муайян гардид: Табаристон [Tabaristān], Шористон [Šāristān], Шабистон [Šabistān], 
Хуљистон [Xuĵistān], Сиљистон [Siĵistān], Севистон [Sevistān], Лаволистон [Lavālistān], 
Бузистон [Buzistān], Туркистон [Turkistān], Зобулистон [Zābulistān], Тахористон 
[Taxāristān], Регистон [Registān], Ќањистон [Qahistān]. Њиндустон [Hindustān]. 

Аз љузъи дуюми асари тањќиќшаванда – «Таърихи Систон» маълум аст, ки анљомаи 
серистеъмол дар асари мазкур мавќеи марказиро касб намудааст. Таърихи «-истон» баромади 
Систон дар сарчашмањои таърихї ва забоншиносї чунин шарњ ёфтааст. Чуноне ки муњаќќиќи 
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тољик, профессор Д.Саймиддинов нигоштааст: “Систон [Sistān] аз пасванди -stān/-estān (<эр.б. 
-stānа-, ав. ф.б. stānа- «љой», аз решаи *stа- «истодан») аз исмњои мушаххасу маънї исми макон 
месозад: а. аз исмњои макон: šahrestān «шањристон» ва ѓайра; б. аз номњои мардумон ва ќабоил 

номњои љуѓрофиёї: Sagestān «кишвари сакоињо, макони сакоињо», Систон», Ğinestān «кишвари 
Чин» ва ѓайра сохта шудааст. Инчунин, ин пасванд дар сохтани дигар номњо низ серистеъмол 
аст ва номњои дигарро низ ифода мекунад. Њамчунин, дар давраи форсии миёна пасванди -
estān дар сохтани номи кишвар аз номи ќабоил: Sagsār - Sagestān>Sistān истифода гаштааст” 
[15, с.125-127]. 

Анљомаи -обод. Яке аз анљомањои топонимсози асари тањќиќшаванда ба њисоб меравад ва 
маънои ободкунандаи ин ё он љой, мањал ва мавзеи љуѓрофиро ифода менамояд. Чуноне ки 
маълум аст, истифодаи ин топоформант бе маќсад набуда, балки воситаи асосї дар сохтани 
номвожањо корбаст мегардад. Шарњи таърихии ин анљомаро лањҷашиноси машњури рус В.С. 
Расторгуева ишора карда, менависад, ки: «шакли «ābād» дар ав. «pātа», ф.м. «āpat», дар ф.ќ. 
«āpatа», дар заминаи шакли э.ѓ.: ф.т.: «ābād» ба вуљуд омадааст» [13, с.89]. 

Зимни тањќиќ маълум гардид, ки дар «Таърихи Систон» чунин номњо бо истифода аз 
анљомаи мазкур сохта шудаанд, ки нисбат ба дигар анљомањои истифодашудаи асари мазкур 

серистеъмоланд: Моижнобод//Моизнобод [Māižnābād// Māiznābād], Маликобод [Malikābād], 
Њалофобод// Њалафобод [Halāfābād// Halafābād], Такнобод [Taknābād], Санобод// Сунбод// 
Сунаобод [Sanābād// Sanbād// Sunaābād], Ромњуробод [Rāmhurābād], Сангони Баробод [Sangāni 
Barābād], Муъминобод [Mu'minābād]... Дар матни асар чунин зикр шудааст: “Чун њафт рўз 
бигзашт, Њусайн сипоњ љамъ карду берун шуд, Зирењ бигзашт ва ба Ромњуробод фуруд омад ва 
бари Њусайн лашкари анбуњ буд ва чањор пил дошт” [6, с.261]. 

Љойи тазаккур аст, ки истифодаи ин анљома дар номгузории мардуми тољик ба монанди 
гузаштагон хеле серистеъмол буда, то имрўз мавќеи истифодаи худро аз даст надодааст, ба 
монанди, Муъминобод, Навобод, Нуробод, Тољикобод, Файзобод ва ѓайра. 

Анљомаи -рўд. Рўд низ вожаи аслан тоҷикї буда, дар забони ф. ќ. ва ф.м., ки гузаштаи 
бевоситаи забони тоҷикї аст, дар шаклњои rautah -«дарё», «рӯд», «маҷро»> rod - [rwd] «рӯд», 
«дарё», «маҷро» арзи њастї кардааст [20, с.65]. Ин анҷомаи номвожасоз вожаи ќадимаи у.э. 
буда, муродифи вожаи «дарё» аст. Вожаи «дарё» дар давраи ќадим ба маънои «бањр»-и имрӯза 
ва «рӯд» барои ифодаи «дарё»-и имрӯза корбаст мегардид. Вожаи «рӯд» муродифи вожаи «об» 
аст ва дар забон барои ифодаи зиёди номњои ҷуғрофии маводи гирдоварикардаи мо, бахусус, 
гидронимњо корбаст гардидааст, аз ќабили, Рухадрўд [Ruhadrōd], Хошрўд [Hāšrōd], Фароњрўд 
[Farāhrōd], Хушкрўд [Hušcrōd], Харутрўд [Harutrōd], Ноширўд//Ношрўд [Иāširōd//Иāšrōd]; 
номи канал рўди Таом [Rōdi Taām] ва ѓ. 

Дар матни асар чунин аст: «Ва дигар он аст ва кунун пайдост, ки рўди Њирманд ва Рухадрўд 
ва Хошрўд ва Фароњруд ва Хушкрўд ва Харутрўд ва даштњо ва кўњњо аз њамаи атрофи Систон 
ва аз њазор фарсанг њама ба Зирењ ояд ва яке сўрох аст, онро дањони шер гўянд, на бузург, њама 
ин чандин об бад-он фурў шавад, њеч кас надонад ки куљо шавад, магар Худой-таъоло ва таќаддас. 
Ва ин аз аљоибњост» [6, с.28]. 

Топонимшиноси маъруфи тољик Д.Њомидов зимни тањќиќоти илмї маҷмуи 
топоформантњои маводи гирдоваришударо аз љињати пайдоиш, ташаккул ва тањаввули онњо 
мавриди баррасї ќарор медињад. Иловатан, ќайд карданием, ки як ќисмати калони формантњо 
маънои муайяни луғавї доранд, ки њамчун унсури номвожасоз дар радифи пешванду 
пасвандњо ќарор гирифтаанд. Аз њамин нуќтаи назар, анљомањои номвожасозро метавон 
вобаста ба хусусиятњои луғавию грамматикиашон ба ду гурўњ ҷудо намуд: а) формантњои 
номвожасози дорои маънои луғавї; б) формантњои номвожасози орї аз маънои луғавї [20, 
с.84]. 

а) пешвандњои номсоз ба аввали номвожањои ҷуғрофї изофа шуда, мафњуми макониеро 
ифода мекунанд, ба монанди: бо-, бе-, беш-, бар- (абар-), миён-, дар- (андар-)ва ғайра. 

б) пасвандњои номсоз ба охири номвожањои ҷуғрофї илова шуда, ба он маънои 
грамматикї ва мафњуми макониву ҷуғрофї зам мекунанд, ба мисли: -истон, -обод, -он (-вон, -
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ён, -гон, -а, -ҷирд (-кирд), -гоњ, -ак, -ҷон, -ванд, -вор, -кат, -кас, -канд, -дон, -ғар, -диз, -кос ва 
ғайра. 

Зимни тањияи як маќола тањлилу тањќиќ кардани тамоми анљомањои топонимсози яке аз 
сарчашмањои пурќимати таърихї ѓайриимкон аст. Аз ин рў, мо бо истифода аз сохтори 
калимасозї ва вижагињои луѓавї-маъної топонимњоро бо мисолњои зерин гурўњбандї 
намудем: 

Анљомаи - банд. Њурбанд [Hurband], Навбанд [Navband] ва ѓайра. 
Анљомаи - канд. Самарќанд [Samarqand] ва ѓайра. 
Анљомаи - об//ов//рўд. Аржаноб [Aržanāb], Дўшоб [Dōšāb], Њанноб [Hannāb] ва ѓайра. 
Анљомаи -ванд. Дамованд [Damāvand] ва ѓайра. 
Анљомаи -вор. Сабзавор [Sabzavār] ва ѓайра. 
Анљомаи -гон. Гургон [Gurgān], Озарбодагон [Āzarbādagān], Сангони Баробод [Sangāni 

Barābād], Сиргон//Сирљон [Sirgān//Sirĵān], Сангон [Sangān] ва ѓайра. 
Анљомаи -диз. Куњандиз [Kuhandiz] ва ѓайра. 
Анљомаи -дон. Бандон [Bandān], Њурбандон [Hurbandān], Фарќадон [Farqadān] , Њамадон 

[Hamadān], Раздон//Равзан [Razdān// Ravzan] ва ѓайра. 

Анљомаи -кон. Миркон//Мукрон, Гузкон [Guzkān], Машкї//Мосакон [Maški//Māsakān], 
Розќон//Родкон [Rāzqān//Rādkān], Букон [Bukān], Пўшнаи туркон [Puštai Turkān] ва ѓайра. 

Анљомаи -он (-вон, -ён). Майсон [Maysān], Хуросон [Xurāsān[, Бандон [Bandān], 
Булон//Пўлон [Bulān//Pulān], Љарводкан// Љарвотикон// Гарвотикон [Ĵarvādkan// 
Ĵarvādtikān//Garvātikān], Ринда//Риндон [Rinda//Rindān], Сарвон [Sarvān], Мосабзон 
[Māsabzān], Нои Ломон [Nāi Lāmān], Миркон//Мукрон [Mirkān//Mukrān], Њалвогарон 
[Halvāgarān], Кирмон [Kirmān], Табаќгарон [Tabaqgarān], Дайламон [Daylamān], Сањлон 
[Sahlān], Сурхон [Surxān], Љурзон [Ĵurzān], Болис//Болиш//Волиштон, [Bālis//Bāliš//Vālištān], 
Гузконон [Guzkānān], Бадахшон, [Badaxšān], Кирмон [Kirmān], Наљрон [Naĵrān], Ќошон 
[Qāšān], Сарвон//Шарвон  [Sarvān//Šarvān], Сангон [Sangān], Ховар//Ховарон, [Xāvar//Xāvarān], 
Хафшон [Xafšān], Хатлон [Xatlān], Хабушон [Xabušān], Рўзон [Rōzān], Сиргон//Сирљон 
[Sirgān//Sirĵān], Толиќон [Tāliqān], Букон [Bukān], Њиндќонон [Hindqānān], Њурон [Hurān], 

Килониён [Kilāniyān] ва ѓайра. 
Анљомаи -ҷон. Марљон [Marĵān], Бурљон //Бирљон //Фурљон [Burĵān // Birĵān// Furĵān] ва 

ѓайра. 
Аз мисолњои овардашуда маълум мегардад, ки анҷомањои топонимсози аз маънои луғавї 

орї низ дар шакл гирифтани номвожањои ҷуғрофии форсї- тоҷикї наќши назаррас доранд. 
Анҷомањои топонимсози аз маънои луғавї орї аз нигоњи вазифа баробари вандњои забони 
тоҷикї буда, дар бунёди номвожањои ҷуғрофї тобишњои иловагї зам менамоянд. 

Пас аз тањќиќи мавзуъ маълум гардид, ки аксарияти анљомањои топонимсоз бо вижагињои 
махсуси таърихии худ аз њам фарќ намуда, то имрўз аксарияти онњо мавриди истифода ќарор 
доранд. Аз ин рў, моро лозим аст, ки вобаста ба хусусиятњои лексикї-грамматикї ва луѓавї-
маъної анљомањои топонимсози «Таърихи Систон»-ро мавриди тањќиќ ќарор дињем. 

Хулоса, мо дар ин маќола кўшиш намудем, ки истифодаи анљомањои топонимсози асари 
баррасишавандаро мавриди тањќиќ ва омўзиш ќарор дињем. Маълум гашт, ки дар асар зимни 
истифодаи номњои мавзеъњои љуѓрофї вижагињои гуногуни фонетикї, морфологї, 
грамматикї ва хусусиятњои забонии анљомањои топонимсоз ба чашм мерасад. Хеле љолиб аст, 
ки аксарияти номвожањои ҷуғрофї дар асоси ќолабњои калимасозии забони тоҷикї ташаккул 
ёфта, ба онњо тобишњои гуногуни маъної илова мегардад. Инчунин, анљомањои топонимсоз аз 
љињати сохтори калимасозї ва луѓавї-маъної бо роњњои гуногуни калимасозї сохта шуда, 
вобаста ба вижагињои њамон мавзеи љуѓрофї аз љониби халќ гузошта мешавад, ки дар ѓанї 
гардонидани таркиби луѓавии забони тољикї мусоидат менамояд. 

Махсус бояд таъкид намуд, ки яке аз сабабњои асосии истифодаи зиёди анљомањои 
топонимсози тољикї ва ё эрониасли «Таърихи Систон» ин зиндагї намудани мардумони 
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тољикнишин, ки дар гузаштаи дур дар ин сарзамин ќавму ќабилањои форсизабон аз нигоњи 
маќому манзалат бартарї доштаанд, ба њисоб меравад. 

Муќарриз: Абдусамадзода Э. – н.и.ф., дотсенти ДДК ба номи А. Рўдакї 
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ХУСУСИЯТЊОИ ЛУЃАВЇ-МАЪНОИИ АНЉОМАЊОИ ТОПОНИМСОЗ ВА ИСТИФОДАИ ОНЊО ДАР 

«ТАЪРИХИ СИСТОН» 
Муњаќќиќ дар маќолаи мазкур хусусиятњои луѓавї-маъноии анљомањои топонимсоз ва истифодаи онњоро 

дар “Таърихи Систон” аз мавќеи забоншиносї мавриди омўзиш, тањлил ва баррасї ќарор додааст. Ба аќидаи 
муаллиф шарњи луѓавї-маъноии анљомањои топонимсоз барои ташаккул ва рушди илми забоншиносї ва, 
махсусан, ономастика мусбат арзёбї гардида, љињати муайян намудани баъзе аз масъалањои норушани илмї 
мусоидат карда метавонад. Маврид ба зикр аст, ки яке аз ќисматњои муњимми таркиби луѓавии асари 
тањќиќшавандаро топонимия ташкил намуда, вижагињои гуногуни онњо барои тањќиќи пањлуњои гуногуни 
номњои мавзеъњои љуѓрофї мусбат арзёбї мегардад. Масъалаи мазкур тайи солњои охир диќќати муњаќќиќони 
соњаро ба худ љалб намуда, асару маќолањои зиёд ба нашр расидаанд. Метавон гуфт, ки аз рўйи сохтори 
калимасозї ва хусусиятњои луѓавї-маъної анљомањои топонимсозро ба ду гурўњи калон људо намудаанд: а) 
анљомањое, ки маънои луѓавиро таѓйир медињад; б) анљомањое, ки маънои луѓавиро таѓйир намедињад. Муаллиф 
дар маќола љињати шарњи луѓавї-маъної ва аз љињати сохтори калимасозї топонимњоро шарњ додааст. Зимни 
тањияи маќола барои тасдиќї фикри худ аз сарчашмањои зиёди илмї истифода намуда, аќидањои љолиби 
муњаќќиќону олимони соњаро ба мавќеъ истифода намудааст. Љолиби диќќат аст, ки муаллиф таърихи баромади 
баъзе аз анљомањои топонимсози асари тањќиќшавандаро бо мисолњои фаровон шарњ дода, зикр менамояд, ки 
анљомањои топонимсоз дар истифода ва сохтани номњои мавзеъњои љуѓрофї ањамияти калони илмї доранд ва дар 
номгузории мавзеъњои ањолинишини Љумњурии Тољикистон истифода бурдан мумкин аст. Аксарияти анљомањои 
истифодашудаи асар дар номгузории номњои тољикї истифода шудаанд. 

Калидвожањо: топонимия, ном, топоформант, формант, анљомањои топонимсоз, корбаст, таърих, 
сарчашма, забоншиносї, шарќшиносон, адабиётшиносон, забоншиносон, муњаќќиќон, таркиби луѓавї, маъно, 
луѓавї-маъної, калимасозї, ёдгории хаттї, фарњанг, ниёгон, адабиёт, тањлил, омўзиш, муътамад. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ТОПОНИМИЧЕСКИХ ТЕРМИНАЛОВ И ИХ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В «ИСТОРИИ СИСТОНА» 

В данной статье исследователь изучил, проанализировал и рассмотрел лексико-семантические особенности 
топонимических окончаний и их употребление в «Истории Систана» с лингвистической точки зрения. По мнению 
автора, лексико-семантическое объяснение топонимических окончаний важно для становления и развития науки 
языкознания и, особенно ономастики, и может способствовать решению некоторых нерешенных научных вопросов. 
Стоит отметить, что одной из основных частей лексики исследуемого произведения являются топонимы, и их различные 
особенности положительно оцениваются при изучении различных аспектов названий географических мест. В последние 
годы этот вопрос привлек внимание исследователей данной области, и было опубликовано множество работ и статей. 
Можно сказать, что по словообразовательной структуре и лексико-семантическим признакам топонимообразующие 
окончания делятся на две большие группы: а) окончания, изменяющие лексическое значение; б) окончания, не 
меняющие лексического значения. В статье автор разъяснил топонимы лексико-семантической с точки зрения 
структуры словообразования. При подготовке статьи он использовал множество научных источников для 
подтверждения своего мнения, а также интересные мнения исследователей и специалистов в данной области. Стоит 
отметить, что автор на большом количестве примеров объясняет историю некоторых топонимизирующих окончаний 
исследуемого произведения и упоминает, что топонимические окончания имеют большое научное значение в 
употреблении и создании названий географических мест и могут быть использованы в наименовании населенных 
пунктов Республики Таджикистан. Большинство использованных в работе окончаний использовались при образовании 
таджикских имен. 

Ключевые слова: топонимия, название, топоформант, формант, топонимические окончания, употребление, 
история, источник, языкознание, востоковеды, литературоведы, словоупотребление, лингвисты, исследователи, 
лексический состав, значение, лексико-семантический, словообразование, письменный памятник, культура, предки, 
литература, анализ, исследование, достоверный. 

 
LEXICO-SIGNIFICAN T CHARACTERISTICS OF TOPONIMICAL TERMINALS AND THEIR USE IN THE 

"HISTORY OF SISTON" 
In this article, the researcher studied, analyzed and considered the lexical and semantic features of toponymic endings and 

their use in the "History of Sistan" from a linguistic point of view. According to the author, the lexico-semantic explanation of 
toponymic endings is positively assessed for the formation and development of the science of linguistics and, especially, 
onomastics, and can contribute to the solution of some unresolved scientific issues. It is worth noting that toponyms are one of 
the important parts of the vocabulary of the work under study, and their various features are positively assessed when studying 
various aspects of the names of geographical places. In recent years, this issue has attracted the attention of researchers in the 
field, and many papers and articles have been published. We can say that according to the structure of word formation and lexico-
semantic features, toponym-forming endings are divided into two large groups: a) endings that change the lexical meaning; b) 
endings that do not change the lexical meaning. In the article, the author explained toponyms from the point of view of lexico-
semantic explanation and from the point of view of word formation structure. In preparing the article, he used many scientific 
sources to support his opinion, as well as interesting opinions of researchers and scientists in the field. It is worth noting that the 
author, with a large number of examples, explains the history of some toponymizing endings of the work under study and 
mentions that toponymic endings are of great scientific importance in the use and creation of names of geographical places and 
can be used in the name of settlements of the Republic of Tajikistan. Most of the endings used in the work were used when 
naming Tajik names. 

Key words: toponymy, name, topoformant, formant, toponymic endings, usage, history, source, linguistics, orientalists, 
literary critics, word usage, linguists, researchers, lexical composition, meaning, lexico-semantic, word formation, written 
monument, culture, ancestors, literature, analysis, research, reliable. 
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УДК: 491.437.5 

ЗАБОНИ САМАРҚАНД – ЗАБОНИ МАВЛОНО РУМӢ 

(Андешаҳо баъди мутолиаи китоби “Фарҳанги вожаҳо ва ифодаҳои мардумӣ дар осори Мавлавӣ”-и 

Ҳаёт Неъмати Самарқандӣ) 

 

Шарифова Г.Ҳ. 

Донишкадаи омӯзгории Тоҷикистон дар шаҳри Панҷакент 

 

“Фарҳанги вожаҳо ва ифодаҳои мардумӣ дар осори Мавлавӣ”-и Ҳаёт Неъмати Самарқандӣ, 

(Душанбе, Адиб, 2017, 399 саҳ.) бо дастгирии Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ - Пешвои миллат, 

Президентии Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон рӯйи чоп омада, аз дебоча, чор боб 

ва иловаҳо иборат мебошад. Муаллифи ин китоби пажуҳишӣ Ҳаёт Неъмати Самарқандӣ бо ғайрати 

устувору ҳавсалаи том, барои хизмати арзандае анҷом додан ба халқу миллат ба носозгориҳои 

замонаву саломатии хеш нигоҳ накарда, ин иқдомро пайгирӣ намудааст. Шоирону суханваронро аз 

тарзи гуфторашон мешиносад. Ҷилваи ҳунар дар қиссаву ҳикояҳо, байту ғазал ва достону 

маснавиҳои Мавлоно Ҷалолиддини Балхӣ ба воситаи тасвирсозиву истифода аз забони зиндаи халқ 

абёти ӯро хонданиву ҷозибанок гардонида, дар ҳунари офаринанда вижагиҳоеро аён мекунад. 

Забони халқро забони зиндаву асил мегӯяд! Чунин хулоса бармеояд, ки “забони шеъри Мавлоно 

ҳамранги забони имрӯзаи мардуми тоҷики Самарқанд мебошад” ва Самарқанд имрӯз низ яке аз 

марказҳои илму фарҳанги тоҷикон ва ҳифзкунандаи забони ноби тоҷик ва тамаддуни он хоҳад монд! 

Дар дебоча муаллиф дар бораи забони ширадору зиндаи Мавлоно, айёми мухталифи ҳаёташ, 

хотираҳои гуногун, тазмини ӯ ба ғазалҳои шоирони дигар, муҳаббати бекаронаш ба Самарқанди 

бостон ва мардуми он намунаҳо нишон додааст. 

“Ҳадаф аз мураттаб намудани фарҳанги мардумии осори Мавлавӣ ғанӣ гардонидани захираи 

луғавии умумифорсӣ ва кумак намудан ба мухлисони ашъори Мавлоно дар дарки сухани сеҳрангези 

ӯ мебошад”- менигорад пажуҳанда Ҳаёт Неъмати Самарқандӣ. Бо ин амали некаш мураттиби 

заҳматталаб кори бисёр гаронарзишеро бароямон таълиф намуд, ки ҳам барои аҳли омма ва ҳам 

барои пажуҳишгарон дастурамали хубе хоҳад буд. Вақти он расидааст, ки олимони мо низ перомуни 

лаҳҷаю шеваҳо ва гӯйишҳои махсуси шаҳру деҳоти Панҷакент китобу рисолаҳои илмӣ омода 

намоянд. Донишмандони хоссае ҳастанд, ки кори як институти илмиро ба ҷо меоранд. Барои мисол 

метавон аз Иброҳими Наққош (муаллиф ва мураттиби зиёда аз 40 асар-тазкираҳо, ғазалиёт ва ғ.), 

Шоҳмузаффар Ҳайдарӣ (муаллиф ва мураттиби чандин китобҳо роҷеъ ба маҳал, љойгоҳ, лаҳҷаю 

шеваи баъзе манотиқи кишвар) ном бурд. 

Мураттиб меафзояд, ки Мавлоно аз тобишҳои маъноӣ, шакли калимаву ибора, тасвирсозиҳо, 

истилоҳу таъбироту таркиботи мардуми тоҷики Хуросон, ки Мавлоно мавриди омӯзиш қарор 

додааст, дар шарҳи маънии онҳо аз сарчашмаи шеваи тоҷикон, забони зиндаи мардуми Самарқанд 

истифода намудааст. Ҳаёт Неъмат тариқи маъхазҳои боэътимод фарҳангҳои машҳуру бонуфузро, аз 

қабили фарҳанги Муин, Амид, Муҳаммад Ғиёсуддини Ромпурӣ, Алиризо Мансури Муъид ва 

ѓайрањоро ба кор бурдааст. 

Ҳаёт Неъмати Самарқандӣ амали хайре анҷом дода, барои ин китоби нодир ва ин мавзуи 

соҳирро муҷалло намудан, “бо ғалбер об кашонидааст”. Мавзуи ифодаҳои мардумиро, ки дар 

ашъори бегазанди мавлоно Румӣ вохӯрдааст, хӯрдагирона, нуктасанҷонаву мӯшикофона ба риштаи 

таҳлил кашидааст. Дар дебочаи китоб муҳаққиқ иқроромез омили ҷазбу ҷаззобияташро ба ин 

хирвори нур чунин шарҳ медиҳад: “Дар аснои хондан ба назар расид, ки забони назми Мавлоно 

ҳамранги забони гуфтугӯии имрӯзаи мардуми тоҷики Самарқанд аст. Бисёр вожаву истилоҳоти 

махсуси забони зиндаи гуфтугӯӣ ва шевагии тоҷикӣ ба маъноҳою тобишҳои маъноие, ки дар 

фарҳангҳо дохил нашудаанд, аммо миёни мардуми Самарқанд имрӯз ҳам васеъ ба кор бурда 

мешаванд, дучор меоянд”. Ҳаёт Неъмат менигорад, ки ҳам дар “Маснавии маънавӣ” ва ҳам дар 

ғазалиёту рубоиёташ байтҳои ба шаҳри Самарқанд бахшидаи Мавлоно дида мешаванд. 

Дар Самарқанд аст, қанд аммо лабаш 

Аз Бухоро ёфт, в-он шуд мазҳабаш [5, с.3]. 
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Дошт коре дар Самарқанд ӯ муҳим, 

Ҷуст улоқе, то шавад ӯ мустатим [5, с.3]. 

Доир ба якчанд хусусияти кори илмии Ҳаёт Неъмат таваққуф менамоем ва мисолҳо меорем, 

ки худи хонанда қазоват фармояд. 

А) Муҳаққиқ дар дебоча роҷеъ ба бадалшавии овозҳо ва тарзи талаффузи осони овозҳо мисол 

оварда, меафзояд, ки дар гӯйиши имрӯзаи Самарќанд шаклҳои тағйирёфтаи калимаҳо дида мешавад. 

Ба ҷойи калимаи ҳайбат-ҳайват; ба ҷойи ғирбол-ғалбер; қуфл-қулф; маъюб-маиб ва ғайра. 

Ҳам фарқеву ҳам зулфе, мифтоҳеву ҳам қулфе, 

Бе ранҷ чӣ месулфӣ, овоз чӣ ларзонӣ? [4, с.16]. 

Б) Мавлоно дар як санъати таҷниси маънавию лафзӣ аз чаҳор тарзи вожаву ибораҳо 

нодиракорона истифода мебарад. Тавассути сохтани ибора бо калимаҳои ҳамовози забони зиндаи 

гуфтугӯйиву шевагӣ: 

Агарчи мо на хурӯсу мокиён дорем, 

Зи байза сар куну бингар, ки мо киён дорем? [5, с.19]. 

 

Ҳусни ғариби ту маро кард ғариби ду ҷаҳон, 

Фарде чу ту намекунад аз ҳамагон фард маро [5, с.19]. 

Ғариби якум – нодир, аҷиб; ғариби дуюм ба маънои - дар ба дар, сарсон омадааст. Ҷойи дигар 

меорад: 

Бо ту мувофиқ шудам, бо ту мунофиқ шудам, 

Бар даба ошиқ шудам, дар даба зайти палид [5, с.20]. 

Ин ҷо “даба”-и якум ба маънои сустаҳд, густох, лаванд оварда шудааст, ки дар баъзе деҳаҳои 

болооби Зарафшон ба тарзи дабба, ба маънои фарбеҳ, низ кор фармуда мешавад. Ба ҷуз “Фарҳанги 

забони тоҷикӣ” дар дигар фарҳангҳо ба ин маънӣ оварда нашудааст. Маънои дуюми калимаи мазкур 

зарфи равған мебошад (маъмули забони адабии умумифорсӣ). Лекин, мантиқан, вожаи якуму дуюм 

ҳамбастагии маъноие доранд, зеро лаванду густохро ба зарфи равған низ шабоҳат метавон дод, яъне 

дабба ин ҳамон вазнину лаванду танбал аст, ки зарфи равғанро вазнину ноҷунбон гӯянд. 

В) Сарчашмаи забони Мавлавӣ аз калимаҳои махсуси форсии тоҷикӣ, ки аксарашон имрӯз дар 

Самарқандшаҳру водии Зарафшон зинда ба кор бурда мешаванд, ибтидо ёфта, дар ашъори шоир 

фаровон истифода бурда шудааст; шӯрбо, тунук, яхнӣ, поча (номи хӯрок), нағз, ганда, (сифат), 

хунук (фасл), курта (либос), карру фар (хислат) ва ғайра. 

Г) Калимаҳое, ки дар ашъори Мавлавӣ зиёд истифода шудаву ҳоло бештар истифодаи 

арабиашон ба роҳ монда шудааст: ҷойи бемор-мариз, ба ҷойи пора-ришва, ба ҷойи пагоҳ-субҳ, ба 

ҷойи чошт наҳор, ба ҷойи саросема – аҷала, ба ҷойи танбал-коҳил ва ғайра. 

Д) Баъзе калимаҳое вомехӯранд, ки дар забони зиндаи халқ ҷилвагар буда, тобишҳои маъноии 

онҳоро аз фарҳангҳо пайдо кардан мумкин аст. Калимаи “таманно” дар забони адабии умумифорсӣ 

ба маънои орзу, умед, хоҳиш, илтимос ба кор бурда шавад, дар гӯйиши мардуми Самарқанду 

Панҷакент ба маънои ишваю нозу карашма ба кор бурда мешавад. Калимаи “Баттол” дар забони 

адабӣ ба маънои бекор, ёвагӯ, дурӯғгӯ ояд, дар шеваи мардуми Самарқанду Панҷакент ба мисоли 

бадкирдору вайронкор дар истифодаи умум аст. Вожаи “муттаҳам”, дар “ФЗТ” танҳо ба маънои 

туҳматзада омада бошад, дар лаҳҷаҳои мардуми Самарқанду Бухоро ва Панҷакент ба мисоли 

забонкӯтоҳ, гунаҳкор ва шарманда кор фармуда мешавад. 

Устод Ҳаёт Неъмат кори бузургеро анҷом дода, саросари ашъори Мавлоноро варақ мегардонад 

ва исбот мекунад, ки ин сухансолор донишманди барҳақ буда, ашъори ӯ маъхазу макони истифодаи 

зарбулмасалу мақолҳои халқӣ низ мебошад. Бингаред, ки одитарин гуфторҳои рӯзмарраи халқӣ чӣ 

гуна аз забони Мавлоно нишонрасу хушоянд садо медиҳанд: 

Девор гӯш дорад, оҳистатар сухан гӯ, 

Эй ақл, бом баррав, эй дил, бигир дарро! [5, с.28]. 

 

Масал шудааст, ки ангур хӯру зи боғ мапурс, 
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Ки Ҳақ зи санг дусад чашмаи ризо созад [5, с.28]. 

 

Ин масал андар забони ҷонӣ аст, 

Ҷони нодонон ба ранҷ арзонӣ аст [5, с.29]. 

Мавлоно Румӣ исбот менамояд, ки дар истифода ва тасвир намудани фразеологизмҳо 

соҳибмаҳорату беназир аст. Мақолҳои “Девор муш дорад, муш гӯш дорад”, “Ангура хўру боғаша 

напурс”, “Ҷони нодон дар азоб” ва садҳои дигарро, ки намаки сухан буда, баҳри нишонрасии калом 

кумак менамоянд, дарунмояи осори беназири Мавлоноро зинат додааст. Ҷавҳари суханро фишурда, 

аз халқ баргузида, ба халқ пешниҳод мекунад. Яъне аз халқ - барои халқ! 

Ҳамчунин устод Ҳаёт Неъмат бо як тартибу низом аз рӯйи ҳарфҳо ва ҷамъи воҳиду ҷамъи 

маънӣ, вожаҳо, таъбирҳо, таркибҳоеро, ки дар фарҳангҳо ва “Фарҳанги забони тоҷикӣ” оварда 

нашудаанд, чунин гурўњбандї намудааст: 

1. Теъдоди қиёсии калима, ибора ва истилоҳот; 

2.Теъдоди қиёсии таъбирот; 

3.Теъдоди қиёсии таркибот; 

4. Теъдоди қиёсии масал ва мақолот. 

Муҳаққиқи нуктабаён Ҳаёт Неъмат дар боби якум роҷеъ ба калима, ибора ва истилоҳоти 

ашъори Мавлонои бузург маълумоти хубу саҳеҳе овардаааст, ки баробари мутолиа зеҳни хонанда 

равшан мешавад. Зеро ин вожаҳо, воқеан, калимаву ибороте мебошанд, ки дар забони имрӯзаи 

мардуми тоҷик, бахусус мардуми Самарқанду Бухоро ва мардуми болообу поёноби Зарафшон 

фаровон дар истифодаанд. Тибқи анъанаи пажуҳишӣ аз калимаю ибораҳои овардашуда, якеро мисол 

меорем. Калимаю ибораҳои хеле зиёдеро устод Ҳаёт Неъмат мавриди омӯзиш қарор додааст, ки дар 

забони зиндаи халқ рӯзафзун истифода мешаванд; 

А) айбчин, айн, аққол, аноӣ, анг, амонат, арзонбаҳо, афтону хезон; 

Раҳрав натонӣ шуд ин сӯй, чун нофа 

Бастааст туро зону, эй ақли аққоли ту! [5, с.45], 

(аққол ин ҷо ба маънои оқил, доно, расо, хуб истифода шудааст, ки имрӯз дар забони зиндаи мардуми 

Самарқанду Бухоро ва шаҳри Панҷакент вожаи аққол ба маънои “расо” дар истифода аст. Масалан: 

Аќќол хӯроки хуштаъм будааст!  

Б) баднамо, бало, бандпоӣ, бафурҷа, баттолгар, беғубор, бекаф, беморпурс, бесарубун, 

бефутур, бечорапарвар, бозорча, бузбозӣ; 

Мо ошиқи ишқему мусулмон дигар аст, 

Мо мӯри заифему Сулаймон дигар аст. 

Аз мо рухи зарду ҷигари пора талаб, 

Бозорчаи қасабфурӯшон дигар аст [5, с.63]. 

В) даба, данбал, дарғам (рӯди қадимӣ дар Самарқанд, шароби хубе, ки дар мавзеи Дарғами 

Самарқанд омода мекунанд), дафъи хотир, дегина, диқ, дилтунук, думғаза, дӯлобӣ, ду пули сиёҳ, 

дӯстрӯ. 

Майи дарғамӣ хӯр, агар дар ғамӣ,  

Ки шодӣ физояд майи дарғамӣ [5, с.76]. 

Жағ-жағ, жӯлида;зангор, захми забон, зайиқ, зардоба, заифон, зор, зан-занон; иноқ, ишкамба, 

истубист, ишкол; кажбозӣ, калкала, камёб, кампир, кафтор, косалес; қанор, қаҳқаҳа, қулф, қӯш; 

лаванд, лаққӣ, ланг, лахт, латта, лоф, лаҳм, лунҷ (гирди лаб, лаб, гирди беустухони лаб): 

Медаронад кому лунҷаш, эй дареғ! 

К-он чунон варди мураббӣ гашт теғ [5, с.115]. 

Маиб, майлон, манг, миннат, мӯл, муҳобат (виқор, шукуҳмандӣ, бузургӣ). 

Шаҳпаре бигрифта шарқу ғарбро,  

Аз муҳобат гашт беҳуш Мустафо [5, с.125]. 

Нимбедор, нимнафас, нимча, ногунҷ, ноёфт, нокӯфтагӣ. 

Дар ишқ чун Маҷнун шавад, саргашта чун гардун шавад,  

Он, к-ӯ чунин ранҷур шуд, ноёфт шуд доруи ӯ [5, с.135]. 
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Олинарх, омиёна, осиёбон, оташин, ош, оштӣ, охур, оби чашм, оби дандон. 

Шакарлабе ба гоҳ лаби маро ширин кард,  

Ки ғарқа гашт шакар андар “оби дандонам” [5, с.145]. 

Дар Самарқанду болооби Зарафшон ҳалвоҳое бо номи обаки дандон, чак-чаки дандон 

мавҷуданд, ки кӯдакон онро ҳалвои чак-чак мегӯянд. 

Муҳаққиқи нозукбин Ҳаёт Неъмат бо мутолиаи ашъори намакини Мавлавӣ гӯйишҳоеро пайдо 

намудааст, ки на ҳамеша дар табодуланд. Дар байни калимаҳои ашъори Мавлавӣ вожаҳои зиндаи 

гуфтугӯи мардуми Самарқанду Панҷакент дида мешаванд, ки хеле аҷоибанд ва аҳёнан истифода 

бурда мешаванд. Масалан, калимаи Калкала-ҳарзагӯии дардисаркунанда; кафтор-шакли шевагии 

кабӯтар; косалес-дунҳиммат, ҳарис, гадо; левулак- ангушти кӯчаки панҷаи даст, лелак; лӯкӣ-касе, 

ки бо зонуву даст ҷаҳида роҳ равад; мудракот-чашмҳоро пӯшида, ғанаб кардан; палита (дар лаҳчаи 

имрӯзаи панҷакентиён пилта низ гӯянд) ресмон ё латаи тобдода, ки дар чароғ гузошта мешавад; 

суфастоӣ-касе, ки бемантиқ бисёр гап мезанад; тарнона-нони дар об таркардашуда; таҳшир-камёб 

шудани чизе, норасоӣ; фурҷа- вақт, фурсат; хадук-озори сабуки ягон реш ё узви бадан; ҳалапанд-

суст, коҳил, танбал; чангалук-дасту пойи каҷшуда; шалақлақӣ-сафсатагӯӣ, ҷангҷолӣ; юрғо-чусту 

чолок; явош- ором, фармонбардор; янго- зани бародар, кадбону, машшота; гол-макру фиреб. 

Дар боби дуюми китоби мазкур роҷеъ ба таъбирот, ки мутолиааш шавқангезу руҳнавоз аст, 

вохӯрда, ба шоҳкориҳои нодири соҳиби сухан, ки решааш аз халқ баргузида шудааст, дучор меоем. 

Лоиқи зикр аст, ки таъбироти зиёди халқӣ бо мисолҳояшон нишон дода шудаанд. Фарҳанги моддию 

маънавии мардум бо якдигар иртиботи зич дошта, ҳангоми ошноӣ пайдо кардан бо “ҳикматҳои 

мардумӣ”, бори дигар ба омӯхтани одоб, маросим, расму оин, боварҳо, воқиф мешавем, ки дар ҳаёт 

мебинему мешунавем. Барои мисол чанд таъбиротеро пешниҳод менамоем, ки ҳанӯз Мавлавӣ чанд 

қарн қабл суруда буд, вале то замони мо низ он арзиши илмии худро гум накардааст. Баъзе аз 

пажуњишгарон онњоро ба соњаи мардумшиносӣ (этнография) ва бархе ба инсоншиносӣ 

(антропология) муносиб медонанд. Зарбулмасалу мақолу таъбиротро намаки сухан мегӯянд, ки 

комилан дакиқ аст.  

Таъбирҳои хок бар чашм задан-касеро фиреб кардан, хумор шикастан-қонеъ шудан, ҷигар 

доштан-ҷуръат доштан, кулаҳ бар осмон андохтан-хушнуд будан, дасту по гум кардан-

саросемаву музтариб, дам супурдан-ҷон додан, ҷон ба лаб омадан-танг шудани аҳвол, санг дар 

остин доштан-нияти зарбаи пинҳонӣ, сари худ гирифтан-аз баҳри ҳама чиз баромадан, корд ба 

устухон расидан-аз даст рафтани фурсати муносиб, дум ҷумонидан- тамаллуқ кардан; доман 

гирифтан-пайрави касе ё чизе будан. 

Таъбироте, ки ба воситаи узвҳои инсон ифода карда мешаванд:  

дандон хоидан-ба ғазаб омадан,  

дар гӯш ниҳодан-фиреб додан,  

дар пӯст нағунҷидан-беҳад хурсанд будан,  

дандон кашидан-қасд доштан, 

дар ҷигар об надоштан- фақиру бенаво будан, 

дастаку пояк задан-саъю кӯшиш намудан,  

даст додан-имконият додан,  

дасти ману домани ту-қасди ҷангу ҷидол кардан,  

дасту гиребон шудан-ба ҳамдигар дарафтодан, 

дасту по хушк шудан-беҳаракат мондан, 

даҳон боз мондан-дар ҳайрат мондан, 

дил доштан-ҷуръат доштан, 

дил ларзидан-ба ҳарос афтидан, 

дудил будан-шубҳа кардан, калавидан, 

дил сӯхтан- раҳм кардан, 

забон гирифтан-лол мондан, гунг шудан, 

забон печидан-сергап шудан, 

занах задан-бисёр гап задан, бисёр беҳудагӯӣ кардан, 
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каф задан-даст додан, чанг андохтан, 

калларо бар дару девор кӯфтан-пушаймон шудан, 

каф хоридан-пулдор шудан, пул омадан, 

китф ҷунбондан-дар коре дудила будан, 

корд ба устухон расидан-ба ҷон расидан, 

кулӯх бар лаб молидан-худро ба нодонӣ задан, 

лаб газидан-хашмгин шудан, ғазаб кардан, 

лаб лесидан-ҳаваси баҳраманд шудан, 

лунҷ овехтан-ранҷидан, норозӣ будан, 

паллаи чашм задан-худро ба нодонӣ задан, 

паси гардан хоридан-баҳонаҷӯӣ кардан, 

пушти даст газидан-афсӯс хӯрдан, пушаймон шудан, 

пушти по задан-беэътиноӣ кардан, беқадр кардан, 

рӯ гирифтан- ҳама чиро ба тасарруф даровардан, 

рӯ надоштан-шармзадаву беобрӯ, 

сар ба девор расидан-азобу машаққат кашидан, 

сар ба зону ниҳодан-ба фикр фурӯ рафтан, 

сар ҷунбондан-аломати таҳсину офарин, 

синаи дояро сияҳ ёфтан-аз сина дилсард шудани кӯдак, 

хок бар чашм задан-фиреб додан, гумроҳ шудан, 

ҷон ба лаб омадан-тангии аҳвол. 

Ҳамчунин бо таъбироте рӯ ба рӯ мешавем, ки байни халқ камистеъмоланд, аҳёнан истифода 

мешаванд. Шояд мардум мавриди истифодаашро намедонанд. Ин ибораву таъбирҳо дар байни 

калонсолони шаҳрҳои Самарқанду Бухоро ва Панҷакенти бостонӣ мавриди истифода қарор доранд:  

Ҳазор гаштани буз-сарват ёфтан; шалвор гарав кардан- киноя аз намондани пул ва чизи 

охирини худро ба гарав мондан; ҷанги харфурӯшон- киноя аз ҷангҷолу хархаша, доман афшондан-

ишора ба хомӯш будан, думи хар гирифтан-машғули кори паст шудан, дар ҷувол кардан-бо 

дониши худ касеро лол кардан. 

Боби сеюми китоб аз таркибот иборат буда, мувофиқи алфавит - бо шарҳ додан ва овардани 

абёти Мавлоно басе пурмаънову фаҳмо навишта шудааст. Ҳангоми хондани ин таркибот бори дигар 

ба бузургии сухан ва сеҳру таъсири калом аҳсан мегӯем. Мураттиб низ кӯшидааст мавриди 

истифодаи ҳар як таркибро бо мисолҳои пандомез фаҳмонад. Манфиати ин таркибот дар он аст, ки 

хонандаро тарбия низ мекунанд, агар ҷиҳатҳои мусбати таркиботро қабул кунад. Зеро ин таркибот 

аз ҳаёти ҳаррӯза гирифта шуда, дар ҷараёни ҳаёт ҳазорҳо маротиба дучор меоянд:  

Новадон ҳамсоя дар ҷанг оварад. Шарҳ: новадони аксар хонаҳо ба тарафи ҳавлии ҳамсоя 

нигаронида шуда, ба ҳамсоя мушкили эҷод мекунад ва боиси хархашаи ҳамсояҳо мегардад. 

Оби борон боғи садранг оварад,  

Новадон ҳамсоя дар ҷанг оварад [5, с.322]. 

Ё: Нони гандум гар надорӣ, гӯ ҳадиси мардумин, чунин маънӣ бардоштан мумкин аст, ки 

агар ба касе кумаки моддӣ расонида ё бо дастархони пурнеъмат меҳмондорӣ карда натавонӣ ҳам, бо 

чеҳраи гарму сухани нарм меҳмондорӣ кун. Бемуҳобо, ин панди рӯзгор аст!  

Фоилотун, фоилотун, фоилотун, фоилун,  

Нони гандум гар надорӣ, гӯ ҳадиси мардумин [5, с.322]. 

Дар боби чаҳорум Ҳаёт Неъмат мундариҷаи феҳрасти калима, ибора ва истилоҳоти роиҷ дар 

забони мардум, феҳристи вожаҳо, таъбирот, таркиботи фаровонеро, ки дар “Фарҳанги забони 

тоҷикӣ” оварда нашудаанд, аз саҳифаи 331 то 399 бо шарҳу эзоҳ муфассал овардааст. 

Ҳаёт Неъмат бо навиштани китоби мазкур кори хубу судмандеро анҷом додааст. Ин олими 

пуркор баҳри ривоҷу равнақи илму фарҳанги Тоҷикистону Ӯзбекистон корҳои чашмрасеро анҷом 

дода, хазинаи адабиёти ин ду халқро пур кардааст. Ин олиму донишманд, дилсӯхтаи забону миллат, 

муаллифи тазкираҳои “Сипеҳри орзу”, “Уммони беобмонда”, ки ҳавзаҳои адабии Самарқанду 
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Бухороро ба хонанда ошно месозад, кори пурарзишеро ба сомон расонида, ба халқу Ватани хеш 

хизмати бошараф кардааст.  

Ҳаёт Неъмат бо пажуҳиши таъбироту таркибот, лаҳҷаю шева, феҳрасти вожаҳо, ибораҳои 

фразеологӣ, ки асоси ҷовидон мондани забони зиндаи халқ мебошанд, яке аз рукнҳои асолати 

миллиро, ки худшиносию худогоҳӣ, ватандӯстию меҳанпарастӣ, гиромидошти арзишҳои олии 

миллат, хизмат ба халқу ватан мебошад, ба љо овардааст.  

На ҳар муњаќќиќ метавонад боғайратона, ба чунин тадқиқоте, ки мӯшикофона, амиқ, дақиқ, бо 

таҳаммули бефосила, бо овардани мисолҳои далелнок рӯйи кор омадааст, даст занад. Ӯ менигорад, 

ки ҳашт маротиба “Маснавии маънавӣ”-ро мутолиа намудааст. Яқин чунин аст. Зеро мураттиб чанд 

бор ба кадом маъно омадани ҳар калимаю ибораи мавриди омӯзишу тадқиқ қарордодаашро муайян 

кардааст. Чунин тарзи кор омӯзиши ниҳоят дақиқу амиқро мехоҳад. 

Ҳаёт Неъмати Самарқандӣ нафаре мебошад, ки ба мо дарси таҳаммулпазириву садоқатмандӣ, 

дӯст доштани забон, худогоњиву худшиносї ва болобарии арзишҳои миллиро омӯхтааст. 

Воқеан, китоби “Фарҳанги вожаҳо ва ифодаҳои мардумӣ дар осори Мавлавӣ”, ки адиби 

фарохназари самарқандӣ ба зевари нашр пироста намудааст, аз боарзиштарин китобҳои солҳои 

баъдӣ буда, муҳаққиқони моро низ зарур аст, ки роҷеъ ба лаҳҷаю шеваҳои диёри Рӯдакӣ-куҳаншаҳри 

Панҷакент ба ин монанд таълифоте анљом бидињанд. Зеро адабиёти моро забони зиндаи халқ 

пояндаву ҷовидон нигоҳ хоҳад дошт! 

Муќарриз: Мавлонзода Ш.М. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ЗАБОНИ САМАРҚАНД – ЗАБОНИ МАВЛОНО РУМӢ 

(Андешаҳо баъди мутолиаи китоби “Фарҳанги вожаҳо ва ифодаҳои мардумӣ дар осори Мавлавӣ”-и Ҳаёт 

Неъмати Самарқандӣ) 

Муаллиф дар мақола китоби “Фарҳанги вожаҳо ва ифодаҳои мардумӣ дар осори Мавлавӣ”-и Ҳаёт Неъмати 

Самарқандиро тањќиќ намуда, роҷеъ ба фарҳанги вожаҳо, лаҳҷаю шеваи мардуми Самарқандшаҳр маълумот додааст ва 

њамчунин ашъори Мавлоно Ҷалолиддини Румиро яке аз сарчашмаҳои зиндаи забони мардуми Самарқанд эътироф 

намудааст. Дар мақола таъбироту таркиботе оварда шудаанд, ки дар забони имрӯзаи мардуми Самарқанду Бухоро ва 

куҳаншаҳри Панҷакент мавриди истифодаи умум қарор доранд ва Мавлоно дар “Маснавї” аз онњо фаровон истифода 

намудааст. Дар мақола гуфта мешавад, ки “забони шеъри Мавлоно ҳамранги забони имрӯзаи мардуми тоҷики Самарқанд 

мебошад” ва Самарқанд имрӯз низ яке аз марказҳои илму фарҳанги тоҷикон ва ҳифзкунандаи забони ноби тоҷик ва 

тамаддуни он хоҳад монд. Муаллиф пажуҳиши адибро доир ба таъбироту таркибот, лаҳҷаю шева, феҳрасти вожаҳо, 

ибораҳои фразеологӣ, ки асоси ҷовидон мондани забони зиндаи халқ мебошанд, мисол оварда, мегӯяд, ки ин гуна мавзуъ 

дар замири хонанда њисси худшиносию худогоҳӣ, ватандӯстию меҳанпарастӣ, гиромидошти арзишҳои миллӣ, хизмат 

ба халқу ватанро бедор менамояд. На ҳар муњаќќиќ метавонад боғайратона, ба чунин тадқиқоте, ки мӯшикофона, амиқ, 

дақиқ, бо таҳаммули бефосила, бо овардани мисолҳои далелнок рӯйи кор омадааст, даст занад. Муаллиф оид ба забони 

ширадору зиндаи Мавлоно, айёми мухталифи ҳаёташ, хотираҳои гуногун, тазмини ӯ ба ғазалҳои шоирони дигар, 

муҳаббати бекаронаш ба Самарқанди бостон ва мардуми он намунаҳо овардааст. 

Калидвожаҳо: фарҳанг, сарчашмаҳо, Мавлавӣ, мақола, забон, шева, лаҳҷа, таъбирот, таркибот, илова, 

Самарқанд, тоҷик, воҳидҳои фразеологӣ, арзишҳои миллӣ. 
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ГОВОР САМАРКАНДА –ЯЗЫК МАВЛАВИ 

(размышления после прочтения книги “Словарь терминов и народного говора в наследии Мавлави” Хаёт 

Неъмата Самарканди) 

В статье автор рассматривает сведения о культуре слова, диалекте и говорах города Самарканда, а также уточняет, 

что поэзия Мавлоно Джалилиддина Руми является одним из живых источников языка населения Самарканда. В статье 

представлены выражения и сочинения, вошедшие в современный язык Самарканда, Бухары и древнего Пенджикента. 

Автор, приводя в пример исследования писателя, касающееся смысла и порядка, диалекта и стиля, списка слов, 

фразеологических выражений, которые являются основанием вечности языка, говорит о том, что такая тема пробуждает 

в читателе самосознание и самопознание, патриотизм, уважение к высшим ценностям, народу и стране. Не каждый 

ученый может усердно заниматься таким исследованием, которое обстоятельно и точно представлено достоверными 

примерами. Отмечается, что Самарканд и в наши дни является центром науки и культуры таджиков, остается хранителем 

таджикского языка и его цивилизованной роли для будущих поколений. Автор в своей статье приводит много примеров 

о прекрасном и живом языке Мавлана Руми, его воспоминания, пишет о смысле его газелей, его любви к древнему 

Самарканду. 

Ключевые слова: культура, Мавлави, статья, язык, стиль, диалект, приложение, композиция, дополнение, 

Самарканд, таджик, фразеологические выражения, национальные ценности. 

 

LANGUAGE OF MAVLAVI-LANGUAGE OF SAMARKAND 

(reflections after reading the book "Dictionary of Terms and Folk Dialect in the Legacy of Mavlavi" by Hayot Nemata 

Samarkandi) 

In the article, the author considers information about the culture of the word, dialect and dialects of the city of Samarkand, 

and also clarified that the poetry of Mavlono Jaliliddin Rumi is one of the living sources of the language of the population of 

Samarkand. The article presents expressions and compositions included in the modern language of Samarkand, Bukhara and 

ancient Penjikent. The author cites as an example the study of the writer regarding meaning and order, dialect and style, a list of 

words, phraseological expressions, which are the basis for the eternity of the language, and suggests that such a topic in the 

context awakens in the reader self-awareness and self-knowledge, treatism, respect for higher values, service to the people and 

the country. Not every full-fledged person can diligently engage in such research, which is thoroughly accurate, patiently and 

endlessly represented by reliable examples. It is noted that Samarkand is today the cultural center of the science and culture of 

Tajiks, remains the guardian of the Tajik language and its civilized role for future generations. The author in his article gives 

many examples about the beautiful and living language of Mawlan Rumi, his memories, strength and meaning of his gazelles, 

his love for ancient Samarkand. 

Key words: culture, Mavlavi, article, language, style, dialect, application, composition, supplement, Samarkand, Tajik, 

phraseological expressions, national values 
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УДК: 491-550-400 
РЕГИОЛЕКТ ВА МУНОСИБАТИ ОН БО ЛАЊЉАВУ ШЕВА ВА ГУРЎЊЊОИ ЭТНИКИИ 

ВОДИИ ЊИСОР 
 

Абдуллоева Г.З. 
Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Водии Њисор дар чорсўйи Роњи бузурги Абрешим ќарор дорад, ки тавассути он ин водї 
дар тамоми љањон маъмулу машњур гаштааст. Роњи Бузурги Абрешим на танњо боиси рушди 
некуањволии водии Њисор гашта тавонистааст, инчунин ба таркиби луѓавии лањљањои ин 
мавзеъ низ бетаъсир намондааст. Њунару њунармандї мардуми ин мавзеъро.соњиби фарњанги 
бою ѓанї намуда, мардуми Њисори шодмонро њамчун мардуми фарњангофар дар арсаи љањонї 
муаррифї карда тавонистааст. Оид ба ин масъала муњаќќиќ Х.Љўраева диди худро чунин баён 
намудааст: «Водии Њисор яке аз минтаќањои фарњанговарест, ки ањли илму адаб дар тули 
таърих ба ин мулк рўй меоварданд. Њисори шодмон њамчун яке аз марказњои муњимми 
иќтисодї, сиёсї, илмиву фарњангї дар таърихи кишварњову марказњои Осиёи Миёна маќоми 
худро дошт» [15, с.11]. Њунармандї чунон дар ин минтаќа рушд намуда буд, ки њатто ба 
пайдоиши калимаву истилоњоти љомаи њисорї, тоќии њисорї, кафши њисорї асос гузошта 
тавонистанд. Этнографи шинохта Н. Ершов ќайд менамояд, ки Водии Њисор Дар Бухорои 
шарќї бештар бо номи «алочаи Њисорї» маъмулу машњур буд [4, с.3]. 

 Мањз њунармандї боис гаштааст, ки дар ин мавзеъњо намояндагони якчанд забонњо 
муњољир шуда, сукунат гиранд. Лањљањои сокинони Њисорро муњаќќиќон аз рўйи хусусиятњои 
фонетикї ва грамматикї ба гурўњи лањљањои гузаранда байни лањљањои љанубию шимолї 
дохил намудаанд. Њанўз лањљашиноси машњур А.З. Розенфелд умумияти ин лањљањоро бо 
лањљањои соњили рости Сурхоб, ки шеваи љанубї мебошад, мушоњида намуда, чунин ибрози 
аќида намудааст: «Дар асоси маълумоти начандон зиёд, ки дар матбуот чоп шудааст, метавон 
ба чунин хулоса омад, ки ин лањљањо ба лањљањои саргањи Зарафшон, Мастчоњ, Њисор, шимолу 
ѓарбии Кўлоб баъзе умумиятњо дорад» [10, с.24]. Ин таснифот то андозае дуруст аст, аммо аз 
чї сабаб бошад, ки оид ба нутќи сокинони ноњияи Турсунзода (Регар), ки аксарияташон аз 
Балљувон, Сарихосор ва Рашт (Ѓарм) муњољир шуда омаданд ва гуйиши онњо ба шевањои 
љанубї мансубият дорад, чизе оварда нашудаст. Гарчанде, ки мардуми куњансоли ин мавзеъњо 
бо факту далелњо муњољир шуда омадани худро исбот намудаанд. Шояд дар он давра омўзишу 
пажуњиши ин лањљањо то андозае аз мадди назари ин муњаќќиќон дур монда бошанд.  

Бар хилофи гуфтањои боло, муаллифони китоби «Шеваи љанубии забони тољикї» оид ба 
ин масъала чунин овардаанд: «Шеваи љанубї дар марказ ва љануби Тољикистон, яъне дар 
њавзаи рости дарёи Панљ (Амударё), Вахш (бо шохобњояш Сурхобу Хингоб), Ќизилсўйи 
љанубї (бо шохобаш Ёхсу) ва Кофарнињон пањн шудааст. Мавзеъњои ин водињо, ки бо номњои 
Вахёи Поён, Ќаротегин, Кўлоб ва Њисор машњуранд, аз бобати љойгиршавии ањолї хеле 
барваќт сурат гирифтаанд» [8, с.5]. 

Албатта, таснифоти ин донишмандон хеле бамаврид мебошад, дар водии Њисор омезиши 
шеваи љанубї ва шимолї ба назар мерасад, ки таъсирашро ба гўйиши мардуми ин мавзеъ 
гузошта тавонистааст. 

Мусаллам аст, ки аввалин маротиба донишманди рус Л.В. Успенская гўйиши мардуми 
Њисорро ба риштаи тадќиќ кашида, пас аз омўзишу пажуњиши лањљаи Ќаратоѓи водии Њисор 
«Каратагский говор таджикского языка» (1956-126) ба омўзиши лексикаи лањљањои Њисор 
шуѓл варзида, рисолаеро бо номи «Говоры таджиков Гиссарского района» (1962-170) пешкаши 
ањли илм намудааст. Гарчанде, Л.В.Успенская дар ин рисола хусусиятњои фонетикї ва 
морфологии ин лањљањоро нишон дода бошад њам, аммо аз сабаби соњибзабон набуданаш дар 
баъзе мавридњо њангоми овардани мисолњо ба хатогињо даст задааст. Масалан, муњаќќиќ, 
аслан, дар асари хеш лањљаи тољикони Њисорро ба ду гурўњи калон гўйиши кўњї ва гўйиши 
водигї људо намуда, дар мавриди овардани љумлањои лањљавї љумлањоеро њамчун намуна 
овардааст, ки хосси мардуми ин мавзеъ набуда, ба гўйиши мардуми вилояти Суѓд мансубият 
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доранд. Муњаќќиќ дар сањифаи 80-ум љумлаи «Сатина рангаш њай мї»-ро ба гўйиши кўњї 
дохил намудааст [13, с. 80]. Њоло он ки, дар ягон лањљањои водии Њисор истифодаи феъли “њай 
мї” ба назар намерасад. Инчунин, Л. В. Успенская оид ба монандї доштани ин гўийшњо бо 
гўйишњои мардуми Љануб чизе наоварда, диќќати хешро бештар ба гўйиши намояндагони 
шеваи шимолии ин мавзеъ равона сохтааст.  

Гарчанде, дар водии Њисор якчанд региолектњо мављуд бошанд њам, аммо хоњ нохоњ дар 
онњо хусусиятњои умумї ба назар мерасанд. Пеш аз оне ки оид ба лањљањои водии Њисор ва 
муносибати онњо бо региолект даст занем, бояд аввал фарќи худи истилоњи региолектро аз 
диалект нишон дињем, ки ба андешаи мо чунин аст: 1) аз љињати њудуди интишор мањдуд шуда, 
танњо дар њудуди истиќомати субэтносњо ба назар мерасанд; 2) аз љињати иљтимої мањдуд 
шуда, нутќи одамоне, ки худро субэтнос мешуморанд ба њисоб меравад; 3) мављудияти якхелаи 
хусусияти забонї; 4) нуфузеро соњиб мебошад, ки бо тасаввуроти мусбии соњибзабонон оид 
басубэтнос алоќамандї дорад; 5) дар матнњои бадеї, фолклорї ва рўзноманигории 
намояндагони минтаќаи муайян оварда мешавад. Масалан, оид ба дар матнњои бадеї, 
фолклорї ва рўзноманигории намояндагони минтаќаи муайян корбаст шудани региолектњо 
чунин далелро пеш оварда метавонем, ки калимаи “ќўзаќарнї”- ро Мирзо Турсунзода, ки 
зодаи Ќаратоѓи ноњияи Њисор мебошад, дар шеъри «Наќши пой» истифода намудааст:  

Агар барфи зимистон об гардад навбањор ояд, 
Агар фасли гулу айёми парвози њазор ояд, 
Барои кузаќарнї ёр агар дар бешазор ояд, 
Намоям пурсуљў аз наќши пояш сабзазоронро [2, с.119]. 

Калимаи “ќузаќарнї” дар забони адабї дар шакли “замбурўѓ” ва дар дигар лањљаву 
шевањо дар шакли “хоч” ва “телпаки морак” шинохтаву пазируфта шудааст. 

Чи тавре ки дар боло ќайд намудем, ба масъалаи региолект, асосан, забоншиносони рус 
бештар диќќати махсус дода истодаанд. Забоншиноси рус И.С. Зварикина дар мисоли лексикаи 
вилояти Астрахан ба масъалаи фарќ кардани њодисањои забоншиносии диалектї ва минтаќавї 
дахл карда, чунин овардааст: «Дар шароити муосири забонї бештар аз падидањои махсуси 
љињатњои забоншиносии лањљаву шевањо сухан рондан бамавридтар аст» [5, с.210]. 

Региолектњо тавассути љањоне, ки сокинони ин минтаќаро ињота намудааст, пайдо 
шудаанд, яъне тасвири забонии љањони ќавму ќабилањои ин мавзеъро нишон дода метавонанд. 
Масалан, калимањои алоча (навъи матои абрешимї), алочабоф (шахсе, ки алоча мебофад), 
кортан  (алочатан), корез (алочарангкун), корпеч (алочапечон), коргоњ (дукони алочабофї), 
абрмон (наќшмонї дар алоча) танњо хосси мардуми Ќаратоѓи водии Њисор бошанд њам, аммо 
ба намояндагони њамин минтаќа (регион) ошно буда, бо касби асосии занњои ин минтаќа, яъне 
бофандагї иртиботи зич доранд. Намояндагони региолект одамони табаќањои гуногун ва 
вазъи иљтимоии гуногун буда метавонанд [3, с.596]. 

Забоншиносон низ дар пайдоиши региолектњо тарафдори аќидањои дар боло зикршуда 
буда, далелњои зиёд оварда тавонистаанд. Масалан, тањлили региолекти Забайкалро 
муњаќќиќи рус Т.Ю. Игнатович ба роњ монда, дар он «наздикшавї, табдил, сатњи фарќкунї ва 
инкишофи хусусиятњои умумии мањаллї»-ро ќайд мекунад, ки дар зери таъсири равандњои 
пайвастшавї, алоќамандшавї ба амал меоянд ва бо назардошти минтаќашиносии сарзамини 
Астрахан чунин мегўяд: «Шароити табиии вилояти Астрахан, ки бо фаровонии обанборњо, 
дастрасї ба бањри Каспий алоќамандї дорад, далели он аст, ки яке аз њунарњои асосии ањолии 
ин минтаќа моњидорї буда, вобаста ба ин, дар забони мардуми ин вилоят воњидњои 
номбаркунандаи навъњои гуногуни моњињо хеле зиёданд» [6, с.34]. 

Хусусиятњои фонетикї низ дар региолектњои водии Њисор баръало намоён аст. Мардуми 
Њакимї, ки, асосан, сокинони кўњњои осмонбўси Њакимї  буда дарёи Ќаратоѓ аз байни  дењаи 
онњо мегузарад, бо садои баланд нутќронї намуда, суханро бо нидои ё, ё оѓоз менамоянд, ки 
љумлаи зерин нишондињандаи гуфтањои боло шуда метавонад: Ё, Ё да (р) њаёчаи (полез) шумо 
гов даромадай (Њакимї). Шояд љойгиршавии минтаќаи зисташон онњоро ба ин тарз сухан 
намудан водор сохта бошад. 
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Рўшан аст, ки дар баррасии ин љињати региолектњо муњаќќиќони рус бетараф набуда, ин 
сабабро низ натиљагирї намудаанд. Масалан, муњаќќиќи шинохтаи ин соња Л. Грузберг 
региолекти сокинони минтаќаи Перми ќаламрави Россияро тањлил намуда, асосан, ба 
хусусиятњои фонетикии нутќи ин мардум диќќати махсус дода, чунин овардааст: «Хусусиятњои 
асосии региолекти минтаќаи дар назди об, яъне дарё, уќёнус, кўл љойгирифта, бо доду фарёд 
сухан рондан ва аз њад зиёд кам кардани садонокњо мебошад» [1, с.14]. Пас ба хулосае омадан 
мумкин аст, ки муњити љуѓрофии водии Њисор низ ба региолект таъсирашро гузоштааст. 

Боиси зикр аст, ки региолектњо дар водии Њисор ба як ќаламрави муайян мансубанд. Дар 
онњо мафњуми фарњангї, аз нигоњи фарњанг арзёбї мегардад ва забони мардумї дар баъзе 
мавридњо тобиши манфї мегирад. Масалан, дар мањаллаи Њакимии водии Њисор љумлаи 
«Бачањаки очат мура»- ро њангоми ташрифи мењмони хеле гиромиќадр вирди забон меоранд, 
ки сирф хусусияти манфї дошта, аввал шунавандаро ба тааљљуб меоварад, танњо баъдтар 
њангоми дарки маънои асосии ”барои омаданат ман бимирам”, “ќурбони ќадамњоят шавам” 
шунаванда ќонеъ шуда метавонад. Дар ин маврид шахси гўйянда худро бачаи очаи мењмон 
њисобида, ин суханонро ба забон меорад.  

Региолект бешубња мафњуми забоншиносї аст, зеро хусусиятњои минтаќавї, ба гуфтаи 
муњаќќиќи рус Н.В. Хорошева, «дар њама сатњњои забонї, вале равшантар дар сатњњои лексикї 
ва фонетикї зоњир мешаванд, дар њоле ки хосияти синтаксисиро муайян кардан душвортар аст, 
зеро аксар ваќт љумлањоро аз сохторњои гуфтугўйии умумї фарќ кардан душвор аст» [14, с.33]. 
Бояд њаминро зикр намоем, ки хусусиятњои минтаќавї, дар њаќиќат, дар лексика бештар зоњир 
мегарданд. Мањз тавассути лексика хонанда ба кадом минтаќа мансуб будани калимаро эњсос 
менамояд. 

Гарчанде истилоњи «регионализм» дар ќиёс бо истилоњи анъанавии «диалектизм» шакл 
гирифта бошад њам, аммо диалектизмњо калимањое мебошанд, ки решаи онњо дар забони адабї 
вуљуд надорад, ё худ шаклњое, ки аз решањои адабї сохта мешаванд ва дар лањља маънои махсус 
пайдо мекунанд. 

Муњаќќиќи рус Т.А. Кадоло истилоњи «регионализм- ро чун «калимањое, ки дар њудуди 
муайян амал мекунанд ва дар луѓатњои тафсирии забони адабї дарљ нашудаанд ва ё дар онњо 
хусусиятњои, мањаллї, гуфтугуйї инъикос ёфтаанд» таъриф мекунад [7, с.22].  

Ба андешаи мо таърифи пешнињоднамудаи муњаќќиќ Т.А. Кадоло то андозае дуруст 
мебошад. Дар њаќиќат, регионализмњо дар мавзеъњои муайян мавриди истифода ќарор 
гирифта, дар луѓатњои тафсирии забони адабї тафсир карда намешаванд, хусусиятњои хосси 
худро доро мебошанд, њатто метавонанд маънои баъзе аз онњо барои намояндагони дигар 
минтаќањои як кишвар нофањм бимонанд.  

 Масалан, дар ќаламрави дењаи Чиртаки љамоати дењоти Навободи ноњияи Турсунзода, 
ки дар сарњади байни Тољикистону Узбекистон љойгир аст, як гўйишеро мушоњида намудем, 
ки аз дигар гўйишњои мардумони водии Њисор ба куллї фарќ намуда, хусусиятњои хосси худро 
доро мебошад. Гарчанде, калимањои аз ќабили буламоќ (навъи отола), тоќибойѓурдї (бозии 
тоќипартойяк), диёнбекињо (доварон), тарѓарфа (навъи хўрок) ва ѓайра хосси ин мардум 
бошанд њам, аммо барои мардуми ноњияњои Балљувон, Муъминобод, Сари Хосор, Файзобод 
маънои онњо нофањм мемонанд. Бо мурури замон дењањои Тошобод, Бештеппа, Шодмон Казоќ 
бо дењаи Чиртак як реалектро ташкил додаанд, ки вуљуд надоштани калимањои дар боло 
зикршуда дар мавзеъњои Балљувон, Муъминобод ва Сари Хосору Файзобод аз ин гувоњї 
медињанд. Дењаи мазкур бо номи Чиртак аз ибтидои асри XVIII мављуд буда, бо њамин ном то 
имрўз арзи вуљуд дорад [12, с.60].  

Мусаллам аст, ки муносибати региолект на танњо бо лањљањои водии Њисор назаррас 
мебошад, инчунин ба гурўњњои этникие, ки дар ин водї истиќомат менамоянд, таъсири худро 
гузошта тавонистааст.  

1. Регилект ва муносибати он бо забони каволї 
Донишманди шинохта И.М. Оранский оид ба забонњои дар водии Њисор мављудбуда 

тањќиќот анљом дода, дар ин замина монографияеро бо номи «Таджикоязычные 
этнографические группы Гиссарской долины» чоп намудааст, ки дар он оид ба хусусиятњои 
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фарќкунандаи ин забонњо маълумоти муфассал овардааст. Яъне, ба аќидаи ин муњаќќиќ 
номгузории њар як забон дар ин мавзеъ бо њодисаву воќеањои  алоњида иртиботи зич дорад. Ба 
андешаи ин муњаќќиќ намояндагони забони «Кавол» (Шањ – Мамадї), дар дењаи Хонаќо, 
Гузари авѓонњо (пас аз ќишлоќи Гачак), Турба Ќала (наздикии Чептура), Пахтаобод (н. 
Турсунзода) истиќомат доштаанд [9, с.52].  

Аз рўйи андешањои бархе аз забоншиносон дар солњои 1952-1953 дар Кўлоб одамоне 
пайдо шуданд, ки њангоми муошират байни худ бо забоне муошират менамуданд, ки ба 
мардуми тољикзабону узбекзабон ошно набуд. Аз рўйи мушоњидањои донишманди рус И.М. 
Оранский соли 1956 ба водии Њисор як гурўњи этнографї аз Афѓонистон омада маскан 
гирифтаанд, ки дар байни мардуми Њисор бо номи «афѓонњои марљонфурўш» маъмул 
гардидаанд. Гарчанде,  забоншиносон дар аввал оид ба баромади ин гурўњи этникї ягон 
маълумоти муфассал пайдо карда наметавониста бошанд њам, аммо баъзе тахминњое 
мављуданд, ки гўё «авѓонњои марљонфурўш»”- и њисорї ва «кавол» -и кўлобї ду шохаи як 
гурўњи этникї ё як забон мањсуб меёбанд [9, с. 50].  

Албатта, аз рўйи мушоњидањо маълум гардид, ки гурўњњои этникии «Кавол» боз дар 
водии Њисор бо номњои «афѓонњои рангфурўш», «афѓонњои носфурўш», «афѓонњои 
рўймолфурўш», «афѓонњои чарчинфурўш», «афѓонњои марљонфурўш» ва дар айни замон 
бошад бо номи «афѓонњои мўйисарфурўш» маъмуланд. Гарчанде онњо бо якдигар бо забони 
каволї сухан ронанд њам, аммо дар љойњои љамъиятї бо забони тољикї сухан меронанд, ки ин 
њодисаи муќаррарист.  Оид ба ин масъала забоншиноси рус В.И. Теркулов назари худро чунин 
овардааст: «Дар зинаи аввал ба этносњои марбута забони алоњида не, балки забони умумї 
лозим аст, ки барои таъмин намудани якдигарфањмї дар доираи миллат истифода бурда 
мешавад» [12, с.118].  

Рўшан аст, ки њатто номгузорї ба ин ќавмњо аз шуѓли онњо вобастагї дошта, дар айни 
замон, ки мўйисарфурўшї касби асосии онњо гаштааст, бо номи “авѓонњои мўйисарфурўш” 
маъмуланд. Њам дар минтаќаи Кўлоб ва њам дар водии Њисор каволњоро дар аксарияти 
њолатњо љўгї низ меноманд, аммо ин гурўњи этникї бо касбу кор ва намуди зоњирї аз љўгињо 
фарќ мекунанд. Оид ба «кавол» ном гирифтани ин ќавмњо низ миёни худи ин мардум аќидањои 
љолиб мављуд аст. Аммо муњаќќиќ М.И. Оранский овардааст, ки ба ин гурўњњои этникї номи 
«кавол»- ро тољикони тањљойї нињодаанд, берун аз Кўлоб онњоро касе «кавол» наменомад. Ба 
аќидаи ин донишманд баромади ин истилоњ бо калимаи форсї-арабии (gavvai-ќиссагўй), ки ба 
пайдоиши ин ном иртиботи зич дорад, алоќамандї дорад »[9, с.57].  

Шояд пайдоиши номи ин гурўњи этникї бо номи мавзеъ, яъне Кобул низ алоќаманд 
бошад. Аљаб нест, ки мардуми тољик калимаи «кобулї»-ро ба нутќи худ мутобиќ намуда, дар 
шакли «каволї» мавриди истифода ќарор дода бошанд. 

Оид ба баромади истилоњи «забони Шайх Мањмадї» њаминро гуфтанием, ки худи ин 
мардум «насаби мо Шайх Мањмадї, мо аз Афѓонистон мегўянд».  

Яке яз хусусиятњои барљастаи региолектњо ба аќидаи муњаќќиќи рус И.С. Зваркина ин 
васеъшавии маънои калимањо мебошад» [5, с.215].  

Албатта, дар лексикаи минтаќавии ин гурўњи этникї калимањое ба назар мерасанд, ки 
маънояшон васеъ гаштаанд, яъне ба худ маънои дигарро касб намудаанд, аз ќабили талхакї 
(чой), пълк (мижгон), калбак (саг) ва ѓайра, шояд ин њодиса низ бо таъсири региолектњо ба вуљуд 
омада бошад. Истифодаи ин гурўњи калимањо бо маъноњои овардашуда танњо аз љониби ин 
гурўњњои этникї ба назар мерасанд. Мутаассифона, дар айни замон намояндагони ин гурўњи 
этникї хеле кам мондаанд.  

Њангоми тањлили мавод ба мо аён гашт, ки таъсири лањљањои водии Њисор ба забони 
каволї баръало намоён буда, њатто ин падида дар номгузорї шудани онњо низ њувайдо 
мегардад. Чи тавре дар боло зикр намудем, пайдоиши региолектњо бо шуѓли асосии мардум 
низ иртиботи зич дошта метавонад. 

Региолект ва муносибати он бо забони љўгињо 
Дар водии Њисор ќавму ќабилањои љўгињо низ истиќомат доранд. То солњои наздик 

намояндагони ин гурўњњо тарзи зиндагии оворагардиро пеша карда буданд. Њанўз дар 
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тадќиќоти хеш донишманд И. М.Оранский чанд гурўњи љўгињоро бо номњои гуногун, ки аз 
рўйи авлодњояшон ба онњо мардум дода буданд, муайян намуда, чунин овардааст: 
«Намояндагони авлоди саидбахшї дар ќишлоќи Турба Ќала, наздикии Чептура истиќомат 
менамоянд. Авлоди љўгињои Ќунѓуротбой дар минтаќаи Шањринав, аниќтараш дар дењаи Чузї 
зиндагї доранд. Авлоди Азимбойро дар ќишлоќи Кетман Чоптии ноњияи Турсунзода ва 
ќишлоќи Бургии сари Осиё вохўрдан мумкин аст» [9, с.108].  

Намояндагони љўгињои авлоди Азимбой забонашоро «авлодї» меноманд. Гарчанде дар 
ќишлоќњое, ки онњо истиќомат доранд масљидњо сохта шуда бошанд њам, аммо ибораи «љўгї 
мусулмон нест» њамеша вирди забони мардуми тањљойї мебошад. Шояд сабаби пайдоши ин 
аќида ба хурофотњои динї иртиботи ногусастанї дорад. Аз рўйи мушоњидањо љўгињо одати 
гўшти љайраро истеъмол намуданро доранд, ки ин барои мардуми мусулмон роиљ нест. 

Рўшан аст, ки дар ин забон њам ба мисли забони каволї бо таъсири региолектњо 
васеъшавии маънои калимањо ба назар мерасанд, ки намунаи онњо гўрхона (ќабристон), 
ширпулї (мањр) гуланги (гарданбанд) ва ѓайра шуда метавонанд. 

Бояд њаминро ёдрас намоем, ки љўгињои водии Њисор худро аз дигар гурўњњои этникї, 
махсусан аз гурўњњои паря (љангар) људо менамоянд. Агар оид ба баромади худи истилоњи 
«љўгї» диќќат дињем, албатта, миёни донишмандон дар атрофи пайдоиши ин истилоњ бањсњои 
беканор вуљуд доранд. Масалан, муњаќќиќи забони ин аќвом М.И. Оранский оид ба ин њодиса 
чунин андеша баён намудааст: «Рад кардан мумкин нест, ки баъзе аз ин гурўњњои этникї, 
масалан љўгињо, шояд дар нињояти кор мисли љўгињои аврупої ва рус зодаи Њиндустон 
бошанд» [9, с.109].  

Бар хилофи аќидаи М.И. Оранский њаминро хотиррасон намуданием, ки худи ин ќавм 
чунин мепиндоранд, ки љўгињо (циганњо) бо онњо ягон хешигарї надошта, тамоман бегонаанд. 
Дар ин маврид чунин далелњо овардан мумкин аст, масалан, аввалан симои љўгињои водии 
Њисор, яъне пўсти сиёњашон ба куллї фарќ дорад, баъдан љўгињои рус, гарчанде талбандагї 
кунанд њам, аммо хона ба хона намегарданд, забонашон ба забони љўгињои рус ягон монандї 
надорад. Аз ин лињоз, барои ин гурўњњоро ба он гурўњњои љўгињои Россия монанд намудан 
далелњои эътимоднокро пеш овардан мебояд. 

Илова бар ин, њаминро иброз намуданием, ки ба омўзиши гурўњи љўгињои водии Њисор 
аз лињози этнолингвистї ягон донишманд алоњида машѓул нагаштааст, ки баромади ин ќавмро 
аниќ карда бошад. Гарчанде ин як ќавми алоњида дар ин мавзеъ ба њисоб раванд њам, аммо оид 
ба хешигарї доштани љўгињои водии Њисор, ки дар Самарќанду  Бухоро бо номи «лўлињо» 
маъмуланд шубња надорем, умуман лўлињо ва ё љўгињое, ки дар Осиёи Миёна маъмуланд як 
ќавму ќабила мањсуб меёбанд.  

Ќавму ќабилањое, ки дар водии Њисор зиндагї менамоянд калимањои гуногунро дар 
ифодаи мафњуми «љўгї» истифода мебаранд. Масалан, худи њисорињо ва ќаротегинињо ин 
халќро «љўгї» номанд њам, аммо дар байни мардуми узбекњои Фарѓона бошад онњо бо номи 
«лўлї» маъмуланд. Ќавмњои ќунѓуротњо ва лаќайњои водии Њисор бошанд љўгињоро 
«мултонї» меноманд. Аќвоми паря бошад барои ифодаи љўгињо вожаи «мазанг»-ро истифода 
менамоянд. Гурўњи чистонї бошанд љўгињоро «гидойгир» меноманд. Барои гурўњњои этникии 
соѓутарош бошад онњо бо номи «ѓарибако» маъмуланд, ки М.И Оранский низ тарафдори ин 
аќида мебошад» [9, с.107].  

Албатта, таъсири региолект низ ба ин гурўњњои этникї назаррас буда, нутќи љўгињои 
Водии Њисор аз дигар љўгињо ба куллї фарќ мекунад.  

Региолект ва муносибати он бо забони чистонї 
Дар водии Њисор намояндагони забони чистонї низ истиќомат менамоянд. Оид ба 

баромади гурўњи этникии чистонї низ миёни донишмандон аќидањои мухталиф вуљуд дошта, 
то њанўз пажуњиши даќиќе, ки мањз фарогири ин масъала бошад, вуљуд надорад. Муњаќќиќ 
М.И. Оранский тахмин менамояд, ки дар солњои 50-уми асри ХХ дар минтаќаи Кўлоб ин 
гурўњњои этникиро мушоњида намуда будаанд, аммо баъдтар аён гашт, ки ин ќавмњо 5-10 оила 
дар мавзеъњои Регар, Узун ва Сари Осиё, Дењнав истиќомат доранд. Баромадашон аз 
Афѓонистон буда, сунимазњаб мебошанд» [9, с.148]. 
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Илова бар ин, дарљ кардан роиљ аст, ки ин ќавм миёни мардуми водии Њисор бо номњои 
«кисабур» ва «калабур» дар гузашта маъмул будаанд. Ба аќидаи М.И. Оранский, гарчанде 
аксарияти донишмандон забони ин гурўњи этникиро бо забони ковалї ва љўгињо як медониста 
бошанд њам, аммо новобаста аз ин намояндагони забони чистонї худро афѓон мењисобидаанд. 
Мардуми куњансоли ин мавзеъ тахмин менамоянд, ки онњо дар даврањои пеш аз Кобул ба 
Осиёи Миёна сукунат кардаанд ва дар љанги соли 1917-ум рух дода, аксарияташон муќобили 
босмачињо  баромада, сипас ба шањри Кобул баргаштаанд. Аз рўйи аќидаи М.И. Оранский ин 
гурўњи этникї боз ба се авлод људо мешудаанд, ки бо номњои «ќаландар», «тутхур», 
«чумчуќгир/ѓалбербоф» маъмуланд. Гарчанде тарзи зиндагї ва рафтору кирдори 
намояндагони ин гурўњњои этникї аз тољикону узбекњои дар водии Њисор истиќоматдошта 
ягон фарќият надошта бошанд њам, аммо саволе ба вуљуд меояд, ки чаро ин гурўњи этникї бо 
номи «чистонї» байни мардуми водии Њисор маъмул гаштааст. Албатта, дар атрофи ин 
масъала фикру андешањои љолиб вуљуд дорад. Гарчанде забони ин халќ њангоми муошират дар 
љойњои љамъиятї забони тољикї бошад њам, аммо дар баробари истифодабарии луѓати умумии 
гуфтугўйї луѓати махсусеро, ки иборат аз калимањои нофањмо, махфї буда, дар мавриди 
зарурат ба сифати муодили маъної амал карда метавонад, истифода менамоянд. Таъсири 
региолект низ ба ин гурўњи этникї назаррас мебошад, истифодабарии калимањои ойнак 
(тиреза), овбориш (борон), зардак (сабзї), тамбу (эзор) ва ѓайра аз ин шањодат медињанд. 
Новобаста аз луѓоти махсус доштани ин гурўњи этникї, таъсири гўйиши мардуми водии Њисор 
ба намояндагони забони чистонї баръало намоён буда, дар натиљаи зиндагии чандинсолаи ин 
мардум ба вуљуд омадааст.  

Региолект ва муносибати он бо забони соѓутарош 
Чи тавре дар боло зикр намудем, дар водии Њисор, ки њунармандї рушд намудааст, 

пайдоиши бисёр номњо бо  ин падида иртиботи зич дорад. Пайдоиши номи гурўњи этникии 
«соѓутароши њисорї», дар заминаи касби асосиашон чўбтарошї ва ќошуќтарошї ба зуњур 
омадааст. Муњаќќиќи ин соња И.М. Оранский ќайд менамояд, ки соѓтарошњо дар гузашта хона 
надоштанд ва ба чўбтарошї шуѓл варзида, дар хонањои одамони водии Њисор ваќт 
мегузарониданд, занњо ба рангубори гањвора машѓул буданд. Оид ба ин масъала И.М. 
Оранский чунин овардааст: «Аввалин соѓутарош дар дењаи Хонако соли 1947 бародарон 
Элмуродовњо хона сохтаанд ва баъдтар онњо дар ноњияњои Шањринав ва Регар  маскан 
гирифтанд» [9, с.176]. 

Ин аќвом то њанўз бо касби соѓутарошї машѓуланд. Онњо дар водии Њисор боз бо номњои 
“кубтарош” ва “косатарош” низ маъмуланд ва инчунин онњоро табаќтарош, косатарош ва 
косиб низ меноманд.  Соѓутарошњои њисорї худро гурўњи махсус мењисобанд. Ба гурўњи 
соѓутарош боз ду зергурўњи дигар дохил мешаванд, аз ќабили калта ва кўканї. Табактарошњо 
дар Самарќанд њам маъмул буданд, ки шояд ин гурўњи этникї аз Самарќанд ба ин мавзеъ 
сукунат карда бошанд. 

Соѓутарошњоро бархе аз донишмандон «афѓонњои љўгї» меноманд, ки ин андеша ба 
њаќиќат наздик нест. Бархе аз донишмандон чунин мепиндоранд, ки гурўњњои этникии 
соѓутарошњо намояндагони ќавмњои арабњо буда, солњои тулонї дар ин водї истиќомат 
дошта, худро муќими Њисор мешуморанд. Мардуми тањљойии Њисор соѓутарошњоро аз 
гурўњњои этникии љўгињо ва паря ба хубї фарќ менамоянд.  

Дар нутќи онњо низ калимањое ба назар мерасанд, ки хусусияти хосси худро доро буда, бо 
таъсири региолектњо ба вуљуд омадаанд ва доираи интишорашон аз байни онњо дур рафта 
наметавонад, аз ќабили кандов (коса), терак (дарахти сафедор), майоба (чойник) ва ѓайра  

Њангоми тањлили мавод собит намудем, ки дар водии Њисор на танњо лањљањо, балки 
региолектњои зиёде вуљуд доранд, ки бо сабабњои гуногун ба вуљуд омадаанд. Таъсири онњо на 
танњо ба лањљаву шевањо, инчунин ба гурўњњои этникии водии Њисор назаррасанд. 

Муќарриз: Назарзода С. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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РЕГИОЛЕКТ ВА МУНОСИБАТИ ОН БО ЛАЊЉАВУ ШЕВА ВА ГУРЎЊЊОИ ЭТНИКИИ ВОДИИ ЊИСОР 
Дар маќола муаллиф овардааст, ки водии Њисор дар чорсўйи Роњи бузурги Абрешим ќарор дошта, њунару 

њунармандї мардуми ин мавзеъро соњиби фарњанги бою ѓанї гардонидааст. Њунармандї дар ин мавзеъ мардуми 
Њисори Шодмонро њамчун мардуми фарњангофар дар арсаи љањонї муаррифї карда тавонистааст. Водии Њисор 
яке аз минтаќањои фарњанговарест, ки ањли илму адаб дар тули таърих ба ин мулк рўй меовардаанд. Њисори 
Шодмон њамчун яке аз марказњои муњимми иќтисодї, сиёсї, илмиву фарњангї дар таърихи кишварњову 
марказњои Осиёи Миёна маќоми хосса дорад. Дар маќола дарљ гардидааст, ки оид ба региолект олимони 
забоншинос фикру андешањои љолиб баён намудаанд, ки дар онњо фарќи региолект аз диалектизмњо нишон дода 
шудааст. Инчунин, дар маќола муаллиф ќайд намудааст, ки дар водии Њисор њастанд мавзеъњое, ки бо 
хусусиятњои фарќкунандаи худ региолектро ташкил медињанд ва таъсири он ба лањљањои водии Њисор ва 
забонњои дар ин минтаќа буда баръало назаррас мебошад. Пайдоиши региолектњо бо муњити зист низ алоќамандї 
дорад. Барои ба вуљуд омадани региолектњо дар баробари дигар омилњо, инчунин шуѓли асосии мардум низ 
замина гузоштааст. Дар маќола оварда шудааст, ки дар водии Њисор намояндагони якчанд гурўњњои этникї 
истиќомат менамоянд, ки муносибати региолект ба онњо ба назар мерасад. Яъне дар нутќи ин мардум калимаву 
истилоњоте мављуданд, ки бо таъсири региолектњои дар ин мавзеъ арзи вуљуддошта ба вуљуд омадаанд.  

Калидвожањо: њунар, њунармандї, лањља, шева, региолект, диалектизмњо, забони тољикї, водии Њисор, 
гўйиш, мањал ва ѓайра  
 

РЕГИОЛЕКТ И ЕГО СВЯЗЬ С ДИАЛЕКТАМИ, ГОВОРАМИ И ЭТНИЧЕСКИМИ ГРУППАМИ 
ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 

В статье автор упоминает, что Гиссарская долина находится на перекрестке Великого Шёлкового пути, и 
народы этой местности отличало богатство искусства и ремесел. Мастерство жителей Гиссара смогло прославило 
их на мировой арене. Гиссарская долина является одним из культурных регионов, ее посещали деятели науки и 
литературы. Гиссар-Шодмон имеет особый статус как один из важных экономических, политических, научных и 
культурных центров в истории стран Центральной Азии. В статье отмечается, что лингвисты высказывали 
интересные мысли о реголитах, о различии между реголитами и диалектизмами. Также в статье автор отметил, 
что в Гиссарской долине есть места, образующие региолект со своими отличительными чертами, влияние которых 
на диалекты Гиссарской долины и языки этого региона, очевидно, значительно. Появление региолектов также 
связано с окружающей средой. Наряду с другими факторами основная занятость народа также положила начало 
возникновению региолектов. В статье констатируется, что в Гиссарской долине проживают представители 
нескольких этносов, и в речи людей есть слова и термины, созданные под влиянием региолектов, существующих 
в этой области. 

Ключевые слова: искусство, ремесло, диалект, стиль, регион, диалектизмы, таджикский язык, Гиссарская 
долина, речь, местность и др. 
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REGIOLECT AND ITS CONNECTION WITH DIALECTS, SUB DIALECTS AND ETHNIC GROUPS OF THE 
HISSAR VALL 

In the article, the author mentions that the Hissar Valley is located at the crossroads of the Great Silk Road, and 
the peoples of this area were enriched with art and crafts. The artisanship in this place was able to present the people of 
Hissar as cultured people on the world stage. The Hissar Valley is one of the cultural regions visited by scientists and 
writers. Hissar-Shodmon has a special status as one of the important economic, political, scientific and cultural centers in 
the history of the countries of Central Asian The article it is noted that linguists have expressed interesting opinions about 
regolith, which shows the difference between regolith and dialectics’. Also in the article, the author noted that in the Hissar 
Valley there are places the article it is noted that linguists have expressed interesting opinions about regolith, which shows 
the difference between regolith and dialectics. The appearance of regiolects is also associated with the environment. Along 
with other factors, the main employment of the people also laid the foundation for the emergence of regiolects. He article 
states that representatives of several ethnic groups live in the Hisar Valley, and a regiolect attitude towards them is visible, 
that is, in the speech of these people there are words and terms created under the influence of regiolects. existing in this 
area.  

Key words: art, craft, dialect, style, region, dialectics’, Tajik language, Hissar valley, speech, locality, etc. 
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УДК: 80/81 

ВИЖАГИЊОИ САРФЇ ВА ДАРАЉАИ КОРБУРДИ НУМЕРАТИВЊО ВА ВОЊИДЊОИ 
ШУМОРИШ ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ ТОЉИКИИ ЌАРНИ XVIII  

(дар мисоли асари таърихии «Туњфат-ул-хонї» 
 

Ашрапов Б.П. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Омўзиш ва баррасии марњалањои гуногуни давраи нави густариши таърихи забони адабии 

тољикї‚ «маъмулан аз асрњои VIII-IX инљониб ба тањлилу тањќиќи асарњои њам мансур ва њам 
манзуми муътамад вобастагї дорад» [2, c.102; 1, c.122]. “Тањќиќи шуморањои «Туњфат-ул-хонї» 
ба монанди дигар њиссањои номии нутќи њам асари мавриди назар ва њам забони адабии њозираи 
тољикї басо муњим ва то андозае бањсбарангез мебошад” [3, c.194]. «Туњфат-ул-хонї» аз ду љузъ 
иборат мебошад. Љузъи якум аз љониби Муњаммадвафои Карминагї дар соли 1158њ/1745м 
навишта шуда, баъди вафоти Муњаммадрањимхон ќисми сонии ин асар бо амри Муњаммад 
Дониёлбий аз љониби Олимбек валади Ниёзќулибек соли 1232њ/1816м ба пуррагї китобат 
гардидааст» [4, c.110]. 

Аз ин рў, “омўзиши њаматарафаи мавзуи мавриди назар ба мо имкон медињад‚ то 
вежагињои боризу фарќкунандаи шуморањои давраи муќоисашавандаро тањќиќ намоем. 
Вожањои ифодагари адад аз дигар вожањои забонї бо он хусусияти боризи худ фарќ мекунанд, 
ки дар онњо мењнати абстрактї ё худ мањсули абстрактии тафаккури инсон инъикос ёфтааст, ки 
дар забон ба мушоњида мерасад” [5, c.144]. 

Маќолаи мавриди бањс перомуни вежагињои сарфї ва дараљаи корбурди нумеративњо ва 
воњидњои шумориш дар забони адабии тољикии ќарни XVIII дар мисоли асари фавќуззикр ироа 
карда мешавад. Маълум аст‚ ки шуморањо аз рўйи вазифа ва маънии худ дар забони адабии 
муосири тољик ба ду гурўњ тақсим мешаванд, ки инњо шуморањои миқдориву тартибианд. 

Њамчунин, тањлил ва ќиёси таърихи шумора барои рушди таърихии сохти сарфии забон 
мавзўи басо мубрам ба њисоб меравад, зеро омўзиши мавзуи мавриди бањс аз нигоњи таърихї 
марбут ба якчанд проблемањо аст: «1) пайдоиши номњои адад ва муносибати мутаќобилаи онњо; 
2) шаклњои ададњо; 3) категорияњои муайянкунандаи шумора; 4) таъйин ва таќсими шумора 
њамчун њиссаи нутќ аз њиссањои дигари нутќ. Аз байни ин проблемањо сеи охир байни худ 
робитаи зич доранд» [19‚ 74]. 

Гузашта аз ин‚ дар таърихномаи «Туњфат-ул-хонї» иртибот ба мавзуи мавриди тањќиќ як 
ќатор калимањои нумеративї барои њисоб намудани миќдори њам ашёи дискретї ва њам 
ѓайридискретї ба назар мерасанд‚ ки бо гузашти замон баъзеи онњо аз байн рафтаанд ва 
баъзеашон то имрўз дар забони адабии њозираи тољикї истеъмол мешаванд. 

Муњаммадвафои Карминагї дар асари хеш нумеративњоеро мавриди истифода ќарор 
додааст‚ ки онњоро аз рўйи вазифа ва алоќаи семантикї метавон ба зергурўњњои зерин људо 
намуд: 

1) Нумеративњое‚ ки њангоми њисоб намудани миќдори одамон ба кор бурда мешаванд: 
тан‚ кас ва нафар. Зимнан‚ ќайд бояд намуд‚ ки воњидњои мазкур дар забони адабии њозираи 
тољикї роиљ мебошанд. 

«Тан» дар ин асар хеле каммањсул буда‚ њангоми љамъоварии мисолњо оид ба мавзуи 
мазкур маълум шуд‚ ки тан танњо як маротиба ба њайси нумератив омадааст: Ва бо вуљуди он ки 
камтар аз сесад тан диловари тањамтан сар дар њавошии рикоби он амири шуљоатинтисоб буда, 
чун иќди Парвин дар байни кавокиби гардунмавкаби сипоњи хасм монд [9, 11/20]. 

«Кас» яке аз воњидњои сермањсул мањсуб мешавад ва дар сарчашмаи таърихии мавриди 
назар дар сањифањои [9, 25/45; њамчунин ниг. ба: 40/76‚ 57/110‚ 177/351‚ 188/373‚ 194/385‚ 197/391‚ 
199/395‚ 204/406‚ 205/407‚ 205/407‚ 205/407‚ 209/415‚ 209/415‚ 209/416‚ 212/422‚ 215/428‚ 217/431‚ 
241/480‚ 244/486‚ 252/501‚ 257/512‚ 261/520‚ 261/520‚ 267/531‚ 278/554‚ 280/557‚ 280/557‚ 283/563] 
омадааст: 
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Ва њазор чодари тоза љињати мардуми сипоњї, ки хайма надоштанд, дўхта шуд ва њар дањ 
касро як чодар инъом фармуда, сардори дања ва юзаро ба хаймаи алоњида имтиёз бахшиданд [9, 
197/391]; Дар он муњораба ду-се кас аз мардуми афѓон ба туфанги аъдо љон супурданд [9, 
199/396]; …бегоњи љумъа дар аѓруќ аз дањ кас як нафар гузошта, сўйи Тангдевор озим шуданд [9, 
215/428]. 

Дар љумлаи охир ба таври мувозї ду нумеративи баробарњуќуќ корбаст мешаванд‚ ки 
имрўз дар забони тољикї ба гунаи аз дањ як нафар ё ин ки аз дањ як кас хос мебошад. 

«Нафар» дар «Туњфат-ул-хонї» ба таври васеъ истифода гардидааст. Л.П.Смирнова ќайд 
мекунад, ки дар «Таърихи Систон» нумеративи –то ва нафар дучор нашуданд [18, c.21; 11, с.280; 
23, 153-162]. О. Сулаймонов дар ин хусус чунин мепиндорад: «... дар «Таърихи Байњаќї» њарчанд 
«нафар» дида нашавад њам, нумеративи –то мавриди истеъмол ќарор дорад» [19, 88]. Аммо дар 
маводи фактологии мо нумеративи –то тамоман дучор нашуд: 

…аз шањри Насаф суръати эњтимом љониби мавкаби фалакэњшом оранд ва ду њазор нафари 
дигар аз њавошии лашкаргоњ ва мардуми ќарочарик ва раъоёи туманот интихоб намоянд [9, 
160/317]; Амирзодаи комгор ба мувофаќати сипоњи љаррор адади ду њазор нафар аз 
њазиматиёнро асиру дастгир карда, муовадат намуданд [9, 285/567]; Аз мулозимони 
шогирдпешаи Муњаммадаминбий ва эътимодиёни ў чињил нафар асири каманди ќазо шуданд ва 
аз ѓалчањои миракони дараи Нињон саду шаст кас ба ќайди сипоњи мансур муохиз гардиданд [9, 
266/529]; Бино бар он, Муњаммаддўст эњроми даргоњи мазлумпаноњ баста, аз Пешовар ба 
рафоќати ду-се нафар мулозим ќатъи манозил ва тайи мароњил намуд [9, 196/389; њамчунин ниг. 
ба: 77/151‚ 77/152‚ 78/154‚ 105/208‚ 107/211‚ 116/229‚ 141/280‚ 160/317‚ 189/376‚ 191/379‚ 192/381‚ 
196/389‚ 203/403‚ 254/505‚ 266/530‚ 267/531‚ 268/533‚ 268/534‚ 280/558‚ 283/563‚ 283/564]. 

Вежагии боризи нафари «Туњфат-ул-хонї» дар он аст‚ ки Муњаммадвафои Карминагї 
воњиди мазкурро њангоми нишон додани миќдори њайвонот низ корбаст намудааст. Чунин 
тарзи корбарии нумеративи нафар ба забони адабии њозираи тољикї хос намебошад: 

…борони эњсон бар маќорини эшон борида, љињати эшон сесад нафар асбони роњвор ва 
хилъатњои фохир ва бист њазор хонї бахшида, аз инъоми мулукона сарафрозї дод [9, 269/536]. 

2) Нумеративњое‚ ки барои њисоб намудани исми љондори ѓайришахс истифода шудаанд‚ 
аз љумла сар ва тўќуз. 

«Сар» дар таърихномаи «Туњфат-ул-хонї» хеле каммањсул буда‚ њангоми омўзиш маълум 
шуд‚ ки он њамагї як маротиба мавриди истифода ќарор гирифтааст: 

…аз он љумла ёздањ њазор гўсфанд ва њазор гов ва понсад сар асб ба ќабзи саркори давлат 
интизом ёфт [9, 183/363]. 

«Тўќуз» вомвожаи туркї буда‚ он дар «Фарњанги тољикї ба русї» туњфа барои арўс; даста‚ 
дарза‚ банд ташрењ ёфтааст [21, c.614]. Зимнан‚ як нуктаи муњимро ќайд бояд намуд‚ ки дар 
таърихномаи “Туњфат-ул-хонї” “тўќуз” њам ба вазифаи нумератив ва њам ба вазифаи исм 
вохўрд. Вежагии фарќкунандаи воњиди мазкур дар он аст‚ ки дар осори таърихии пешин ва 
забони адабии њозираи тољикї ба чунин вазифа корбаст гаштани он хос набуда‚ аммо дар 
забони гуфтугўии ќисмати шимоли Тољикистон‚ аз љумла Хуљанд ва тобеи он то њол ба чунин 
вазифа мавриди истифода ќарор мегирад. А. Зоњидов, Б. Осимова – мураттибони «Фарњанги 
воњидњои фразеологии лањљаи Хуљанд» дар иртибот бо воњиди мазкур чунин мепиндоранд: 
«Тўќќус кардан – якчанд чизро болои њам гузоштан: Љевом-ба идиш-а тўќќус када намон-тон, 
йаг заминљуммї шав-ат, њама-ш ѓалтида мешикан-ат» [8, c.288]: 

Чун сухани кадхудоёни он ќавм шарафи ќабул ёфт, се тўќуз аспи хонзод ва як тўќуз шутури 
роњвор пешкаш оварда, дусад хонавор аз элоти худ оќулї ба Бухоро доданї шуданд [9, 291/580]; 
Инчунин бузургони завилэњтиром ва умарои боэњтишом фарохури иззату икром тўќузњое 
пешкаш аз асбони роњвор ва ќумошњои нафис аз назари кимёасар гузаронида‚ шарафи навозишу 
ќабул ёфтанд [9, 286/569]. 

Тазаккур бояд дод‚ ки тўќуз на танњо барои муайян намудани миќдори исмњои љондори 
ѓайришахс‚ балки барои ифодаи миќдори исмњои шахс њам истифода мегардад: 

Чун Эрдонабек мањзари пешкаше ба назари кимёосор њозир оварда буд‚ мисли як тўќуз 
ѓулом ва љорияи ќалмоќ ва як тўќуз љонвар аз шунќору шоњину боз ва чанд даст найза ва асби 
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тулфор, ки рўйида аз асби абї аст, њиммати гаронмояи амири комгор дар њаракат омада, дасти 
људ ба домани эњсон афшонд [9, 206/409]. 

Дар љумлаи фавќ вожаи даст ба њайси нумератив омадааст‚ ки ин яке аз хусусиятњои 
фарќкунандаи мавзуи мавриди тањќиќ мањсуб мешавад. 

3) Нумеративњое‚ ки њангоми њисоб намудани предметњои алоњида омадаанд: ман ва 
харвор. Дар натиљаи омўзиши њаматарафаи мавзуи мазкур маълум гардид‚ ки ман ва харвор дар 
«Туњфат-ул-хонї» танњо барои њисоби ѓалла мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Бино бар 
маълумоти Алумар дар Хоразм асри XIV ченаки харвор баробар ба 100 ратли хоразмї будааст‚ 
инчунин Абулѓазнї бошад‚ дар оѓози асри XVII «шутурвор» ва «харвор»-ро ќайд намуд‚ ки 
ченаки шутурвор назар ба харвор 1‚5 маротиба ќиматтар аст [22‚ с.105‚42‚131; 14‚ с.84; 16, с.24-
25; 15, с.129]: 

Рўзи чањоршанбе ѓурраи рамазони муборак чорсад харвор ѓалла ба љамоаи ќароќалпоќ аз 
Самарќанд суюрѓомишї фармуда, бадраќа бо эшон њамроњ сохт [9, 204/406]; Ба муљиби 
имтисоли амри љањонмутоъ муваккилони ин муњиммоти хайриятанљом њампойи сабову шамол 
ба шањри мазкур восил шуданд ва њафт њазор харвор ѓалла аз атрофу аќтор њосил карда, ба 
Самарќанд расониданд [9, 179/356]; …љињати асбоби маишат мустањфизони он ду ќалъаи мазкур 
ва бањодури мазбур моњ ба моњ аз мазрааи саркори амири боиќтидор аз њазор ман(н) ё ду њазор 
ман(н) ѓаллаи сулсот ва мавољиби чираву алиќро мефиристоданд [9, 125/247]. 

Њарчанд калимаи ман дар ифодаи вазн бо калимаи туркии ботман муродиф бошад њам, дар 
лањљањои тољикї онњоро барои ифодаи вазнњои гуногун истифода намудаанд. Масалан, дар 
Ќўќанд 1 ботман ба 8 пуд баробар буд, ки он ба 128 кг рост меояд, вале дар баъзе лањљањои 
шимол ин вазн 100 кг-ро ташкил медињад [7, с.158]. Умуман, дар Бухорои асрњои ХVII-ХIХ њашт 
намуди ман, аз 0,8 то 262 кг мављуд буданд [6, с.156]. Боиси зикр аст‚ ки калимаи номбурда дар 
лањљањои љануб чун ченаки вазн, ки баробари 8 пуд (128 кг) аст, истифода мешавад: Йа мани́ и 
ѓала-ра бъфрушен (Данѓараи Боло); Вахти ќадим- да чор пуд-а ним ман мегуфтан (Чавроғи 
Боло). Ин калима чун воњиди ченаки сатњ (масоњат), ки баробари як гектар аст, корбаст шудааст: 

Њаф ман зъмин дорем, љъф кардайесодан (Лангари Шоҳ). Ба маънои зарфе, ки бо он шир чен 
мекунанд, омадани ин калима ба мушоњида мерасад: Йа хърма-ра мāн мекънан-ъ ба (баъд) шир 
мегиран (Учқул) [10‚ c.68]. 

Ба њамин минвол‚ муаллифи асари мавриди бањс воњиди шумориши ададро њамагї як 
маротиба истифода бурдааст: 

...бо вуфури љалодату касрати шавкат бо тўбхонањои пуруббањат, ки сї адад тўпи 
ќалъакўбу хумпораи барќшарора ва манљаниќи раъдовоз буд, ба амри шоњи гардуншикори 
кавокибљунуд таваљљуњ намуда‚ ба вусъати лашкаргоњ вуруд ёфтанд [9, 60/115]. 

4) Вежагии ифодаи вазну ченак дар забони куњантаърихи мо мавќеи боризро касб менамуд. 
Дар баробари ин, мо зимни тањќиќи мавзуи мавриди бањс бо якчанд калимањое‚ ба мисли мил‚ 

фарсах‚ газ‚ сол‚ пора‚ љариб‚ мисќол‚ рупия дучор шудем‚ ки ба сифати воҳиди шумориш ба кор 
рафтаанд ва ҳар кадоме воҳиди муайяни шумориши мафҳумҳоро баён менамояд. Зимнан‚ 
Муњаммадвафои Карминагї дар асари хеш нумеративи милро фаќат бо шуморањои миќдории 
сода мавриди истифода ќарор додааст: 

…аз мавзеи Ќипчоќ, ки то ба Ургут нисфи як мил роњ аст, љумњури сипоњ тай намуда, дар 
муќобалаи он ќалъа аламњои иќбол барпо карданд [9, 186/369]; …фиаи ашрори равофиз бо 
дањшати афзун аз шумор аз перомуни ќалъа ва муњосараи њисор бархоста‚ як мил роњ бар аќаб 
нишастанд [9, 24/43; њамчунин ниг. ба: 217/432‚ 198/393]; Њар тире, ки аз хонаи тўп кушод ёфта 
ба даруни њисори шањр меафтод, чандин газ ба зери замин фурў мерафт ва баъд аз фурсате, ки 
доруи даруни хонаи тўп оташ гирифта, ба љониби боло сууд мекард ва сад пора гардида, дару 
деворро мунњадим месохт [9, 102/201; 178/353‚ 198/393‚ 238/474]; Умри гиромии њазрати Саййид 
Абулфайзхон чињилу нуњ сол аст [9, 96/190]; ...то мушорунилайњи бо љумњури девониён амр ба 
эњзори фуќарои тумонот сохта, мувофиќи љариб (ченаки дарозї, баробари 4 ќафиз, 1 ќафиз 
баробари 144 газ. баробари 1000 зироъ - Б.А. Ашрапов), ки ињотаи девор њаждањ њазор газ 
баромад, ба раъоё ќисмат намуданд [9, 178/353]; Ва дар он мавриди бањљатасос‚ ки камоли 
хайрхоњии амири зафариќтибос зењннишини хотири он фармонравои љамоњир боис омад, сесад 
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њазор рупияи љањонободї, ки њар яки ў ба вазни дуним мисќол зари сафед аст, љињати худдоми 
амири соњибдавлату иќбол икрому илтифот фармуд. Амир бо људу эњсон сад њазори ўро, ки як 
лак зари сафед аст, ба умарои Тўрон тавозеъ ва ќисмат фармуд [9, 80/158]. 

Дар асоси маводи бадастомада‚ ба мушоњида расид‚ ки Муњаммадвафои Карминагї 
њамагї як маротиба воњиди шумориши арабии мисќол-ро барои ифодаи ченаки вазн истифода 
кардааст. Бино ба мусаннифони “Фарҳанги забони тоҷикӣ” моддаи «мисќол а. 1. књн. воњиди 
ченаки вазни чизњои майда, ки асосан ба 4,68 гр. баробар буд. 2. санги тарозу» [20, с.365] ташрењ 
гаштааст. Ногуфта намонад‚ ки воњиди ченаки мазкур дар адабиёти илмиву осори шоирону 
нависандагон як хел ба назар намерасад. Аз ин нуќтаи назар‚ муњаќќиќи рус Давидович Е.А. 
дар асоси маводи мансуб ба асрњои ХVII-ХVIII дар вилоятњои Самарќанду Бухоро ба 4,7 г 
баробар будани ин вомвожаро ќайд намудааст» [24, с.50]. 

Гуфтани он љоиз аст‚ ки дар асари мавриди назари мо номи худи ашёи шумурдашаванда 
ба њайси нумератив истифода шудааст: ду ќомати румњи шињобї [160/318]‚ чандин њазор астар 
[21/37]‚ чињил ароба [181/360]‚ чињилу панљ асби тўбчоќи роњвор [229/456]‚ шаш њазор савор 
[244/486]: 

Њазрати аъло Давлатќўшбегї ва Љумъаќултўќсобаро масњуби њазор савор љињати забти 
амвол ва тасарруфи ашёи Муњаммадаминбий ва тавобеи ў аз ањли ќуро ва ѓайруњу ва ахзи моли 
амонї дар муќаддима роњї карда... [9, 247/492]; Аз вусули рояти рифъатмадор Мўсобий ва 
Дўстмуњаммадбий мунаббењ ва хабардор гардида, бо ду-се њазор пиёдаву савор сари роњ бар 
муќаддимаи сипоњ гирифта, аз боѓот гузаштанд [9, 186/369]; Дар муддати бист рўз ба ќуввати 
саъю бозуи эњтимом нањре ба њусул пайваст, ки тўли он ду њазору чањорсад газ ба заръи шоњї ва 
умќи ў дар баъзе мавозеъ ду ќомати румњи шињобї ва арзи ў низ аз ин ќабил [9, 160/318]; ...асбоби 
таљаммулу шавкат мекашид ва чињил аробаи гардун њомили тўпу арродаи раъдосор омада, дар 
инони якрони давлат зилзила дар ќилои матини аъдо меандохт [9, 181/360]. 

«Воҳиди масофа гоҳо ба воситаи вожаҳои махсус, ки андозаи ҳаракати чизеро аз як нуқта 
ба нуқтаи дигар нишон медиҳанд, баён гардидааст, ки чунин ифода кардани ченаки масофа 
хосси гуфтори халқӣ буда, то ба имрӯз низ дар забони тоҷикӣ мавриди корбурд қарор дорад: 

…ва ба ҳеч ҷойи дигар касеро заҳра набошад дар об шудан ба як тирпартоб дур аз шаҳр [9, 
с.48]; …дар миёни кӯҳ шаҳр аст ду тирпартоб дар ду беш нест [с. 72]» [6‚ с.135; 16, с.25]. Дар забони 
«Туњфат-ул-хонї» низ ин њодисаи сарфї ба чашм расид: 

Тўпхонаи Намозгоњ, ки як тирпартоб роњ аз ќалъа дуртар дар муњозии дарвоза буд ва 
мамлў аз мираконони туфангдор чашми мўру дидаи морро њадафи бундуќаи оташбор месохтанд 
[9, 283/564]; Чун аз мањалли саворї то манзили маќсад як љавлонгоњ буд, зоти њумоюнї бо юсуну 
ойини чингизї баронѓору љавонѓор ороста, ба тарафи аъдо азимат фармуд [9, 264/526]. 

Хулоса, дар таърихномаи «Туњфат-ул-хонї» иртибот ба мавзуи мавриди назар як гурўњи 
муайяни нумеративњо‚ аз ќабили кас‚ тан‚ нафар‚ хирвор‚ даст‚ тўкўз ва ѓайра ба назар 
расиданд, ки «нафар» њангоми њисоб намудани исми љондори ѓайришахс истифода гардидааст, 
ки ин њодисаи грамматикї ба забони адабии муосири тољикї хос нест. 

Муќарриз: Эгамназаров Њ.Њ. – н.и.ф., дотсенти ДДХ ба номи Б.Ѓафуров 
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ВИЖАГИЊОИ САРФЇ ВА ДАРАЉАИ КОРБУРДИ НУМЕРАТИВЊО ВА ВОЊИДЊОИ ШУМОРИШ ДАР 
ЗАБОНИ АДАБИИ ТОЉИКИИ ЌАРНИ XVIII  
(дар мисоли асари таърихии «Туњфат-ул-хонї») 

Маќола дар мавзуи вежагињои сарфї ва дараљаи корбурди нумеративњо ва воњидњои шумориш дар забони 
адабии тољикии ќарни XVIII дар мисоли асари таърихии «Туњфат-ул-хонї» бањс мекунад. Ќайд карда мешавад‚ ки 

шуморањо аз рўйи вазифа ва маънии худ дар забони адабии муосири тољик ба ду гурўњ тақсим мешаванд, ки инњо 
шуморањои миқдориву тартибианд. Гузашта аз ин‚ дар асари номбурда рољеъ ба мавзуи мавриди тањќиќ як ќатор 
калимањои нумеративї барои њисоб намудани миќдори њам ашёи дискретї ва њам ѓайридискретї ба назар 
мерасанд‚ ки бо мурури замон баъзеи онњо аз байн рафтаанд ва баъзеашон то имрўз дар забони адабии њозираи 
тољикї истеъмол мешаванд. Бояд гуфт, ки Муњаммадвафои Карминагї дар асари худ нумеративњо ва воњидњои 
шумореро мавриди истифода ќарор додааст‚ ки онњоро аз рўйи вазифа ва алоќаи семантикї метавон ба зергурўњњои 
зерин људо намуд: а) нумеративњои тан, кас ва нафар барои њисоб намудани миќдори одамон; б) нумеративњои сар 
ва тўќуз барои њисоб намудани исми љондори ѓайришахс; в) нумеративњои ман ва харвор барои њисоб намудани 
предметњои алоњида истифода мешаванд. Собит карда мешавад, ки вежагии ифодаи вазну ченак дар забони 
куњантаърихи мо мавќеи боризро касб менамуд, дар баробари ин зимни тањќиќи мавзуи мавриди бањс якчанд 

калимањое‚ ба мисли мил‚ фарсах‚ газ‚ сол‚ пора‚ љариб‚ мисќол‚ рупия дучор шуданд‚ ки ба сифати воҳиди 

шумориш ба кор рафтаанд. Воҳиди масофа гоҳо ба воситаи вожаҳои махсус, ки андозаи ҳаракати чизеро аз як нуқта 
ба нуқтаи дигар нишон медиҳанд, баён гардидааст, ки чунин ифода кардани ченаки масофа хосси гуфтори халқӣ 
буда, то ба имрӯз низ дар забони тоҷикӣ мавриди корбурд қарор дорад. Муаллиф хулоса менамояд, ки дар 
таърихномаи «Туњфат-ул-хонї» иртибот ба мавзуи мавриди назар як гурўњи муайяни нумеративњо‚ аз ќабили кас‚ 
тан‚ нафар‚ хaрвор‚ даст‚ тўќуз ва ѓайра ба назар расиданд, ки нафар њангоми њисоб намудани исми љондори 
ѓайришахс истифода гардидааст ва ин њодисаи грамматикї ба забони адабии муосири тољикї хос нест. 

Калидвожањо: шумора, нумеративњо ва воњидњои шумориш, вежагињои сарфї ва дараљаи корбурд, ман, 
нафар, харвор, «Туњфат-ул-хонї», Муњаммадвафои Карминагї, тўќуз. 
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МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ И УРОВЕНЬ УПОТРЕБЛЕНИЯ НУМЕРАТИВОВ И 
СЧЁТНЫХ СЛОВ В ТАДЖИКСКОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ XVIII ВЕКА 

(на примере исторического произведения «Тухфат-уль-хони») 
В статье рассматривается вопрос о морфологических особенностях и уровне употребления нумеративов и 

счётных слов в таджикском литературном языке XVIII века на примере исторического произведения «Тухфат-ул-
хони». Подчеркивается, что числительные в соответствии с их функцией и значением в современном таджикском 
литературном языке делятся на две группы: количественные и порядковые. Применительно к ним существует ряд 
классификаторов и счётных слов по предмету исследования для подсчета количества как дискретных, так и 
недискретных объектов, некоторые из них со временем исчезли, а некоторые сохранились в современном 
таджикском литературном языке. Следует отметить, что Мухаммад Вафои Карминаги в своем творчестве прибегал 
к нумеративым и счётным словам, которые по своему назначению и семантическим отношениям можно разделить 
на следующие подгруппы: а) нумеративые тан, кас и нафар для подсчета числа людей; б) нумеративые сар и тукуз 
для подсчета числа безличных существительных и в) нумеративые ман и харвор используются для подсчета 
отдельных предметов. Автор указывает, что особенност выражения веса и измерения в нашем древнем языке были 
разнообразным и в ходе исследования рассматриваемого предмета он столкнулся с рядом слов, таких как мил, 
фарсах‚ газ‚ сол‚ пора‚ джариб‚ мискол‚ рупии, используемых в качестве счётных слов. Счётные слова, 
обозначающие расстояние, иногда выражаются специальными словами, обозначающими величину перемещения 
чего-либо из одной точки в другую, что является характеристикой, как в просторечии, так и в таджикском языке. 
Автор статьи приходит к выводу, что в рассматриваемом историческом произведении, посвященном исследуемой 
теме, наряду с нафаром прибегают к определенной группе нумеративов, таких как: кас, тан, нафар, харвор, даст, 
тукуз и др., хотя для подсчета числа безличных существ такие грамматические явления не характерны для 
современного таджикского литературного языка. 

Ключевые слова: числительные, нумераторы и словесные меры, морфологические особенности и уровень 
употребления, ман, нафар, харвор, «Тухфат-уль-хани» Мухаммадвафои Карминаги, тукуз. 

 
MORPHOLOGICAL PECULIARITIES AND LEVEL OF USAGE OF CLASSIFIERS AND WORD 

MEASURES IN THE TAJIK LITERARY LANGUAGE REFERRING TO THE XVIII-TH CENTURY 
(on the example of the historical production referred to as “Tuhfat-ul-khoni”) 

The article dwells on the issue beset with morphological peculiarities and level of usage of classifiers  and word 
measures in the Tajik literary language referring to the XVIII-th century on the example of the historical production entitled 
as “Tuhfat-ul-khoni”. It is underscored that numerals are divided into two groups according to their function and meaning 
in modern Tajik literary language which are cardinal and ordinal ones. In reference to it, there are a number of classifiers 
word measures on the subject of research to calculate the number of both discrete and non-discrete objects, some of them 
have disappeared over time and some of them are still in tmodern Tajik literary language. It is worth mentioning that 
Muhammadwafoi Karminagi in his work resorted to numeratives and word measures which can be divided into the 
following subgroups in term of their function and semantic relations: a) numeratives of tan, kas and nafar to count the 
number of human-being; b) numeratives of sar and tukuz to count the number of impersonal nouns and c) numeratives of 
man and kharvor  are used to count separate objects. It is testified that the peculiarity of expression of weight and 
measurement in our ancient language was significant, but in the course of researching the subject in question we came across 
a number of words, such as mil, farsakh‚ gas‚ sol‚ pora‚ jarib‚ miskol‚ rupees used as word measures. The word measure 
denoting distance is sometimes expressed by special words that indicate the size of movement of something from one point 
to another which is a characteristic in both vernacular and in the Tajik language. The author of the article comes to the 
conclusion that in the historical production under consideration dealing with the theme explored there are certain group of 
classifiers such as: kas, tan, nafar, kharvor, dast, tukuz and so on, alongside with nafar is resorted to count the number of 
impersonal creature the fact that such kind of grammatical phenomenon is not characteristic in the modern Tajik literary 
language. 

Key words: numerals, numeratives/classifiers and word measures, morphological peculiarities and level of usage, man, 
nafar, kharvor, “Tuhfat-ul-khani” by Muhammadwafoi Karminagi, tukuz. 
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УДК: 80/81 
МУЌОИСАИ ДУ МАЪНОИ ГРАММАТИКИИ УНСУРЊОИ ЁВАРИ СЕРВАЗИФА ДАР 

ОСОРИ САДАЊОИ Х – ХIII ВА ДАВРАИ МУОСИР 
 

Ќўрѓонов З.Д. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Дар забони тољикї, ки давоми забони порсии бостону миёна аст, нуктањои зарифи 

дастуриеро мављуданд, ки ниёз ба тањлилу тадќиќ доранд. Забони ширин ва тавонои тољикї, 
ки нигањбони фарњанги мост, аз пешрафтатарин забонњои љањон аст ва љойи он дорад, ки 
соњибзабонон дастури ин забони зиндаи куњанро мавриди омўзиши љиддї ќарор дода, дар 
кашфи имконоти номакшуфи он сањмгузор бошанд. Мањз ба њамин масъала Пешвои миллат, 
муњтарам Эмомалї Рањмон таваљљуњ карда гуфтаанд: «… њар забон имконот ва тавонмандињои 
хос дорад. Сарчашмаи ин тавонмандї, аз як сў, агар бунёдњо ва пояњои сохтмонии забон 
бошанд, аз тарафи дигар, вобастагии сахт ба чигунагии корбурд ва истифодаи таърихии забон 
дорад. Барои ањли тањќиќ ба хубї маълум аст, ки кам ё зиёдии корбурди забон дар ин ё он соња 
боиси он мегардад, ки вай дар заминањое, ки бештар истифода мешавад, дар онњо парвариш ва 
сайќали бештар ёфта, тавоноии махсус пайдо мекунад ва шоха ё шохањои дигари камистеъмоли 
он сусту заиф мемонад. Ин њолат нишонаи он аст, ки фаъолияти миллати соњиби забон дар 
кадом риштаи њаёт пурбортар буда, андешаву афкор ва орзую ормонњои он ќавм ба чї шакл, 
дар кадом ќолаби забонї баён шудааст ва аз байни имконоти зотї ва табиии забони худ вай 
кадомњоро баргузидааст» [19, с.276]. 

Лозим ба ёдоварист, ки муоинаи дастурњо ва луѓатномањои дар даст буда аз он гувоњї 
медињад, ки забоншиносон њангоми нишон додани маонии унсурњои ёвари сервазифа аз 
истилоњоти мутафовит суд љустаанд. Барои нишон додани маъноњои гуногуни ин ќабати 
таркиби луѓавии забон мо бештар ба онњо такя карда, љињати ошкор шудани њар як истилоњи 
интихобшуда аввал маънои луѓавї ва пас аз он маънои истилоњии онро оварда, бо мисолњо 
шарњ додем. 

Азбаски баъзе аз истилоњот барои баёни маъноњои пешоянду пайвандакњо муштарак 
истифода шудааст, бинобар ин, зимни як истилоњ далелњои хосси он њам барои пешояндњо ва 
њам пайвандакњо оварда шудаанд. Масалан, далели чунин андеша метавонад вожаи «ѓоят» 
бошад. Дар сарчашмањо маънои луѓавї ва истилоњии мафњуми «ѓоят» ба таври зайл омадааст: 
Ѓоят – поён; нињоят; саранљом; поёни кор [11, љ.34, с.77]. 1. Поён; нињоят; 2. маќсад; маќсуд [17, 
љ.2, с.1108]. /qāyat/ 1. нињоят ва поёни чизе; охирин дараља; 2. маќсуд; маќсад; 3. поён [2, с.770]. 
1. Нињоят, интињо, охир, поён, анљом. 2. андоза, њад [28, љ.2, с.655]. 

Ибтидои ѓоят (дар пайвандакњо ва пешояндњо) – бар оѓоз (ибтидо) – и макон ва замон 
далолат мекунад: Ва Ќозї Бутоњири Таббонї ба Нишобур бувад бад – он ваќт, ки Амир 
Масъуд аз Рай ќасди Нишобур карда буд [4, с.211]; Хусрави сайёрагон муайяд ва комрон аз 
уфуќ тулуъ кард ва подшоњзодагон дар кори тараб шуруъ намуданд [36, с.33]. 

Мењр дидам бомдодон, чун битофт, 
Аз Хуросон сўйи Ховар мешитофт [22, с.344]. 
 
Чу аз кох омадї берун ба сањро, 
Куљо чашм афканї, дебои шоњист [3, с.331]. 
 
Ба гоме супурд аз Хито то Хутан, 
Ба як так давид аз Бухоро ба Вахш [3, с.80]. 
 
Чу аз Машриќ ў сўи Ховар кашад, 
Зи Машриќ шаби тира сар баркашад [29, љ.1, с.30]. 



67 

 
Соњибдиле ба мадраса омад зи хонаќоњ, 
Бишкаст ањди суњбати ањли тариќро [38, с.132]. 

Муоинаи порчањои назмиву насрии адабиёти муосир низ аз он шањодат медињад, ки 
пешоянди мазкур дар вазифаи ифодаи мафњуми мавриди назар то њол побарљо боќї мондааст. 
Яъне, таѓйирот дар ин самт мушоњида намешавад: Об мебарорем гуфта, аз Душанбе дањ-
дувоздањ кас асбобу анљом бардошта омадаанд [26, с.281].  

Аз уфуқ то бар уфуқ 
Рӯйдоде 
Ё ки бедоде 
Мекунад ҳар дам дилашро зиқ [15, с.109]. 

Чунонки аз мисолњо аён аст, дар ин маврид пешоянди содаи аслии «аз» ба оѓози 
сарчашмаи амал далолат карда, бештар бо исмњои хосси ифодакунандаи шањрњо (Рай, 
Хуросон, Хито, Бухоро, Душанбе) омадааст. Мавќеи дуюмро дар ин њолат калимањои 
ифодакунандаи самту тараф (уфуќ, Машриќ) касб мекунанд. 

Забоншинос М. Исматуллоев дар мавриди баррасии роњњои ифодаёбии њоли макон, ки 
ќисман бо воситаи пешоянди «аз» сурат мегирад, чунин гуфтааст: «Њоли макон бо ёрии 
пешоянди содаи «аз» ва муродифњои сершумори он дар шакли пешояндњои таркибии изофї 
сурат ёфта, ифода мегардад. Дар ин маврид њоли макон мањалли саршавї ва ибтидои њаракати 
субъектро фањмонда, ба саволи «аз куљо» љавоб мешавад. Њоли макони бо ёрии пешоянди «аз» 
суратёбанда асосан ба воситаи исмњои хоссу љинси мафњуми маконидошта … ифода мегардад» 
[12, с.27]. 

Мисолњои фавќуззикр низ аз он далолат мекунанд, ки пешоянди «аз» бо исмњои 
ифодакунандаи мафњуми макон ба мисли кох, хонаќоњ ва ѓ. омадааст.   

Барои ифодаи мафњуми замон истифода шудани пешоянди «аз» њам дар давраи классикї 
ва њам муосир хеле роиљ аст: Ин Хоља, адомаллоњу неъматуњу, аз чањордањсолагї ба хидмати 
ин подшоњ бипайваст [4, с.110]; … оѓоз кардем ин китобро андар сифати Замин дар соли сесаду 
њафтоду ду аз њиљрати пайѓамбар, салавот-ул-лоњи алайњ [35, с.9]. 

Дигар гуфт бо дил, ки аз чанд гоњ 
Шудастам бад-ин марз љўёи шоњ [29, љ.3, с.205]. 
 
Сухангўй дењќон чунин кард ёд, 
Ки як рўз Кайхусрав аз бомдод 
Биёрост гулшан ба сони бањор, 
Бузургон нишастанд бо шањрёр [29, љ.4, с.318]. 
 
Аз чошт то ба шом туро нест эминї, 
Гармтар аст мамлакат аз Чоч то ба Шом [31, с.261]. 
 
Аз он рўз кўшад ба пайѓамбарї, 
Набиштанд торихи искандарї [8, с.71]. 

Сурати корбурди ин пешоянд барои чунин фањмиш дар осори адибони муосир ба таври 
зайл аст: Ночор сањари барваќт аз љояш бархоста тањорат кард ва Ќуръонро, ки аз рўзи хатми 
ќуръони занонаш боз ба дасташ нагирифта буд… [1, с.188]. 

Ду чашми кӯдаки навзод аз рӯзи бинои умр 
Пас аз модар туро медид [37, с.98]. 

Аз далелњои оварда маълум мегардад, ки дар ин маврид пешоянди «аз» бештар бо 
калимањои ифодакунандаи замон ба мисли чошт, бомдод, рўз, гоњ ва ѓайра омадааст. Дар ду 
байти боло калимаи «гоњ/гањ», ки оид ба мансубияти он ба њиссањои мустаќили нутќ то њол дар 
байни забоншиносон бањс аст, дар таркиби ибораи «чанд гоњ» ва «он гоњ» омада, пеш аз онњо 
пешоянди «аз» омадааст. Оид ба ин масъала профессор Ш. Рустамов низ дахолат кардааст. Ў 
мансуби исми замон будани ин калимаро пуштибонї намуда, таъкид мекунад, ки «дар забони 
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адабии њозираи тољик гоњ ба маънои умумии макону замон истифода мешавад. Вай ба маънии 
макон дар таркиби калимањо меояд… Дар хусуси аслан исм будани калимаи гоњ дигар њољати 
бањс нест. Калимаи гоњ њамчун исм артикли – е ќабул мекунад. Баъзењо – е – ро морфемаи 
калимасоз пиндошта, гоње – ро њамчун зарф ба ќалам додаанд, вале мавќеи истифодаи гоње ва 
фактњои забони тољикї далолат мекунанд, ки ин аќида чандон солим нест. Ба фикри мо, дар 
ин љо њам – е на суффикс, балки артикл мебошад, вай аз гоњ калимаи нав насохтааст, балки ба 
он тобишњои нав илова намудааст» [21, с.57]. Муњаќќиќ дар љараёни тањќиќи ин калима 
иборањои «он гоњ» ва «чанд гоњ» - ро, ки дар далелњои мо низ ба назар мерасад, оварда ба 
хулосае мерасад, ки дар ин љо калимаи «гоњ» љузъи тобеъкунанда (муайяншаванда) буда, 
калимањои «он» ва «чанд» тобеъшаванда (муайянкунанда) мебошанд. Њамчунин бояд афзуд, 
ки муоинаи маводи фактологии дар ихтиёрбудаи мо низ ин андешаи муњаќќиќро таќвият 
мебахшад.  

Аз мушоњидањо маълум мегардад, ки дар давраи асримиёнагї ќолаби пешоянди «аз … 
то» барои ифодаи замон хеле роиљ ва мустаъмал будааст. Оѓози истифодаи чунин ќолаби 
пешоянд, ба назари мо, аз ибтидои ташаккули давраи нави инкишофи забонњо сурат 
гирифтааст:  

То нахурад шир њафт мањ ба тамомї 
Аз сари урдибињишт то буни обон [22, с.141]. 
 
Ањду мисоќ боз тоза кунем 
Аз сањаргоњ то ба ваќти намоз [3, с.390]. 

Доир ба истифодаи чунин ќолаб дар заминаи осори забони адабии њозираи тољикї 
забоншинос М.Исматуллоев чунин изњори аќида кардааст: «Дар забони адабии њозираи тољик 
њоли замон бо ёрии пешояндњои љуфти аз то, аз – то ба сурат ёфта, ифода мешавад. Ин њоли 
замон ибтидою интињои замони амалиёти субъектро шарњ медињад ва ин гуна њоли замонро 
мо њоли замони пайваста номидем. Њоли замони пайваста бо зарф ва исмњои дорои мафњуми 
замонї ва бо иборањои мухталифтаркиб ифода мегардад» [12, с.116]. Муаллиф оид ба сайри 
таърихии корбурди ин пешоянд пардохта, меафзояд, ки њоли замон пайваста дар осори 
насриву назмии ањди ќадим маъмул будааст. Аммо далелњои овардаи муаллиф, ки аз осори 
Восифї, Камол ва Њофиз аст, мансуби давраи тадќиќи мо нест. Пас маълум мегардад, ки чунин 
ќолаб њанўз пештар аз ин далелњои овардаи муаллиф роиљ будааст.   

Забоншинос А. Мирзоев њангоми тањќиќи ќолаби пешояндии «аз … то», ки дар заминаи 
иборањои феълии замонї сурат ёфтааст, чунин андеша дорад: «Пешоянди љуфти аз … то аз 
пешояндњои духўра буда, пеш аз њама, ба таври мувозї муносибатњои замониву масоњавиро 
озодона ифода менамояд. Иборањо бо пешоянди љуфти аз … то, чунон ки гуфтем, аз рўйи сохт 
мураккаб мебошанд, чунки дар сохтани онњо ду исми мустаќилмаъно иштирок мекунад, ки њар 
яке бо як пешоянд алоќа дорад ва дар якљоягї конструксияи мураккаберо ба вуљуд меоваранд» 
[16, с.64].   

Ќолаби љуфти пешоянди «аз…то» дар осори адабиёти муосир низ роиљ мебошад: 
Мошини ангиштро бармекашид, аммо аз каллаи сањар то нисфи рўз ягон мошин намебаромад 
[24, с.45]. 

Дар мавридњои људогона гунаи шеърии пешоянди «аз», яъне «зи», низ истифода шудааст:   
Овозаи ту зи хок то афлок аст, 
Сомеъ зи ватан гуфтани ту ѓамнок аст [10, с.65]. 

Чунонки таъкид гардид, баъзе аз истилоњоти баргузидаи мо, ки кулли онњо барои шарњи 
њиссањои номустаќили нутќ омадаанд, байни худ мафњуми муштаракро ифода мекунанд. 
Масалан, дар баробари пешоянди содаи аслии «аз» метавон пайвандаки «то» - ро овард, ки 
чунин вижагиро касб кардааст. 

Дар мавридњои алоњида пайвандаки «то» бар оѓози макон ва замон далолат кардааст: 
Аммо гармоба сахт љалил аст, шояд гуфтан, ки то њакимон биноњо сохтанд, аз гармо (ба) бењтар 
њељ бино насохтанд [13, с.30]. 

Ту то барнишастї ба зини паланг, 
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Нањанг аз дам осуду шерон зи љанг [29, љ.5, с.60]. 
 
Њамеша љавон, то љавонї бувад, 
Њам он зинда, то зиндагонї бувад [29, љ.7, с.70]. 
 
Маро, к-аз ишќ бењ н-ояд шиоре, 
Мабодо, то зиям, љуз ишќ коре! [8, с.27]. 

Ду намунаи зер, ки яке наср ва дигаре назм мебошад, аз намояндагони адибони муосир 
баргузида шудааст. Дар маводи фактологии интихобшуда њосили баёни маъно он аст, ки дар 
далели якум пайвандаки «то» барои оѓози макон омада бошад, дар мисоли дуюм пайвандаки 
мазкур ба оѓози замон далолат кардааст:  

… бо табассум нимрўя баргашта љониби мард нигарист, то бо салому каломе њамдигарро 
истиќбол бигиранд [23, с.109]. 

Субњ як пироњан асту зери пироњан манам, 
Дар кушо, то субњро оѓўш гирї, дар кушо [33, с.41]. 

Агар ибтидои ѓоят (дар пайвандакњо ва пешояндњо) – бар оѓози макон ва замон далолат 
кунад, интињои ѓоят (дар пешояндњо) – расидан ба поёни чизеро нишон медињад. Маќсад аз 
вожаи «ѓоят» дар истилоњи «интињои ѓоят» маънои луѓавии он, яъне «поён» ва «нињоят» 
мебошад. Калимаи мазкурро ба маънои кулл бояд «масофа» ва ё «миќдор» забт кард. Бинобар 
ин, «интињои ѓоят», яъне нињояти масофа ва миќдор (дар макон ё замон) буда, интињои чизеро, 
ки дорои ѓоят мебошад, ифода менамояд. Истилоњи «интињои ѓоят» дар забоншиносї бар 
маќсад, поён ё нињояти вуќуи амал далолат дорад. Мафњуми «интињо», ки вомвожаи арабї аст, 
дар забони тољикї ба маънои «бар поён ва нињояти вуќуи феъл» фањмида мешавад. Дар 
дастурњои гуногун барои ин мафњум калимањое ба мисли «баёни нињоят», «интињо», «интињои 
ѓоят», «њад», «маќсад», «поён» (дар макон ё замон) ва «ѓояти замонї ва маконї» муаррифї 
шуда, намунањои он, ѓолибан, марбут ба интињои замон ё макон рабт доранд. Дар забони 
тољикї намоёнгари аслии ин маъно пешоянди «то» буда, пеш аз калимањои ифодакунандаи 
замон ё макон меояд. Дар баробари ин, нишонаи чунин маъно дар яке аз маонии грамматикии 
пешоянди «ба» низ нуњуфтааст, ки бо овардани маводи фактологии марбут ба ин мафњум исбот 
хоњем кард.   

Дар мисолњои зерин, ки аз чењрањои адабии асримиёнагиву муосир интихоб шудааст, 
пешоянди «то» барои ифодаи макон омадааст: … ва њар шабе то намози шом падид омадї то 
ними шаб ё зиёдат чун сутуне ё мењтар аз кабди замин то осмон [25, с.299].  

Зи жарфи замин то ба чархи баланд, 
Зи хуршед то тирахоки нажанд [29, љ.8, с.326]. 

… ҳар ҷо зар бошад, зангӯлааш садо медод, ду бол сохта, аз домани Шеданзо то боми 
кӯшк парвоз намуд, олати хайётие сохт, ки ҳам мебофту ҳам медӯхт [6, с.24]. 

Мераванд аз чашми ман деворҳо то дурдаст, 
Хонаи танге, ки дорам, сањни дунё мешавад [18, с.28]. 

Дар баробари ин, маводи фактологии зер аз он шањодат медињад, ки пешоянди «то» барои 
ифодаи замон омадааст: Ва Арёруќро одат чунон буд, ки чун дар шароб нишастї, се – чањор 
шабонарўз бихўрдї ва ин шаб то рўз бихўрд ба он шодию навохт, ки ёфта буд [4, с.281]. Ва з-
он рўз то имрўз ба Баѓдод беш аз Систон дахлу њамла нарасид, охир бар он љумла иттифоќ 
уфтод ва мардумони ќасаба бар вилояти амиралмуъминин Рашид буданд ва хутба њамекарданд 
[25, с.128]. Ман ин љо ба њарби хавориљ омадам, имрўз то фардо биравам ва миёни ману 
Иброњими Ќавсї њарб нест [25, с.155]. 

Туро, ки дида зи хобу хумор боз набошад, 
Риёзати мани шаб то сањар нишаста чї донї? [39, с.432]. 

То тайёр шуда баромадан соат як мешавад, то шаб чор соат ваќт мемонад, дар ин муддат, 
дар ин њаво ва ин роњи вазнинро тай карда … [1, с.73]. 

Сухан то рӯз гуфтанду нахуфтанд, 
Ҳар он чӣ гуфтанӣ буд – хуб гуфтанд [27, с.89]. 
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Дар забони тољикї пешоянди «то», чунонки гуфта шуд, дар иљрои вазифањои мухталиф 
омада, гоњ чун пайвандак ва баъзан њамчун пешоянд истифода мегардад. Замоне ин унсур 
нишонаи пешояндї зоњир мекунад, ки агар пеш аз калимаи њамроњи худ омада, интињо ва 
поёни чизеро (дар замон ё макон) ифода кунад. Дар ин сурат, пешоянди мавриди тањлил 
намунаи аслии интињои ѓоят пиндошта мешавад.  

Гоње пас аз «то» пешоянди «ба» ба сурати «то ба» ќарор мегирад, ки ин ќолаб низ айни 
њамин мафњум, яъне  интињои ѓоят дар замону маконро ифода мекунад: … бисёр бандагон дар 
хидмат ва ризои худованд равон шаванд, дар тоати хеш бошад, надонам, то њоли худовандзода 
чун шавад ва аз он масофати дур то ба Нишобур расад, сад њазор душман беш аст… [4, с.434]. 
Аз пеши вай ба Андхуду Мила даромаданд ва Багтагин ба тафт меронд, ба њудуди Шабурќон 
бад-эшон расид ва љанг пайвастанд аз чоштгоњ то ба гоњи ду намоз ва коре рафт сахт ба неру 
ва бисёр мардум кушта шуд … [4, с.476]. 

Раворав чунин то ба Чину Хутан 
Супурданд шоњї бад-он анљуман [29, љ.3, с.460]. 

Вай ба панҷоҳ даромад, сонӣ шастро гузашт, ҳафтодро ҳам паси cap кард, аммо то ба 
имрӯз, ба қавли худаш, ягон бандаи Худо инро ҳисобу китоб накарда… [30, с.240]. Маълум буд, 
ки ба кўњњои атроф барф мебориду гардаш то ба шањр мерасид [30, с.420]. 

Хоњам, ки дилам чу мављи дарё бошад, 
Њукмам зи замин то ба Сурайё бошад [14, с.75]. 

Лозим ба ёдоварист, ки дар ин ќолаб вазифаи асосии пешоянди «ба» таъкид барои 
пешоянди «то» аст.  

Чунонки дар боло ишора шуд, аз пешояндњои дигаре, ки баъд аз пешоянди «то» наќши 
муњиммеро дар баёни интињо ба уњда дорад, пешоянди «ба» мебошад: Овардаанд, ки обид ба 
шањр андар омаду бўстонсаройи хосси маликро бад – ў пардохтанд. Маќоме дилгушойи 
равоносой [38, с.126].  

Соњибдиле ба мадраса омад зи хонаќоњ, 
Бишкаст ањди суњбати ањли тариќро [38, с.132]. 

Дар осори забони адабии муосири тољикї низ монанди љумлањои «… ки ў бемор шуда ба 

хонааш рафт ва мурд [1, с.72]». «– Гумон меравад, ки имрӯзҳо ба Бухоро расидагист [6, с.258]» 
истифода мегардад. Ин пешоянд гоњ барои баёни интињо дар муќобили «аз» ќарор мегирад, ба 
монанди «Кампири Осуда роҳи майдони Хампастиро пеш гирифту Фармони Мурод аз бом ба 
зер омад [6, с.75-76]. 

Аз диҳ озод ба шаҳр омадаму дарпечид 
Шаҳр дар гардани озод танобу расанам [37, с.437]. 
 
Асо бар даст меоӣ зи роҳи дур, эй устод, 
Зи шаҳри тирабахтиҳо ба шаҳри нур, эй устод [37, с.530]. 
Як нишонаи фарќкунандаи корбурди чунин ќолабњо дар осори намояндагони 

асримиёнагї ва муосир он аст, ки дар маводи фактологии фароњамомадаи асрњои Х – ХIII 
барои ифодаи ин мафњум омадани пешоянди «аз» бо «ба» ба мушоњида нарасид. Аммо 
муоинаи осори адибони муосир гувоњи он аст, ки чунин навъи баён нисбат ба осори адибони 
классикї густарда мебошад.  

Доманаи корбурди пешоянди «ба» беш аз пешоянди «то» аст. Агар пешоянди «то» танњо 
пеш аз исмњои ифодакунандаи замону макон ояд, пешоянди «ба» фаротар аз ин аст. Дар 
тафовути байни «то» ва «ба» бояд ба ин нукта ишора кард, ки пешоянди «то» танњо бар интињо 
далолат дорад ва дар сурате ки дар муќобили «аз» ќарор мегирад, барои ифодаи фосила меояд, 
вале «ба», чунонки аз далелњо маълум аст, наздикї ва тамоили њаракат ба самтеро дорад. 

Пешоянди «ба» аз вожаи форсии миёнаи «pad» ба маънои «ба», форсии бостони «patiy» 
ба маънои «ба» ва «ба сўйи», форсии бостон «patiš», яъне «пеш», «дар њузури», авастоии «paiti» 
ва санскрити «prati» ба маънои «ба», «ба сўйи» аст [34, љ.1, с.220]. Аз ин рў, пешояндњоеро, ки 
муродифи «ба» ба маънои «сўй» мебошанд, метавон як љузъи пешояндњое пиндошт, ки барои 
ифодаи маънои «интињо» меоянд. Лозим ба ёдоварист, ки пешоянди «ба» барои ифодаи 
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маънои «интињо» дар мавриде меояд, ки бояд маънои «сўй» ва «љониб» - ро дар зимн дошта 
бошад, вагарна аз он наметавон чунин маъноро дарёфт кард. Масалан, дар баёни «фалонї ба 
падараш рафта», гузашта аз маънои маљозии ибора (ин шахс ба падараш монанд будааст), 
манзури гўянда «рафтан ба сўйи падар нест». Бинобар ин, наметавон онро њосили маънои 
интињо донист. Бархе аз пешояндњои таркибии номии изофї, ки бо «ба» сохта мешаванд, 
ѓолибан, дар аксари маврид ба сурати кўтоњ (дучори њодисаи њазф гашта) истифода гардида, 
дар мутуни ќадиму муосир бар «интињо» далолат доранд. Ба мисли пешояндњои номии изофии 
«пеши», «љониби», «сўйи», «назди», «наздики» ва амсоли он, ки ин пешояндњо дар забони 
адабии муосири тољикї низ дар гардиш ќарор доранд: 

Шаҳ чу аҷзи он ҳакимонро бидид, 
Побараҳна љониби масҷид давид [20, с.17]. 
 
Њар ѓазалам номаест, сурати њоле дар ў, 
Нома навиштан чї суд, чун нарасад сўи дўст? [39, с.80]. 
 
Набиштанд пас нома аз шаҳрёр 

Ба ҳар кишваре назди ҳар номдор [29, ҷ.8, с.336]. 
Пирамард як даст паси пушт, аз пайроњаи назди алафзор аранге намоён ќадамшумор сўйи 

боѓи бесоњиб рафт [23, с.74]. 
Омаду зад, ки Худо яктост. 
Нури шамшери Муќаннаъ љониби хуршед рафт [14, с.106]. 
 
Бархест аз замини Бухорош чун бухор, 
Рафт аз барои лавҳу қалам сӯи хонааш… [7, с.127]. 

Дар осори садањои Х – ХIII баъзан унсури «сўйи» њамроњ бо пешояндњои «то» ва «ба», 
яъне ба сурати «то ба сўйи» истеъмол мешудааст, ки байти зерини Саъдї далеле ба ин андеша 
аст: 

Кабўтаре, ки дигар ошён нахоњад дид, 
Ќазо њамебарадаш то ба сўи донаву дом [39, с.193]. 

Дар осори адибони муосири тољик ин тарзи баён матрук гардидааст, зеро мо аз осори 
алоњидаи манзуму мансури намояндагони адабиёти муосир, ки ба њайси сарчашмаи маводи 
фактологї истифода шудаанд, чунин ќолабро дарёфт накардем. 

Бояд гуфт, ки пешояндњои ба вазифаи «то» мустаъмалро (барои ифодаи айни њамин 
матлаб) метавон аз лињози корбурди замон шартан ба ду гурўњ људо кард. Нахуст, унсурњоеро 
метавон зикр кард, ки дар гузаштаи дур барои ифодаи ин маъно серистеъмол буда, дар забони 
адабии муосири тољикї комилан матрук шудаанд. Масалан, њамчун шоњид метавон аз унсури 
«во» ёдовар шуд, ки имрўз куллан аз истеъмол бозмондааст: 

Партави хуршед шуд во ҷойгоҳ, 
Монд ҳар девор торику сиёҳ [20, с.469]. 

Дуюм, унсури дигаре, ки њам дар адвори гузашта ва њам дар забони адабии муосир 
корбурд дорад, вале истеъмоли он ба маънои интињо танњо ба мутуни куњан хос аст, пасоянди 
– ро мебошад. Баъзан пасоянди – ро ба вазифаи «то» меомад: Бомдодро манзиле рафта будем, 

Булҳасани Дилшодро он ҷо ёфтам савор шуда ва ... [4, с.661].  
Дар ин мисол, пасоянди «– ро» ба љойи унсури ифодакунандаи интињои ѓоят мавриди 

истифода ќарор гирифтааст. Аз ин рў, пасоянди мавриди назар дар намунаи мазкур ба маънои 
«то» ба кор рафтааст.  

Теъдоди пешояндњое, ки њамчун муродифи «ба» истеъмол шуда, маънои интињои ѓоятро 
мерасонанд, нисбат ба «то» афзунтар аст. Нахуст, метавон аз пешояндњое ёдовар шуд, ки дар 
мутуни куњан истифодаи густарда дошта, дар забони адабии муосири тољикї матрук шудаанд, 
монанди «андар», «боз», «зї», «фо» ва «фаро».  
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Дар «Зайн – ул - ахбор» - и Гардезї омадааст: Ва Абдуллоњ андар раљаби санаи хамс ашр 
ва моъатин [215 њ.] андар Нишобур омад [9, с.169]. Ва амир Абулњасан андар Нишобур шуд. 
Тош биёмад ва шањр бар ў њисор кард ва … [9, с.200].  

Дар ин намунањо пешоянди «андар» муродифи «ба» ба маънои «сўй» ва «љониб» аст ва аз 
он маънои интињо эњсос мешавад.  

Гоњ дар мутуни ќадим унсури «боз» дар маънои интињои ѓоят истеъмол мешуд. Гуфт: 
«Чунон ки банда пушаймон шавад ва дил биниҳад, ки ҳаргиз гуноҳ накунад, чунон ки шир, ки 
аз пистон биёяд ва ҳаргиз боз ҷой нашавад [5, с.37]. Пас Худои азза ва ҷалла он кӯҳро аз ҷой 
бардошту боз ҷой хеш бурд [5, с.53]. Пас Худои азза ва ҷалла кӯҳро фармуд, ки боз ҷойи хеш 
рав [5, с.270].   

Дар мутуни осори ќадим унсури «зї» њамчун пешоянд ба маънои «сўйи», «тарафи», 
«љониби» ва «наздики» истифода мешуд: 

Чу омад ба наздики Арвандрўд, 
Фиристод зї рўдбонон дуруд [29, љ.1, с.104]. 
 

Фаридун фиристод зӣ ман паём,  
Бигустард пешам яке хуб дом [29, ҷ. 1, с. 133]. 

Унсури «зї», ки хосси забони осори ниёгон мебошад, дар адабиёти куњан дар канори 
пешоянди «то» ва «ба» пешоянди асосї дар баёни интињои ѓоят будааст. Бидуни шубња, 
намунаи онро бо чунин шеваи баён дар осори адибони муосир наметавон дарёфт кард.  

Истифодаи «фо» - ро Дењхудо ба маънои «ба» зимни муоинаи осори Хоља Абдуллоњи 
Ансорї мушоњида кардааст: «Агар пиндорї, ки бе инояти ў фо ў расї, дурї…, ки он рўз, ки бо 
инояти ў тавфиќи ў фо ў расї, дар мављи нурї» [11, љ.37, с.1]. Инчунин унсури «фаро» низ ба 
љойи «ба» дар мутуни куњан собиќаи тулонї доштааст: «Одам њаргиз шаб надида… дар он 
торикї гањ оњ кардї, гањ рўй фаро моњ кардї» [11, љ.37, с.1].  

Ба гурўњи дувум пешояндњоеро метавон марбут донист, ки онњо дар забони адабии 
муосири тољикї истеъмол мешаванд, вале корбурди онњо ба маънои «ба» танњо хосси баёни 
муаллифони осори куњан аст. Ба њайси чунин аносир метавон пешояндњои «аз», «бо», «бар» ва 
«дар» - ро овард.  

Мусаллам аст, ки пешоянди «аз» дар аксари маврид ба маънои оѓоз ва ибтидо далолат 
мекунад ва «то» - ву «ба» барои баёни интињо дар муќобили он ќарор мегиранд. Аммо дар 
мутуни куњан гоње «аз» муродифи «ба» (ба шарти он ки ба маънои «сўй» бошад) мавриди 
истифода ќарор мегирифт, монанди «аз» - и дувум, ки дар байти зер мушоњида мешавад: 

Бал чу њазимат шудам аз пеши дев, 
Гуфт маро бахтам аз ин љо таол [11, љ.5, с.1956]. 

Дар «Луѓатнома» - и Дењхудо ишораи омадани пешоянди «бо» ба вазифаи «ба» нишон 
дода шудааст: «Чун он зиёрат дарёфтам, аз он љо бо Акка омадам» [11, љ.9, с.22].  

Дар нусхаи кириллии матни «Сафарнома» - и Носири Хусрав љумлаи мавриди назар ба 
гунаи «Чун он зиёрат дарёфтам аз он љо боз Акка омадам. Ва аз он љо то Акка чањор фарсанг 
буд ва як рўз дар Акка будем» [32, с.20] омадааст. Чунонки мушоњида мегардад, дар ин љо 
пешоянди «бо» ба гунаи «боз» забт шудааст. 

Пешоянди «бар» низ дар радифи унсурњои дигари ёвар ба вазифаи «ба» омадааст: Хабар 
бар Расулуллоњ, алайњи – с – салом, расид [11, љ.10, с.784]. 

Ройи эшон бад – он кашид анљом, 
Ки нависанд нома бар Бањром [11, љ.10, с.784].  

Дар канори ин баъзан пешояндњои таркибии номии изофие, ки бо пешоянди «бар» сохта 
шудаанд, метавонанд гоњ муродифи «ба» шаванд. Масалан, дар мисоли зерин унсури «бар 
сари» чунин андешаро тасдиќ хоњад кард: Дар љумла, дили ў гарм кард ва бар сари кор 
фиристод [11, љ.10, с.790]. 

Пешоянди номии изофии «бари» гоњ ба вазифаи «ба» меомад: 
Ҳам руқъа дӯхтан беҳу илзоми кунҷи сабр, 
К-аз баҳри ҷома руќъа бари хоҷагон набишт [38, с.144]. 
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Бояд гуфт, ки дар ин байт, ба назари мо, унсури «бари» кўтоњшудаи пешояндњои «то 
бари» ва ё «ба бари» мебошад. 

Пешоянди «дар» низ имкони ба вазифаи «ба» омаданро дошт: 

Нигаҳ кард ранҷида дар ман фақењ, 
Назар кардани оқил андар сафењ [11, ҷ.22, с.306]. 

Нињоят, метавон барои забти маонии њар як пешоянд дар забон унсурњои људогонаеро 
интихоб кард, ки дар баробари кашандаи бори аслии чунин маъноњо, инчунин унсурњои 
дигари туфайлие њастанд, ки дар мавридњои људогона ќисман ин маъноњоро ба уњда мегиранд. 
Бар ин асос, пешояндњои аслї барои ифодаи интињои ѓоят, чунонки аз тањлили мисолњо ба даст 
омад, «то» ва «ба» мебошанд.  

Дар адабиёти куњани тољикї – форсї унсури «во» дар мавридњои људогона љойнишини 
«то» шудааст. Пешояндњои матруки «андар», «боз», «зї», «фо», «фаро» ва серистеъмоли «аз», 
«бо», «бар», «дар» баъзан ба вазифаи «ба» омадаанд. Чунин вазифаро онњо ваќте ба уњда 
гирифтаанд, ки агар пешоянди «ба» ба маънои «сўй» ва «тараф» омада бошад. Дар мутуни 
осори куњан, илова бар пешоянди «ба» пешояндњои таркибии номии изофие, ки бо «ба» сохта 
шуда, ба гунаи тахфифёфта истеъмол шудаанд, монанди «(ба) пеши», «(ба) љониби», «(ба) 
сўйи», «(ба) назди», «(ба) наздики» ва амсоли инњо, дар бархе маворид барои баёни маънои 
интињои ѓоят меомаданд. Бархе аз ин унсурњои ёвар дар забони адабии муосири тољикї барои 
баёни ин маъно дар гардиш ќарор доранд. 

Муќарриз: Њасанзода А.А. – д.и.ф., профессори ДДХ ба номи Б.Ѓафуров 
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МУЌОИСАИ ДУ МАЪНОИ ГРАММАТИКИИ УНСУРЊОИ ЁВАРИ СЕРВАЗИФА ДАР ОСОРИ САДАЊОИ 
Х – ХIII ВА ДАВРАИ МУОСИР 

Маќолаи мавриди назар ба рўйкарди вижагињои пешоянду пайвандакњои забони тољикї, ки то имрўз сайри 
тањаввули тулониеро пушти сар кардааст, бахшида шудааст. Дар он оид ба ду маънои луѓавию истилоњии 
унсурњои ёвари сервазифа - ибтидои ѓоят (дар пайвандакњо ва пешояндњо, ки бар оѓози макон ва замон далолат 
мекунанд) ва интињои ѓоят (дар пешояндњо, ки расидан ба поёни чизеро нишон медињад) маълумот дода шуда, бо 
такя ба маводи осори садањои Х – ХIII ва давраи муосир раванди ташаккули ин маънои грамматикии њиссањои 
ёридињандаи нутќ муќаррар карда шудааст. Барои забти маонии њар як пешоянд дар забон метавон унсурњои 
људогонаеро интихоб кард, ки дар баробари кашандаи бори аслии чунин маъноњо, инчунин унсурњои дигари 
туфайлие њастанд, ки дар мавридњои људогона ќисман ин маъноњоро ба уњда гирифтаанд. Бар ин асос, 
пешояндњои аслї барои ифодаи интињои ѓоят, чунонки аз тањлили мисолњои адабиёти классикї ва давраи муосир 
ба даст омадааст, «то» ва «ба» мебошанд. Таъкид бар он шудааст, ки дар адабиёти куњани тољикї – форсї унсури 
«во» дар мавридњои људогона љойнишини «то» шудааст. Пешояндњои матруки «андар», «боз», «зї», «фо», «фаро» 
ва серистеъмоли «аз», «бо», «бар», «дар» баъзан ба вазифаи «ба» омадаанд. Чунин вазифаро онњо ваќте ба уњда 
гирифтаанд, ки агар пешоянди «ба» ба маънои «сўй» ва «тараф» омада бошад. Дар мутуни осори куњан, илова 
бар пешоянди «ба» пешояндњои таркибии номии изофие, ки бо «ба» сохта шуда, ба гунаи тахфифёфтаи худ 
истеъмол шудаанд, монанди «(ба) пеши», «(ба) љониби», «(ба) сўйи», «(ба) назди», «(ба) наздики» ва амсоли инњо, 
дар бархе маврид барои баёни маънои интињои ѓоят меомадаанд. Њамчунин муайян карда шудааст, ки бархе аз 
ин унсурњои ёвар дар забони адабии муосири тољикї барои баёни ин маъно дар гардиш ќарор доштаанд. 

Калидвожањо: унсурњои ёвари сервазифа, пешоянд, пешояндњои аслии сода ва таркибии номии изофї, 
муродифи пешояндњо, пайвандак, осори манзуму мансур, суханварони давраи классикї ва муосир, тањаввули 
забон. 

 

СРАВНЕНИЕ ДВУХ ГРАММАТИЧЕСКИХ ЗНАЧЕНИЙ МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНЫХ 

ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХ ЧАСТЕЙ РЕЧИ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ X - XIII ВЕКОВ И СОВРЕМЕННОГО 

ПЕРИОДА 

Рассматриваемая статья посвящена исследованию особенностей предлогов  и союзов таджикского языка, 

прошедших долгий путь всесторонннего развития. Приводятся сведения о двух лексико-терминологических значениях 

многозадачных вспомогательных элементов - начало предела (в союзах и предлогах, обозначающих начало места и 

времени) и конец предела (в предлогах, обозначающих достижение конца предела), рассматривается процесс 

образования грамматического значения вспомогательных частей речи и устанавливается на материалах произведений 

10-13 веков и современного периода. Для того чтобы уловить значение каждого предлога в языке, автор выбрал 

отдельные элементы, несущие исходную нагрузку таких значений, а также другие полезные элементы, частично 

принимающие на себя эти значения в разных случаях. Исходя из этого, исходными предлогами для выражения 

окончания цели, как это было получено из анализа примеров классической и современной литературы, являются «до» и 

«ба».Подчеркнуто, что в древней таджикско-персидской литературе элемент «во» в отдельных случаях заменял «то». 

Вышедшие из употребления предлоги «андар», «боз», «зи», «фо», «фаро» и часто используемые «аз», «бо», «бар», «дар» 

заменяли функцию «ба». Иногда предлог «ба» означал «в сторону». В тексте старых произведений помимо приставки 
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«ба» встречаются дополнительные составные именные приставки, образованные с «ба» и употребляемые в сокращенной 

форме, например: «(ба) пеши», «(ба) љониби», «(ба) сўи», «(ба) назди», «(ба) наздики» и тому подобные, в некоторых 

случаях они используются для выражения значения окончания. Также было определено, что некоторые из этих 

вспомогательных элементов были в обращении в современном таджикском литературном языке для выражения этого 

значения. 

Ключевые слова: многозадачные вспомогательные элементы, предлоги, исходные простые предлоги и 

дополнительные номинативные соединения, синонимы предлогов, союзы, прозаические и поэтические произведения, 

классические и современные литераторы, эволюция языка. 

 

COMPARISON OF TWO GRAMMATIC MEANINGS OF MULTIFUNCTIONAL AUXILIARY PARTS OF 

SPEECH IN WORKS OF THE X-XIII CENTURIES AND THE MODERN PERIOD 

The article under consideration is focused to the study of the features of prepositions and conjunctions of the Tajik 

language, which have come a long way of comprehensive development. Information is given about two lexical and terminological 

meanings of multitasking auxiliary elements - the beginning of the ghoyat (ғоят) (in conjunctions and prepositions denoting the 

beginning of place and time) and the end of the ghoyat (ғоят) (in prepositions denoting reaching the end of the credel), the process 

of forming the grammatical meaning of auxiliary parts of speech is considered and is established on materials of works of 10-13 

centuries and the modern period. In order to capture the meaning of each preposition in the language, the author chose individual 

elements that carry the initial load of such meanings, as well as other useful elements that partially take on these meanings in 

different cases. Based on this, the initial prepositions for expressing the end of the ghoyat (ғоят), as was obtained from the analysis 

of examples of classical and modern literature, are "to" and "ba". It is noted that in the ancient Tajik-Persian literature the element 

"vo" in some cases replaced "to". The obsolete prepositions "andar", "boz", "zi", "fo", "faro" and the frequently used "az", "bo", 

"bar", "dar" sometimes replaced the function of "ba". They took on such a task when the preposition "ba" means "to the side." In 

the text of old works, in addition to the preposition “ba”, there are additional compound nominal prepositions formed from “ba” 

and used in an abbreviated form, for example “(ba) direction to somewhere”, “(ba) side of somwhere”, “(ba) near somewhere”, 

“( ba) close to somewhere”, “(ba) to somewhere” and the like, in some cases are used to express the meaning of the ending. It 

was also determined that some of these auxiliary elements were in circulation in the modern Tajik literary language to express 

this meaning. 

Key words: multitasking auxiliary elements, prepositions, original simple prepositions and additional nominative 

compounds, synonyms of prepositions, conjunctions, prose and poetry, classical and modern writers, language evolution. 
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УДК:42+491.71(076) 

НАҚШИ ПАЙВАНДАКҲО ДАР ТАШАККУЛИ ҶУМЛАИ ПАЙРАВИ ПУРКУНАНДА ДАР 

ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ 

 

Шарифова А.Ш. 

Донишкадаи тиббӣ-иҷтимоии Тоҷикистон  
 

Илми наҳвшиносии тоҷик ба назарияи пешқадами забоншиносӣ иктифо намуда, оид ба 
пайвандакҳо назарияи муайянеро ба вуҷуд овардааст. Аз наҳвшиносони тоҷик шодравон проф. 
Д.Т. Тоҷиев дар бобати воситаҳои алоқаи грамматикии ҷумлаҳои мураккаби тобеъ, бахусус 
пайвандакҳо назари амиқе дорад. 

Муҳаққиқ пайвандакҳои тобеъкунандаро аз руйи маъно, вазифа ба ду гурўҳ тақсим 
мекунад. 

1. Пайвандакҳои синтаксисӣ. 
2. Пайвандакҳои семантикӣ [9]. 
Бояд гуфт, ки ба гурӯҳи пайвандакҳои синтаксисӣ танҳо пайвандаки муштараквазифаи 

«ки» - ро дохил мекунанд. Вале дар забони мо як гурӯҳ пайвандакҳо /»то», «то ки», «то ин ки», 
«чун»/ ҳастанд, ки пайвандаки семантикӣ бошанд ҳам, то андозае сермаъною сервазифа гашта, 
дар алоқаи грамматикии ҷумлаҳои пайрави гуногун истифода мешаванд. Бинобар ин, онҳоро 
пайвандакҳои синтаксисӣ номидан ба мақсад мувофиқтар аст. Дар алоқаи грамматикии 
ҷумлаи пайрави пуркунанда ба сарҷумла пайвандакҳои тобеъкунанда нақши муҳим доранд. 
«Пайвандакҳо муҳимтарин воситаи алоқаи синтаксисии ҷузъҳои ҷумлаи мураккаби тобеъ 
ҳисоб мешаванд ва муносибатҳои гуногуни онҳоро ифода менамоянд» [2]. 

Пайвандакҳои ҷумлаи пайрави пуркунанда ҳанӯз амиқу хамаҷониба таҳқиқ нашудаанд. 
Ҳамон тавре ки пештар зикр кардем, муаллифони китобҳои дарсӣ барои мактабҳои миёна ва 
олӣ, баъзе муҳаққиқон таваcсути пайвандаки «ки» ба сарҷумла тобеъ шудани ҷумлаи пайрави 
пуркунандаро зикр намуда, мисолҳо овардаанд. 

Мавриди зикр аст, ки муҳаққиқони забони форсӣ тавассути пайвандаки «ки» ва гоҳо 

бепайвандак ба сарҷумла тобеъ шудани ҷумлаи пайрави пуркунандаро зикр кардаанд. 
Масалан, муаллифи нахустин китоби тадрисӣ доир ба наҳви забони форсӣ А.К. Арендс чунин 
менависад: “Чунин хели ҷумлаҳои пайрав бо ёрии пайвандаки «ки» ба сарҷумла тобеъ 
мешаванд. Ба ин пайвандак зада намеафтад, вале бо калимаи пеш аз пайвандак зикргардида 
талаффуз шуда, баъди он интонатсияи кўтоњ ба миён меояд... Дар ҷумлаи пайрави пуркунанда 
ин пайвандак фурӯгузор шавад ҳам, интонатсияи алоқамандкунандаи сарҷумла бо ҷумлаи 
пайрав боқӣ мемонад» [2]. 

Муаллиф дар фасли дигари китоби худ оид ба як намуди ҷумлаи пайрави пуркунанда 
будани нутқи айнан ва мазмунан нақлшуда чунин менависад: «Дар таркиби ҷумлаи мураккаб 
нутқи айнан нақлшуда … дар шакли ҷумлаи пайрави пуркунанда омада метавонад. Дар чунин 
мавридҳо пайвандаки «ки» чун воситаи алоқаи грамматикӣ хизмат мекунад» [13]. 

А. Шафоӣ низ бар он ақида аст, ки ҷумлаи пайрави пуркунанда асосан тавассути 
пайвандаки «ки» ба сарҷумла тобеъ мешавад. Ӯ чунин менигорад, ки: «Баъзан ба ҷойи «ки» 

пайвандаки «то» истеъмол мешавад. Гоҳо пайвандаки «ки» фурӯгузор мегардад”[11]. 
Забоншиноси нозукбин шодравон проф. Д.Т.Тоҷиев сари ин масъала амиқ андешаронӣ 

намуда, аз ҷумла таъкид мекунад: “Пайвандакҳои забони тоҷикӣ ҳоло мукаммал омӯхта 
нашудаанд. Махсусан бисёр таркибҳое, ки вазифаи пайвандакҳои таркибиро адо мекунанд, аз 
назари аҳли таҳқиқ берун мондаанд. Масалан, пайвандакҳои таркибии дар бораи ин, /он/ ки, 
дар хусуси ин /он/ ки дар ҷумлаи пайрави пуркунанда қайд нашудаанд” [2]. 

Дар ҳақиқат, фактҳои забони тоҷикї гувоҳи онанд, ки дар ташаккули ҷумлаҳои 
мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда пайвандакҳои содаю таркибии “ки”, “то”, “то ки”, 

“аз хусуси ин”, “/он/ ки, аз ин /он/ки”, “бар ин /он/ ки”, “дар бораи ин /он/ ки” саҳми босазое 
доранд. Албатта, дараҷаи истифодаи онҳо аз ҳам фарқ дорад. 
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Аз пайвандакҳои зикршуда пайвандаки синтаксисию муштараквазифаи «ки» хеле 
серистеъмол аст. Он дар алоқаи наҳвии ҳама хелҳои ҷумлаи пайрави пуркунанда ба таври 
фаровон истифода мешавад. Мисолҳо:Фаҳмиданӣ шудам, ки дастам аз хатнависӣ мабодо бегона 

нашуда бошад [1]. Моро ҷанг мебояд кардан, то бингарам, ки эшон худ чӣ мардонанд [4]. Фақат 
ҳаминро медонам, ки падарам се рӯз нон нахӯрда буд [1]. 

«Пайвандаки тобеъкунандаи «ки» ҳам дар аввал, ҳам дар мобайн ва ҳам дар охири 
ҷумлаи пайрави пуркунанда омада метавонад. Дар аввали ҷумлаи пайрав истифода шудани он 
бештар ба назар мерасад» [2]. Дар ҷумлаҳои мураккаби тобеъ бо ҷумлаи пайрави пуркунанда 
ин пайвандак ҳамеша дар аввали ҷумлаи пайрав меояд. Ҷумлаи пайрав бошад, пас аз сарҷумла 
ҷойгир мешавад. Мисолҳо: Ту аз дили ман огоҳ нестӣ ва мебинам, ки аз гуфтаи ман дилтанг 
шудаӣ[5]; Азимшоҳ дар охири бозор савдои имрӯзаи худро ҳисоб карда пулҳои ҷамъшударо якҷоя 
шумурда дид, ки аз рӯйи ҳисоб пул кам аст [1]; Пӯлод устокорона бо ишораи чашм ба Гулрӯ 
фаҳмонд, ки «бо ин одам даст дода вохӯрӣ кардан даркор аст»[4]; Ман ба шумо ҳаминро мегӯям, 
ки мо ғалаба мекунем… [12]. 

Қобили қайд аст, ки дар баъзе ҷумлаҳои пайрави пуркунандаи /-и бевосита/, ки бар эзоҳи 

хабари сарҷумла омадаанд, пайвандаки «ки» характери факултативӣ дорад. Зеро дар чунин 
ҷумлаҳо вазифаи асосии тобеъкунӣ бар дӯши феъл /хабар/-и сарҷумла аст. Албатта, нақши 
оҳанги гуфтор ва дигар воситаҳои алоқаи наҳвӣ низ кам нест. Мисолҳо: Сафарғулом 
намедонист, ки ба кадом ин саволҳои пайдарпайи аз ҳар тараф оянда ҷавоб диҳад [1]…. ман гумон 
мекунам, ки ин корро ту карда метавонӣ[8]; Фаҳмидан даркор аст, ки ҳамин рӯзҳо ба шаҳр кї 
рафта омад ё аз он ҷо кӣ омадааст [6]; Ман пиндоштам, ки мо пеши вай наметавонем рафтан 
[1]. 

Дар забоншиносии тоҷик проф. Д.Т. Тоҷиев ба принсипи омӯзишу таснифи сохторию 
маъноии ҷумлаҳои мураккаби тобеъ бунёди мустаҳкаму мутмаъин ниҳод. Муҳаққиқ ҳангоми 
омӯзиши ҳар як хели ҷумлаи мураккаби тобеъ ду ҷиҳати ба ҳам алоқаманди он – сохтор ва 
маъноро ба эътибор мегирад [9]. Ӯ дар рисолаи доктории худ бар асоси принсипи сохторию 
маъноӣ меъёри ягона ва дурусти муайян кардани ҷумлаҳои мураккаби тобеъ ва аломату 
хусусияти онро хеле возеҳ матрањ намудааст. 

Муҳаққиқи нуктасанҷ таъкид мекунад, ки ҳангоми таснифи ҷумлаҳои мураккаби тобеъ 
масъалаҳои зерин бояд ба назар гирифта шавад: 

1. Нақши пайвандакҳои тобеъкунанда. 
2. Вазифаи калимаҳои бо пайвандакҳо ҳамнисбат. 
3. Мутобиқати шаклҳои феълӣ – хабарҳои сарҷумла ва ҷумлаҳои пайрав. 
4. Нақши ҷумлаҳои пайрав. 
5. Хусусиятҳои интонатсионии (оҳанги) онҳо. 
6. Муносибати маънои асосӣ ва иловагии ҷумлаи пайрав ва сарҷумла. 
7. Ба ягон аъзо, гурӯҳи аъзоҳои сарҷумла, ё ин ки ба тамоми сарҷумла мансуб будани 

ҷумлаи пайрав [1]. 
Лозим ба ёдоварист, ки равияи оғозкардаи Д.Т. Тоҷиев минбаъд дар забоншиносии тоҷик 

рушду густариш меёбад. Як гурӯҳ муҳаққиқони наҳви забони тоҷикӣ – Ф. Зикриёев, 
С.Атобуллоев, Л.Хоҷаев, К.Қаландаров ҳангоми тадқиқу таҳлили ин ё он хели ҷумлаҳои 

пайрав ба принсипи сохторию маъноӣ такя кардаанд [10]. 
Бояд қайд намуд, ки ҷумлаи пайрави пуркунанда аз ҷумлаҳои пайравест, ки яке аз аъзоњо 

ё гурӯҳи аъзоњои сарҷумларо шарҳу эзоҳ медиҳад. 
Аксарияти ҷумлаҳои пайрави пуркунанда пас аз сарҷумла меоянд, ки ин ҷойи муқаррарии 

ин ҷумлаи пайрав аст. Ҷумлаи пайрави пуркунанда дар мавридҳои зерин пас аз сарҷумла 
меояд: 

1. Агар ҷумлаи пайрави пуркунанда бо пайвандаки “ки” ояд, пас аз сарҷумла ҷой мегирад. 
Дар ин маврид: 
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а) Хабари сарҷумларо пурра карда вазифаи пуркунандаи сарҷумларо адо менамояд, зеро 
сарҷумла ноқис буда, ба объект /ҷумлаи пайрави пуркунанда/ зарурат дорад. Бе ифодаи ҷумлаи 
пайрави пуркунанда тамомияти маъно дида намешавад: 

Хӯҷаин дид, ки Бозор як хизматгори ҷонсупор аст [1]. Дар Бухоро як тӯда ҷавонон талаб 
кардаанд, ки ... мактабҳои усули ҷадид кушода шавад [1]. 

б) Агар ҷумлаи пайрави пуркунанда бар эзоҳи пуркунанда / бевосита ё бавосита/-и бо 
ҷонишинҳои ишоратӣ ифодаёфтаи сарҷумла омада бошад, ин навъи ҷумлаҳои пайрави 
пуркунанда маънои умумию ноқиси ҷонишинҳои ишоратиро равшан ва моҳияти гуфторро 
возеҳ мегардонанд. Аз ин рӯ, чунин ҷумлаҳои пайрави пуркунанда чун ҷумлаи тафсилӣ ба 
назар мерасанд: Гулнор инро ҳам медонист, ки Ёдгор фақир ва камбағал аст [1]. Ҳаминро аз 
хотир набарор, ки мо падару модари ту ҳастем. Лекин ҳаминро ҳам гуфтан даркор аст, ки баъзе 
одамон гурехта меоянд [4]. 

2. Дар нутқи айнан ва мазмунан нақлшуда низ баъд аз сухани ровӣ /сарҷумла/ меояд: 
Командири эскадрон ба воситаи тарҷумонаш аз издиҳом пурсид, ки: - Ба муқобили босмачиҳо 
ҷанг кардагӣ кӣ буд?. Мегӯянд, ки Абдулло-бӣ таслим шуда маза карда гаштааст [1]. 

3. Ҷумлаи пайрави пуркунандаи бо пайвандаки “то”, “то ки”, “бар ин ки”, “бар он ки” 
омада низ, пас аз сарҷумла ҷойгир мешаванд: -Эй ҷавон, бигӯй, то туро чӣ будааст. ... бо вай ёр 
бошаму бидонам, то ба чӣ кор боз мондааст ва сабаби дер омадани вай чарост [4]. Раиси 
комиссия ду-се бор таклиф намуд, то ки ман баромада дар бораи ин зан гап занам [8]. 

Ҷумлаи пайрави пуркунанда дар байни аъзоҳои сарҷумла омада метавонад. Ин дар 
мавридҳои зерин имконпазир аст: 

1. Дар ҷумлаҳои мураккабе, ки хабар чида шуда меояд, ҷумлаи пайрав онҳоро ё яке аз 
хабарҳои пеш аз охиринро шарҳу эзоҳ дода пурра мекунад [5]. Мисол: Диданд, ки суде 
набахшид, ба ҳолаш гузоштанд [9]. 

2. Дар нутқи айнан нақлшуда низ дар мобайни сарҷумла омадани ҷумлаи пайрави 
пуркунанда мустаъмал аст. Дар ин гурӯҳи ҷумлаҳои мураккаби тобеъ оҳанги гуфтор низ чун 
воситаи алоқаи наҳвии ҷумлаҳои сода саҳми калон дорад. 

Инҳо ... “мактабҳои усули ҷадид кушода шавад ва дарси мадрасаҳо ислоҳ шавад” 

мегуфтанд [1]. Ҳар яке ба хаёлаш “албатта мемирад” мегуфт; Ҳар рӯз “андак, фақат чанд рӯзи 
дигар сабр кунед, дуруст шуда меравад” мегӯяд [9]. 

3. Дар ҷумлаҳои мураккабе, ки калимаҳои пайвандакии “гуфта”, “гӯён” чун воситаи алоқаи 
наҳвӣ хизмат мекунанд: Амир ... “пас аз задан ба зиндон фиристода шавад” гуфта амр кард [4]. 

Ҷолиби диққат аст, ки пайвандакҳо маъмулан дар аввали ҷумлаи пайрав ва гоҳо дар 
байни аъзои он омада, ҷумлаи пайрав пеш аз сарҷумла ҷойгир мешавад. 

Пайвандаки таркибии “бар ин/он/ ки” асосан дар адабиёти классикӣ дида мешавад. Аммо 
пайвандакҳои “аз хусуси ин ки”, “аз ин/он/ ки”, “аз барои ин/он/ ки” тозабунёд буда, дар 
адабиёти муосир мустаъмал мебошанд. 

Ҳамин тариқ, дар алоқаи грамматикии ҷумлаи пайрави пуркунанда ба сарҷумла 
пайвандакҳои тобеъкунанда нақши муҳим доранд. Дар ташкили чунин ҷумлаҳои мураккаби 
тобеъ пайвандакҳои содаю таркибии “ки”, “то”, “то ки”,”аз хусуси ин ки”, “аз ин ки”. “аз он 

ки”,”бар ин ки”, “бар он ки” саҳми арзанда доранд. Албатта, дараҷаи истеъмоли онҳо аз ҳам 

фарқ мекунад. 
Аз пайвандакҳои зикршуда пайвандаки муштараквазифаи “ки” хеле серистеъмол аст. 
Он дар алоқаи наҳвии ҳама хелҳои ҷумлаи пайрави пуркунанда ба таври фаровон 

истифода мешавад. 
Пайвандакҳои семантикӣ-синтаксисии “то”, “то ки”, ”ки то” дар алоқаи наҳвии ҷумлаи 

пайрави пуркунанда низ саҳми муайяне доранд. Пайвандакҳои мазкур асосан чун воситаи 
алоқаи грамматикии ҷумлаҳои пайрави пуркунандаи бевосита хизмат мекунанд. 

Аз пайвандакҳои таркибии сершумор танҳо пайвандакҳои “аз хусуси ин ки”, “аз хусуси 

он ки”, “аз ин ки”, “аз он ки”, “бар ин ки”, “бар он ки” дар ташаккули ҷумлаҳои мураккаби 
тобеъ бо пайрави пуркунанда саҳм мегиранд. Ин пайвандакҳо ҷумлаҳои пайрави пуркунандаи 
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бавоситаро ба сарҷумла вобаста менамоянд. Чунин ҷумлаҳои пайрави пуркунанда пеш аз 
сарҷумла ҷойгир мешаванд. 

Ҷумлаи пайраве, ки пуркунандаи сарҷумларо эзоҳ медиҳад, ба сарҷумла одатан ба 

пайвандаки “ки” тобеъ мешавад [1]. Мисолҳо: Лекин ҳаминро ҳам гуфтан даркор аст, ки баъзе 
одамон гурехта меоянд [4]; … ҳоло бояд ҳама диққатҳо ба ҳамин кашида шавад, ки натиҷаи 
матлуб додани кори ман ба ҳамин сохтакории шумо вобаста аст [1]. 

Пайвандакҳои “то”, “то ки”, “то ин ки”, “ки то” аз рӯйи маъною вазифа ба ҳамдигар 
наздик бошанд, ҳам онҳо аз рӯйи дараҷаи истеъмол, нақшу вазифаҳои иловагие, ки дар матн 
иҷро мекунанд, инчунин хусусиятҳои нозуки услубиашон аз ҳамдигар фарқ мекунанд. 
Махсусан пайвандаки “то” чун пайвандаки синтаксисии “ки” сервазифаю серистеъмол буда, 
чи дар осори классикон, чи дар адабиёти муосир барои алоқаи наҳвии ҷумлаҳои пайрави 
мухталиф хизмат кардааст. 

Пайвандакҳои семантикӣ-синтаксисии “то ки”, “ки то” дар алоқаи наҳвии ҷумлаи 
пайрави пуркунанда низ нақши муайяне доранд. Д.Т.Тоҷиев дар алоқаи грамматикии ҷумлаи 
пайрави пуркунанда истифода шудани пайвандаки “то ки”-ро нишон дода, чунин таъкид 

кардааст”...Пайвандаки “то ки” одатан маъноҳои замону мақсадро ифода мекунад. Аммо 
ҳангоме ки ин пайвандак ҷумлаи пайрави пуркунандаро мепайвандад, ба пайвандаки 
синтаксисӣ наздик мешавад ва аз “ки” фарқ намекунад. Мисолҳо: Пас аз ин раис Қурбон ном 
аъзои правленияро фармуд, то ки ба пеши бобо биравад ва ба ӯ бифаҳмонад... Раиси комиссия ду-
се бор таклиф намуд, то ки ман баромада дар бораи ин зан гап занам [2]. 

Дар мисолҳои боло пайвандаки “то ки” муродифи пайвандаки содаи синтаксисии “ки” 
шуда бошад ҳам, ҷумлаи пайрави пуркунанда тобиши иловагии мақсадро дорад, ки он аз 
шакли феълии хабари ҷумлаи пайрав /аорист/ бармеояд. 

Дар забони англисӣ пуркунанда метавонад аз гурӯҳи калимаҳо таркиб ёбад, ки дар 
таркиби он исм ё ҷонишин дар падежи (косвенний-бавосита) ва масдари феъл вуљуд дошта 
бошад. Ин навъ пуркунандаро пуркунандаи мураккаб (Complex object) меноманд. Дар забони 
тоҷикӣ ва англисӣ ҷумлаи пайрави пуркунанда тавассути пайвандакҳои зерин истеъмол 
мешавад: that – ки, how – чӣ хел, because of – барои он/ин ки -what чӣ-, whatever - ҳар тавре ки, 

why - барои чӣ, which – кадом, whichever – ҳар хел, if – агар, wheather- агар, мӣ. 
I know this surgeon (him) to operate on successfully. 
I want you to come at 5. 
Дар забони англисӣ бошад, ҷумлаи пайрави пуркунанда вазифаи пуркунандаро ба 

воситаи хабар / феъли сарҷумла иҷро мекунад. 
E.g. I don’t know what you are talking about. 
Ҷумлаи пайрави пуркунанда инчунин бо шаклҳои номуайяни феъл, бо сифатҳое, ки ба 

ҳиссаҳои нутқи ифодакунандаи калимаҳои категорияи ҳолат тааллуқ доранд, метавонад ифода 
гардад. 

I formed the habit of calling in, on him in the evening to discuss what I had heard. I ventured on 
asking why he was in such a hurry to get back to town. 

Soames averted his eyes and become conscious that winе fred and he were alone [7]. 
They were not sure what the morrow would bring forth [14]. 
The poor girl is anxious that you should be at her wedding. 
She was aware that someone else was there. 
Ҷумлаҳои пайрави пуркунанда дар забони англисӣ бо усулҳои зерин бо сарҷумла пайваст 

мешаванд: 
а) тавассути пайвандакҳои that, if, whether. 
You are quite well Ariadne, that I have not an ounce of pettishness in my disposition [14]. Jane … 

wondered if Brain and Margaret were really for one another. 
Time will show whether I am right or wrong? 
b) ба воситаи пайвастагиҳои what, whatever, whichever, (conjunctive pronouns – 

пайвастагиҳои ҷонишинҳои); where, when, how, why (conjunctive adverbs – пайвастагиҳои зарфӣ). 
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I’ll do just what I say [5]. 
I half rose, and advanced my head to see how she was occupied [15]. 
He wondered why he should look back. 
I don’t know where he developed his prose style, probably in the best of schools, the open air [14]. 
c) тавассути алоқаи ҳамроҳӣ 
He said there was nothing much the matter with me. 
Ҷумлаи пайрави пуркунанда метавонад ба воситаи пешояндҳо низ ифода шавад. 
I am always ready to listen to whatever you may wish to disclose. 
I found it hard to keep my mind on what the colonel was saying. 
Ҷумлаи пайрави пуркунанда баъзан пеш аз пуркунандаи туфайлии it ифода мешавад. 
I insist upon it, that you tell me, what you mean. 
Мувофиқи қоида, ҷумлаи пайрави пуркунанда аз сарҷумла бо аломати вергул ҷудо карда 

намешаванд. Агар ҷумлаи пайрави пуркунанда пеш аз сарҷумла ояд, вергул метавонад 
истифода шавад ё нашавад. 

What I used not to like, I long for now. 
What happened then I do not know. 
Агар мо ду ва ё зиёда ҷумлаи пайрави пуркунанда дошта бошем, oнҳо аз якдигар ба 

воситаи вергул ҷудо карда мешаванд. 
I can’t tell you what tricks they performed, or how they did it. 
Ҷумлаҳои мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда дар наҳвиёти ҷумлаҳои мураккаб яке 

аз қолабҳои серистеъмол ба шумор меравад. Ин ҷумлаи пайрав бо рангорангии сохторию 
маъноияш аз дигар ҷумлаҳои пайрав тафовут дорад. 

Мавриди зикр аст, ки ҷумлаи пайрави пуркунанда аз ҷумлаҳои пайравест, ки як аъзо ё 
гурӯҳи аъзоҳои сарҷумларо эзоҳ медиҳанд. Бинобар ин, ҳангоми таҳқиқи хусусиятҳои маъноӣ 
ва аломатҳои сохтории ҷумлаҳои пайрав бевосита ба онҳо алоқаманд буда, онҳоро эзоҳ дода 
пурра мекунад. Зеро хабар ва пуркунандаи сарҷумла, ки ҷумлаи пайрави пуркунанда ба он 
тобеъ аст, барои ифодаи ҷумлаи пайрав асосӣ буда, маъною вазифаи ҷумлаи пайрав ба ҳамон 
аъзои возеҳшавандаи сарҷумла вобастагӣ дорад: Ӯ ваъда дод, ки дору мефиристад... [8]; Фақат 

ҳаминро медонистам, ки падарам ду рӯз боз нон нахӯрда буд [1]. 
Дар ҷумлаҳои мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда фарқи сарҷумла аз ҷумлаи содаи 

мустақил дар он аст, ки нотамом аст. Бинобар ин, сарҷумлаю ҷумлаи пайрав ҳамеша ба 
якдигар вобастаанд. Онҳо вазифаи мухобиротиро дар бутунии ҳайати худ адо менамоянд. 
Сарҷумла бе ҷумлаи пайрав, ҳарчанд ҷумлаи асосӣ аст, ноқис мебошад. Маъмулан сарҷумла 
фикри асосиро ифода мекунад, вале дар ҷумлаҳои мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда 
ҳолатҳои баръакси инро низ дидан мумкин аст, ки сарҷумла танҳо шаклан ҷумлаи содаи 
дигарро тобеъ мекунад, аммо фикри асосӣ дар ҷумлаи пайрав ифода меёбад. 

Чунончи: Ёдгор медид, ки кор дигаргун шуда истодааст...[1]; Лекин ҳаминро гуфтан даркор 
аст, ки баъзе олимон гурехта меоянд[10]; Вай хост, ки ақаллан як рӯз бошад ҳам, аз таъқиби 
аскарони сурх халос шавад [13]. Ҷумлаҳои пайрави пуркунандаро ба ду гурӯҳ ҷудо кардан 
мумкин аст: 

1. Ҷумлаи пайрави пуркунандаи бевосита. 
2. Ҷумлаи пайрави пуркунандаи бавосита. 
Ин ду хели ҷумлаҳои пайрави пуркунанда бо хусусиятҳои хоссаи худ аз ҳам тафовут 

доранд. Аз ҷумла, аз рӯйи воситаҳои алоқа / истифода шудани пайвандакҳо, калимаю 
ибораҳои пайвандакӣ, калимаю таркибҳои ҳамнисбат/, вобасташавии ҷумлаи пайрав ба аъзои 
сарҷумла, тобишҳои маъноӣ аз ҳам фарқ мекунанд. 

Масалан, аз пайвандакҳои сершумори тобеъкунанда дар алоқаи грамматикии ҷумлаҳои 
пайрави пуркунандаи бевосита танҳо пайвандаки “ки” ва “то” истифода мешавад. Дар 
ҷумлаҳои пайрави пуркунандаи бавосита бошад, пайвандакҳои таркибии “аз хусуси ин ки”, 
“аз хусуси он ки”, “аз ин ки”, “аз он ки”, “бар ин ки”, “бар он ки” низ истифода мешаванд. 
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Ҳамин тариқ, ҷумлаҳои пуркунандаро дар ду забонҳои аз ҷиҳати сохтор наздик муқоиса 
намуда, ба хулосае омадем, ки пайвандакҳо дар ҳар ду забон ҳамчун воситаи муҳимми 
синтаксисӣ дар ташаккули ҷумлаи пайрави пуркунанда ва инчунин ҳама гуна ҷумлаҳои пайрав 

нақши калидиро доро мебошанд. 
Муќарриз: Ризоева Г.И. – н.и.ф., дотсенти ДТИТ 
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НАҚШИ ПАЙВАНДАКҲО ДАР ТАШАККУЛИ ҶУМЛАИ ПАЙРАВИ ПУРКУНАНДА ДАР ЗАБОНҲОИ 

ТОЉИКӢ ВА АНГЛИСӢ 

Ҷумлаи пайрави пуркунанда аз ҷумлаҳои пайравест, ки як аъзо ё гурӯҳи аъзоҳои сарҷумларо эзоҳ медиҳад. 

Бинобар ин, ҳангоми таҳқиқи хусусиятҳои маъноӣ ва аломатҳои сохтории ҷумлаҳои пайрав бевосита ба онҳо 
алоқаманд буда, онҳоро эзоҳ дода пурра мекунад, аҳамияти махсус додан лозим аст. Зеро хабар ва пуркунандаи 
сарҷумла, ки ҷумлаи пайрави пуркунанда ба он тобеъ аст, барои ифодаи ҷумлаи пайрав асосӣ буда, маъною 

вазифаи ҷумлаи пайрав ба ҳамон аъзои возеҳшавандаи сарҷумла вобастагӣ дорад. Илми наҳвшиносии тоҷик ба 
назарияи пешқадами забоншиносӣ иктифо намуда, оид ба пайвандакҳо назарияи муайянеро ба вуҷуд овардааст. 
Муҳаққиқон пайвандакҳои тобеъкунандаро аз рўйи маъно ба ду гурӯҳ ҷудо мекунанд: 1) пайвандакҳои 

синтаксисӣ; 2) пайвандакҳои семантикӣ. Дар алоқаи грамматикии ҷумлаи пайрави пуркунанда бо сарҷумла 
пайвандакҳои тобеъкунанда нақши муҳим доранд. Пайвандакҳои ҷумлаи пайрави пуркунанда ҳанӯз амиқу 
ҳамаҷониба таҳқиқ нашуданд. Баъзе муҳаққиқон тавассути пайвандаки «ки» ба сарҷумла тобеъ шудани ҷумлаи 

пайрави пуркунандаро зикр намудаанд. Дар забони англисӣ бошад, ҷумлаи пайрави пуркунанда вазифаи 
пуркунандаро ба воситаи хабар /феъли сарҷумла/ иҷро менамояд. Ҷумлаи пайрави пуркунанда инчунин бо 

шаклҳои номуайяни феъл, бо сифатҳое, ки ба ҳиссаҳои нутқи ифодакунандаи калимаҳои категорияи ҳолат 
тааллуқ доранд, метавонад ифода гардад. Ҳамчунин ҷумлаи пайрави пуркунанда метавонад ба воситаи 
пешояндҳо низ ифода шавад. 

Калидвожаҳо: пайвандакҳо, сарҷумла, тобеъкунанда, алоқа, синтаксис, ҷумлаи пайрав, пуркунанда, 

семантика, назария, семантика, шаклҳои номуайян, масдар, ҳиссаҳои нутқ, хабар, вазифа, грамматика, ифода 
ёфтан. 

 
РОЛЬ СОЮЗОВ В ОБРАЗОВАНИИ ПРЕДЛОЖЕНИЙ С ДОПОЬНИТЕЛЬНЫМ ПРИДАТОЧНЫМ В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Следуя известным теориям языкознания, в таджикской науке в области синтаксиса были описанны 

основные группы союзов. Учёные - лингвисты по значению классифицировали союзы на две основные группы: 1) 
синтаксические союзы; 2) семантические союзы. В предложении с придаточной частью дополнения в 
грамматической связи главного предложения с придаточным подчинительные союзы играют большую роль. 
Союзы являются главным способом синтаксической связи в сложноподчинённых предложениях, а также они 
обозначают их различные отношения. До сих пор подчинительные союзы в сложных предложениях с 
дополнительной частью глубоко не изучены. Многие учебные пособия для школьников и студентов указывают 
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на связь главного предложения с придаточным с помощью союза «ки». Некоторые исследователи, приводя 
примеры, указали на особенности построения сложноподчинённого предложения с придаточной частью 
дополнения. В английском языке дополнение с придаточной частью выполняет функцию дополнения посредством 
сказуемого/ глагола. А также дополнение с придаточной частью могут выражаться неопределённой формой 
глагола, прилагательным, словами категории состояния. Дополнение с придаточной частью могут выражаться 
посредством предлогов. Дополнение с придаточной частью в английском языке соединяется таким образом: а) 
посредством союзов: that, if, whether; б) посредством союзных слов и словосочетаний what, whatever, conjunctive, 
pronouns, where, when, how, why. 

Ключевые слова: союзы, главное предложение, подчинительные союзы, связь, синтаксис, придаточная 
часть, дополнение, семантика, теория. 

 
THE ROLE OF CONNECTIONS IN THE FORMATION OF SENTENCES WITH AN ADDITIONAL 

RELATIVE IN TAJIK AND ENGLISH 
Following the well-known theories of linguistics, the main groups of conjunctions were described in Tajik science 

in the field of syntax. Scientists - linguists classified unions into two main groups according to their meaning: 1) syntactic 
unions; 2) semantic unions. In a sentence with a subordinate clause, subordinating conjunctions play an important role in 
the grammatical connection of the main clause with the subordinate clause. Conjunctions are the main way of syntactic 
connection in complex sentences, and they also denote their various relationships. So far, subordinating conjunctions in 
complex sentences with an additional part have not been deeply studied. Many textbooks for schoolchildren and students 
indicate the connection of the main clause with the subordinate clause using the union "ki". Some researchers, giving 
examples, pointed out the features of the construction of a complex sentence with a subordinate clause of the object. In 
English, an object with a subordinate part performs the function of an object through a predicate / verb. And also an 
addition with a subordinate part can be expressed by an indefinite form of the verb, an adjective, words of the category of 
state. Complement with a subordinate clause can be expressed through prepositions. The addition with the subordinate 
clause in English is connected in this way: a) through unions: that, if, whether; b) through allied words and phrases what, 
whatever, conjunctive, pronouns, where, when, how, why. 

Key words: conjunctions, main clause, subordinating conjunctions, connection, syntax, subordinate clause, 
complement, semantics, theory. 
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УДК: 400.15 
ТАЊЛИЛИ ЉАНБАЊОИ НАЗАРИИ ТАЊЌИЌИ ИСТИЛОЊОТИ ФАРМОКОЛОГЇ 

 
Њасанова М.И. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Такомули илми забоншиносї барои рушд кардани илми истилоњшиносї, њамчун шохаи 
мустаќил замина фароњам овард. Дар баробари ин, тањќиќи соњањои гуногуни илм барои кашф 
ва ошкор кардани истилоњоти нав мусоидат карда, як ќатор тањќиќот анљом дода шуданд. 
Рисола ва луѓатномањои зиёде вобаста ба соњањои гуногун рўйи кор омаданд.  

Рў овардан ба таърихи ташаккули истилоњоти соњавї нишон медињад, ки дар ин самт 
дастовардњои нави илм ба вуљуд омада истодаанд. Дар бисёр тадќиќотњои замони шуравї оид 
ба назарияи истилоњшиносї самтњои такомул ва пешрафти ин соњаи илми забоншиносї 
муайян карда шудаанд. Дар байни муњаќќиќон эътироф шудааст, ки омўзиши истилоњот 
њамчун як фанни мустаќили илмї тадриљан дар натиљаи рушди мусовии он бо дигар соњањои 
алоњидаи илмї ва омезиши минбаъдаи он тањаввул ёфтааст. Самтњои муќарраршудаи рушди 
ин соња аз ќисмњои таркибии истилоњшиносї иборат буданд: тадќиќоти методї, назарияи 
истилоњот, тадќиќоти функсионалї ва услубии истилоњот, тадќиќи диахронии истилоњот, ба 
тартиб даровардан ва меъёр кардани истилоњот, тарљумаи илмию техникї ва тадќиќоти 
соњавии истилоњот. 

Дар забони адабии муосири тољик пас аз истиќлол истилоњоти нави соњаи фармокология 
зуњур карданд, ки истифодаи онњо дар осори илмї ва тањќиќот падидаи нав ба њисоб меравад. 
Тањќиќи ин гурўњи истилоњот дар забони тољикї то имрўз аз љониби ягон нафар анљом дода 
нашудааст.  

Истилоњоти фармокологї ќабати махсуси лексикиро ташкил медињанд, ки бо 
хусусиятњои лексикию маъноии худ аз дигар гурўњи истилоњот тафовут доранд. Мавриди 
истифода ќарор гирифтани ин гурўњи истилоњот барои тањаввулу такомули забони адабї, 
махсусан забони илмии тољикї,  омили муњим ба њисоб меравад.  

Тањќиќи истилоњот дар соњаи тиб њанўз аз замони шуравї оѓоз гардида, то имрўз дар ин 
самт дастовардњои зиёди илмї мушоњида мешаванд, вале истилоњоти соњаи фармокология то 
њол мавриди пажуњиш ќарор нагирифтааст.  

Истилоњот гурўњи махсуси луѓавї буда, вижагии онњо дар њамбастагї ба ин ё он соњаи 
илм зоњир мегардад. Проблемаи асосии тањќиќи истилоњоти соњавї, махсусан истилоњоти 
соњаи фармокология, ин заминањои назарї ва амалии пайдоиши онњо мебошад. Тафовути 
асосии истилоњоти фармокологї аз дигар гурўњњои луѓавї пояи илмї доштан ва ба соњаи тиб 
алоќаманд будани он аст.  

Солњои охир тањќиќ дар асоси назарияи забоншиносии миллї  бештар гардида истодааст. 
Аз ин рў, мо тавсифи назарии истилоњоти соњавиро на танњо дар заминаи асосњои назарии 
забоншиносии олам, балки дар асоси дастовардњои илмии ба меросмондаи ниёгони худ ва 
забоншиносони муосири тољик рўйи кор меоварем.  

Тањќиќи истилоњоти фармокологї дар асоси маводи љамъоваришуда нишон медињад, ки 
ташаккули истилоњоти фармокологї ду омили асосї дорад: якум ба пайдоиши илми 
фармокология ва густариши он дар ЉТ ва дувум ба тањаввули истилоњоти фармокологї дар 
асоси дигаргунињои иљтимої, дар замони истиќлол вобаста аст. Ќайд кардан зарур аст, ки 
истилоњоти фармокологї асосан бо забони лотинї сохта шуда, мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд.  

Ташаккули истилоњоти фармокологї бо забони тољикї ба замонњои гуногун њамбастагї 
дорад, вале ин раванд дар замони истиќлоли ЉТ бештар мегардад, дар ќабати лексикии забони 
адабии тољик мавќеи устувор касб мекунад. 

Таърихи тањќиќи истилоњоти соњаи тиб асосан аз тарљумаи истилоњот ба забони тољикї 
оѓоз мегардад ва њанўз дар замони шуравї китобе бо номи “Фарњанги тиббї” рўйи чоп меояд, 
ки дар ин китоб истилоњоти фармокологї низ љо дода шудааст. Дар фарњанг истилоњоти 
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гуногуни тиббї, ки асосан аз осори ќадимаи мо гирифта шудааст гирдоварї карда шудаанд. 
Баъдтар олимон Ш.Љ. Раљабалиев, И.С. Соатов доир ба истилоњоти дандонпизишкї ва 
асабшиносї луѓатномањо тањия мекунанд. Навиштани ин гуна луѓатномањо ва тањќиќот 
минбаъд идома меёбад, ки љанбањои назарии ташаккули истилоњоти соњаи тибро тањким 
мебахшанд. 

Дар баробари осори зиёди илмї ва луѓатномањо китоби Њомидљон Зоњидов “Хазинаи 
тибби ќадим” аз сарчашмањои арзишманди илмї ба њисоб меравад, ки дар он муаллиф доир ба 
истилоњоти соњаи фармокология маълумот додааст. Бино ба маълумоти забоншинос Ќ. 
Турањасанов: “Аз тибби ќадим дар ин китоб 3600 истилоњ оварда шудааст, ки тамоми соњањои 
тибби ќадимро аз табобат то дорушиносиву дорусозї дар бар мегирад” [17, с.14]. 

Истилоњоти тиббї бо забони тољикї дар осори илмии Абўалї ибни Сино мушоњида 
мешавад. Мувофиќи гуфтаи Ќ. Турањасанов профессор Т. Бердиева зикр мекунад, ки “Олими 
араб доктор Абусабури Шоњин дар натиљаи тањќиќоти пурдомана ба хулосае омадааст, ки 
истилоњоти арабии чашмпизишкї дар асарњои Шайхурраис аз истилоњоти имрўзаи аврупоии он 
даќиќтару муносибтаранд ва месазад, ки дар илми имрўзаи араб љойи онро бигиранд” [17, с.14]. 
Дар асрњои минбаъда низ рисолањои зиёде доир ба истилоњоти соњаи тиб навишта шудаанд, аз 
љумла “Донишнома” – и Њаким Майсарї.  

Ба андешаи профессор М. Муллоањмадов сарчашмаи ќадимтарине, ки бевосита ба 
масъалаи истилоњ ва истилоњшиносї дахл кардааст, дар шакли манзум вуљуд доштааст, ки ин 
маълумотро дар маќолаи худ: “Ќалимтарин рисолаи манзуми тиббї ба забони тољикї” зикр 
мекунад [13, с.36]. 

Тањќиќоти назарии забоншиносон дар њавзањои илмии шуравї ва пас аз шуравї, тибќи 
нишондоди сарчашмањои илмї бештар ба корњои тањќиќотии забоншиносон: А.А. 
Реформатский, Г.О. Винокур, В.В. Виноградов, С. Г. Баходурова, О. С. Ахманова, С.П. 
Кушнерук, А.В. Рахманин, Н. Маъсумї, Б. Камолиддинов, Р. Ѓаффоров, С. Њољиев, Д. 
Саймуддинов, Њ. Маљидов, Д. Њољаев, С. Назарзода, Ш. Кабиров, С. Анварї Ќ. Турањасанов 
ва дигарон  такя мекунад. 

Дар истилоњшиносии замони муосир истилоњоти соњавиро асосан дар ќолаби калима, 
ибора пешнињод мекунанд, ки сохтори серќабатаи онњо имкон медињад, то истилоњоти нави 
дар соњаи фармокология ба вуљуд омадаро ба забони тољикї тарљума кунем ва мавриди 
истифода ќарор дињем. Дар доирањои илмї миёни олимон аќидаи ягона мављуд набуда, гурўње 
аз забоншиносон вожањои истилоњшавандаро аз як ё ду калима иборат медонанд, гурўњи дигар 
бошад, ба истилоњ иборањоро  нисбат медињанд.  

Тањлилу муќоисаи истилоњоти фармокологї нишон медињад, ки истилоњоти яккалимагї 
ва ё аз чанд калима иборат буда, на танњо ањамияти назарї доранд, балки дорои характери 
амалї мебошанд.  

Истилоњот мањсули тафаккури илмї буда, натиљаи пажуњиш ва кашфиёти илмї 
мебошанд, тибќи анъана аз љониби олимон ва муњаќќиќони соња сохта мешаванд. Роњњои 
истилоњсозї гуногун буда, доир ба он аќидаи ягона мављуд нест. Афкори илмии дар масири 
солњо гирдомада шањодат медињанд, ки дар олам мактабњои илмии забоншиносие амал 
мекунанд, ки намояндагони он пайдоиш ва ташаккулу тањаввули истилоњотро ба таври 
мунтазам меомўзанд. Аксар истилоњшиносони олам доир ба хусусияти истилоњот аќидаи ягона 
доранд, вале дар миёни онњо забоншиносоне њастанд, ки дар ин самт корњои шоиста анљом 
додаанд. 

Солњои охир забоншиносон Г.О. Винокур, А.А. Реформатский, В.П. Даниленко ва 
олимони варзидаи тољик С. Назарзода, Мирзо Њасани Султон, Ќ. Турањасанов ва дигарон  
доир ба истилоњшиносї тањќиќот анљом дода, ба дастовардњои илмї ноил гардидаанд. Аз рўйи 
аќидаи аксар забоншиносон тањќиќи Д.С. Лотте доир ба истилоњшиносї ќобили ќабул аст. Мо 
андешаи ўро дар бисёре аз тањќиќоти солњои охир анљомдодашуда мушоњида мекунем, ки 
андешаи ў доир ба хусусияти истилоњоти соњаи фармокология низ мувофиќ аст. Д.С. Лотте 
хусусияти истилоњотро њамчун ќабати махсуси лексикии забон чунин арзёбї мекунад: 

• истилоњ њамчун як бахше аз системаи истилоњшиносии миллї баррасї карда мешавад; 
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• љузъи таркибии истилоњ воњиди минималии дорои маънои истилоњї буда, дар 
истилоњсозї ширкат мекунанд; 

• истилоњи ташаккулёфтаистода, албатта, дорои «норасої»- њо аст; 

• якмаъноии «мутлаќ» ва «нисбї»- и истилоњ фарќ карда мешаванд; 

• таќсимоти њамаљонибаи мафњум ба «асосї» ва «љалбшуда» ё “дуюмдараља”; 

• пеш аз њама, зарур аст истилоњи ба танзим даровардашударо бо тавсияи илмии 
истилоњшиносї пешнињод кард, то мутахассисон ба фањмиши нави истилоњот сарфањм раванд; 

• дар навбати аввал ба шакли дурусти шохањои истилоњотсозї диќќат бояд дод, ки 
заминаи истилоњсозї ба њисоб мераванд, аз онњо тамоми сохтори истилоњсозии соњавї 
вобастааст; 

• истилоњи сохташуда бояд, номи худи предмет, ё мафњумро дошта бошад, дар соњаи 
мазкур синоним ва омоним надошта бошад; 

• истилоњњои мављуда ва сохташаванда бояд маљмуаи муайян- «ќисман» (маъної) ё 
«асосї» (агрегатї)- ро ба вуљуд оварад [8, с.14]. 

Ташаккули истилоњоти фармокологї дар замони истиќлоли ЉТ тањти таъсири омилњои 
ѓайризабонї сурат гирифта, дар сохтани истилоњоти нави фармокологї бо забони тољикї 
тарљумонњо сањми бештар доранд. Солњои охир як ќатор китобњои соњаи фармокологї аз 
забони русї ба тољикї тарљума карда шуданд, ки барои такомули истилоњоти соњаи 
фармокология мусоидат карданд. Ин раванд то њол идома дорад ва падидаи мусбат ба њисоб 
меравад. 

Ќайд кардан зарур аст, ки фармокология собиќаи ќадими таърихї дорад. Агар ба 
таърихи гузаштаи илм такя кунем, аён мегардад, ки намунаи аввалин доруворињо, ќабл аз њама, 
дар Шарќ  ба вуљуд омадаанд. Сабаби бо забонњои лотинї ва дигар забонњо бештар мустаъмал 
гардидани истилоњоти фармокологї ин аст, ки системасозии истилоњоти илмии фармокологї 
бори аввал бо забонњои лотиниву юнонї сурат гирифта, сипас бо забони арабї ва дигар 
забонњо ба вуљуд омадаанд. Сабаби дигар ин рушди илми фармокология аст, ки он низ ба 
ташаккули истилоњоти фармокологї замина гузоштааст. 

Бо сабаби он ки забонњои ќадимии олам њам дар Шарќ ва њам дар Ѓарб ба таври комил 
омўхта нашудааст, мо истилоњоти маъмулро ба њайси мисол барои тањлил ва баррасї мавзуи 
бањс ќарор медињем, то самти минбаъдаи тањќиќ муайян гардад. 

Дар маъхазњои илмї доир ба пайдоиши истилоњи фармокологї аз забони юнонї 
маълумот медињанд. Инчунин дар маъхазњои зиёде доир ба мављудияти њуљљатњои 
фармокологї маълумоти нодир мављуд аст. 

Таърихи чандњазорсолаи забони форсии тољикї аз сарчашмањои илмие дарак медињад, ки 
то  њанўз он ба таври комил омўхта нашудааст. Азбаски доир ба дорусозї истилоњоти 
мустаъмал зиёд мављуд аст, мо интихобан ба сарчашмањои таърихии забонамон такя намудем, 
ки доир ба истилоњоти фармокологї маълумот додаанд.   

«Абуалї ибни Сино ва пайравони ў як ќатор истилоњњоро дар забони тољикї сохтаанд, ки 
гурўњи муайяни онњо то њол дар соњањои гуногуни илми мусоир корбаст мешаванд» [17, с.3]. 

Ташаккули истилоњоти фармокологї дар замони истиќлол тањти таъсири омилњои 
ѓайризабонї сурат мегирад, ки ин равандро забоншинос Г. Шукуров натиљаи њамнишинии ду 
вожаи мустаќилмаъно арзёбї кардааст: “Њамнишинии вожањо, ки он тавассути 
алоќамандшавии синтагматикии байни ду вожа сурат мегирад, аз муњимтарин хусусияти 
воњидњои тавъамшудаи забонї буда, воситаи офаридани воњидњо, таркибњо ва истилоњот аст” 
[19, с.43]. Истилоњоти соњаи фамокология низ тибќи чунин ќоида сохта шудаанд, ки бештари 
онњо аз калимањои аслии тољикї ва арабї таркиб ёфтаанд. Мисол: маводи доруворї / Табодули 
таркиби химиявии маводи доруворї ва хосиятњои физикию химиявии онњо зери таъсири 
ферментњои организим мебошад/ [5, с.47]; доруи хоб / Доруи хоб таносуби байни даврањои зуд 
ва оњистаи хобро ба андозаи якхеле вайрон намекунанд/ [5, с.206];  

Асосан доруњо бо забони лотинї номгузорї мешаванд, ки тарљумаи тољикии онњо 
мустаъмал нест. Масалан: алмагел / алмагел – омехтаи гидрооксиди алюминий ва оксиди 
магний бо иловаи D-  сорбит мебошад / [5, с.468]; мезим /аз љињати таркиб ва нишондодњо ба 
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панкреатин монанд аст / [5, с.475]; деназол / ...доруи синтетикии таркибаш стероидии мањсули 
17а – этинил – тесттостерон мебошад / [5, с.495] гифотосин / дору аз њисаи аљиби зиёдатии майнаи 
њайвони кушташавандаи асосан дорои окситотсин мебошад / [5, с.456]. 

Фазои иљтимоиву сиёсии љомеаи ќадими тољикон ба ташаккули системаи истилоњоти 
фармокологии тољикї таъсиргузор будааст. Дар ибтидо агар истилоњоти сирф тољикї 
мустаъмал буданд, вале бо мурури ваќт истилоњоти арабиасл ва туркї мавќеъ пайдо мекунад. 
Ин, албатта, сабабњои мушаххас дорад. Минбаъд дар масири таърих ба таркиби луѓавии 
забони  тољикї истилоњоти иќтисодии русиву аврупої ворид мегарданд.  

 Давраи аз њама сертањаввул замони Шуравї аст. Мањз дар њамин давра системаи 
истилоњоти фармокологї дар марњилаи нав ташаккул меёбад. Зеро дар ин давра, аллакай, 
илми фармокология дар ќолабу шакли муайян ташаккул ёфта буд. Дар замони истиќлол 
истилоњоти фармокологї босуръат бо забони тољикї тарљума мегарданд ва як ќатор 
луѓатномањои дузабона ва чандзабона ба нашр расиданд. 

Раванди ташаккул ва тањаввули истилоњоти фармокологї тањти таъсири њамгирої ва 
падидањои љањонишавии замони нав сурат гирифта, дар забони тољикї истилоњоти зиёдеро 
мавриди истифода ќарор дод ва боиси ѓановати луѓавии забони форсии тољикї гардид. 
Маълум аст дар тамоми забонњои олам истилоњоти соњавї барои ташаккули таркиби луѓавї 
ва рушди забони адабї наќши муњим мебозанд, ки истилоњоти фармокологї аз ин ќатор 
истисно нест.  

Истилоњоти фармокологї бо равандњои иљтимоиву сиёсї њамбастагии ногусастанї 
доранд, дар онњо таъсири сиёсат, њуќуќ, дипломатия мушоњида мешавад. Дар масири таърихи 
чандњазорсолаи рушди забони тољикї истилоњоти зиёди фармокологї мавриди истифода 
ќарор гирифта, тањаввули маъної ва сохторї кардаанд.  

Тањќиќи истилоњоти фармокологї дар забони адабии тољик бори аввал ба таври 
системавї ва густурда мавриди тањќиќ ќарор мегирад, аз ин рў, бо такомули системаи 
дорусозии кишвар таваљљуњ ба он афзуда истодааст. Дар алоќа ба ин раванди рўзафзуни 
љањонишавї таќозо мекунад, ки системаи истилоњоти дорусозии забонњои олам, ки дар 
њуљљатњои расмї мавриди истифода ќарор мегирад ва барои барќарор кардани муносибатњои 
фармокологї мусоидат мекунад, такмил дода шавад. Гунањои мувофиќу дуруст ва коромади 
он коркард карда шаванд. 

Баррасии назарии истилоњот њам дар забоншиносии миллї ва њам дар забоншиносии 
олам пайваста идома дорад. Дар баробари ин, тањќиќи истилоњоти соњаи иќтисод дар 
забоншиносии миллї ва хориљї кўшиш ва пажуњиши илмї ва ибтикори фардиву дастаљамъиро 
таќозо мекунад. Тањлили њамаљонибаи илмии истилоњоти фармокологї барои такмили забони 
илмии тољикї мусоидат мекунад. 

Муќарриз: Шукуров Г.Х. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ТАЊЛИЛИ ЉАНБАЊОИ НАЗАРИИ ТАЊЌИЌИ ИСТИЛОЊОТИ ФАРМОКОЛОГЇ 

Дар маќола мавзуи мубрами илмї баррасї гардидааст, ки муњаќќиќ дар асоси пажуњиши илмии 
забоншиносони ватаниву хориљї проблемањои назарии истилоњшиносиро мавриди тањќиќ ќарор додааст. Љињати 
муњимми тањлил ва баррасии муаллиф аз он иборат аст, ки ў бештар ба дастовардњои тањќиќотии забоншиносии 
миллї такя карда, доир ба ќадимї будани истилоњоти фармокологї дар забони тољикї маълумот додааст. Љињати 
дигари дастоварди муњаќќиќ аз он иборат аст, ки ў тањќиќоти забоншиносии оламро њамчун пояи тањќиќи илмї 
дар љањони муосир баррасї кардааст. Ў чунин ќайд мекунад, ки тамоми дастовардњои илмии соњаи илми 
истилоњшиносї дар мавќеъ ва замони худ дорои арзиши илмї буда, њангоми тањлил ва тавзењи истилоњоти 
фармокологї бо забони тољикї бояд аз онњо истифода кард. Маќола бо далелњои муътамад асоснок карда шуда, 
арзиши илмї дорад. Сохт ва мазмуни маќола ба талаботњои илмии навиштани маќолаи илмї мувофиќ аст. 
Муаллиф аввал масъалагузорї карда, сипас масъалањои гузошташударо тањлил кардааст. Муњимтар аз њама, 
њангоми тањлили масъалањои гузошташуда ба осори илмии забоншиносони ватанї, сипас хориљї такя кардааст. 
Дар охир мушаххас хулосабарорї намуда, андешаи худро љамъбаст кардааст. 

Калидвожањо: истилоњоти фармокологї, истилоњшиносї, забоншиносии миллї, мезим, дорусозї, маводи 
дорусозї. 

 
АНАЛИЗ ТЕОРЕТИЧЕСКИХ АСПЕКТОВ ИССЛЕДОВАНИЯ ФАРМАКОЛОГИЧЕСКОЙ 

ТЕРМИНОЛОГИИ 
В статье рассматривается важная научная тема, касающаяся теоретических проблем терминологии на 

основе научных исследований отечественных и зарубежных лингвистов. Важным аспектом авторского анализа и 
рецензии является то, что автор в большей степени опирался на научные достижения отечественной лингвистики 
и приводил сведения о древности фармакологической терминологии в таджикском языке. Еще одним аспектом 
заслуг исследователя является то, что он рассматривал мировые лингвистические исследования как основу 
научных исследований в современном мире. Он отмечает, что все научные достижения в области терминологии 
имеют ценность в своем месте и времени, и их следует использовать при анализе и объяснении фармакологических 
терминов в таджикском языке. Статья основана на достоверных фактах и имеет научную ценность. Структура  и 
содержание статьи соответствуют научным требованиям написания научной статьи. Самое главное, что при 
анализе вопросов автор опирался на научные труды отечественных, а затем и зарубежных языковедов. В конце 
он сделал конкретные выводы и резюмировал свое мнение. 

Ключевые солова: фармакологические термины, терминология, отечественное языкознание, мезим, 
фармация, фармацевтические материалы. 

 
ANALYSIS OF THE THEORETICAL ASPECTS OF THE STUDY PHARMACOLOGICAL TERMINOLOGY 

The article deals with an important scientific topic, which was investigated by a researcher of theoretical problems 
of terminology on the basis of scientific research by domestic and foreign linguists. An important aspect of the author's 
analysis and review is that he relied more on the scientific achievements of domestic linguistics and provided information 
about the antiquity of pharmacological terminology in the Tajik language. Another aspect of the researcher's merits is that 
he considered world linguistic research as the basis of scientific research in the modern world. He notes that all scientific 
achievements in the field of terminology are valuable in their place and time, and they should be used in the analysis and 
explanation of pharmacological terms in the Tajik language. The article is based on reliable facts and has scientific value. 
The structure and content of the article correspond to the scientific requirements for writing a scientific article. The author 
first raised the issues and then analyzed the issues raised. Most importantly, when analyzing questions, he relied on the 
scientific works of domestic and then foreign linguists. At the end, he made a concrete conclusion and summarized his 
opinion. 

Key words: pharmacological terms, terminology, domestic linguistics, mezim, pharmacy, pharmaceutical materials. 
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УДК: 491.155 
НИГОЊЕ МУХТАСАР БА ТАЪРИХИ ИЌТИБОСИ КАЛИМАЊОИ БЕГОНА БА ЗАБОНИ 

ФОРСЇ 
 

Алзањронї Абдуллоњ Раљаб 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ба эътиќоди аксар забоншиносон, забонњо падидаи зиндаи иљтимої буда, њамеша дар 

роњи дигаргунї ќарор дорад. Хусусан, дар бархўрд бо забонњои дигар, тањти таъсири авомили 
сиёсї, иќтисодї, иљтимої, динї ва фарњангї ё дар њолати таъсиргузор њастанд, ё 
таъсирпазиранда. Муњимтарин авомили таѓйиру дигаргунии забонњо тамоси забоне ба забони 
дигар аст. Дар тамоси забонї ду ё чанд забон дар муљовирати якдигар ќарор мегиранд. Онњо 
бо таваљљуњ ба авомили забонї бар њам асар мегузоранд. Бархўрди афроди ду љомеа бо њам 
муљиби дигаргунї ва таѓйири забони њар ду миллат мешавад. Як забон аз забони дигар 
вожањоро иќтибос карда, вориди захираи луѓавии худ месозад. 

Муњаммадтаќии Бањор дар «Сабкшиносї» менависад, ки эњтимолан, забони форсї 
бештар аз њар забоне дорои вожањои дахил (калимањои иќтибосї – А.А.) аст. Шояд битавон 
дарсади таќрибии вожањои дахилро ба ин сурат навишт: форсии сара – панљоњ дарсад, арабї – 
чињил дарсад, луѓоти забонњои дигар, аз љумла фаронсавї, англисї, туркї, русї ва ѓайра – дањ 
дарсад [10, с.34]. 

Дар ин маќола саъй мешавад, ки таърихи мухтасари иќтибоси калимањои бегона ба 
забони форсї ва омилњову пайомадњои он тањлилу баррасї гардад. Дар маќола ба забонњои 
арабї, англисї, фаронсавї, русї ва туркї бештар таваљљуњ мешавад, чун ин забонњо бештар аз 
њар забони дигаре вожањои фаровон дар забони форсї доранд.  

Забони форсї бо дигар забонњои дунё њамеша дар тамос аст. Чї тавре маълум аст, 
сарзамини Эрон дорои таърихи ќадимист ва тайи даврони дуру дарози таърихї забони форсї 
вожањои фаровонеро аз забонњои дунё иќтибос гирифтааст. Аммо дар њамаи даврањо иќтибоси 
вожањои бегона њамеша яксон набудааст. Забоншиноси Амрико Љулё Фолик дар 
«Забоншиносї ва забон» баён мекунад, ки дар љараёни иќтибос дар забонњои мухталиф низ гоњ 
дар як давраи таърихї вожањое ба шиддат аз забоне иќтибос шуда, дар давраи дигар вокуниши 
манфї нисбат ба он нишон дода шудааст. Таѓйири забон иљтинобнопазир аст. Вуруди 
калимањо ва сохтњои бегона ба забон амре роиљу мутадовил аст. Иќтибос яке аз роиљтарин ва 
мутадовилтарин равишњои забонист [3, с.235].  

Забоншиносон Кристол ва Троск њамаќида њастанд, ки ќаробати љуѓрофиёї ва фарњангии 
байни забонњо, ки ба унвони тамоси забонї шинохта мешавад, сабабгори рушду тавсеаи 
иќтибоси калимањо мегардад.  Омиле, ки ба дурустї ба унвони як љараёни роиљ дар пайдоиши 
вожагони љадид дар тамоми забонњо мањсуб мешавад. Мутолиаи иќтибоси забонї ба нањви 
људонопазир бо таърихи иљтимоиву сиёсии як љомеаи забонї пайвандї дорад [14, с.55; 9, с.154]. 

Дар њамаи забонњо аносири иќтибосї каму беш вуљуд дорад. Њељ забонеро наметавон 
ёфт, ки ба таври комил аз аносири бегона, хусусан, дар сатњи вожагон озод бошад. Вожагону 
аносири иќтибосї, ки дар тули таърих вориди як забон мешаванд, рафта-рафта пазируфта 
шуда, ба љузви таркиби луѓавии он забон табдил меёбанд [19, с.68]. 

Забони форсї њам, монанди бештари забонњои зинда, омезишу додуситадњое бо дигар 
забонњо доштааст. Забоншиносон Њортмон ва Устурак иќтибос забонеро равише донистаанд, 
ки тайи он аносире аз як забон ё гўиш ба як забон ё гўиши дигар роњ меёбанд [17, с.92]. Шиќоќї 
– забоншиноси маъруфи эронї низ бар он аќида аст, ки яке аз роњњои густариши вожагони 
забон ворид кардани калимањо аз дигар забонњо ё гўишњост, ки ин корро вомгирї меноманд. 
Ба назари Вен Роиш, истифода аз вожањои иќтибосї дар тамоми забонњо њокї аз ин њаќиќат 
аст, ки истифода аз вожањои њозиру омода иќтисодитар аз номгузории муљаддад мебошад [20, 
с.75].  Вуруди вожањои бегона дар њар забоне маъмулан бо вуруди абзорњои фаннии нав њамроњ 
аст, монанди телефон, интернет, сенсор, компютер ва ё ба дунболи кашфе дар улум аст, 
монанди микроб, оксиген, салул; ё марбут ба одобу русум ва нињодњои ноошноест, ки дар 
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кишвари забони вомгиранда мушобење надорад ва агар дошта бошад њам, айнан ба он марбут 
нест, монанди банк, кабина, ресторан ва ѓ. [10, с.140]. 

Далоили дигаре барои иќтибоси вожањои бегона њаст. Яке аз онњо пайравї аз падидаи 
муд аст, яъне, як забон дар марњилае аз таърих ва дар њавзаи хос бартару пешрафтатар мешавад 
ва соњибони забонњои дигар ба он таќлид мекунанд. Масалан, вожањои њунарию адабї бештар 
аз забони фаронсавї, вожањои марбут ба мусиќї аз забони итолиявї, вожањои тахассусии 
информатика ва технология аз забони англисї иќтибос шудаанд.  

Агар ба таърихи иќтибоси калимањо ба забони форсї назар андозем, хоњем дид, ки њар 
яке аз забонњои дигари таъсиргузор мавќеъ ва љойгоњи хоссае дар ин амр доштаанд. Њоло њар 
яке аз онњоро ба тарзи мухтасар шарњ медињем.  

Забони арабї. Дар байни забонњои бегона, ба хотири ривољи забони арабї дар дунёи 
ислом, бештарин омезиши забони форсї бо забони арабї будааст, ки боиси густариши 
вожагони он шудааст [15, с.57]. Вуруди ислом ба Эрон навъи амиќе аз иртиботро байни ду 
забон – форсї ва арабї эљод намудааст. Забони арабї забони дин, фарњангу тамаддуни исломї 
аст, ки дар тули њазору чањорсад сол ба тадриљ бо забону адабиёти форсї омехта шудааст. Ба 
эътиќоди донишмандони эронї, забони форсї ба таври мутавассит дорои байни 50 то 60 
дарсад аз калимоту истилоњоти арабї аст. Ин ду забон, бо вуљуди он ки аз ду решаи мутафовит 
нашъа гирифтаанд, дар тули давронњои таърихї ба иллати иртиботи ќавии ду ќавм – эронї ва 
араб, таомули бисёре бо якдигар доштаанд. Чунин равобити таърихї дар миёни сарзамини 
Эрон, аз як сў ва кишварњои арабї, аз сўйи дигар, муљиби вуруди калимоти арабї ба забони 
форсї шудааст, ки то даврони муосир низ мавриди истифода ќарор гирифтааст. Омехтагии ду 
забон аз вижагињои мутамоизи иртиботи забони форсї бо забони арабї аст. Ин иртиботу 
пайванд байни эронињо ва арабњо дар бархе даврањо ба сурати мутаволї ва дар бархе даврањо 
ба сурати мунќатеъ идома ёфтааст. Ба ибораи дигар, гоње ин иртибот барои муддате 
мутаваќќиф ё камранг мешуд, вале ба далоили гуногун, монанди далоили таърихї, иљтимої ва 
муњољират, иќтибоси дубора шакл мегирифт [9,61]. Донишманди эронї Алиашраф Содиќї 
мегўяд, ки забони арабї пас аз истиќрори дини ислом дар Љазиратулараб вориди Эрон шуд ва 
аз њамон оѓоз дар забон ва адабиёти форсї таъсир намуд. Ў меафзояд, ки дар асри Ѓазнавиён 
иртиботи Хуросон бо Баѓдод бештар шуд. Ин равобит муљиби таваљљуњи зиёдтаре ба адбиёти 
арабї шуд. Ба кор омадани давлати Салчуќиён низ бар таваљљуњи подшоњону вузарои Хуросон 
ба Баѓдод ва тазоњурњои диниву тарѓиб ва ташвиќи адибон ва олимони арабзабон афзуд. Дар 
натиљаи ин кор забони арабї бештар аз њар ваќте роиљ гардид [7, с.2].  

Родфар дар маќолае бо унвони «Вомгирии забони форсї аз арабї ва баръакс» ба таъсиру 
таассури ду забон –  форсї ва арабї аз њам мепардозад. Ў баён мекунад, ки агачи бархе 
тасаввур мекунанд, ки иртиботи эрониён бо аъроб баъд аз ислом шуруъ шудаву тањти таъсири 
ислом забони арабї дар забони форсї русух ёфтааст, ин истидлол дуруст нест. Эрониён, тибќи 
асноду мадорики мављуд, муддатњо пеш аз пайдоиши ислом бо аъроб ошної доштаанд [1, с.7].  

Дар ибтидо таќрибан аѓлаби вожањои иќтибосии арабї динї ва мазњабї буданд. Бо 
гузашти замон вожањои фарњангї, иљтимої ва сиёсї низ аз арабї ба форсї ворид шуданд.  

- вожањои динї: 
1. Имом)امام( – шахсест, ки мардум дар намоз ба ў пайравї мекунанд.  
2. Закот)زکات( – маблаѓест, ки мусалмонон њамасола аз пули худ барои камбизоатон 

сарф мекунанд. 
3. Адолат)عدالت( – инсоф доштан ва парњез аз зулм аст 
4. Явм-ул-баъс  )بعث  рўзи растохез: Худо мурдагонро зинда мекунад ва аз – )يوم 

ќабрњояшон берун меоварад, то њисобу подош кунад. 
5. Ибодат)عبادت( –иљрои вазифањои диниест, ки бар дўши мусулмонон вогузор шудааст. 
- вожањои сиёсї: 
1- Њукумат)حکومت( – нињоде, ки ќудрату идораи давлат дар дасти ўст.   
2-  Эътилоф)ائتلاف( – њамроњ шудан ба ду ё зиёда гурўњњо ё созмонњо барои ноил шудан 

ба њадафњои мушаххас. 
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3-  Истиќлолият)استقلاليت( – озодии њукуматњо дар идораи корњои кишвар, ќабули 
ќарорњо ва ќонунгузорї 

- вожањои иљтимої: 

1- Ошиќ)عاشق( – касе, ки дигареро то њадде дўст медорад. 
2- Издивољ)ازدواج( – шартномаи расмї ва динї байни зан ва мард. 
3- Салом)سلام( – калимае, ки дар оѓози суњбат истифода мешавад. 
4- Маљлис)مجلس( – љойи нишасту гирдињамойї ва иттињоди гурўње аз мардум барои 

машварат ва музокира аст. 
- вожањои илмї: 
1- Сайёрањо)سيارات( – сайёрањое, ки дар атрофи Офтоб гардиш мекунанд. 
2- Риёзї)رياضی( – илме, ки бо миќдорњо ва ададњо сару кор дорад. 
Забони русї. Ба назар мерасад, ки ќадимтарин замони вуруди вожањои русї ба забони 

форсї дар ќарни дањуми њиљрии ќамарї бошад. Бархўрди эрониён ва славянињо ба нимаи 
нахусти њазораи аввали ќабл аз мелод бармегардад. Ќавми славянї дар бархўрд бо саккоњо ва 
њиндуороињо дар минтаќаи Дунай аносире аз аќвоми эрониро ба орият гирифт [4, с.250]. Дар 
даврони подшоњии Фатњалишоњ ва баъд аз људо шудани Ќафќоз аз Эрон тиљорати Эрон бо 
Россия дар даврони Ќочор густариш ёфт ва рафтуомади бозургони эронї ба ин кишвар ва 
омадани бозургони русї ба Эрон ва низ рафтани коргарони эронї ба Россия муљиби вуруди 
теъдоди вожањои русї ба забони форсї шуд. Мањсулоту маснуоти русї ба Эрон сарозер шуд 
ва алфозашро бо худ ба њамроњ овард. Инчунин, бархе истилоњоти низомии русї низ дар Эрон 
роиљ шуд [9, с.8]. Дар давраи Ќочор иддае низ барои омўхтани њирфањои мухталиф ба Россия 
рафтанд. Муњассилине, ки ба Россия мерафтанд, бешак, пас аз бозгашт муљиби вуруди 
калимоти русї ба забони форсї мешуданд. Пас аз инќилоби болшевикї (1917) иддаи зиёде аз 
атбои давлати Россия ба Эрон муњољират карданд ва муаасисоте, монанди тиљоратхона, 
дорухона, ресторан ва чопхона дар Эрон таъсис доданд [8, с.11]. Агарчи таќобули низомї ва 
мавориди андаки иќтисодї ва иртиботи њамсоягии Эрону Россия дар давраи Сафавия роњро 
барои вуруди вожагони иќтибосии русї боз намуда бошад, пас, дар давраи њукумати Ќочория 
густариши иртиботи сиёсї ва нуфузу њузури Россия сабаб шуд, то калимоти русї њамроњ бо 
саноеъ, фарњанг ва ѓайра вориди забони форсї шавад. Аз љумла, сорфун, шоблун, бок, рол, 
самовар, колеска, дарожка, чамадон, ва ѓ. [6, 24]. Њамаи инњо ба сурати исм вориди забони 
форсї шуданд. Шарњи бархе аз калимањои русї ба шакли зер аст: 

1. Отряд – дастае аз сарбозон [ātriyad]. 
2. хутка – навъе аз мурѓобии кўтоњ бо гардани кучак. Решаи ин вожа утка аст [у́тка] . 
3. Совхоз: њар воњиди кишоварзии давлатї дар низоми сотсиолистии Иттињоди 

Шуравии пешин [sāvxuz]. 
4. Самовар: мегўянд, ин вожа мураккаб аз ду вожа аст: сам – худ ва вар- љўш, яъне 

худљўш [samāvar]. 

5. Сухарї: хушккардашуда: мурѓи сухорї, нони сухорї – нони хушккардашуда [suxār-
io]. 

Забонњои аврупої. Нуфузу таъсири забону фарњанги аврупої дар Эрон ба саду панљоњ 
соли ахир бармегардад – замоне, ки равобити сиёсї, фарњангї ва илмии Эрон бо кишварњои 
ѓарбї афзоиш ёфта, нуфузи забону адабиёти онњо дар забони форсї рў ба фузунї гузоштааст. 
Инќилоби машрутаи аввалин, ки муњимтарин тањаввули сиёсию иљтимоии то ќабл аз 
Инќилоби исломї мебошад, нуќтаи муњимме аз лињози замонї дар вуруди вожањои иќтибосї 
аз забони англисию фаронсавї ва њатто олмонї мебошад. Нахуст забони фаронсавї, сипас 
забони англисї нуфузи бештаре дар форсї доштаанд. Пас аз густариши равобити фарњангии 
Эрон бо Фаронса ва рафтуомади муњассилини эронї ба Фаронса ва тарљумаи китобњои илмию 
адабї аз забони фаронсавї рафта-рафта теъдоди вожањои иќтибосии фаронсавї дар забони 
форсї афзоиш ёфт ва ба тадриљ љойи вожањои русиро гирифт. Забони фаронсавї нахустин 
забонест, ки тадриси он дар Эрон мутадовил шуд. Чун Фаронса ба унвони конуни тамаддуну 
фарњанги он замон буд, иддае барои тањсил ба он љо мерафтанд. Дар оѓози ќарни чањордањуми 
мелодї мубаллиѓони мазњабї ва сайёњони фаронсавї сабаби эљоди равобити байни Эрону 
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Фаронса шуданд. Дар ќарни нуздањуми мелодї бо шуруи сафарњо, табодулоти фарњангї, 
истихдоми устодони хориљї, ба вижа фаронсавї, тарљумаву чопи китобњо ва эъзоми 
донишљўён ба Аврупо ин равобит сурати љиддитаре ба худ гирифт [9, с.25]. Ба андешаи баъзе 
муњаќќиќон, 82,7 дарсад калимањои иќтибосии  аврупої аз забони фаронсавї вориди забони 
форсї шудааст. Ин амр ба иллати густариши равобити Эрон бо Фаронса дар заминањои 
мухталифи сиёсї, илмї, фарњангї ва низомї будааст [5, с.9]. Фаронса аввалин кишвари 
аврупоие буд, ки дар заминаи низомї, фарњангї, сиёсї ва иќтисодї бо Эрон робита барќарор 
кард. Бинобар ин, то имрўз фарњанг, сиёсат, низоми идорї ва шеваи зиндагии эрониён 
њамчунон мунъакиси таъсири забони фаронсавї дар Эрон аст [16, с.9]. Вуруди вожањои 
фаронсавї ба форсї ба давраи Сафавия бармегардад. Яъне, замоне ки робитаи Эрон ва Аврупо 
аз замони Шоњ Аббоси Аввал (996-1032) оѓоз шуд. Дар давраи Ќочор равобити байни Эрону 
Фаронса сурати љиддитаре ба худ гирифт. Аббос Мирзо – валиањди Фатњалишоњ муаллимони 
аврупоиро барои таълими дарбориён ба кор гирифт, сипас иддаеро барои тањсил ба Аврупо 
эъзом кард. Аз љумлаи корњои муњимми ў таъсиси аввалин чопхона дар Табрез буд. Баъд аз 
баргаштани донишљўён ба Эрон Аббос Мирзо дархост кард, то китобњои таърихии аврупої 
ба забони форсї тарљума шаванд. Баъдтар дар Эрон дорулфунун таъсис ёфт, ки дар он забони 
фаронсавї забони аслию роиљ буд ва китобњои илмии зиёде ба форсї тарљума шуд. Авомили 
дигаре, ки боиси густариши забони фаронсавї дар Эрон гашт, ин аст, ки тамоюли подшоњону 
бархе давлатмардон, монанди Муњаммад Њасанхон эътимоди салтанат ба забони фаронсавї 
буд [2, с.7].  

Забони фаронсавї аввалин забони аврупоии илмию омўзишї дар Эрон будааст. Ба њамин 
далел, вожањои ин забон аз лињози теъдоду корбурд дар форсї љойгоњи вижае доранд. 
Тањаввулоти сиёсї дар дарбори Ќочор, тавлиди саноати чоп, тавсеаи матбуот ва кушода 
шудани роњи маѓрибзамин ба рўйи эрониён аз тариќи мусофиратњои хориљї авомили аслї дар 
рушду густариши тарљума дар ќарни нуздањум ва авоили ќарни бистум дар Эрон будааст [15, 
с.98]. 

Намунањои вожањои иќтибосии фаронсавї дар забони форсї ва шарњи баъзе аз онњи ба 
тариќи зер аст: опортмон, бонк, синамо, ломп, ветерин, осонсур, посож, релсок, вирож, визит ва 
ѓ. 

1. Гоз (gaz): тўри нозуку латиф, ки барои бастани захм ба кор меравад. 

2. Кудато (coup d'État): барандохтани њукумат бо истифода аз ќувваи низомии кишвар 
ва тасаллут бар авзоъ аст. 

3. Кунгура (Congrès): маљмуе аз сарони кишварњо, намояндагони мамолик ё 
донишмандон, ки дар бораи масоили сиёсї, иќтисодї, илмї ва ѓ. бањс мекунанд. 

4. Кунсул (Console): маъмуре, ки кори расмии ў њимояи њаммењанони худ ва њифзи 
манофеи онњо дар кишварњои бегона мебошад. 

5. Камод (Commode): ганљинаи дорои кушу, ки дар он либосњо гузоранд. 
Баъди Љанги љањонии дувум ва љойгузинии забони англисї ба љойи забони фаронсавї, 

рафта-рафта калимањои англисї низ вориди забони форсї шуд. Аз ин давра ба баъд омўзиши 
забони фаронсавї дар мактабу донишгоњњо ба тадриљ канор гузошта шуда, љойи онро 
омўзиши забони англисї гирифт. Бо пешрафти улуму фановарї дар ибтидои ќарни бистум, 
инчунин, баргаштани донишљўёни Амрикову Англия ба Эрон сели вожањои аврупої дар 
заминањои мухталифи илмию фаннї ба забони форсї сарозер шуд ва суръати вожасозиро 
дучори ишкол кард, ба тавре ки теъдоди зиёде аз вожањои бегона мустаќиман вориди забони 
форсї шуданд. Корбурди маљмуаи васее аз вожањои англисї дар миёни мутахассисони неруи 
њавоии кишвари Эрон ба далели омўзиши халабонї дар Амрико дар чанд дањаи гузашта 
намунањое аз ин даст ба шумор меравад. Забони англисї дар њоли њозир муњимтарин забони 
илмии кунунии љањонї аст, ки таќрибан 75 дар сад калимоти худро аз дигар забонњо 
гирифтааст. Истифода аз вожањои англисї њамеша барои ѓанї кардани забонњои аврупої ва 
Осиёи љанубу шарќї нест, балки яке аз далоили иќтибоси вожањои англисї дар воќеъ навъе 
тамоюл ба тазоњур ба бартарї ва худнамої аст. Дар бархе маврид вожањои бегона, 
мутаассифона, ба иллати танбалї ё сањлангорї, беиттилої ё бемоягї, фазлфурўшї ё худнамоии 



93 

сухангўён, њаќир шумурдан ё њаќир ангоштани забони худї ба забон роњ меёбад [12,10]. Дар 
авохири даврони њукумати Ќочор дар Эрон бисёре аз ин даст вожањои иќтибосї аз забони 
фаронсавї вориди форсї шудаанд ва дар даврони њукумати пањлавї вуруди ин гуна вожањо аз 
тариќи забони англисї сурат пазируфтааст: 

1. Албом (Album): дафтаре, ки бо љилди сахту вараќњои захиму часбдор барои 
нигоњдории акс пешбинї мешавад. 

2. Артист (Artist): касе, ки дар театр ё синамо њунарнамої кунад. 
3. Паркинг (Parking): мањалли таваќќуфи автомобилњо. 
4. Супермаркет (Supermarket): фурўшгоњи бузурге, ки дар он колоњои мухталиф 

мефурўшанд. 
5. Фризер (Freezer): навъе яхчол бо сармои зиёд, ки маводи ѓизоиро нигоњ медорад ва 

мунљамид мекунад. 
Забони туркї. Тасаллути туркон ба сарзамини Эрон дувумин иттифоќи муњимме буд, ки 

сабаб шуд, то вожањои туркї вориди забони форсї шаванд. Истиќрори њукуматњои Ѓазнавї, 
Салчуќї, Хоразмшоњиён, њамчунин, силсилањои туркзабони Оќќавиюнлу ва Ќарраќувенвулу 
идомаи вуруд ва њузури вожањои туркиро дар забони форсї ташдид намуд. Дар ќарни њафтуми 
њиљрии ќамарї пас аз њамлаи муѓул вожањои туркї ба форсї роњ ёфтанд [11, с.133]. Њанўз њам 
аз ин вожањо дар забони рўзмарраи форсї истифода мешавад. Бо вуруди туркзабонон ва 
ѓуломони турк ба дарборњо ва сипоњи Эрон бархе калимањои туркї низ рафта-рафта вориди 
забони форсї шуданд. Дар ин давра теъдоди вожањои туркї дар забони форсї бисёр кам 
будааст. Вале бо њамлаи муѓулон, ки аксари онњо турк буданд, иќтибоси вожањои туркї њамроњ 
бо вожањои муѓулї ба забони форсї шиддат гирифт. Аз калимањои муѓулии боќимонда аз ин 
давра бояд аз «оќо», «хон» ва «хонум» ёд кард, ки дар туркї њам ворид шудаанд. Бо рўйи кор 
омадани Сафавиён, ки сипоњи онњоро ќабилањои ќизилбош ташкил медоданд, ки аз њафт 
ќабилаи турк ташкил шуда буд, вуруди вожањои туркї ба форсї боз њам бештар шуд. Бавижа, 
истилоњоти низомї, монанди юзбошї, ќалъабегї; истилоњоти давлатї, монанди ишикоќосї 

(њољиби дарбор), ќуллароќосї [qullar [']āqāsi] (раиси ѓуломон) намунањои онњост. Дар давраи 
Сафавия Эрон аз тариќи кишвари усмонии туркзабон бо мазоњири тамаддуни љадид ошно шуд. 
Вожањои зиёде марбут ба ихтироъњои нав, монанди «борут», «тўп», «тўпхона», «хумпора», 
«гулунгадан», «туфанг» ва ѓ. аз туркї ба форсї ворид шуданд. Њамин амр боис шуд, ки забони 
туркї ба сурати забони дарбори Сафавиён дарояд ва то охир низ ба њамон њол боќї бимонад 
[13,112]. Ба хотири замони зиёди истиќрори туркон калимоти мутанаввее аз низомї, идорї, 
иќтисодї, сиёсї, иљтимої, њунарї ва ѓ. ба забони форсї ворид шуд, монанди олочиќ, обљї, 
чаповул, чоќу ва ѓ. 

1. Оѓуз: шири нахуст баъд аз зоиш (фила), ибтидои њар чиз. 
2. Очор: бозкунанда, калид, василаи механикие барои боз кардани печњо. 
3. Яйлоќ: тобистона, љойи хунуку ќобили зиндагї дар тобистон. 
4. Юртума: њаракат додани асп ба сурати як по ва як даст дар њар ќадам. 
Замоне, ки забони форсї вожањои бегонаро иќтибос мекунад, онњоро тибќи низоми 

забонї (ової ва дастурї)-и худ бархўрд мекунад. Вожањои бегонаро дар забони форсї метавон 
ба панљ навъ таќсим кард: 

1. Вожањое, ки дар забони форсї маънии худро њифз кардаанд. 
2. Вожањое, ки дар забони худ чанд маънї доранд, вале як ё ду маънои онњо вориди забони 

форсї шудааст. 
3. Вожањое, ки маънои форсии онњо бо маъно ва мафњуми аслиашон мутафовит аст. 
4. Вожањое, ки бо афзоиш ё коњищи як њиљо ё њазфу изофаи як калима сохта шудаанд. 
5. Вожањои мураккабе, ки аз як вожаи бегона ва вожаи дигар сохта шудаанд. 
Фарњангистони забону адаби форсї соли 1314 њиљрии шамсї таъсис шуд ва бархе 

вожањои бегона ба забони форсї баргардонд. Вале алораѓми ин ки Фарњангистони забону 
адаби форсї дар Эрон наќшт босазое барои љойгузинии вожањои бегона анљом дода, њанўз 
бештари вожањои бегона дар забони форсї дар њавзаи сиёсї, иќтисодї, иљтимої, варзишї ва 
ѓ. ба кор мераванд. Яъне, ин вожањои ихтисосї ба шумор меравад ва ногузир бояд аз он 
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истифода кард. Дар дањањои ахир Фарњангистони забону адаби форсї кўшиш мекард, ки 
љойгузин ва муодили вожањои бегона бо вожањои форсї ба кор бубарад. Иддае ба фикри пок 
кардани забони форсї аз вожањои бегона афтодаанд. Дар ин љараён ибтидо њадафи аслї берун 
рондани вожањои туркї ва арабї буд. Мањљур шудани вожањои бегона аз љилвањои таѓйири 
забон аст. Яке аз ањдофи муњимми сарагаройї ба даст овардани эътибору шаъни иљтимоии 
матлуб аст ва забони меъёр њам дорои чунин шаънест. Метавон натиља гирифт, ки ормони 
сарагаройї эљоди як забони меъёр аст [18, с.81]. 

Натиљагирї. Забонњо ба таври доимї дар њолати густаришу дигаргунї мебошанд. Бар 
асоси ниёзњои худ аз равишњои гуногун барои пур кардани халои забонї ва ѓанисозии вожањо 
ё бартараф кардани ниёзњои худ ба кор мебаранд. Барои анљоми ин вазифа, иќтибоси вожањо 
осонтарин ва маъруфтарин равиш аст. Маъмулан, бо мурури замон сухангўёни забонњои 
мухталиф бинобар иллатњои мухталиф, аз љумла љанг, пешрафти илму фановарї, муњољират, 
додуситад ва масоили дигар водор ба истифода аз вожањо, дастур, овоњову маќулањои дигар 
забон дар сухану навиштањои худ шудаанд. Ин иттифоќро метавон яке аз далоили пўёї ва 
пешрафти забон ба шумор овард. Суръати иќтибос ва авомили он дар гузашта ва имрўз фарќ 
дорад. Дар гузашта барои вуруди вожањои бегона ба забони форсї бояд ба афроди љомеањои 
бегона аз наздик бархўрд мекард, монанди љанг, муњољират, тиљорат ва ѓ., вале имрўз бо 
пешрафти технология авомили нав ба вуљуд омадаанд, ба монанди интернет, васоили ахбори 
омма, шабакањои иљтимої ва ѓ., ки муљиби суръати густариши вожањои бегона ва вуруди он 
ба забонњои дигар мешаванд. 

Теъдоди зиёде аз вожагони забонњои бегона ба забони форсї ворид шудааст ва аз он љо 
ки суръати пешрафти ин фановарию технология бисёр боло аст, ёфтани муодили муносиб ва 
бамавќеъ барои он амре сахт шудааст.  

Дар натиљаи талоши беисти худ Фарњангистони забону адаби форсї тавонист, ки 
муодилњои навро бисозад. Муњимтар аз њама, муодилњои сохта байни афроди љомеа ќабул 
ёфтааст, монанди «колбудшикофї» ба љойи «анатомия», «хабаргузорї» ба љойи «ожонс», 
«додсаро» ба љойи «порка», «гузарнома» ба љойи «паспорт», «донишгоњ» ба љойи 
«университет». Муњимтарин омил барои сохти вожањои муодили вожањои бегона пазириши 
љомеа аст. Агар љомеа вожањои навсохтаи Фарњангистонро ќабул накунад, ин вожа имконияти 
густариш ва гирифтани љойи вожаи бегонаро надорад.  

Чї тавре ки дида мешавад, забони форсї аз забонњои мухталиф вожањоро иќтибос 
кардааст, вале дар дањањои ахир посдорони забони форсї саъй мекунанд, то вожањои форсии 
муодили вожањои бегонаро истифода кунанд, аммо њанўз вожањои бегона дар забони форсї 
вуљуд дорад. Вожањои бегона дар забони форсї аслан дар бахшњои тахассусї њастанд. 
Чунончи, вожањои њунарию адабї бештар аз забони фаронсавї, вожањои марбут ба мусиќї аз 
забони итолиёвї, вожањои тахассусии информатикаву автоматика аз забони англисї ва 
вожањои мазњабию динї аз забони арабї ба забони форсї иќтибос шудаанд. Замоне, ки 
вожањои бегона вориди забони форсї ё њар забони дигар мешаванд, баъзе аз онњо дучори 
таѓйирот мегарданд. Дар забони форсї вожањои бегона маъмулан бо маънои аслии худ 
истифода мешаванд, аммо баъзе аз онњо бо маънои мутафовите ба кор мераванд.  

Муќарриз: Саломов А.А. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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НИГОЊЕ МУХТАСАР БА ТАЪРИХИ ИЌТИБОСИ КАЛИМАЊОИ БЕГОНА БА ЗАБОНИ ФОРСЇ 
Забонњо њамеша дар њолати таѓйир њастанд ва бинобар ниёз аз равишњои гуногун барои густаришу 

ѓанисозии вожањо ё бартараф кардани ниёзњои худ истифода мекунанд. Яке аз ин равишњо иќтибос аст. 
Маъмулан, дар гузари забон гўйишварони забонњои мухталиф бинобар далоили мухталиф, аз љумла љанг, 
пешрафти илму фановарї, муњољират, тиљорат ва масоили дигар маљбур ба корбурди вожагон, дастур, овоњо ва 
маќулањои дигар забон дар гуфтору навиштори худ шудаанд. Ин иттифоќро метавон яке аз авомили пўёиву 
пешрафти забон донист. Суръати иќтибос ва авомили он дар гузашта ва имрўз аз њам фарќ дорад. Дар гузашта 
барои вуруди вожањои бегона ба забони форсї бояд ба афроди љомеањои бегона аз наздик бархўрд мешуд, 
монанди љанг, муњољират, тиљорат ва ѓ., вале имрўз бо пешрафти технология авомили нав ба вуљуд омадаанд, ба 
монанди интернет, васоили ахбори омма, шабакањои иљтимої ва ѓ., ки муљиби суръати густариши вожањои бегона 
ва вуруди он ба забонњои дигар мешаванд. Тамоси забонии њамвораи забони форсї бо забонњои дунё муљиби 
вуруди вожањои бегона ба забони форсї шудааст. 

Калидвожањо: тамоси забонї, вожањои бегона, иќтибос, бархўрди забонї, робитањои тиљоратї, робитањои 
сиёсї, робитањои низомї, корбурди вожањо.  

 
КРАТКАЯ ИСТОРИЯ ЗАИМСТВОВАНИЯ ИНОСТРАННЫХ СЛОВ В ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ 
Языки всегда находятся в состоянии изменения и в зависимости от потребности используют разные методы 

для расширения и обогащения лексического фонда или для удовлетворения своих потребностей. Одним из таких 
методов является заимствование. Обычно носители разных языков вынуждены использовать иной словарный 
запас, грамматику, звуки и другие языковые категории в своей речи и письме по разным причинам, таким как 
война, развитие науки и техники, иммиграция, торговля и другое. Эти события можно рассматривать как один из 
факторов языковой динамики и поступательного движения. Скорость заимствований и его факторы на 
протяжении истории были разными, как раньше, так и сейчас. Главным фактором заимствований в персидском 
языке являются прямые контакты страны и народов на почве разных исторических событий, таких как война, 
миграция, торговля и т. д. Однако сейчас, благодаря развитию технологий, появились новые факторы, такие как 
Интернет, СМИ и социальные сети. Они ускорили распространение иностранных слов и их проникновение в 
другие языки. Лингвистический контакт персидского языка с языками мира всегда приводил к заимствованию в 
персидский язык иностранных слов.  

Ключевые слова: языковой контакт, иностранные слова, цитата, лингвистический подход, деловые 
отношения, политические отношения, военные отношения, использование лексики.  

 
A BRIEF HISTORY OF BORROWING FOREIGN WORDS IN PERSIAN 

Languages are always in a state of change and, depending on the need, use different methods to expand and enrich 
the lexical fund or to meet their needs. One of these methods is borrowing. Usually, speakers of different languages were 
forced to use a different vocabulary, grammar, sounds and other language categories in their speech and writing for various 
reasons, such as war, the development of science and technology, immigration, trade, and more. This event can be 
considered as one of the factors of language dynamics and forward movement. The speed of borrowing and its factors 
have been different throughout history, both before and now. The main factor of borrowings in the Persian language is 
direct contacts between the country and peoples based on various historical events, such as war, migration, trade, etc. 
However, now thanks to the development of technology, new factors have appeared, such as the Internet, media and social 
networks. They accelerated the spread of foreign words and their penetration into other languages. The linguistic contact 
of the Persian language with the languages of the world has always led to the borrowing of foreign words into the Persian 
language. 

Key words: language contact, foreign words, quotation, linguistic approach, business relations, political relations, 
military relations, use of vocabulary. 
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УДК: 811. 222. 8. + 82. 
ПАСВАНДИ -Ї (-ГЇ) ВА НАЌШИ КАЛИМАСОЗИИ ОН ДАР ОСОРИ РЎДАКЇ 

 
Ќодирова С.А. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АМИТ 
 

Дар осори Рўдакї барои сохтани исмњо пасвандњо ба таври фаровон истифода мешаванд. 
Пасвандњои исмсоз вобаста ба дараља, мавќеи истеъмолияшон сермањсул, каммањсул ва 
бемањсул мешаванд. Ба системаи сарфї (морфологї) танњо пасвандњои сермањсул тааллуќ 
доранд. Вазифаи асосї ва муњимми њар як пасванд аз он иборат аст, ки вай ба калимаи сохтааш 
чї гуна маъно мебахшад. Пасвандњо аз њамин нуќтаи назар тасниф карда мешаванд. 
Пасвандњои исмсози осори Рўдакї муштараквазифа мебошанд. Њангоми таъин намудани 
вазифаи онњо сермаъної, гуногунвазифагї ва хусусияти маънї (абстрактї)- и онњо ба њисоб 
гирифта мешавад. Њар як пасванд мавќеи махсуси истеъмолї дорад. 

Таснифоти пасвандњо аз рўйи он сурат мегирад, ки онњо ба исмњои сохтаашон чї гуна 
маъно медињанд. Пасвандњо исмњои зерин месозанд: 1. Исмњои ифодакунандаи шахс. 2. 
Исмњои ифодакунандаи ашёњо. 3. Исмњои макон. 4. Исмњои маънї (абстракт). 

Дар осори боќимондаи устод Рўдакї пасванди -ї (-гї) танњо дар сохтани исмњое, ки ашёро 
мефањмонанд ва бо пасванд исмњои маънї (абстракт) месозанд, хеле серистеъмоланд. 

Бо маќсади сањму арзиш ва наќши калимасозии пасванди -ї (-гї) дар осори устод Рўдакї 
мо тамоми осори Абуабдуллоњи Рўдакї ва асарњоеро, ки дигар муаллифон дар бораи устод 
Рўдакї навиштаанд, мавриди пажуњиш ќарор додем. 

Пасванди -ї (-гї) чун «йо» - и масдарї ќайд шуда, таърихан аз форсии миёна маншаъ 
мегирад [16, с.31] ва бештар дар адабиёти классикии форсу тољик фаровон истифода мешавад. 
Мисол: «Гулистон»-и Саъдии Шерозї бо исму сифат ва асосњои феълї омада, касб ва 
машѓулияти одамонро муайян месозад. Мисол: а) корвони љавњарї, ба гурўње мансуб будани 
одам, яъне сипоњї, лашкарї; б) мансубияти шахсро ба мањаллу љой: Мисол: Шомї, рустої; в) 
исми њолат: бандї, заифї; г) исми шахс: њаромї (аз њаромиён пухтатар), пешинї (ба мисли 
пешиниён панд гиранд) ва ѓайраро сохтааст [18, с.19]. 

«Фаъолтарин пасвандњои луѓатсоз дар замони Фирдавсї низ монанди замони мо њамон 
«йо»-и масдарї ва «йо»-и нисбат аст, ки аввали њар сифатеро бадал ба исми маънї месозад, 
монанди сиёњї, тезї, тундї ва дигар акси ин корро мекунад ва њар исми љамро бадал ба сифат 
менамояд, монанди љангї, дирангї ва сипоњї. Бо ин хусусият натанњо дар забони тољикї, 
балки дар забони форсї ва дарї њам шинохта мешавад. Муњаќќиќон мавќеъ ва наќши дар 
калимасозї доштаи ин пасвандро дар забонњои зикршуда даќиќ омўхтаанд [18, с.18]. 

Дар забони адабии њозираи тољикї пасвандњое мављуданд, ки дар сохтани чанд њиссаи 
нутќ истифода мегарданд. Ин гуна пасвандњо муштараквазифаанд, ки ба ин гурўњ пасванди -ї 
//-гї низ шомил мегардад. Дар баъзе сарчашмањо мављудияти ду пасванди -ї1, -ї2 таъкид 
гардидааст [Основа иранского языкознания. Новоиранские языки. - М., 1982; 214]. Забоншинос 
Л. С. Пейсиков бунёди пасванди -ї-ро ба забони порсии миёна алоќаманд медонад. 
Забоншинос Э. Шоев мавќеи калимасозии пасванди -ї-ро дар сохтани сифатњои нисбї тањлилу 
баррасї намуда, дар мавриди муайян ба калимасозии исм низ дахл кардааст. Мавсуф 
мављудияти ду пасванди -ї1, -ї2-ро дар забони тољикї таъкид намудааст. А. Байзоев низ 
мављудияти пасвандњои -ї1, -ї2 ва истифодаи онро дар сохтани калимањо бо асосњои сода, 
сохта ва таркибу иборањо бо овардани далелњо таъкид карда ба пасванди -ї1 калимањои некї, 
хушкї ва ѓайра, ба пасванди -ї2 калимањои обї, зотї, берунї [А. Байзоев, 94, 95] ва ѓайраро 
далел меорад. Ин ду пасванд як пасванди калимасози -ї // -гї мебошад, ки муштараквазифа ва 
серистеъмол буда, дар мисолњои зикрёфта њам исм ва њам сифат сохтааст. 

Забоншинос Ѓ. Мирзоев мухолифи мављудияти пасвандњои -ї1, -ї2 буда, чунин андеша 
дорад: «Барои гурез аз омезиши калимањои бо -ї1, -ї2 сохташуда ё онњоро як чиз шуморидан 
лозим аст, ё ин ки масъалаи мазкурро амиќтар тадќиќ намудан лозим аст» [10, с.184]. Аз 
баррасии сарчашмањо ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки як пасванд -ї ва вариантњои 
грамматикии он -гї, -вї мављуд аст. 
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Академик М. Шакурї дар маќолааш серистеъмолии пасванди -ї-ро зикр намуда, 
истифодаи бемавриди онро дар забони ВАО мавриди баррасї ќарор додааст. Истифодаи 
бемавќеи унсурњои калимасоз низ метавонад боиси коста гардидани њусни калом, пайдо 
гардидани ќолабњои хато гарданд. М. Шакурї дуруст ќайд кардааст: 

Забоншинос Низомова С.Ф. чунин аќида дорад: «Яке аз чизњое, ки ходимони матбуот 
хеле дўст доштаанд, бо пасванди -ї ба сифат гардонидани исм аст. Дар мавридњое њам, ки 
маќсадро бо исм адо кардан мумкин аст, бо сабаби номаълуме, албатта, ба исм як -ї илова 
менамоянд. Эњтимол ин њам аз њамон хоњиши вазнину дабдабанок кардани калимаву ибора 
сар зада бошад. Вале натиљаи он њамин аст, ки бисёр иборањои дурушт ва нодуруст пайдо 
шудаанд» [12, с.60, 146]. 

Ин пасванд дар калимасозии исм, сифат, зарф, сифати феълї ва калимањои мураккаби 
омехта фаровон истифода мегардад, ки аз муштараквазифа будани он шањодат медињад. Аммо 
асосњои калимасозии њиссањои гуногуни нутќ бо ёрии ин пасванд аз њамдигар фарќ мекунанд. 
Масалан, аз сифат исми маънї месозад: сурх +ї, бад+ї, нек+ї ва ѓайра. Доир ба вазифањои 
грамматикии пасванди -ї ва варианти он -гї дар сарчашмањо маълумоти мукаммал дода 
шудааст. Фитрат дар сохтани исм, сифат иштирок кардани пасванди -ї-ро дуруст зикр 
намудааст. Дар сохтани сифати феълї омадани ин пасвандро чунин шарњ додааст: Дар охири 
исми кор омада сифати сазоворї месозад: шунидан+ї, дидан+ї, куштан +ї...». 

Муайян намудани мавќеи пасванди - ї (гї) ва наќши калимасозии он дар осори устод 
Рўдакї мавриди тањќиќи махсус ќарор нагирифта бошад, њам маълумоти људогона доир ба он 
мављуд аст. Мо њангоми пажуњиш намудан аз усули тањќиќи онњо бањраи фаровон бурдем. 
Њамчунин усули тањќиќи онњо ба мо созгор буд ва мо дар як ќисмати кори худ бо онњо бањси 
илмї намудем: Расторгуева В.С., Пейсиков Л.С., Шукуров М., Ќосимова М.Н., 
Рањматуллозода С., Ниёзї Ш., Мирзоев Г., Рустамов Ш., Исмоилов Ш., Љўраев Ѓ., Низомова 
С.Ф., Мањмудов М., Мурватов Љ., Амлоев А. ва ѓайрањо. 

Дар ваќти тањќиќ намудан инчунин аз сарчашмањо ва Донишномаву луѓатњои тафсирї 
суд љустем. 

Доир ба ин пасванд муњаќќиќон аќидањои гуногун доранд. Аз он љумла муњаќќиќи 
«Шевањои тољикони атрофи Андиљон» забоншинос Љ. Мурватов чунин аќида дошт: Ин 
пасванд аз забони узбекї ба забони мо омада расидааст. Аммо ин ба далелњои мазкури таърихї 
мувофиќат карда наметавонад. Аќидањои М. Эшниёзов чунин аст: «Дар калимасозї бо ин 
пасванд калимањо дар назар барнахўрдааст». Мо ба аќидањои устод мувофиќ нестем, зеро ин 
пасванд дар калимасозї серистеъмол аст. Мисол: амирї, мардї, арўсї, мирї, осудагї, 
дилбастагї, барањнагї, љобарањнагї ва ѓайра. Яѓнобшинос Тураев Б. ќайд мекунад, ки дар 
топонимњои ифодакунандаи ќавмњо ва гурўњњои этникии водии Яѓноб пасванди -ї корбурд 
мешавад ва дар забони гуфтугўии яѓнобї мансубиятро ифода мекунад. Њамчунин забоншинос 
Рањматуллозода С. дар Калимасозии исм (дар асоси маводи шевањои љанубї ва љануби шарќии 
забони тољикї) чунин аќида дорад: субстантиватсия шудани сифати феълии гъфтагї гўянда ба 
ќайд гирифта шудааст. Ин пасванд барои маљозан ифода намудани духтар ва писар дуѓї/йуѓї 
мусоидат менамояд [18, с.18]. Мо ба аќидањои устод Рањматуллозода С. пурра мувофиќ њастем, 
зеро пасванди -гї аз сифатњои феълии гъфта, девона, банда, шарманда, осуда, дилбаста, барањна 
ва ѓайрањо сифати феълии исмшудаи гъфтагї, шармандагї, осудагї, дилбастагї, барањнагї, 
љобарањнагї ва ѓайрањо сохтааст. Ин пасванд дар забони адабї, дар шеваи љанубї ва љануби 
шарќї аз воситањои бисёр серистеъмол ба њисоб меравад. 

Бо пасванди -ї//-гї созмон ёфтани калимањо дар осори устод Рўдакиро аз назар 
мегузаронем: 

I. Бо пасвандњо сохтани исмњое, ки ашёро мефањмонанд 
1. Аз исм исми нав месозад. Таъинот нисбату мансубиятро мефањмонад: Дабирї - мирзо, 

котиб, муншї, сайёраи Уторид, гўйї - њар чизи гирд, тўби чавгон, Маккї - зода ё сокини шањри 
Макка, Њисорї - мањбус дар њисор, ќалъа, амирї, мардї, арўсї, мирї ва ѓайра. 

Дабирї - мирзо, котиб, муншї, Уторид хурдтарид сайёраи манзумаи Офтоб аст. Ин 
калима дар эљодиёти устод Рўдакї ба шакли иштиќоќ корбаст шудааст. (Иштиќоќ - аз калима 
калимаи дигар сохтан - аз санъатњои шеъриест, ки шоир дар як мисраъ, байт ё калимањоеро, ки 
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аз як реша сохта шудаанд ё шаклан ба якдигар наздиканд, бо маъноњои гуногун кор 
мефармояд). Аз исми шахс дабир исми нав, касбу кор дабирї месозад: 

Гар ту фасењї, њама маноќиби ў гўй, 
В-ар ту дабирї, њама мадењи ў хон!   [7, с.117]. 

Дар ашъори боќимондаи Рўдакї ин калима ду бор ба кор рафта, ки як бор маънии мирзо, 
котиб, мунширо дошта, дар байти дигар дабирї - мурод аз он сайёраи Уторид аст, ки дар илми 
нуљум ва адаби форсї бо номи Тир њам ёд шудааст ва ба унвони Дабири фалак шуњрат дорад. 
Уторид хурдтарин сайёраи манзумаи Офтоб аст. 

Зераш Уторид, он ки надонї-ш љуз Дабирї, 
Як номи ў Уториду як номи ўст Тир [16, с.134], [13, с.130]. 

Калимаи дабирї, дар забони адабї ва ашъори шоирон хеле камистеъмол буда, ќариб ки 
аз истеъмол баромадааст гўем њам, хато намекунем.  

Аз исми шахси арўс исми нав арўсї месозад: 
Дар миёни дашт бодро дамондани тундар, ба байни абр панља задани барќ, ки пайки 

бориш аст ва лолаи шукуфтаи миёни кишт, ки шабењи панљаи арўс, ки дар дастонаш њино аст, 
як манзараи дилангезу љозиб ва фарањбахшест, ки аз абёти устод Рўдакї падид меояд: 

Тундар миёни дашт њаме бод бардамад, 
Барќ аз миёни абр њаме баркашад ќазиб. 
Лола миёни кишт бихандад њаме зи дур, 
Чун панљаи арўсї, ба њино шуда хазиб [13, с.183], [5, с.194]. 

Вожаи арўсї дар забони адабї, забони шоирони классик, шоирони муосир ва забони 
гуфтугўии њозира бо њамин шакл - арўсї серистеъмол аст. 

Аз исмњои шахс мир, шоњ исмњои нав, исмњои касбу кор, вазифа (подшоњї) мирї, шоњї 
месозад. Мирї - дар луѓат ба маънињои амирї, фармондењї, фармон додан, подшоњї, салтанат, 
њукмронї, фармонравої, роњбарї, сардорї омадааст. Дар ашъори боќимондаи Рўдакї дар як 
маврид ба маъноњои подшоњї, њукмронї, роњбарї ба кор рафтааст. 

Мирї ба ту муњкам шуду шоњї ба ту хуррам, 
Бар хира надоданд туро мирию шоњї [5, с.322]. 

Дар байти мазкур аз исми кашк-љав исми нав кашкинї сохтааст. Кашкинї - нони гирда, 
ба маънои аслиаш нони љавини гирдаи сафед омадааст: 

Нонаки кашкинї раво нест низ, 
Нони шамад хоњї гирду калон [5, с.322]. 

Дастакї - шакли хурдї ва навозишии даст аст. 
Дар байти зер ба назар расид, ки ба маънии даст аст, аз исми дастак исми нав сохтааст, 

маънои аслиаш, яъне бо дастакони худам туро гусел кардам: 
Чун гусел кардамат ба дастакї хеш, 
Гунањи хеш бар ту афкандам [16, с.134], [13, с.130]. 

Дар байти зер аз исми моњ исми нав моњї сохтааст. Дар осори Рўдаки моњї ба маънои 
аслиаш омадааст: 

Доми тамаъ аз моњї дар об фиканданд, 
На мард ба љой омаду на дому на моњї [7, с.118]. 

Курзї - парандаи тулаккарда, паррехта. Дар забони адабии имрўза ва осори бадеии 
адибони асрњои охир бо ин шакл ба назар намерасад. Дар ашъори боќимондаи Рўдакї низ як 
маротиба ба чашм расид. 

Ба бози курзї бимонам њаме, 
Агар кабк нагрезад аз ман равост [16, с.134], [13, с.518]. 

Вожаи курзї дар забони адабї ва шоирони муосири тољик бо варианти дигар: паррехта 
мавриди истифода ќарор мегирад. 

2. Аз сифат исм месозад, ки ашёро аз рўйи аломаташ ифода менамояд Мисол: сахтї, сиёњї, 
сурхї ва ѓайра. 

Сахтї - калимаи сода бо гирифтани пасванди -ї аз сифат исм сохтааст, ки аломати ашё 
(оњан) - ро ифода намудааст. 

Зињї, фузуда љамоли ту зебу ороро, 



100 

Шикаста сунбули зулфи ту мушки сороро. 
Ќасам бар он дили оњан хўрам, ки аз сахтї, 
Хазор тарњ нињодаст санги хороро [13, с.83]. 

Забоншинос Ш. Рустамов ќайд мекунад: «Протсесси калимасозї ва муносибати маъноии 
суффиксу асоси калимањое, ки аз исму суффикси -ї иборат мебошанд, нишон медињад, ки ин 
тарзи калимасозї хосси сифат буда, баъзе онњо бо усули калимасозии конвенсия ба исм 
гузаштаанд [12, с.44]. 

Ба аќидаи мо пасванди -ї //-гї -ро танњо сифатсоз гуфта њукм баровардан номумкин аст, 
зеро вазифаи калимасозии ин пасванд дар матн ва ба кадом маъно исм ё сифат сохтааст, дар 
маънии калимаи сохта равшан маълум мегардад. Мисол: сурхї, курзї, њушёрї, сахтї, мурдагї, 
сабзї, ноодамї ва ѓайра. 

II. Пасвандњое, ки исми маънї (абстракт) месозанд 
Пасванди -ї (-гї) дар сохтани исмњои маънї (абстракт) пасванди сермањсултарин ба 

њисоб меравад. Бо истифодаи пасванди -ї (-гї) аз њиссањои гуногуни нутќ ва неологизмњо 
исмњои маънї (абстракт) сохта мешавад. 

Маънои абстракт ин мафњумњои маънї, сифату хислат ва амалу њолат мебошанд. Ин гуна 
исмњои номи њодисањои табиат (сармо, торикї), истилоњоти илмї (моњият, њастї), мафњумњои 
гуногуни зиндагї (марг, њаќиќат), номњои сифату хислати предметонидашуда (баландї, пањно, 
зебої, шуљоат) ва амалу њолат (мубориза, талош, шуњрат)- ро ифода мекунанд. 

1. Аз сифат. Сифатњо барои ба амал омадани исмњои маънї (абстракт) замимаи асосї ба 
шумор мераванд. Ба воситаи ин пасванд аз сифатњои сода, сохта ва мураккаб исмњои маънї 
(абстракт) сохта мешавад, ки онњо аломат, хосият ва њолатро њамчун ашё ифода мекунанд. 
Мисол: тезї, талхї, софї, тињї, чолокї, зебої ва ѓайра. 

Зиндагонии инсон бе дўстї маъниву сафое надорад. Аз ин љост, ки суханварони маъруфи 
њар давру замон дўстиро васф намуда, душманиро мањкум кардаанд. Устод Рўдакї низ фарању 
шодии њангоми боздиди дўстонро хуштарин лањзањои умри инсон шуморида, лањзањои фироќи 
онњоро талхтарин овони њаёт медонад. 

Дар тасвири Рўдакї вожаи талх маънињои гуногунро ба таври барљаста ва муассир ифода 
намудааст. 

Дар ин байт сифати содаи талх бо пасванди -ї, талхї њолатро њамчун ашё ифода мекунад 
ва маънии сахт ва азиятдида, бенињоят сахт аст дурї аз дўстони љонии пурњунар, фироќи дўст 
омадааст: 

Њељ талхї нест бар дил тахтар, 
Аз фироќи дустони пурњунар [13, с.83]. 

Чунин маънї додан ва љон бахшидану ба тариќи овардани калимот бештар хосси сабки 
тасвир ва услуби баёни устод Рўдакист. Тобиши маъноии калимотро дар лањзаву њолати 
гуногуни тасвир дарк кардаву моњирона истифода бурдани устод Рўдакї далели он аст, ки ў ба 
забон муносибати хеле љиддї доштааст. Имрўз низ вожаи талх дар забони ворисонаш роиљ ва 
короянд аст. Бахусус, дар ашъори шоирони муосири тољик. 

Тињї - ба маънии холї, ба муќобили пур. Калимаи тињї дар забони форсии миёна ба 
шакли tihik, tuhik форсии бостон tuthiya - ka аз tusaya, авастої taosh мушоњида гардидааст ва 
дар давраи нави инкишофи забони форсии тољикї ба гунањои тињї, туњї, тањї мустаъмал аст 
ва дар шеърњои устод Рўдакї чор маротиба корбаст шудааст. Дар ду мавриди аввал тињї/туњї 
ба танњої њамчун вожаи ифодакунандаи њолати набудани чизе ба муќобили пур ба кор 
рафтааст: 

Хуму хунба пур зи андўњ дил тињї, 
Заъфарону наргису беду бињї. 
 
Зи мењраш мабодо тињї эљ дил, 
Зи фармон-ш холї мабод эч марљ [16, с.134], [13, с.130]. 

Дар ду байти дигари устод Рўдакї тињї/туњї њамчун љузъи феъли таркибии тињї истифода 
шудааст. 

На моњи сиёмї, на моњи фалак, 
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Ки инат ѓулом асту он пешкор. 
Ёвар, мададгор, ёрирасон, 
Бахту давлат чу пешкори туанд, 
Нусрату фатњ пешёри ту бод [6, с.15]. 

Сиёмї - моњи рамазонро дар назар дорад. Дар забони адабии тољик ва ашъори шоирони 
муосири тољик ин калима бо њамин маънї ва бо ин шакл мавриди истифода ќарор мегирад: 
моњи рамазон. 

Беандуњї. Аз сифати сохтаи беандуњ исми маънии беандуњї сохтааст. Дар осори устод 
Рўдакї бо маънии беѓамї, шодї, хурсандї, сурурї корбурд шудааст. Мисол: 

Аз ў беандўњї бигзину шодї бо таносонї, 
Ба темори љањон дилро чаро бояд, ки бахсонї. 
 
Бо он ки дилам аз ѓами њиљрон хун аст, 
Шодї ба ѓами туам зи ѓам афзун аст [5, с.299]. 

Њамасрони устод Рўдакї низ аз ин пасванд барои пурљило ва хуб садо додани сурудњои 
худ фаровон бањра бурдаанд. 

Аз љумла, Башшори Марѓазї, дар пайравии ќасидаи «Модари май»- и устод Рўдакї 
чунин сурудааст: Пасванди -ї дар ин ќасида аз сифатњои шод, хуррам исми маънии шодї, 
хуррамї сохтааст: 

Разро Худой аз ќибали шодї офарид, 
Шодиву хурамї њама аз раз бувад падид. 
Аз љавњари латофати мањз офарид раз, 
Он - ку љањону халќи љањонро биофарид. 
Аз раз бувад таому њам аз раз бувад шароб. 
Аз раз бувад нуќлу њам аз раз бувад набид. 
Шодї фурухту хўррамї он кас, ки раз фурўхт, 
Шодї хариду хуррамї он кас, ки раз харид. 
Ангуру токи ў нигару васфи ў шунав, 
Васфи тамом гуфт, зи ман боядат шунид... [13, с.183], [5, с.222]. 

Аз сифати сохтаи беканоз исми маънии беканозї сохтааст. Беканозї -дар фарњанг ва 
луѓатномањо бо чунин маънињо омадааст: беху бун надошта, беасос, бепоя, ноустувор, зеро 
канз ва каноз - буни хўшаи хурмо, рутабро гўянд. Аммо дар осори устод Рўдакї ба маънии 
бегуноњї корбурд шудааст: 

Љањоно њамоно к-аз ин бегиёњї, 
Гунањгор моему ту беканозї [5, с.214], [13, с.120]. 

Шоири муосири тољик Лоиќ Шералї натањо аз Рўдакї ёд мебарад ва ашъорашро 
мавриди пайравї ќарор медињад, балки бањри тасдиќи маќсаду маромаш аз мазмуни шеъри ў 
суд мељўяд ва суханашро тазмин њам менамояд. Дар шеъри устод Лоиќ вожаи одамгарї ду пояи 
калимасозиро аз сар гузаронидааст. Аввал исми шахс, пас исми амал касбу кор сохтааст. 
Мисол: Одам+гар+ї: 

Дар ин дунё, ки эљоди тазод аст, 
Ба ќавли Рўдакї, абр асту бод аст. 
Паи одамгарї фурсат надорем, 
Паи ноодамї фурсат зиёд аст [5, с.21]. 

Баъзе аз исмњои ифодагари шахс дар ќолаби исм + пасванд сохта шуда, маънои зиёд 
доранд: одамї ва одамгарї, яке бо морфемаи -ї дигаре бо -гарї сохта шуда, онњо аз рўйи 
моњият ва вазифањои грамматикї њамранганд. Маънои дуюми калимаи одамї бани одам. 

Вожаи ноодамї ба нафаре мансубият дорад, ки корњои бад бисёр мекунад ва аз корњои 
кардаи худ худро хушбахт мењисобад. 

Њамсонињои маъної дар байни осори Рўдакї ва Лоиќ Шералї хеле зиёд ба мушоњида 
мерасад: 

Бо сад њазор мардум танњої, 
Бе сад њазор мардум танњої (Рўдакї) [5, с.21]. 
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Бо њазорон рафиќ танњоем, 
Бо њазорон њабиб бе ѓамхор (Лоиќ) [6, с.218]. 

Лоиќ Шералї он ќадар ба Рўдакї ва осори ў муњаббат ва таваљљуњи вофир дорад, ки њатто 
аз вожагону таркиботи ў низ суд мељўяд, кор мегирад ва ба камистеъмол будани онњо ибое њам 
надорад. 

Вожањои ифодакунандаи њолат: ин вожа дар се байти бозмонда аз ашъори Рўдакї ба назар 
расид ва ба маъние ба кор рафтааст, ки имрўз мустаъмал аст, яъне касе, ки ба асп ва ё маркаби 
дигар нишастааст ва аз љое ба љое меравад: Аз исми содаи рањ сифати рањї сохтааст, ки њолати 
исми шахс рањї - (одами савора, одаме, ки дар тори асп савор аст)-ро ифода мекунад: 

Рањї савору љавону тавонгар аз рањи дур, 
Ба хидмат омад, некусиголу некандеш. 

Дар ин љо рањї бо маънии дигар корбаст шудааст. Мисол: ифтихор аз чашмакони шањлои 
љавон, софу бегуноњ, ки шоир онњоро мояи ифтихори худ медонад: 

Фахри рањї бад - он ду сияњчашмакони туст, 
К-омад падид зери ниќоб аз бари ду хад. 
 
Тани њингбед арчї бошад сапед, 
Ба тарию нармї набошад чу бед [13, с.119]. 

Тарї - дар луѓат ба маънии тоза, обдору навруста ва зебо омадааст. Дар байти зерини 
устод Рўдакї низ ба њамин маъно омадааст. Ин калима дар ашъори устод Рўдакї ба шакли 
иштиќоќ корбаст шудааст. Мисол: 

Бунафшањои тарї хайл - хайл сар барканд, 
Чу оташе, ки ба гўргид бардавид кабуд [13, с.116]. 

Дар байти зерини устод Рудакї калимаи тарї ду бор ба ду маънї истифода шудааст. Аз 
сифати содаи тар исми тарї сохтааст. Мисол: 

Тарї - и аввал ба маънии нав, љадид: 
Боѓи мулк омад тарї 

аз рашњаи килки вазир, 
З-он, ки афшак мекунад мар 

боѓу бустонро тарї [13, с.119]. 
Тарї - и дувум ба маънии мартуб - рутубатдор ва зебої омадааст. Аз сифати содаи тар 

исми тарї сохтааст. Вожаи тарї дар байтњои мазкур барои офаридани тасвири манзарањои 
зебои табиат ба устод Рўдакї ёрмандї кардааст. Бо маънињои зиёд истифода кардани вожаи 
тарї гувоњ бар он аст, ки Рўдакї табиат ва хусусияти зебои онро хеле хуб медонистааст. 

Табоњ, табањ, табоњї - ба маънии хароб вайрон, фосид ва вайроншуда. Дар вожаи табоњї 
аз сифати содаи табоњ исми табоњї, яъне пасванди (- ї) калимаи нав месозад: 

Устод Рудакї табоњиро ба маънии харобї ва вайронї ба кор бурдааст: 
Май хоњ, ки бадхоњ ба коми дили ту гашт, 
В-аз бахт бадандеши ту овард табоњї [5, с.22]. 

Табоњї овардан, яъне зоеъ шудан, завол ёфтан ба дараљаи нобудї расидан. 
Таносонї - таносой дар луѓат ба маънии осудагї ва танпарварї аст. Дар осори Рўдакї 

таносонї - вожаи мураккаб аст. Аз ду калимаи сода ва пасванди (-ї), - (тан + осон + (-ї)) иборат 
буда, низ айнан ба њамин маънї ба назар расид: 

Аз ў беандўњї бигзину шодї 
бо таносонї, 

Ба темори љањон дилро чаро 
бояд, ки бихсонї [7, с.30]. 

Вожаи таносонї дар забони кунунии тољикї мавриди истифода нест ва онро Рўдакї дар 
муќобили темору ѓам истифода кардааст. 

2. Аз исм. Аз гурўњи муайяни исм бо пасванди - ї исми маънї (абстракт) сохтан мумкин 
аст. 
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Њамин тавр, вожањоро аз рўйи сохт ва ифодаи маъно ба навъњои зерин гурўњбандї 
кардем. Инчунин осори боќимондаи Рўдакиро дар муќоиса бо шоирони классик ва шоирони 
муосири тољик тањлил намудем. 

2. 1. Аз исмњое, ки шахсро аз рўйи касбу кор, ихтисос ва машѓулияташон мефањмонанд ба 
воситаи пасванди -ї исмњои маънї (абстракт) сохта мешаванд. 

Дар вожањои фавќ ба воситаи пасванди -ї исмњои маънї (абстракт) сохта мешавад, ки 
онњо касбу кор, ихтисос ва машѓулиятро ба таври умумї људо аз шахс ифода менамоянд. Асоси 
ин намуди исмњо дар шакли сода, сохта ва мураккаб омада метавонанд. Мисол: Аз исми содаи 
ѓулом исми маънии ѓуломї сохтааст: 

Ту Рўдакї ба ѓуломї ќабул агар бикунї, 
Ба бандагї написандад њазор Дороро! [5, с.21]. 

Дар осори Рашидии Самарќандї шоири ќарни ХIII ин пасванд бо чунин ќолаб корбурд 
шудааст: аз исми мураккаби ифодакунандаи касбу кор некушоир исми маънии некушоирї, 
амал ва соњаи фаъолияти инсонро мефањмонад, мавриди истифода ќарор гирифтааст: 

Гар сарї ёбад ба олам кас ба некушоирї, 
Рўдакиро бар сари ин шоирон зебад сарї [7, с.33]. 

Рашидии Самарќандї мегўяд, ки Рўдакї на танњо пешсаф, пешоњанг ва сарвари шеъри 
замони худ, балки имрўз њам дар мартабаи устодї аз бењтарин шоирњо мебошад [7, с.33]. 

Сайидои Насафї: Аз исми содаи ифодакунандаи касбу кор шоир исми маънии шоирї, ки 
амал ва соњаи фаъолияти инсонро мефањмонад, сохтааст. Мисол: 

Аз шеъру шоирї нарасидам ба орзў, 
Дилбастагї маро ба давоту ќалам намонд [4, с.48]. 

Аз исми мураккаби ифодакунандаи касбу кор хушачин исми маъниии хўшачинї месозад, 
ки амал ва соњаи фаъолияти инсонро мефањмонад. 

Хушачинї мекунад дар ањди мо дењќони мо, 
Њељ кас бар тутиёи мо наандозад назар [5, с.327]. 
 
Ѓунчахуспї бошад аз сайри чаман оини мо, 
Бар сари мо бас бувад шохи гули болини мо [5, с.119]. 

Дар осори устод Айнї низ пасванди -ї аз исмњои ифодакунандаи касбу кор, мансаб 
исмњое месозад, ки амал ва соњаи фаъолияти инсонро мефањмонанд. Мисол: рехтагарї, 
дуредгарї, савдогарї, њалвогарї, косагарї, шустагарї ва ѓайра. Ин калимањо ду пояи 
калимасозиро аз сар гузаронидаанд. Мисол: рехта+гар+ї, дуред+гар+ї, савдо+гар+ї, 
њалво+гар+ї, коса+гар+ї ва ѓайра. Хусусан, дар дуредгарї шуњраташ дуруст будааст [12, с.62]. 

2. 2. Баъзе исмњо хусусият ва ё хислатро ифода намуда, маљозан ба сифат мегузаранд 
Дар чунин њолат аз онњо бо пасванди -ї исми маънї (абстракт) сохта мешавад. Исмњои 

маънї, ки аз ин гуна исмњо сохта мешаванд, аломату хосият ва хусусияти ашёро дар истисної 
аз ашё (предмет) ифода менамоянд. 

Дар ин њол бо пасвандњои гуногун омада шахсро аз рўйи машѓулият, макони зист, 
характер ва ѓайра ифода мекунад: арѓуштї, раќќоси, раќќоса, пуштї, бандї, дарзї. 

Дар осори боќимондаи устод Рўдакї тасвири инсон ва тавсифу бузургдошти он маќоми 
шоистае дорад. Инсоне, ки устод Рўдакї васфу ситоиш кардааст, орзую омол, эњсоси андеша 
ва ангезишњои олами ботиниашро ифода намуда, пеш аз њама, намояндаи мардумї одиву 
мењнаткашест, ки тамоми ѓаму андуњ, љавру зулми замона ба сари онњо бор шудааст. Дар 
љамъияти нобасомон, ки њуќуќи инсони ањли зањмат поймол мегардид, устод Рўдакї ба њимояи 
мардуми бечораву мазлум, «ки љавин нон наёбад сер» бархоста, дастгириву пуштибонии 
онњоро нишонаи мардї медонад. 

Дар чунин њолат аз онњо бо пасванди -ї исми маънї (абстракт) сохта мешавад. Исми 
содаи мард бо гирифтани пасванди -ї исми маънии мардї сохтааст, ки хосият ва хусусияти 
шахсро ифода менамояд. Ин вожа дар як шеър бо як маънї чор маротиба такрор шудааст. 
Мисол: 

Гар бар сари нафси худ амирї, мардї, 
Бар кўру кар ар нукта нагирї, мардї. 
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Мардї набувад фитодаро пой задан, 
Гар дасти фитодае бигирї, мардї [5, с.21]. 
 
Гар ту фасињї, њама маноќиби ў гўй, 
В-ар ту дабирї, њама мадоењи ў хон [13, с.111]. 

Дар луѓатњо вожаи бемењрї - маънии бемуњаббат, номењрубон, шахси бепарво дар ишќу 
муњаббат, ноустувор дар ањду паймон маънидод шудааст. Аммо дар адабиёти классикї чун 
сифати хислати маъшуќа ба кор меравад. Аз исми сохтаи бемењр бо пасванди -ї исми маънии 
бемењрї сохта мешавад, ки шахсро аз рўйи характер ифода менамояд. Мисол: 

Мењр хоњї зи ману бемењрї, 
Њуда љуйи зи ману бењудаї [5, с.215]. 

Сабуксорї танњо дар як байти ашъори бозмондаи Рўдакї ба чашм расид, ки ба маънии 
камаќл, бехирад ба кор рафтааст. Аз исми мураккаби сабуксор ва пасванди -ї исми маънии 
сабуксорї сохта мешавад, ки шахсро аз рўйи характер, яъне хислати ботинї ифода менамояд. 
Мисол: 

Мода гуфто њељ шармат нест, лек! 
Бас сабуксорї, на бад донї, на нек [13, с.113]. 

Аз исми содаи ошиќ, ифодакунандаи муносибат, исми маъниии ошиќї месозад. 
Дар чор байти ашъори устод Рўдакї вожаи ошиќї ба назар расид, ки ба маъноњои 

гуногун истифода шудааст: Ин калима дар осори Абуабдуллоњи Рўдакї ба шакли иштиќоќ 
корбаст шудааст: Вожаи ошиќї - мисли шахсе, ки касе ё чизеро аз њад зиёд дўст медорад, 
дилбохтаи мењру муњаббати касе, дўстдоранда, дилдода шефта истифода шудааст: 

Бо ошиќон нишину њама ошиќї гузин, 
Бо њар ки нест ошиќ, кам кун ќариниё [13, с.112]. 

Ин тасвир ба муъљизоти њазрати Исо, аз љумла зинда кардани мурдањо ва нафаси ў, ки 
дар тасвирњои Ќуръон ва Ќасас-ул-анбиё шарњашон пардохта шудааст ва ба «О»-и 
«Изќолаллоњу ё Исо..... тањруљулмавто биизнї» (Ва он дам, ки мурдагонро ба изни ман берун 
меоварї, сураи Моида «О»- и 110) иртибот дорад. Мазмуни намоз ба њузури ќалб, ки аз 
њадисњои «Ло салоту илло бињузурилќалб» (Намозе, ки аз жарфњои дил намехезад нагузор) дар 
ашъори Рўдакии њаким ба ин маъно тасвир ёфтааст: 

Эзиди мо васвасаи ошиќї, 
Аз ту пазирад напазирад намоз [13, с.111]. 

Ошиќї вожаи содаест, ки аз исми шахс ва пасванди (-ї) таркиб ёфта, дар эљодиёти Рўдакї 
маъноњои гуногунро ифода кардааст. Рўдакї ин љо инсонњоро ба покии ният ва шаффофият 
дар ибодат далолат мекунад. Њар як инсон маргро хоњад чашид, њар як зиянда миранда аст. 

Бо исмњои ифодакунандаи фасли сол омада, сифатњои нисбї месозад. Мисол: 
бањор+ї=бањорї: 

Гули бањорї - аввалан номи муштараки гулњоест, ки одатан дар аввали бањор 
мешукуфанд, сониян номи хоссаи гуле махсус њам њаст. Умуман, гулњои наврўзї сияњгўш ва 
гули бањор аз як љинс њастанд. Дар баъзе љойњо (ба вижа дар Бухоро) тољикон он хелњои гулро, 
ки гули зард дорад гули бањорї ё гули наврўзї ва хелњои дигари «гул» - ро, ки гулашон бунафш 
ё сиёњтоб аст, сияњгўш меноманд. Дар ашъори Рўдакї ба маънии гулњои тару тоза ва 
ботаровату муаттар, маљозан гулњои бањорї омадааст. Бањорї - вожаи сода аз калимаи бањор 
ва пасванди -ї таркиб ёфтааст: 

Гули бањорї, бути тоторї, 
Набид дорї, чаро наёрї? [13, с.33]. 

Мансуб ба фасли бањор. Чуноне ки мегўянд кишти бањорї, яъне зироате, ки њосили он дар 
фасли бањор ба даст ояд, ё гули бањорї, яъне гуле, ки дар фасли бањор мешукуфад. Абри бањорї, 
абре, ки дар фасли бањор аз вай борони шим-шими бањорї меборад, бо исмњои ифодакуандаи 
фасли сол омада, сифатњои нисбї месозад. Мисол: 

Абри бањорї љуз оби тира наборад, 
Ў њама дебо ба тахту зарр ба анбон! 
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Боз бад-он гањ, ки май ба даст бигирад, 
Абри бањорї чун ў наборад борон! [12, с.33]. 

Боди озорї, абри найсонї, дар фасли бањор рўй медињад. 
Зи ашки абри найсонї ба дунё шоњ шуд мулъам, 
Зи бўи боди озорї ба анбар шоњ шуд маъљун [5, с.237]. 

Ба ќавли Рўдакї абри найсонї ё абри бањории серборон муъљиби афзуниву фаровонї 
намешавад, зеро оби тираи абри сиёњ файзи равнаќу ривољбахш надорад. Абри бањорї бо 
исмњои ифодакунандаи фасли сол омада, сифатњои нисбї месозад. Мисол: 

Боз бад -он гањ, ки май ба даст бигирад, 
Абри бањорї чун ў наборад борон. 
Абри бањорї љуз оби тира надорад, 
Ў њама дебо ба тахту зар ба анбон. 

Вожаи бањорї бо њамин маънї дар осори устод Айнї бо исмњои ифодакунандаи фасли сол 
омада, сифатњои нисбї месозад. Мисол: 

Њамин ки ба домони кўње ё марѓзоре мерасед, њамроњи боди форами бањорї ба димоѓатон 
як хўшбўии латифе мерасад [12, с.66]. 

2. 3. Аз исмњое исми маънї (абстракт) сохта мешавад, ки онњо муносибати гуногунро 
мефањмонанд. Дар чунин исмњои маънї (абстракт) на ашё (предмет), балки њамон муносибат 
ба таври умумї ифода карда мешавад. Аз вожаи хешутаборї, исми модар исми нави модарї 
сохтааст. Калимаи модарандар ду пояи калимасозиро аз сар гузаронидааст. Мисол: Рўдакї дар 
ин байт фарзанди одамизодро кўдак тифл, фалак, дањр, љањон, гетиро модар, модарандар 
пиндоштааст. 

Љањоно чї бинї ту аз бачагон, 
Ки гањ модарї, гањ модарандарї [13, с.183]. 

Вожаи модар дар осори устод Айнї бо чунин тарз корбурд шудааст: Агар хоњї, ин љо 
менишинї, ман ба ту модарї мекунам ва агар мехоњї, ба кулбаи вайронаи ман меравї, дар он 
љо бо њам зиндагонї мекунем [12, с.63]. 

2. 4. Аз исмњое, ки синну сол, калонию хурдї ва ягон давраи зиндагиро ифода мекунанд, бо 
пасванди -ї исми маънї (абстракт) сохта мешавад. 

Баъзеашон аслан сифат буда, оњиста ба исм гузаштаанд, яъне субстантиватсия шудаанд: 
Мисол: пирї. 

Узри рањї заъфу нотавонию пирї, 
К-ў ба тани хеш аз ин наёмад мењмон. 
 
Чун љомањо ба ваќти мусибат сияњ кунанд, 
Ман мўй аз мусибати пирї кунам сиёњ [2, с.111]. 

Дар байти ѓазале аз Сайидои Насафї пасванди (-ї) аз исми синнусоли пир исми пирї 
сохтааст, ки аз рўйи маънї дар решаи калимаи номбаршуда, давраи њаёти инсонро ифода 
мекунад. Мисол: пирї: 

Аз љунбиши насими гул аз љой меравам. 
Азбаски карда мавсими пирї хазон маро [1, с.114]. 

Солорї - исми маъние, ки аз солор тавассути пасванди исмсози -ї сохта шудааст. Маънии 
он дар луѓатњо «сарварї, сардорї, бузургї, сипањсолорї» мебошад. Дар осори устод Рўдакї як 
маротиба бо маънии солорї - (таљрибадида, дар ин кор таљрибаи бузург дошта), дар байти зер 
омадааст. 

Андар балои сахт падид орад, 
Фазлу бузургмардию солорї [15, с.180]. 

3. Аз феъл. Аз феълњои њаст ва нест ба воситаи пасванди -ї исми маънї (абстракт) сохта 
мешавад 

Ташбењњои табиї дар ашъори Рўдакї љойи аввалро ишѓол мекунанд. Шаробро абри 
бањманмоњ, ёќути ноб, баркашида теѓ пеши офтоб меномад, њангоми тайёр кардан љўшидану 
хурўшиданашро чун уштури масти кафк бар лаб тасвир месозад. Дар эљодиёти Рўдакї баъзан 
ваќт коњишёбии овозњо зарурият пайдо мекунад. Барои шеър дуруст баромадан њарфи њ аз 



106 

байн меафтад ва калима ба калимаи дигар мечаспад. Калимаи сода ба калимаи мураккаб 
табдил меёбад. Рўдакї сурудхониро бисёр дўст медошт ва шеърњои худро бо оњанг месароид. 
Аз њамин сабаб, њам коњишёбии овозњо зарурият пайдо мекард. Аз феъли њаст њарфи њ аз байн 
меафтад ва калима ба калимаи дигар мечаспад ва ба воситаи пасванди -ї исми маънї 
(абстракт) сохта мешавад. Мисол: њастї-астї, асти =аст+ї: 

Биёр он май, ки пиндорї, 
равон ёќути нобастї, 

Ва ё чун баркашида теѓ 
пеши офтобастї. 

Ба покї гўй андар љом 
монанди гулобастї, 

Ба хушї гўї андар дидаи 
бехоб хобастї [15, с.113]. 

Калимаи зињї - вожаи сода буда, аз калимаи зињ ва пасванди (-ї) таркиб ёфтааст (зињї= 
зињ + ї). Дар таркиби феъли «озод зистан» дучор омада, дар рубоие аз ашъори Рўдакї 
маъноњои озодона умр ба сар бурдан, фориѓ аз ќайду тааллуќоти дунё буданро доро аст: 

Зињї, фузуда љамоли ту зебу ороро, 
Шикаста сунбули зулфи ту мушки сороро [6, с.113]. 
 
Бо дода ќаноат куну бо дод бизї, 
Дар банди такаллуф машав, озод бизї. 
Дар бењ зи худе назар макун ѓусса махур, 
Дар кам зи худе назар куну шод бизї [6, с.113]. 

Софї - дар байти зерини Рўдакї ба шакли таркиби феълии «софї гардидан» ба маъии 
«покиза шудан, зулол гардидан» омадааст: 

Чун бинишинад тамому софї гардад, 
Гунаи ёќути сурх гирад марљон [15, с.113]. 

Инчунин ба маънии зерин меояд: 1) зарф барои покиза кардани моеот; 2) навъи палав, ки 
биринљаш аз софї гузаронида шудааст; 3) дар шакли ихлос, эътиќод (дар шакли софї шудан) 
низ омадааст, ки љумлаи зерин аз «Равзат-ус-сафо» гувоњи он аст: Тамоми мамлакати Кирмон 
ўро софї шуд. 

Гурї - нишоту айш, шодї ва сурур: 
Гурї кунему бода хурему бувем шод, 
Бўса дињем бар ду лабони паривашон (Рўдакї) [13, с.83]. 
То кай бувед аз њам дур, эй бародарон, 
Гурї кунед то гўр, эй бародарон! (Лоиќ) [13, с.185], [14, с.120]. 

Пасванди -ї дар осори устод Рўдакї аз вожањои барзан, нишон, сой феъли фармоиши 
барзанї, нишонї, сойї сохтааст. Мисол: барзан+ї=барзанї, нишон+ї=нишонї, сой+ї=сойї: 

Яке з-ин барзанї нороњ бар шав, 
Ки бар оташ нишонї барзанеро. 
Дили ман арзане, ишќи ту кўње, 
Чи сойї зери куње арзанеро? [5, с.21]. 

Аз вожаи пиндор феъли пиндорї сохтааст: пиндор+ї=пиндорї: 
Зи оби љуй њар соат, њаме бўйи гулоб ояд, 
Дар ў шустаст пиндорї нигори ман рухи гулгун [5, с.21]. 

Пасванди - гї варианти пасванди -ї мебошад: 
Исмњои маънї (абстракт), ки аз сифатњои феълї ва сифатњои феълии исмшуда сохта 

шудаанд, њолат ва машѓулиятро ифода мекунанд: Мисол: ташнагї, дилшикастагї, ресандагї, 
нависандагї ва ѓайра. 

Ташнагї - майл доштан ба нўшидани об. 
Дар осори устод Рўдакї аз сифати феълии ташна бо пасванди -гї сифати феълии 

исмшудаи ташнагї сохта шудааст, ки њолатро ифода мекунанд: Мисол:  Ташнагї - дар луѓатњо, 
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майл доштан ба нўшидани об. Дар байти зерини устод Рўдакї низ вожаи ташнагї бо њамин 
маънї корбурд шудааст: 

Тан аз хун пуробу дањон пур зи хок, 
Забон гашта аз ташнагї чок - чок [2, с.21]. 

Ин вожа барои ифодаи њолати тасвиршаванда ба шоир ёрї расонидааст. Вожаи ташнагї 
имрўз низ дар забони ворисони Рўдакї маъмул ва серистеъмол аст. 

Мисол: вожаи ташнагї дар осори Сайидои Насафї аз сифати феълии ташна бо пасванди 
-гї сифати феълии исмшудаи ташнагї сохтааст, ки њолатро ифода мекунанд: 

Аз лабам берун намеояд садо аз ташнагї, 
Косаи обе, ки дорам сурмадон бошад маро [13, с.112]. 
 
Нашканад аз сояи гардун касеро ташнагї, 
Менамояд об аммо зери ин пул оташ аст [13, с.142]. 

Фархундагї - ин љо Рўдакї шаби висоли ёрро хурсандиовар аз шаби Наврўз, ки њамон 
шаб ба дўстон фиристодани мушк одат будааст бењтар медонад. Фириснофа - шаби наврўзїро 
дар назар дорад. 

Шаби ќадри васлат зи фархундагї, 
Фарањбахштар аз фириснофа аст [7, с.117]. 

Хулоса, устод Рудакї низ дар ќатори дигар шоирони классик барои пуртаъсир ва 
љаззобияти шеъраш, ба маќсади худ расидан ва содаву омафањм будани эљодиёти худ аз 
пасванди -ї (-гї) истифода намудааст. 

Дар осори боќимондаи Рўдакї пасванди -ї (-гї) танњо дар сохтани исмњое, ки ашёро 
мефањмонанд ва бо пасванд исмњои маънї (абстракт) месозанд, хеле серистеъмоланд. 

Аз ќиёсу муќобилањо ба чунин натиља расидем, ки њамасрони устод Рўдакї, Сайидои 
Насафї ва шоирони муосири тољик аз љумла устод Айнї аз осори Рўдакї ва пасванди -ї (-гї) 
бањраи фаровон бурдаанд. 

Муќарриз: Тўраев Б. – н.и.ф., ИЗА ба номи А.Рўдакї 
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ПАСВАНДИ - Ї (ГЇ) ВА НАЌШИ КАЛИМАСОЗИИ ОН ДАР ОСОРИ РЎДАКЇ 
Дар маќола љойгоњи истифодаи пасванди - ї (гї) ва наќши калимасозии он дар осори Рўдакї мавриди 

баррасї ќарор мегирад. Ин тањќиќот яке аз аввалин пажуњишњост дар масъалаи равшан намудани пасванди - ї (-
гї) ва наќши калимасозии он дар осори Рўдакї. Њамчунин дар маќола масъалаи роњњои калимасозии пасванди - 
ї (-гї) дар осори Рўдакї аз тариќи нишон додани роњи таърихии рушди онњо сурат гирифта, дараљаи вожасозии 
онњо дар муќоиса бо шоирони классик ва шоирони муосири тољик тањлил шудааст. Хусусиятњои серистеъмолї ва 
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камистеъмолии пасвандњо зимни тањлилњо нишон дода мешавад. Њамчунин кўшиш ба харљ дода шуд, ки 
хусусиятњои вожањо, нишонањои маъної ва грамматикї, таъйини шаклњои гуногуни сохтор, наќш ва вазифаи 
пасванди -ї (гї) дар эљодиёти Абуабдуллоњ Рўдакї муайян карда шавад. Мавќеъ ва шинохти ин навъи пасвандњои 
калимасоз дар осори Рўдакї низ аз навгонињои тањќиќ аст. Пажуњиши пасвандњо, усули дар алоњидагї нишон 
додани хосиятњои калимасозии онњо бешак арзиши фаровони назарї ва амалї дошта, дар роњи таљзия ва такмили 
ин навъи вожасозї бо пасвандњо амалан ба соњибони забон ёрї мерасонад. Њамчунин тањќиќи аниќ намудани 
вожасозї дар осори Рўдакї барои соњибони забон, сохти забон њамчунин як маводи бинокорї ба њисоб меравад. 
Зинањои инкишофи калимасозї ба санади воќеии инъикоскунандаи тањаввулоти шаклї ва маъноии забон 
арзишманд аст. Роњњо ва воситањои калимасозии аз сифат, исм, феъл, њодисаи ба забони адабї дохил шудани 
шаклњои гуногуни вожасозї, тавсифи шаклњои содаву фасењи он воќеиятест, ки забони мо дар тули асрњо аз сар 
гузаронидааст. 

Калидвожањо: сарф, калима, љумла, исм, сифат, феъл, пасванди - ї (гї), калимасозї, шахс, њолат, аломат, 
хусусият, ташбењ, ваќт, замон, ќиёс, маъно, сохтор, Абуабдуллоњ Рўдакї, њамасрони Рўдакї, шоирони классик, 
шоирони муосир, њаким. 

 
СУФФИКС -Ї (-ГЇ) И ЕГО РОЛЬ В СЛОВООБРАЗОВАНИИ В ТВОРЧЕСТВЕ РУДАКИ 

В статье рассматривается использование суффикса -и (-ги) и его роль в словообразовании в творчестве Рудаки. 
Данное исследование является одним из первых исследований по уточнению суффикса -и (-ги) и его роли в 
словообразовании в творчестве Рудаки. В статье также рассматривается вопрос словообразования в 
произведениях Рудаки, показывается исторический путь его развития и анализируется его лексикографическое 
описание в сравнении с классическими и современными таджикскими поэтами. Также были предприняты усилия 
для выявления особенностей слов, семантических и грамматических особенностей, определения различных форм, 
структуры, роли и функции суффикса -и (-ги) в творчестве Абуабдулло Рудаки. Положение и признание этого 
типа словообразовательных окончаний в творчестве Рудаки также является новизной исследования. Изучение 
суффиксов, метод выявления их лексических свойств в отдельности несомненно имеет большое теоретическое и 
практическое значение и на практике помогает носителям языка в определении и совершенствовании этого типа 
лексикализации с помощью суффиксов. Также изучение лексических разъяснений в трудах Рудаки является 
основным материалом для носителей языка, языковой структуры. Этапы развития слова важны для реального 
документа, отражающего формальную и семантическую эволюцию языка. Способы и средства словообразования 
с помощью прилагательных, существительных, глаголов, явление введения различных форм лексикографии в 
литературный язык, описание его простых и гибких форм - реальность, которую наш язык пережил на протяжении 
веков. 

Ключевые слова: морфология, слово, предложение, существительное, прилагательное, глагол, окончание - 
слово (лицо), словообразование, человек, состояние, знак, признак, аналогия, время, значение, структура, 
Абуабдулло Рудаки, классические поэты, современные поэты, мудрец. 

 
THE SUFFIX -JI (GHI) AND ITS ROLE IN WORD FORMATION IN RUDAKI'S WORKS 

The article discusses the use of the suffix -ji (gu) and its role in word formation inRudaki's works. This study is one 
of the first researches on the clarification of the suffix -ji (ghi) and its role in word formation in Rudaki's works. The article 
also discusses the ways of word formation in the Rudaki works by showing the historical path of their development, and 
analyzes the level of their lexicography in comparison with classical and modern Tajik poets. The characteristics of over-
consumption and under-consumption of tailings are shown in the analysis. Efforts were also made to identify the features 
of words, semantic and grammatical features, the definition of different forms of structure, the role and function of the 
suffix -i (g) in the work of AbuabdulloRudaki. The position and recognition of this type of word-formation in Rudaki's 
works is also a novelty of research. The study of suffixes, the method of showing their lexical properties in isolation, 
undoubtedly has a great theoretical and practical value, and in practice helps to language owners in the separation and 
improvement of this type of lexicalization with suffixes. Also, the study of lexical clarification in Rudaki's works is a 
building material for language owners, language structure. The stages of word development are valuable for a real 
document that reflects the formal and semantic evolution of language. Ways and means of word formation from adjectives, 
nouns, verbs, the phenomenon of the introduction of various forms of lexicography into the literary language, the 
description of its simple and flexible forms is a reality that our language has experienced over the centuries. 

Key words: usage, word, word, sentence, noun, adjective, verb, ending - word (person), word formation, person, 
state, sign, feature, analogy, time, meaning, structure, Abuabdullo Rudaki, classical poets, modern poets, sage. 
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БАРРАСИИ ҶАНБАҲОИ НАЗАРИИ ТАҲҚИҚИ ИСТИЛОҲОТИ ИҚТИСОДӢ 

 

Ҷурақулзода Умрон Шодиқул 

Донишгоњи давлатии Данѓара 

 

Истилоҳоти иқтисодӣ бо вижагиҳои лексикию маъноии худ дар қабати лексикии забони тоҷикӣ 

ҷойгоҳи хос доранд. Таҳқиқоти анҷомдодашуда  дар  забоншиносии муосир аз он шаҳодат медиҳад, 

ки истилоҳоти соҳаи иқтисод дар қабати лексикии забон барои таҳаввулу ташаккули забони адабӣ, 

махсусан забони илм омили муҳим ба ҳисоб мераванд.  

Муҳаққиқони варзидаи забоншиносии муосир доир ба истилоҳот ва калимаҳои соҳавӣ 

андешаҳои гуногун баён намудаанд, ки дар қатори онҳо забоншиносони тоҷик низ саҳми бузург 

доранд. Ба андешаи аксар муҳаққиқин  истилоҳот гурӯҳи махсуси луғавӣ буда, вижагии онҳо дар 

ҳамбастагӣ ба ин ё он соҳаи илм зоҳир мегардад. Проблемаи асосии таҳқиқи истилоҳоти соҳавӣ, 

махсусан истилоҳоти соҳаи иқтисод, ин баррасии заминаҳои назарӣ ва амалии пайдоиши онҳо 

мебошад. Инчунин маврид ба зикр аст, ки тафовути асосии истилоҳоти иқтисодӣ аз дигар гурӯҳҳои 

луғавӣ дар пояи илмӣ доштан ва ба соҳаи иқтисод алоқаманд будани он зоҳир мегардад. 

Аксар муҳаққиқони замони муосир аз ҷумла А.В. Суперанский, В.П. Даниленко ва дигарон 

андеша доранд, ки истилоҳоти дар замони муосир пайдошуда, қабати лексикиеро ташкил медиҳанд, 

ки барои истифода маҳдуд мебошанд, вале барои ғанӣ гардонидани қабати лексикии забон имкон ва 

фазои  мусоид фароҳам мекунанд [3, с.23]. 

Тибқи анъана аксари муҳаққиқон асосҳои назарии мавзуи таҳқиқро дар такя ба назарияи 

умумиэътирофшудаи забоншиносӣ ба ҳисоб мегиранд. Ин, албатта, то андозае дақиқ ва дуруст аст, 

вале  дар баробари ин, солҳои охир ба мушоҳида мерасад, ки ба навгониҳои забоншиносии миллӣ 

таваҷҷуҳи забоншиносон бештар гардида истодааст. Дар ин замина мо тавсифи назарии истилоҳоти 

соҳавиро на танҳо дар заминаи  назарияи забоншиносии олам, махсусан забоншиносии рус ва 

Аврупо, балки дар асоси дастовардҳои илмии ба мерос мондаи ниёгони худ рӯйи кор меоварем. 

Раванди ташаккули истилоҳоти иқтисодӣ ба ду ҷанбаи асосӣ вобаста аст: якум ба пайдоиши иқтисод 

ҳамчун илми мустақил ва дувум ба таҳаввулу ташаккули истилоҳоти иқтисодӣ дар заминаи 

дигаргуниҳои иҷтимоӣ. Истилоҳоти иқтисодӣ асосан бо забони лотинӣ ва забонҳои аврупоӣ ва 

инчунин бо забони арабӣ сохта шуда, мавриди истифода қарор гирифтаанд. Ташаккули истилоҳоти 

иқтисодӣ бо забони тоҷикӣ ҷанбаҳои иҷтимоӣ ва сиёсӣ дошта, ба замонҳои гуногун ҳамбастагӣ 

дорад, вале ин раванд дар замони истиқлоли ҶТ бештар рушд мекунад ва таҳким меёбад. 

Дастовардҳои охирини илми забоншиносӣ исбот мекунад, ки дар тамоми забонҳои олам, аз он ҷумла 

забони тоҷикӣ раванди ташаккули истилоҳоти иқтисодӣ идома дорад, зеро иқтисод ҳамчун омили 

таъсиргузор ба забон  вобаста ба шароити иҷтимоӣ рушд карда истодааст.  

Таҳлилу муқоисаи истилоҳоти иқтисодӣ дар забони муосири тоҷикӣ нишон медиҳанд, ки 

истилоҳоти яккалимагӣ ва ё аз чанд калима иборатбуда, на танҳо аҳамияти назарӣ доранд, балки 

дорои характери амалӣ мебошанд. Ин гурӯҳ истилоҳот дар аксар ҳуҷҷатҳои меъёрии соҳаи иқтисод 

серистеъмол мебошанд. 

Дар забоншиносии муосир бештар ба ҷиҳати муҳимми истилоҳоти иқтисодӣ - характери 

калимасозӣ ва истилоҳофарӣ доштани он аҳамият медиҳанд. Истилоҳшиносон дар ин самт бештар 

ба роҳҳои истилоҳсозӣ таваҷҷуҳ карда, дар мавриди роҳҳои истилоҳсозӣ дар забони тоҷикӣ ва 

умуман забонҳои олам, ақидаҳои гуногуни илмӣ доранд. Дар сарчашмаҳои илмии забоншиносони 

рус ва забоншиносони тоҷик, инчунин дигар ҳавзаҳои илмии забоншиносони олам афкори гуногун 

ва мухталифи истилоҳшиносӣ ва истилоҳсозӣ ба мушоҳида мерасад.  Сарчашмаҳои илмӣ собит 

мекунанд, ки таҳаввул ва такомули он дар солҳои 20-уми садаи XX  ҷараён мегирад ва минбаъд 

сабаби дар илми истилоҳшиносӣ рӯйи кор омадани афкори гуногуни илмӣ мегардад. Аксар 

забоншиносон ва муҳаққиқон вобаста аз объекти илмии худ, ба истилоҳ ҳамчун объекти таҳқиқ 

баҳои гуногун дода, афкори илмии боаҳамиятро рӯйи кор овардаанд. 
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Дар забоншиносии рус мо бештар ба андешаи олимони соҳа Г.О. Винокур, А.А. Реформатский, 

В.П. Даниленко ва олимони варзидаи тоҷик С. Назарзода, Мирзо Ҳасани Султон такя намудем. Бо 

он ки дар муайян кардани ҷиҳатҳои назарии истилоҳ афкори гуногун мавҷуд аст, вале то ҳол 

андешаи истилоҳшинос Д.С. Лотте барои ҳама муҳаққиқон арзиши умумӣ дорад ва аксарият 

андешаи илмии ӯро қабул доранд. Ӯ истилоҳро чунин таҳлил ва баҳогузорӣ кардааст: 

1) истилоҳ ҳамчун бахши системаи истилоҳшиносии миллӣ баррасӣ карда мешавад; 

2) ҷузъи истилоҳ воҳиди минималии дорои маънои истилоҳ буда, дар истилоҳсозӣ 

ширкат мекунанд; 

3) истилоҳи ташаккулёфтаистода, албатта, дорои «норасоӣ»- ҳо аст; 

4) якмаъноии «мутлақ» ва «нисбӣ»- и истилоҳ фарқ карда мешаванд; 

5) тақсимоти ҳамаҷонибаи мафҳум ба «асосӣ» ва «ҷалбшуда» зарур аст; 

6) пеш аз ҳама, зарур аст истилоҳи ба танзим даровардашударо аз ҷониби илми 

истилоҳшиносӣ пешниҳод кард, то мутахассисон ба фаҳмиши нави истилоҳот сарфаҳм раванд; 

7) дар навбати аввал ба шакли дурусти шохаҳои истилоҳотсозӣ диққат бояд дод, ки 

заминаи истилоҳсозӣ ба ҳисоб мераванд, аз онҳо тамоми сохтори истилоҳсозии соҳавӣ вобаста аст; 

8) истилоҳи сохташуда бояд, номи худи предмет, ё мафҳумро дошта бошад, дар соҳаи 

мазкур синоним ва омоним надошта бошад; 

9) истилоҳҳои мавҷуда ва сохташаванда бояд маҷмуаи муайян- «қисман» (маъноӣ) ё 

«асосӣ» (агрегатӣ) ба вуҷуд оварад [6, с.14]. 

Истилоҳоти иқтисодӣ ба соҳаҳои гуногуни илми иқтисод марбутанд. Таҳқиқи ташаккули 

забони илмии тоҷикӣ аз ҷониби муҳақќиқон хеле барвақт оғоз гардидааст. П. Нуров ташаккули 

забони илмии тоҷикиро ба се давраи таърихӣ тақсим мекунад:  

1) давраи давлатдории Сомониён;  

2) давраи Ҳокимияти Шуравӣ; 

3) давраи Истиқлолияти Ҷумҳурии Тоҷикистон [7, с.11]. 

Ин гуна даврабандӣ, албатта, дар асоси як шохаи забони форсӣ – забони тоҷикӣ сурат 

гирифтааст. Дар ҳавзаҳои дигари забони форсӣ - Эрону Афғонистон, донишмандони зиёде доир ба 

асосҳои назарии истилоҳсозӣ ва истилоҳшиносӣ осори гаронбаҳои илмӣ ба вуҷуд овардаанд. 

Масалан: “Доир ба истилоҳот донишманди эронї Муҳаммад Таботабоӣ фарҳанги бузурге таълиф 

намудааст, ки ба он истилоҳоти соҳаи мухталифи тиб шомил аст” [11, с.5]. Ва ё “дар забони форсии 

дарии Афғонистон оид ба ин масъала донишмандон доктор Мир Абдулвоҳид, Муҳаммадраҳими 

Илҳом, Ҳусайни Ноил ва чанде дигарон фикрҳои муҳим гуфтаанд” [11, с.6].  

Дар забоншиносии тоҷик муҳаққиқони зиёде доир ба истилоҳоти соҳаҳои гуногун рисолаву 

асарҳои илмӣ навиштаанд. Масалан, Ҳ. Бурҳонова доир ба истилоҳоти соҳаи кулолгарӣ, З. 

Зайниддинова доир ба истилоҳи “палонҷ” ва муродифоти он, Н.О. Шарофов ва Т.Қ. Ҷӯраева доир ба 

истилоҳоти техникӣ мақола ва рисолаҳо навишта, вижагиҳои маъноӣ ва сохтории истилоҳоти 

соҳаҳои гуногунро мавриди пажуҳиш қарор додаанд. Ин раванд имрӯз низ идома дорад. Доир ба 

истилоҳоти соҳаи иқтисод то ҳол таҳқиқоти мукаммале рӯйи кор наомадааст.  

Ҳангоми таҳқиқи истилоҳоти иқтисодӣ  бояд ба ҳисоб гирифт, ки собиқаи истифодаи 

истилоҳоти иқтисодӣ нисбат ба аксар соҳаҳои дигар қадимтар аст, зеро ниёзи иқтисодии инсон 

баробари инсон ба вуҷуд омадааст.  

Таҳқиқи истилоҳоти иқтисодӣ дар забони адабии тоҷик бори аввал ба таври системавӣ ва 

густурда мавриди таҳқиқ қарор мегирад, аз ин рӯ, бо такомули системаи иқтисодии кишвар таваҷҷуҳ 

ба он афзуда истодааст. Дар алоқа ба ин, раванди рӯзафзуни ҷаҳонишавӣ тақозо мекунад, ки 

системаи истилоҳоти иқтисодии забонҳои олам, ки дар ҳуҷҷатҳои расмӣ мавриди истифода қарор 

мегирад ва барои барқарор кардани муносибатҳои иқтисодӣ мусоидат мекунад, такмил дода шавад. 

Гунаҳои мувофиқу дуруст ва коромади он коркард карда шаванд. 

Муносибатҳои иқтисодӣ собиқаи қадими таърихӣ дорад, мушаххас аз замони пайдоиши 

аввалин давлатҳо муносибатҳои иқтисодӣ барқарор гардидаанд. Иқтисод низ маҳсули ҳамон давра 

аст. Агар ба таърихи давлатдориҳо такя кунем, аён мегардад, ки муносибатҳои иқтисодӣ, қабл аз 

ҳама, дар Шарқ ба вуҷуд омадаанд. Вожа ва истилоҳоти иқтисодӣ низ бори аввал дар Шарқ рӯйи кор 
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омадаанд. Сабаби бо забонҳои лотинӣ ва дигар забонҳо бештар мустаъмал гардидани истилоҳоти 

иқтисодӣ ин аст, ки системасозии истилоҳоти илмии иқтисодӣ бори аввал бо забонҳои лотиниву 

юнонӣ сурат гирифта, сипас бо забони арабӣ ва дигар забонҳо ба амал омадаанд. Сабаби дигар, ин 

рушди низоми иқтисодии кишварҳо аст, ки он низ ба ташаккули истилоҳоти иқтисодӣ замина 

гузоштааст. 

Бо сабаби он ки забонҳои қадимии олам ҳам дар Шарқ ва ҳам дар Ғарб ба таври комил омӯхта 

нашудаанд, мо истилоҳоти маъмулро ба ҳайси мисол барои таҳлил ва баррасӣ мавзуи баҳс қарор 

медиҳем, то самти минбаъдаи таҳқиқ муайян гардад. «Ин комилан мантиқӣ аст, агар ба ҳисоб гирем, 

ки бо зуҳури аввалин давлатҳо навъи якуми шуғл дар шакли профессионалӣ ҷамъкунандаи  андоз- 

сборщики налогов – tax collector, сипас  корҳои ҳарбӣ- военные military ва дар охир дипломатия – 

diplomacy ба вуҷуд омадааст» [8, с.21]. 

Дар маъхазҳои илмӣ доир ба пайдоиши истилоҳи иқтисодӣ аз забони юнонӣ маълумот 

медиҳанд. Инчунин, дар маъхазҳои зиёде доир ба мавҷудияти ҳуҷҷатҳои иқтисодӣ маълумоти нодир 

мавҷуд аст. 

Таърихи чандҳазорсолаи забони форсии тоҷикӣ аз сарчашмаҳои илмие дарак медиҳад, ки то 

ҳанӯз он ба таври комил омӯхта нашудааст. Азбаски доир ба масъалаи иқтисод ва истилоҳоти 

мустаъмали иқтисодӣ маводи зиёд мавҷуд аст, мо интихобан ба сарчашмаҳои маъмулӣ-таърихии 

забонамон такя намудем, ки доир ба истилоҳоти иқтисодӣ маълумот додаанд.   

Муҳаққиқи тоҷик Тураҳасанов Қ. барои рушди минбаъдаи истилоҳшиносии тоҷик таъкид 

мекунад, ки: “Барои омӯхтани забони миллии тоҷикӣ ва қонунҳои истилоҳсозии он бояд ба маводи 

бойи классикӣ, аз он ҷумла истилоҳоти касбу ҳунар, ҷалб карда шавад” [8, с.7]. 

Осори хаттие, ки аз замони ташаккул ва рушди забони форсии нав ба мерос мондааст, маводи 

зиёде доир ба намунаи ҳуҷҷатҳо ва истилоҳоту вожаҳои соҳаи иқтисодро дар худ ҳифз кардаанд.  

Дар осори бузургони илму адаби  эронитабор истилоҳоти зиёде мавриди истифода қарор 

гирифтаанд. Баррасии он мавзуи алоҳидаи илмӣ хоҳад буд. Мо ба таври мунтахаб аз осори баъзе аз 

бузургони илму адаби тоҷик корбурди истилоҳоти иқтисодиро баррасӣ мекунем.  

Дар «Қобуснома»-и Унсурулмаолии Кайковус бобе таҳти унвони «Андар тиҷорат кардан» 

аст. Дар ин боб нависандаи китоб доир ба расму русуми тиҷорат ва тартибу қоидаи он маълумот 

додааст. Дар он истилоҳоти «дирам» ва «бозаргон» “ Ва мақсуд аз ин сухан он аст, ки ҳар кї ӯ ба 

тамаи фузунии як дирам аз Шарқ ба Ғарб шавад ва Ғарб ба Шарқ шавад… ва ин ҷуз бозаргон 

набошад” [12, с.135] истифода гардидааст.  

Инчунин, истилоҳоти қадимии соҳаи иқтисод: муомила /Ва муомила муқимонро бувад, ки 

матои қосидро ба тамаи фузунӣ бихаранд…/[12, с.135]; нася /Ва ба тамаи бешӣ ба нася муомилат 

накунад/ [12, с.136]; сармоя /… ки бузургтарин зиёне бозаргонроо аз сармоя хӯрдан аст/ [12, с.136]; 

байъ /Бояд ки байъ нокарда ҳеҷ аз даст надиҳад…/ [12, с.136]; анбозӣ (шарикӣ) /аммо бозаргоне, 

ки камсармоя бувад, бояд ки аз анбозӣ  бипарҳезад…/[12, с.138] коло /ва худ аз пас биёяду коло 

бистонад/[12, с.139]. 

Дар ин боб инчунин доир ба ҳуҷҷати тиҷорӣ суҳбат рафтааст: Ва дар муомалат ба ҳуҷҷат 

додану ситудан ҳушёр бош, ки чун ҳуҷҷат бихоҳӣ додан, то нахуст ҳақ ба даст нагирӣ, ҳуҷҷат аз даст 

мадеҳ [12, с.142]. Ба мисли «Қобуснома» садҳо асар ва ҳуҷҷатҳои маҳфузмондаро мисол овардан 

мумкин аст, ки маъхази фаровон доир ба  истилоҳоти иқтисодӣ доранд.  

Фазои иҷтимоиву сиёсии ҷомеаи қадими тоҷикон ба ташаккули системаи истилоҳоти 

иқтисодии тоҷикӣ таъсиргузор будааст. Дар ибтидо агар истилоҳоти сирф тоҷикӣ мустаъмал буданд, 

вале бо мурури вақт истилоҳоти арабиасл ва туркӣ мавқеъ пайдо мекунад. Ин, албатта, сабабҳои 

муайян дорад. Минбаъд дар масири таърих ба таркиби луғавии забони тоҷикӣ истилоҳоти иқтисодии 

русиву аврупоӣ ворид мегарданд.  

Давраи аз ҳама сертаҳаввул замони Шуравӣ аст. Маҳз дар ҳамин давра системаи истилоҳоти 

иқтисодӣ дар марҳилаи нав ташаккул меёбад. Раванди ташаккул ва таҳаввули истилоҳоти иқтисодӣ 

таҳти таъсири ҳамгироӣ ва падидаҳои ҷаҳонишавии замони нав сурат гирифта, дар забони тоҷикӣ 

истилоҳоти зиёдеро мавриди истифода қарор дод ва боиси ғановати луғавии забони форсии тоҷикӣ 

гардид.  
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Истилоҳоти иқтисодӣ бо равандҳои иҷтимоиву сиёсӣ ҳамбастагии ногусастанӣ доранд, дар 

онҳо таъсири сиёсат, ҳуқуқ, дипломатия мушоҳида мешавад. Дар масири таърихи чандҳазорсолаи 

рушди забони тоҷикӣ истилоҳоти зиёди иқтисодӣ мавриди истифода қарор гирифта, борҳо 

таҳаввули маъноӣ ва сохторӣ кардаанд.  

Бо тафовут аз вожаҳои умумиистеъмоли забон истилоҳот вижагиҳои ба худ хос доранд, ки 

онҳо обуранги бадеӣ надоранд, якмаъноянд, дорои низоми муайян мебошанд. Истилоҳот қабати 

махсуси лексикиро ташкил медиҳанд.  

Таҳқиқи вижагиҳои сохторию семантикии истилоҳоти иқтисодӣ дар корҳои илмии С. Р. Багова 

инъикоси худро ёфтаанд. Муҳаққиқ дар асоси 6000 воҳидҳои лексикии забони англисӣ ҷиҳатҳои 

сохтории истилоҳоти забони англисиро мавриди таҳқиқ қарор дода, ду гурӯҳи истилоҳоти забони 

англисиро қайд мекунад: истилоҳоте, ки аз як калима таркиб ёфтаанд ва истилоҳоте, ки аз ду калима 

таркиб ёфтаанд [1, с.43].  

Забони ҳуҷҷатҳои меъёрии соҳаи иқтисод асосан истилоҳотеро дар бар мегирад, ки тавассути 

он муносибатҳои иқтисодӣ ва расмӣ дар соҳаи иқтисод ба вуҷуд меоянд. Баррасии назарии 

истилоҳот ҳам дар забоншиносии миллӣ ва ҳам дар забоншиносии олам пайваста идома дорад. Дар 

баробари ин, таҳқиқи истилоҳоти соҳаи иқтисод дар забоншиносии миллӣ ва хориҷӣ кӯшиш ва 

пажуҳиши илмӣ ва ибтикори фардиву дастаҷамъиро тақозо мекунад. Таҳлили ҳамаҷонибаи илмии 

истилоҳоти иқтисодӣ барои такмили забони илмии тоҷикӣ дар соҳаи иқтисод мусоидат карда, 

истифодаи дақиқу дурусти онро дар ҳуҷҷатҳои меъёрии соҳаи иқтисод таъмин месозад. 

Муќарриз: Абдулманнонзода М. – н.и.ф., ДДД 
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БАРРРАСИИ ҶАНБАҲОИ НАЗАРИИ ТАҲҚИҚИ ВОЖА ВА ИСТИЛОҲОТИ ИҚТИСОДӢ 

Дар мақола мавзуи мубрами илмӣ баррасӣ гардидааст, ки муҳаққиқ дар асоси пажуҳиши илмии забоншиносони 

ватаниву хориҷӣ масъалањои назарии истилоҳшиносиро мавриди таҳқиқ қарор додааст. Ҷиҳати муҳимми таҳлил ва 

баррасии муаллиф аз он иборат аст, ки ӯ бештар ба дастовардҳои таҳқиқотии забоншиносии миллӣ такя карда, доир ба 

қадим будани истилоҳоти иқтисодӣ дар забони тоҷикӣ маълумот додааст. Масалан, ӯ таъкид мекунад, ки дар забони 

форсии тоҷикӣ истилоҳоти иқтисодӣ аз замонҳои хеле қадим истифода мешуданд ва чанд далел аз ҳуҷҷатҳои қадимии 

бамеросмондаро мисол оварда, барои таҳкими далели худ бевосита аз “Қобуснома” мисолҳо овардааст. Ҷиҳати дигари 

дастоварди муҳақќиқ аз он иборат аст, ки ӯ таҳқиқоти забоншиносии оламро ҳамчун пояи таҳқиқи илмӣ дар ҷаҳони 

муосир баррасӣ кардааст. Ӯ инчунин қайд мекунад, ки тамоми дастовардҳои илмии соҳаи илми истилоҳшиносӣ дар 

мавқеъ ва замони худ дорои арзиш буда, ҳангоми таҳлил ва тавзеҳи истилоҳоти иқтисодӣ бо забони тоҷикӣ бояд аз онҳо 

истифода кард. Мақола бо далелҳои муътамад асоснок карда шуда, арзиши илмӣ дорад.  

Калидвожањо: истилоҳоти иқтисодӣ, истилоҳшиносӣ, забоншиносии миллӣ, ҳуҷҷатҳои меъёрии соҳаи иқтисод, 

истилоҳоти байналхалқӣ, муомила, сармоя, коло. 
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ОБЗОР ТЕОРЕТИЧЕСКИХ АСПЕКТОВ ИССЛЕДОВАНИЯ ЭКОНОМИЧЕСКИХ СЛОВ И ТЕРМИНОВ 

В статье рассматривается важная научная тема, в которой автор исследовал теоретические вопросы терминологии 
на основе научных исследований отечественных и зарубежных лингвистов. Важным аспектом авторского анализа 
является то, что он в большей степени опирается на исследовательские достижения отечественной лингвистики и 
приводит сведения о древности хозяйственных терминов в таджикском языке. Например, он подчеркивает, что 
экономические термины в персидско-таджикском языке используются с древних времен, и приводит несколько 
свидетельств из древних документов, а для усиления своей аргументации приводит примеры непосредственно из 
«Кабуснаме». Еще одним аспектом достижений автора является то, что он рассматривал лингвистические исследования 
мира как основу научных исследований в современном мире. Он также отмечает, что все научные достижения в области 
терминологии имеют ценность в своем месте и времени, и их следует использовать при анализе и разъяснении 
экономических терминов на таджикском языке. Статья основана на достоверных фактах и имеет научную ценность.  

Ключевые слова: экономические термины, терминология, отечественное языкознание, нормативные документы 
в области экономики, международные термины, сделка, капитал, товар. 

 

REVIEW OF THEORETICAL ASPECTS OF RESEARCH OF ECONOMIC WORDS AND TERMS 

The article deals with an important scientific topic in which the author explored the theoretical issues of terminology based 

on scientific research by domestic and foreign linguists. An important aspect of the author's analysis is that it relies to a greater 

extent on the research achievements of domestic linguistics and provides information about the antiquity of economic terms in 

the Tajik language. For example, he emphasizes that economic terms in the Persian-Tajik language have been used since ancient 

times, and cites several evidence from ancient documents, and to strengthen his argument, he cites examples directly from 

Qabusname. Another aspect of the author's achievements is that he considered linguistic studies of the world as the basis of 

scientific research in the modern world. He also notes that all scientific achievements in the field of terminology are valuable in 

their place and time, and they should be used in the analysis and explanation of economic terms in the Tajik language. The article 

is based on reliable facts and has scientific value. 

Key words: economic terms, terminology, domestic linguistics, normative documents in the field of economics, 

international terms, transaction, capital, goods. 
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УДК: 491.550 

НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ ПОДЛЕЖАЩЕГО В СОВРЕМЕННОМ 

ТАДЖИКСКОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ 

 

Кенджазода М.С. 

Таджикский национальный университет 

 

Члены предложения по функции, грамматическими и синтаксическими отношениями друг с 

другом и выражению делятся на две группы: главными и второстепенными.  

Подлежащее и сказуемое являются основными грамматическими формами двусоставных 

предложений, которые выражают предикативные отношения. А.Н. Гвоздев справедливо отмечает 

в «Современном русском литературном языке» [3]: «Непрерывное выражение предикативного 

отношения формирует структурное ядро предложения, поэтому подлежащее и сказуемое 

называются главными членами предложения» [3, с.56]. Подлежащее считается главным членом 

предложения, а сказуемое поясняет и комментирует его с какой-либо стороны. 

Сказуемое в отношении значения и формы зависит только от подлежащего и обозначает 

действие, признак и свойство подлежащего, которые имели место в определенное время и 

принадлежат определенному числу людей. Сказуемое в результате зависимости от подлежащего 

выполняет свою функцию. Сказуемостное отношение, которое является необходимой и 

специфической особенностью предложения, подтверждается или опровергается в подлежащно- 

предикативных отношениях о действии, состоянии, событии, ситуации и признаке в наклонении и 

определенном времени. Например: 

Состояние: Шунидани саргузашти Ёдгор ба ин шахс таъсири аҷибе бахшид, ба чашмонаш 

нур пайдо шуд (История Ёдгора произвела на этого человека удивительное впечатление, его глаза 

загорелись) (С.Айни). 

Действие: Дари обхона кушода шуд (Дверь в отхожее место открылась) (С.Айни). 

Ситуация: Бадани ин шахс монанди бузи дар кӯбкорӣ тахташуда пора-пора ва хуншор шуда 

буд (Тело этого человека было разорвано на куски и окровавлено, как коза в козлодранье) (С.Айни). 

Событие: Дар Россия инқилоб шуд ва подшоҳ Николайро бекор карданд (В России произошла 

революция, и царь Николай был свергнут) (С.Айни). 

Признак: Даруни обхона тангу торик буд (Внутренняя часть зиндана эмира была узкой и 

темной) (С.Айни). Лабҳои ин савор ғафс, биниаш ситабри паҳн, рӯяш сафеди пургӯшти фарбеҳ ва 

чашмонаш танг буд (У этого всадника были толстые губы, широкий нос, белое от жира лицо и 

узкие глаза) (С.Айни).  

Грамматический признак подлежащего выражает сказуемое, которое выражается 

спрягаемыми формами глагола или другими явлениями речи. Такое положение рассмотрим в 

следующих примерах: Баъд аз рафтани ясавулбошӣ ва тӯпчибошӣ мерганон хобиданд (После 

ухода Ясавулбоши и Тупчибаши стрелки спали) (С. Айнӣ). Рӯзи панҷшанбе - дуюми сентябр аз 

долони дарвозаи Арк садои пойи раванда ва оядае шунида намешуд (В четверг, 2 сентября, в 

коридоре Арка не было ни звука шагов уходящих и приходящих) (С.Айни). 

В приведенных выше предложениях, в первом предложении сказуемым является хобиданд, 

спрягаемая форма глагола, простое прошедшее время, и выражается во множественном числе. 

Подлежащее - мерганон - это существительное третьего лица множественного числа. Сказуемое 

второго предложения выражается составным глаголом шунида намешуд, подлежащее выражается 

существительным садо, а действие происходит в прошедшем длительном времени в форме 

отрицания. 

Подлежащее - главный член предложения, который указывает на предмет мысли и 

выражается словами разного значения, имеющими понятие грамматического предмета. 

Подлежащее является независимым членом предложения и отвечает на вопросы кто, что [6, 330]. 

Подлежащее - такой главный член, который подчиняет другой главный член - сказуемое и 

второстепенные члены, и не подчиняется никакому другому члену предложения. Подлежащее 
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почти всегда стоит в начале предложения. Например: Санҷар ба воситаи он расмҳо он ду фидоиро 

аз хароботе ёфта ҷазо дод Отсиз дар аввалҳои ҳукумати худ монанди падараш ба Султон 

Санҷари Салҷуқӣ итоат кард (С.Айни). 

Языковед М. Норматов, подчеркивая особенности подлежащего, добавляет: «У подлежащего 

в таджикском языке есть некоторые грамматические особенности и признаки, которые помогают 

отличить его от других членов предложения, выраженного предметом: 

1. Подлежащее не идет после изафетного окончания; 

2. Не включает префиксы и суффиксы; 

Оно не подчиняется ни одному члену, то есть оно является главным в предложении» [12, с.38]. 

Лингвист Б. Камолиддинов указывает на следующие признаки подлежащего: «Подлежащее 

имеет грамматические признаки: 

а) Сказуемое согласуется с подлежащим в лице и числе. б) Не очетается с префиксами и 

суффиксами [10, с.35]. 

Подлежащее выражает предмет, поэтому любые слова, имеющие особенности предмета, в 

предложении могут быть подлежащими. Выражение подлежащего целесообразно разделить на две 

группы. В первую группу входят части речи, указывающие непосредственно на предмет, и их 

основная синтаксическая функция в предложении - выполнять функцию подлежащего. Все виды 

существительных, предметных местоимений и инфинитива обладают этой особенностью. 

Выражение подлежащего существительным. Подлежащее является исполнителем 

действия и состояния. Эта особенность не одинаково свойственна для всех видов 

существительных, поэтому степень выполнения функции подлежащего существительными не 

одинакова: 

А) Имя собственное. В этой функции продуктивно использование собственных 

существительных, выражающих людей. Этот вид подлежащих очень распространен в 

художественной прозе. В нашем материале широко используются личные имена людей: 

Абдулаҳадхон- тўра аз шароби ноб сархуш дар базмҳои ўрда бо ҳамроҳии дастаи созандаву 

сарояндагон танбўр навохта, дилхушӣ карда нишаста буд (Абдуллахадхан-тура, опьяненный 

благородным вином, на праздниках орды играл на танбуре с группой музыкантов и певцов орды) 

(С.Улугзода). Мирзоакрами шўрбахт хоҳу нохоҳ хам шуда ҳамчунин ҳолати чорпо ба худ гирифту 

ба ҷойи бедонаи хоини худ ба ҷанг даромад. Ҳоҷиқул мисли бедона бол меафшонд, питпилиқ мекард 

ва гоҳе бедона буданашро фаромўш карда монанди хар ҷуфтак мезад (Несчастный Мирзоакрам 

нехотя нагнулся, занял позу скота и начал бой вместо своего перепела- предателя. Ходжикул 

порхал, как перепел, хлопал крыльями, а иногда забывал, что он перепел, и брыгался как осел) 

(С.Улугзода). Абўмуслим дар вақти хуруҷ ва иқтидори худ аз арабҳои истилогар ва тарафдорони 

онҳо шашсад ҳазор касро кушта буд (Абу Муслим убил шестьсот тысяч арабских захватчиков и 

их сторонников во время своего вторжения и прихода к власти). Синдбод бо ин қувваи мусаллаҳ 

арабҳои Нишопурро тамоман кушта нест кард (С.Айни) (Этими вооруженными силами Синдбад 

полностью уничтожил арабов Нишапура) (С.Айни). Темурмалик охир ғайр аз ба хоинон лаънат ва 

нафрат фиристодан ва рафиқони худро барои интиқомкашӣ аз душманони ғаддори хунхор 

ташвиқ карда, ба онҳо ҷасорат ва ғайрати тоза додан, барои худ воситаи тасаллии дигаре наёфт 

(С.Айни) (В конце концов, Темурмалик не нашел другого средства утешения, кроме как наслать 

проклятие и ненависть на предателей и побуждать своих товарищей отомстить своим 

кровожадным врагам и придать им храбрость и рвение) (С.Айни). 

Неличные собственные существительные также используются в функции подлежащего, но 

их относительно немного: Мовароуннаҳр, Хуросон ва Хоразм дар он замонҳо ободтарини 

мамлакатҳои Шарқи ислом буданд (Мавераннахр, Хорасан и Хорезм в то время были самыми 

процветающими странами исламского Востока) (С.Айни). Банокат, Хатлон, Вахш, Чағониён, 

Тирмиз, Балх, Марв, Шодбох, Нишопур, Нисо, Шаҳристон, Деҳистон, Абевард ва Тўс барин чандин 

вилоятҳо ва шаҳрҳои ободи серодам буданд (Банокат, Хатлон, Вахш, Чаганиан, Термез, Балх, 

Мерв, Шодбох, Нишапур, Ниса, Шахристан, Дехистан, Абевард и Тус, а также несколько 

процветающих вилаятов и городов были заселенными и людными) (С.Айнӣ). Хуҷанд монанди 
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чандин шаҳрҳо ва навоҳии дигари Мовароуннаҳр ва Хуросон дар ҳуҷуми Чингиз ба ҳоли худ гузошта 

шуда буд (Худжанд, как и несколько других городов и районов Мавераннахра и Хорасана, был 

оставлен в покое Чингисханом) (С.Айни). 

Б) Нарицательное существительное. Подлежащее очень часто 

выражается нарицательными существительными, выражающими человека: Хоҷагон, хусусан 

хоҷагони мираконӣ ва ғиждувонӣ ба дуохонӣ ҳам машғулӣ мекарданд: мардум беморон ва 

девонагонро аз атроф ба хонаҳои онҳо меоварданд (Уважаемые, особенно уважаемые миракони 

и гидиждувани, также занимались чтением заклинаний: люди приводили больных и 

душевнобольных в их дома) (С.Айни). Сартароши солхўрда деҳқони ҷавонеро рўйи санг шинонда 

мўйи сарашро метарошад (Старый цирюльник посадил молодого дехканина на камень и постриг 

ему волосы) (С.Айни). 

Также наблюдались неличные нарицательные существительные, выражающие различные 

понятия: Манҷаниқҳо ба кор даромаданд. (Катапульты для метания стрел и камней введены в 

действие) (С.Айни). Нафти оташгирифта ба рўйи об қадре сўхта хомўш мегардид. 

(Воспламеняющаяся нефть немного горела на воде и потухала) (С.Айни). Ҷангҳои манҷаниқӣ ва 

чархӣ чандин рўзҳо бар зарари чингизиён давом карданд (Катапультные и колесные бои 

продолжались несколько дней в ущерб чингисханцам) (С.Айни). Аммо боғу бўстонҳо бо токҳои 

ангур ва дарахтони мевадор ва киштзорҳо бо ҳосилоти бисёрашон барқарор монда буданд. 

(Однако сады и цветники с виноградными лозами и фруктовыми деревьями, а также поля с 

высокими урожаями были восстановлены) (С.Айни).  

Выражение подлежащего прилагательным. Прилагательное тоже 

выступает в функции подлежащего. В этом случае прилагательное отражает как сам предмет, 

так и признак этого же предмета. В этой функции используются прилагательные, которые путем 

субстантивации из прилагательного перешли в существительные и приняли категории 

существительного: Ҷавонон дар ин хусус бисёртар тааҷҷуб мекарданд. (Молодые люди были 

больше удивлены этим) (С.Айни). 

3. Выражение подлежащего местоимением. Как отмечается в источниках, предметные 

местоимения в предложении непосредственно употребляются в функции подлежащего. Все 

разряды личных, возвратных, вопросительных, определительных, неопределенных, 

отрицательных и совместных (муштарак) местоимений могут быть подлежащим предложения. 

Личные, определительные и возвратные местоимения относительно больше выполняют эту 

функцию: 

а). Личные местоимения. Личные местоимения во всех трех лицах употребляются как во 

множественном числе, так и в единственном числе в функции подлежащего. Поскольку в 

художественном произведении писатель является рассказчиком, а его описательное слово исходит 

из его речи, личные местоимения первого лица единственного и множественного числа, а также 

третьего лица единственного числа используются чаще: Ман дар он вақт аз ҳад зиёд пурмуболиға 

будани ин нақли падарро ҳаргиз ҳис накарда будам. (Я тогда ни в коем случае не чувствовал 

слишком сильное преувеличение истории отца в то время) (С.Айни). Ў дар бехи ҳар поя танҳо чор 

дона бехҷастро монда бачкиҳои дигарро канда партофт (Он оставил только четыре куста на 

каждом корне, а остальные сорвал) (С.Айни). 

В абстрактном выражении местоимения каждый предмет, на который оно указывает, 

рассматривается не только по его внешней структуре, но и по всем его особенностям. Например, 

при выражении местоимений, с одной стороны, указывается на предметы, одновременно 

воображаются их подчеркивание и принадлежность. Этой особенностью обладает местоимение 

ман – первое лицо единственного числа: Ман рафта бобоятонро оғӯш кардам ва худамро дошта 

натавониста гиря кардам (Я пошел, обнял деда и безудержно плакал) (С.Улуғзода). Ман аз он 

ғазали латиф ва савти зариф об шуда, сарамро ба китфи модарам такя дода нишаста будам (Я 

растаял от этой нежной газели и нежного голоса и сел, положив голову на плечо матери) 

(С.Улуғзода). Ман тарсида ба модарам маҳкам часпида гирифтам (Испугавшись, я крепко 

прижался к матери) (С.Улуғзода. 
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б). Возвратные местоимения: Возвратное местоимение худ, как отдельно, так и вместе со 

своими личными – притяжательными - окончаниями местоимений –ам, -ат, -аш, -амон, -атон, -

ашон выполняет функцию подлежащего: Худи ҳамин барои ман як фоида аст (С.Айни). (Само это 

для меня является выгодой) (С.Айни). Худаш ҳам дар як кодок нишаст (Сам сидел в проеме) 

(С.Айни).  

Эффективность местоимений определяется грамматической категорией, закономерностью 

употребления, а также их стилистической особенностью, поскольку они обычно указывают на 

определенные и установленные предметы: Ман поҳоямро ба сандалӣ дароз карда якрўя ёзидам (Я 

протягивал ноги к сандалу и сидел полулежа) (С.Айни). Онҳо ба ҳар кадом одами кирошуда ғайр 

аз тўшаи сафар боз панҷсўмӣ пули русӣ ҳам доданӣ шуданд (Кроме дорожных расходов, они 

предложили каждому нанятому человеку заплатить еще 50 российских рублей) (С.Улугзода).  

Слова камина и банда используются в некоторых случаях как личные местоимения, т.е. 

первое лицо используется только для функции подлежащего: Банда бегуноҳ нестам (Ваш 

покорный слуга не невиновен) (С.Улугзода). Банда ба имом гуфтам (Я рассказал имаму) 

(С.Улугзода). Камина, дарвоқеъ, аз ҷониби шумо ҳеҷ як гапи ҷогаҳӣ надорам... (Ваш покорный 

слуга, вообще-то, нечего мне о скрывать от тебя... ) (С.Улугзода). Аз барои ҳамин камина боз ба 

ҳузури шумо омадам (Вот почему ваш покорный слуга снова пришел к вам) (С.Улугзода). 

в). Вопросительные местоимения: Кӣ ба набарди ин чокари суғдӣ мебарояд? (Кто пойдет 

в бой с этим согдийским служителем?) (С.Улугзода). Кӣ гирифта бошад? (Кто мог взять?) 

(С.Улугзода). 

г). Определительные местоимения. Определительные местоимения выполняют две 

стилистические функции; первая - определительная: Ҳама хешони дуру наздики хонадони 

бухорхудотҳо огоҳ буданд (Все дальние и близкие родственники семьи Бухархудотов были 

уведомлены) (С.Улугзода).  

Вторая функция – подчеркивание: Ҳар кӣ аз болои бурҷу бораҳо ба шаҳр нигоҳ мекард, 

шаҳрро ғарқи баҳри кабудӣ медид (Любой, кто смотрел на город с башен, видел город тонущим в 

синем море) (С.Улугзода). Ҳар ду то миён бараҳна, мӯи сари ҳар ду то буни гардан фуромада ва 

бо чанбараки нафиси баста (Оба обнажены до пояса, волосы обоих с голов спущены до шеи и 

схвачены тонким обручем) (С.Улугзода).  

д). Неопределенные местоимения. Неопределенные местоимения используются реже, чем 

личные местоимения. По сути дела, неопределенные местоимения кадом, чанд, баъзе, дигар 

используются чаще: Дигарон мекалавиданд. (Другие пошатывались) (С.Улугзода). Кадоме аз аҳли 

ҳадис ё аз уламои кубор ба ин нукта ишорат кардааст. (Кто из знатоков хадисов или выдающихся 

ученых указал на это) (С.Улугзода).  

Неопределенные местоимения, как и личные местоимения, широко употребительны в 

функции подлежащего. Местоимения баъзе и кадом (кадоме), выражая лицо, по отношению к 

другим определительным местоимениям чаще используются в функции подлежащего. Данные 

местоимения в этой грамматической функции употребляются с определением: Баъзе талабаҳо ба 

сабаби дар зери ҳимояти ягон одами калон ё шогирди ягон муллои бонуфуз будан, ба воситаи онҳо 

ҳуҷраеро ба даст дароварда чанд гоҳе аз дарбадарӣ халос мешуданд (Некоторые студенты, 

находясь под защитой важного человека или ученика влиятельного муллы, получали через них 

комнату и на некоторое время освобождались от бездомного скитания ) (С.Айни).  

е). Отрицательные местоимения. Отрицательное местоимение в форме сочетания ҳеҷ 

кадом, ҳеҷ кӣ, хеҷ чӣ, хеҷ як используется в функции подлежащего: Ҳеҷ кас намеояд, хавотир 

накаш (Никто не придет, не беспокойтесь)(С.Улугзода). Ҳеҷ кадоми онҳо дар контураи 

шаҳриашон баъд аз соати кор пул намонданд (Никто из них в своей городской конторе после 

(окончания) рабочего времени не оставлял деньги) (С.Айни). Ҳеҷ кадоми онҳо пули нақд дода 

натавонистанд (Никто из них не смог дать наличные деньги) (С.Айни). 

ж). Указательные местоимения: Инҳо бузургзодагон, авлоди шоҳон ва маликони деҳаҳо 

буданд (Это были люди благородного происхождения, потомки правителей и владельцев деревень) 



118 

(С.Айни). Ин ба ман бисёр алам кард (Это меня очень обидело) (С.Айни). Он оташ чандон гармӣ 

дошт (Огонь был очень горячим) (С.Айни). 

11. Выражение подлежащего числительным. Числительные субстантивируются и 

употребляются в функции подлежащего. Количественные числительные, как название числа, 

широко употребительны в функции подлежащего: Дуяшон бо ниҳояти шиддат ва тундӣ 

шамшерзанӣ мекарданд (Эти двое очень интенсивно и резко сражались мечом) (С.Улугзода). 

Садҳо ҳазор мардум аз насл ба насл дар кашидани деворҳо ва таъмини онҳо меҳнат мекарданд 

(Сотни тысяч людей из поколения в поколение работали, чтобы построить стены и обеспечить 

их) (С.Улугзода). 

Исходные (асли) и приблизительные числительные в этой синтаксической функции больше 

получают нумеративов или с определительными местоимениями образуют устойчивые именные 

сочетания. Порядковое числительное приобретает особенности существительного и в случае 

употребления в функции подлежащего получает больше распространения. Поскольку порядковые 

числительные обозначают единственное число, при выражении ими подлежащего сказуемое 

используетсяв форме единственного числа: Ҳар се нафар роҳи шаҳри Бухороро пеш гирифтем. 

Дуяшон ба якдигар нигоҳ накарда, дилсардона дастфишорӣ намуданд (Мы все трое направились 

в Бухару. Двое, не глядя друг на друга, холодно пожали друг другу руки) (С.Улугзода). Дуяшон 

ҳамроҳ ба деҳа даромаданд (Эти двое вместе вошли в деревню) (С.Улугзода). Дуяшон аввал 

чапотӣ ва баъд дунбулбирёнро тановул карданд. Двое съели сначала чапоти, а затем жаренный 

(горох; жаренную кукурузу) молочно-восковой спелости) (С.Улугзода). 

В функции подлежащего широко употребительны приблизительные числительные: Баъд ду-се 

нафар балҷувониҳои ношинос ҳам: «лозим нест, додарон, пули нону чойро худамон додем» гуфта 

пули Назирро гардонданд (Затем два или три неизвестных бальджуанца вернули Назиру деньги, 

сказав: «Не надо, братья, мы сами заплатили за хлеб и чай») (С.Улугзода).  

Наблюдалось мало составных числительных: Чилу се нафар савор бо сардории ў ба тарафи 

Сурхоб – ба назди Саидалӣ равона шуданд (Сорок три всадника во главе с ним направились в 

сторону Сурхоба, к Сайдали). (С.Улугзода). 

12. Выражение подлежащего причастием. Причастие, подвергаясь субстантивации, в 

предложении выполняет функцию подлежащего. Такие причастия обычно выражают лицо. Но 

грамматической функцией причастия в предложении является определение, например: 

Кушташудагон ва маҷрӯҳони дастаи Молик дар регзор монданд (Убитые и раненые из команды 

правителя остались в песках) (С.Улугзода). 

13. Инфинитив. Инфинитив редко используется в функции подлежащего, и это видно в 

нашем материале: Омадани ровии ҷавон айни муддаост (Приход молодого рассказчика 

своевременен) (С.Улугзода). 

Таким образом, упоминание подлежащего зависит от потребности речи, построения 

предложения и грамматической формы сказуемого: глагольные сказуемые указывают на первое и 

второе лицо, нет необходимости называть местоимением владельца действия и состояния (ман, мо, 

моён, ту, шумо), ибо собеседники во время разговора присутствуют, и форма сказуемого указывает 

на субъект действия и состояния. Следовательно, нет надобности всегда начинать предложение без 

подлежащего, и выражать цель в модели двусоставного предложения. Если подчеркивается статус 

владельца действия и состояния или выражаются сопоставление действия или состояния разных 

субъектов по аналогии, обязательно необходимо упомянуть местоимение в исходной позиции. 

Рецензент: Мирзоева М.Дж. – д.ф.н., профессор ТНУ 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ИФОДАИ МУБТАДО ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ ҲОЗИРАИ ТОҶИК 

Мақола ба масъалаи ифодаи мубтадо бо ҳиссаҳои гуногуни нутқ ва баъзе хусусиятҳои сохтории ин узви асосии 

ҷумла бахшида шудааст. Ба андешаи муаллиф аъзои чумла ба воситаи ҳиссаҳои мустақили нутқ - исм, сифат, шумора, 

ҷонишин, феъл, зарф ифода мешаванд. Ҳиссаҳои мустақили нутқ дар ифодаи муносибатҳои гуногуни синтаксисии 

аъзоёни љумла ёрї мерасонанд. Аъзоёни ҷумла категорияи синтаксисї мебошанд, ки аз якҷояшавии калимаю иборањо 

дар љумла ба вуҷуд омада, муносибатҳои сохтории ҷузъҳои ҷумларо инъикос мекунанд. Муаллиф инчунин таъкид 

мекунад, ки дар байни ҳиссаҳои нутқ ва аъзои ҷумла алоқа ва ҳатто таъсири мутаќобила вуҷуд дорад. Аммо ҷузъњои 

нутқ ва љумларо баробар кардан мумкин нест, зеро њар кадом вазифа ва хусусиятњои грамматикии худро доранд. Дар ин 

маврид роли исмњо махсусан калон аст. Аммо ин њиссаи нутқ дар синтаксис вазифањои гуногунро иљро мекунад. Моњият 

ва вазифаи синтаксисии калима ё ибора ҳамчун узви ҷумла аз рӯйи вазифаи онњо дар љумла муайян карда мешавад. Бо 

овардани мисолу изҳороти олимони гуногун ва сершумор мавқеи муаллифи мақола мустаҳкам мегардад. 

Калидвожаҳо: сараъзои ҷумла, мубтадо, хабар, муайянкунанда, пуркунанда, ҳол, ҳиссаҳои нутқ, исм. 

 

НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ ПОДЛЕЖАЩЕГО В СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ 

ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ 

Статья посвящена вопросу выражения подлежащего разными частями речи и некоторым структурным 

особенностям этого главного члена предложения. По мнению автора члены предложения выражаются 

самостоятельными частями речи - существительными, прилагательными, числительными, местоимениями, глаголами, 

наречиями. Служебные части речи помогают в выражении различных синтаксических отношений членов 

предложения. Члены предложения - это синтаксическая категория, которая возникает из сочетания слов и 

словосочетаний в предложении и отражает структурные отношения элементов предложения. Автор также 

подчёркивает, что существует связь и даже взаимодействие между частями речи и членами предложения. Однако 

невозможно ставить знак равенства между частями речи и членами предложения, поскольку каждый имеет свои 

функции и грамматические особенности. Роль имен существительных особо важно в данном случае. Однако эта часть 

речи в синтаксисе выполняет разные функции: Сущность и синтаксическая функция слова или словосочетания, как 

члена предложения, определяется функцией, которую они выполняют в предложении. Приведенными разными и 

многочисленными примерами и высказываниями ученых укреплены позиции автора статьи. 

Ключевые слова: главные члены предложения, подлежащее, сказуемое, определение, дополнительные, 

обстоятельство, части речи., имя существительное 

 

SOME FEATURES OF EXPRESSING THE SUBJECT IN THE MODERN TAJIK LITERARY LANGUAGE 

The article is devoted to the question of expressing the subject by different parts of speech and some structural features of 

this main member of the sentence. According to the author, the members of the sentence are expressed by independent parts of 

speech - nouns, adjectives, numerals, pronouns, verbs, adverbs. Service parts of speech help in expressing the various syntactic 

relations of the members of the sentence. The members of a sentence are a syntactic category that arises from a combination of 

words and phrases in a sentence and reflects the structural relationships of the elements of the sentence. The author also 

emphasizes that there is a connection and even interaction between parts of speech and sentence members. However, it is 

impossible to equate parts of speech and sentence members, since each has its own functions and grammatical features. The role 

of nouns is especially important in this case. However, this part of speech performs different functions in syntax: The essence 

and syntactic function of a word or phrase as a member of a sentence is determined by the function they perform in the sentence. 

Given various and numerous examples and statements of scientists, the positions of the author of the article are strengthened. 

Key words: main members of the sentence, subject, predicate, definition, additional, circumstance, parts of speech., noun. 



120 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Кенљазода Манучењра Солењ – Донишгоњи миллии Тољикистон, номзади илмњои 
филологї, докторант. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, хиё. Рўдакї, 17.  
E-mail: kenjazoda-1978@mail.ru 
 
Сведения об авторе: Кенджазода Манучехра Солех – Таджикский национальный университет, кандидат 
филологических наук, кандидат филологических наук, докторант. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, 
г.Душанбе, пр.Рудаки, 17. E-mail: kenjazoda-1978@mail.ru 
 
Information about the author: Kenjazoda Manuchehra Solekh - Tajik National University, Candidate of Philological 
Sciences, doctoral student. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17.  
E-mail: kenjazoda-1978@mail.ru 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:kenjazoda-1978@mail.ru
mailto:kenjazoda-1978@mail.ru


121 

УДК 811.161+811.111 

РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ВВОДНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В РОМАНЕ «ПРЕСТУПЛЕНИЕ И 

НАКАЗАНИЕ» Ф.М. ДОСТОЕВСКОГО И СРЕДСТВА ИХ ВЫРАЖЕНИЯ В 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Ходжатов Б.Д., Турсунов Ф.М. 

Таджикский международный университет иностранных языков имени Сотима Улугзода 

 

Разные учёные в своё время по-своему трактовали проблему вводных и вставных конструкций. 

Исходя из научных трудов лингвистов XIX и начала XX вв. понятия вводности и вставочности 

смешиваются, только со второй половины XX столетия начинают рассматривать их как 

самостоятельные языковые явления. Рассмотрим мнения некоторых учёных. 

Так, Н.И. Греч в своей работе «Практическая русская грамматика» (1827 г.) отмечает: «В 

грамматическом отношении предложения бывают: главными, придаточными и вводными. … 3. 

Вводное предложение или пареноеза есть совершенно постороннее предложение, не имеющее 

никакой грамматической связи с главным [7, с.247-248]. 

Учёные А.Х. Востоков, И.И. Давыдов в первом издании «Начертаний русского синтаксиса» 

П.М. Перевлесского 1843 года выделяют два типа вводных предложений: одни из них выражают 

модальные значения, другие являются средством сообщения добавочного замечания. 

Со второй половины XIX века учёные начали рассматривать вводные слова и предложения, 

при этом к вводным конструкциям относятся как собственно вводные конструкции, так и вставные. 

Впервые А.Х. Востоков делает попытку для разграничения вышеназванных понятий, употребляя 

при этом понятие «вводное предложение»: «Между частями главного предложения может быть 

вставлено особое предложение, называемое вводным, которое не привязывается местоимениями или 

союзами к главному предложению, и может быть опущено без нарушения смысла» [6, с.174]. 

По мнению Ф.И. Буслаева (Историческая грамматика русского языка), вводные слова - это 

разновидность одного из сложных или слитных предложений, которые должны быть соединены по 

способу подчинения, но вставлены в предложение без всякой видимой грамматической связи [5, 

с.64]. 

Таким образом, в традиционном языкознании вводные слова называли словами, 

грамматически не связанными с предложением, так как вводные слова и сочетания слов не вступают 

ни в сочинительную, ни в подчинительную связь с членами предложения. 

Известно, что Ф.М. Достоевский в своих произведениях, как и многие известные писатели 

часто прибегал к использованию вводных конструкций для раскрытия внутреннего мира своих 

героев. И в этом вопросе роман «Преступление и наказание» - не исключение. 

В русском языке вводные конструкции по структуре могут быть представлены словами, 

словосочетаниями и предложениями. 

Следует констатировать, что наиболее продуктивными вводными единицами в романе 

«Преступление и наказание» Ф.М. Достоевского являются вводные слова. Так, нами выявлено 1822 

(83%) примера с вводными словами, 277 (13,2%) примеров с вводными словосочетаниями и 104 

(4,96%) – с вводными предложениями. 

В данной статье более подробно остановимся на структуре вводных предложений, которые 

занимают третье место по продуктивности и составляют 4,96% от общего количества вводных 

единиц. Вводные предложения, в отличие от вводных сочетаний слов, не представляют собой 

застывших готовых выражений, они разнообразны по лексическому наполнению и не ограничены 

объемом [1, с.635]. 

Рассмотрим примеры вводных предложений из текста романа «Преступление и наказание» и 

его перевода (переводчик Шамси Собир) на таджикский язык «Ҷиноят ва ҷазо». Всего в романе 

выявлено 104 вводных предложения и по наличию главных членов предложения их можно 

разделить на односоставные и двусоставные. 

I. Большое количество вводных предложений в романе составляют односоставные 
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предложения, которых в романе насчитывается 60 (57,7%) примеров. Статистический анализ 

показал, что вводные односоставные предложения в романе представлены определённо-личными и 

безличными предложениями. Например: Воспитания, как и представить можете, Соня не 

получила (с.17). Акнун худатон фаҳмидед, ки Соня таълиму тарбияи дуруст гирифта натавонист! 

(с.22) В первом предложении для передачи вводного предложения как и представить можете 

переводчиком приёмом контекстуальной замены лексической трансформации использовано 

предложение Акнун худатон фаҳмидед, ки... Следует отметить, что в таджикском языке вводные 

предложения присоединяются к главному предложению с помощью союзов и союзных слов «аммо, 

ва, ки, то ки, чунон ки, зеро, агар, ҳарчанд и т.п.», о чём свидетельствует приведённое выше 

предложение. Во втором предложении переводчик предпочёл подобрать вводному предложению 

мне кажется вводную единицу ба хаёлам, которая является как раз и эквивалентом данного 

вводного оборота. Например: 

Знаешь что, бесценный мой Родя, мне кажется, по некоторым соображениям (впрочем, 

отнюдь не относящимся к Петру Петровичу, а так, по некоторым моим собственным, личным, 

даже, может быть, старушечьим, бабьим капризам), — мне кажется, что я, может быть, лучше 

сделаю, если буду жить после их брака особо, как и теперь живу, а не вместе с ними (с.37). Медонӣ, 

Родяи бебаҳои ман, аз рӯи баъзе мулоҳизаҳо, ба хаёлам, (аммо ин мулоҳизаҳо ҳаргиз ба Петр 

Петрович дахле надорад, балки, ҳамту, аз руи баъзе инҷиқихои шахсии худам, ҳатто, балки, аз рӯи 

инчиқихои занона, кампиронаи ман), — ба хаёлам, агар баъди никоҳи онҳо бо онҳо хамроҳ зиндагӣ 

накарда, балки алоҳида, ҳозира барин, зиндагӣ кунам, ҳамин корам беҳтар мешудагист (с.46). 

В третьем примере снова наблюдается приём лексической трансформации, для передачи 

вводного предложения по всему видно было переводчик использует  фразеологическое вводное 

сочетание аз афташ. И, однако ж, в стороне, шагах в пятнадцати, на краю бульвара, остановился 

один господин, которому, по всему видно было, очень бы хотелось тоже подойти к девочке с 

какими-то целями (с.46). Аммо ҳамин вақт, ягон понздаҳ қадам дуртар, дар сари хиёбон як ҷаноб 

омада истод, ки аз афташ, вай ҳам бисьер мехост ба пеши духтар бо ким-чӣ хел мақсад ояд (с.57-

58).  

Рассмотрим односоставные предложения более детально. Среди односоставных предложений 

выявлено 39 (65%) определённо-личных предложений. Как нами уже было отмечено, вводные 

предложения, в отличие от вводных сочетаний слов, не представляют собой застывших готовых 

выражений, они разнообразны по лексическому наполнению и не ограничены объемом. Например: 

Так вот, Дмитрий Прокофьич, я бы очень, очень хотела узнать… как вообще… он глядит 

теперь на предметы, то есть, поймите меня, как бы это вам сказать, то есть лучше сказать: что он 

любит и что не любит? (с.202) Гап ҳамин, ки, Дмитрий Прокофьич, ман бисьёр, бисьёр мехостам 

донам ки... умуман... вай ҳозир ба чизҳои гирду атроф чӣ хел иигоҳ мекунад, яъне ки, мақсади маро 

дуруст фаҳмед, инро ба шумо чӣ хел фаҳмонам, яъне инро чӣ хел фаҳмонам, ки нағзтар шавад: вай 

чиҳоро нағз мебинаду чиҳоро ганда мебинад? (с.252) А данном предложении вводная единица 

поймите меня переведена на таджикский язык подбором эквивалента, предложением мақсади 

маро дуруст фаҳмед, которое сравнительно отличается по объёму и лексическому наполнению. 

А вот в следующем примере также используется приём подбора эквивалента, но в обеих 

вводных единицах извини меня и маро мебахшӣ зафиксировано абсолютное равенство объёма и 

лексического наполнения (переводчик берет готовое соответствие): Ты, конечно, прав, говоря, что 

это не ново и похоже на всё, что мы тысячу раз читали и слышали; но что действительно 

оригинально  во всем этом, - и действительно принадлежит одному тебе, к моему ужасу, - это то, 

что все-таки кровь по совести  разрешаешь, и, извини меня, с таким фанатизмом даже… (с.250). 

Рост мегӯӣ, ки ин гапҳо нав нестанд, албатта, мо ин гапҳоро ҳазорҳо маротиба шумидаем ва 

хондаем; лекин дар ин бобат ягона гапи тозаи ношунида гапи туст, ки ин барои ман даҳшатовар 

аст ва ин гап дарвоқеъ ба ту тааллуқ дорад, — яъне ту ба ҳар ҳол хун рехтанро аз рӯи виҷдон раво 

медонӣ, маро мебахшӣ, бо ин гуна мутассибӣ ҳатто... (с.309) 

В процессе анализа установлено применение переводчиком лексической трансформации при 

передаче определённо-личных вводных предложений. Например: Согласитесь сами, разве не 
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занятие в своем роде? (450) Худатон бигӯед, оё ин як навъ машғулият нест? (с.552). 

Приступим к анализу оставшейся части односоставных предложений, т.е. безличных 

предложений, количество которых составляет 21 (35%) предложение. Вводные предложения чаще 

всего включаются в основное при помощи союзов или союзных слов. Это специфическая черта 

большей части вводных предложений [1, с.634]: Говорила же вообще мало, и как уже сказано, была 

такая смиренная и пугливая… (61) Вай умуман кам гап мезад ва чунон ки дар боло гуфта шуд, 

духтари бағоят фурутан ва ваҳмакӣ буд... (с.77). 329. - Если у тебя еще хоть один только раз в 

твоем благородном доме произойдет скандал, так я тебя самое на цугундер, как в высоком слоге 

говорится (с.95). - Агар дар хонаи «баобрӯи» ту лоақал боз як бор ҷанҷол шавад, ман туро, чунон 

ки ба забони олитаборон мегӯянд, ба цугундер мешинонам (с.120). В данных предложениях 

вводные предложения включены в основное при помощи союзов «и», «как» и «ва», «чунон ки». 

Для передачи предложений и как уже сказано и как в высоком слоге говорится переводчик 

выбирает соответствия в таджикском языке ва чунон ки дар боло гуфта шуд и чунон ки ба забони 

олитаборон мегӯянд т.е. использует однозначные эквиваленты. 

В следующей паре примеров переводчик производит выбор из нескольких вариантов (ба фикри 

ман, ба андешаи ман, ба фаҳми ман; дар хотир дорам, дар ёд дорам, фаромӯш накардаам, ёд дорам) 

перевода внутри одного значения, т.е. применяет прием вариантного соответствия: Мне кажется, 

ваш приезд будет иметь на него спасительнейшее влияние (с.202). Ба фаҳми ман, омадани шумо 

барои халос шудани вай аз ин аҳвол бисьёр фоида расонданаш мумкин (с.253). Далее, помнится мне, 

я развиваю в моей статье, что все… ну, например, хоть законодатели и установители 

человечества, начиная с древнейших, продолжая Ликургами, Солонами, Магометами, Наполеонами 

и так далее... (246). Баъд аз он, ёд дорам, ман дар мақолаам боз як фикрро пешниҳод кардаам, ки... 

хӯш, масалан, аз рузгорони ҳадим cap карда то ликургҳо, солонҳо, мудаммадҳо, наполеонҳо ва 

ҳоказоҳо... (304). 

Приведённые ниже примеры свидетельствуют об использовании переводчиком лексической 

трансформации, проведены приём смыслового развития предложения и прием лексического 

добавления. Что до меня касается, я слежу, и теперь разыскиваю, где он остановился… (с.282). 

Ман аз тарафи худ ҳаминро мегӯям, ки дар куҷо манзил гирифтани вайро поида ва ҷустуҷӯ карда 

гаштаам (с.349). Странно и смешно: ни к кому я никогда не имел большой ненависти, даже мстить 

никогда особенно не желал, а ведь это дурной признак, дурной признак! (с.484) Хандаи кас меояд, 

боз кас ҳайрон мешавад: ман ҳеҷ гоҳ ба ягон кас кинаи сахт нагирифтаам, ҳатто майли аз ягон 

кас қасос гирифтан ҳам надоштам ва ҳол он ки аз ин бадтар коре нест, аз ин бадтар коре нест! 

(с.594). 

Далее в качестве вводных предложений в романе «Преступление и наказание» выступают 

двусоставные вводные предложения. Ф.М. Достоевский использует их в меньшем количестве, чем 

вышеназванные. В романе насчитывается 44 (42,3%) двусоставных вводных преложения. Например: 

— Такова уж черта моя! Знаете ли, знаете ли вы, государь мой, что я даже чулки ее пропил? (с.15) 

Хислати ман ҳамин хел аст! Оё шумо медонед, оё медонед аълоҳазратам, ки ман хатто ҷуроби 

вайро фурӯхта, арақ задам? (с.19) Сколько я помню, вчера, из этого рассказа Заметова, мне 

половина дела выяснилась (200). Дар ёдам ҳаст, дирӯз, аз ин гапҳои Заметов нисфи сурати ҳол ба 

ман равшаи шуд (250). 774. - Ах, Родя, ты не поверишь, — подхватила она вдруг, спеша ответить 

на его замечание, — как мы с Дунечкой вчера были… несчастны! (с.212) - Оҳ, Родя, агар гӯям, бовар 

намекунӣ, — банохост ӯ шитобон дар мақоми ҷавоб ба сухани Разумихин шарик шуд, — дирӯз мо 

бо Дунечка... хуни ҷигар шудем (с.264). В первом примере  переводчик выбирает к вводному 

предложению Знаете ли, знаете ли вы готовое соответствие Оё шумо медонед, оё медонед 

аълоҳазратам; во втором производит лексическое опущение единицы Сколько я помню с 

предложением Дар ёдам ҳаст, игнорируя семантически избыточное слово Сколько, а в третьем, 

применяя прием лексического добавления, проводит лексическую трансформацию (трансформирует 

вводную единицу ты не поверишь предложением агар гӯям, бовар намекунӣ). 

Известно, что двусоставные предложения по наличию или отсутствию главных и 

второстепенных членов предложения бывают нераспространёнными и распространёнными. В 
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романе встречаются обе разновидности: нераспространённые 33 (75%) примера и распространённые 

11 (25%) примеров. 

Вначале проведем анализ нераспространённых вводных предложений, которые использованы 

автором чаще, чем распространённые предложенияв романе «Преступление и наказание». 

Например: 

В первый же свой визит он объявил нам, что он человек положительный, но во многом 

разделяет, как он сам выразился, «убеждения новейших поколений наших» и враг всех 

предрассудков (с.34-35). Вай ҳамон рӯзи ба хонаи мо бори аввал омаданаш ман одами хушфеъл гуфт, 

аммо, ба қавли худи вай, тарафдори «фикру ақидахои наслҳои нави мо» ва душмани ҳар гуна 

хурофот будааст (43). В таджикском языке к значению вводного предложения как он сам 

выразился можно подобрать не одно  соответствие, но автор перевода выбрал самый оптимальный 

варианнт ба қавли худи вай, т.е. производит выбор из нескольких вариантов. 

Этот приём повторяется и в следующем примере. Двусоставному предложению это между 

нами подбирается предложение ин гап байни худамон монад, но стоит заметить, что в данном 

контексте вводная конструкция это между нами является фразеологическим вводным 

предложением и в этом плане переводчик однозначно применяет приём готового соответствия: Я 

тогда Заметова немного поколотил, - это между нами, брат; пожалуйста, и намека не подавай, 

что знаешь; я заметил, что он щекотлив; у Лавизы было, - но сегодня, сегодня всё стало ясно 

(с.182). Ман ҳамон вақт Заметовро андак шибба кардам, - ин гап байни худамон монад, ҷӯраҷон; 

зинҳор маълум накун, ки ту аз ин кор бохабар ҳастӣ; ман фаҳмидам, ки вай одами нозук будааст; дар 

хонаи Лавиза шуда буд ин воқеа - аммо имрӯз, ҳамааш имрӯз равшан шуд (226). 

В процессе анализа установлено применение грамматических трансформаций. Например: Ты 

не поверишь, что с нами было! (с.212) Ба чӣ аҳвол афтодани моро худамон медонему худо! Гӯям, 

бовар намекунӣ (с.264). Разница единственно в том, что я вовсе не настаиваю, чтобы 

необыкновенные люди непременно должны и обязаны были творить всегда всякие бесчинства, как 

вы говорите (с.245). Лекин ҳама гап дар ин аст, ки ман ҳаргиз даъвои oнpo надорам, ки одамони 

фавқулодда мачбуранд ва ҳатман бояд ҳамеша, чунон ки шумо мегӯед, ҷиноятҳо содир кунанд. Речь 

идёт о синтаксической трансформации приёмом перестановки, переводчиком изменено 

расположение предложений Ты не поверишь и как вы говорите в тексте перевода предложениями 

бовар намекунӣ и чунон ки шумо мегӯед. 

Следующие примеры относятся к приёму лексического добавления. Переводчик 

трансформируя единицы исходного языка Вы сообразите и я знаю единицами Худатон як 

мулоҳиза кунед и ман шуморо медонам переводящего языка добавляет к последним лексические 

единицы для передачи скрытых подразумеваемых семантических компоненнтов оригинала: 

Раскольников засмеялся. - Охота же так беспокоиться! - Да вы чему смеетесь? Вы сообразите: я 

ударил всего только два раза хлыстиком, даже знаков не оказалось… (с.267) Раскольников хандид. 

- Сахт ташвиш кашидаед-да! - Шумо барои чӣ механдед? Худатон як мулоҳиза кунед: ман фақат 

ду маротиба бо қамчин зада будам, ҳатто изаш ҳам намонда буд... (с.331) «Я, Марфа Петровна, 

жениться хочу». - «От вас это станется, Аркадий Иванович; не много чести вам, что вы, не успев 

жену схоронить, тотчас и жениться поехали. И хоть бы выбрали-то хорошо, а то ведь, я знаю, - 

ни ей, ни себе, только добрых людей насмешите» (с.272). «Ман, Марфа Петровна, хонадор шуданӣ» 

— гуфтам. «Аз дасти шумо ин кор меояд, Аркадий Иванович; хоки мазори занатон хушк нашуда 

даррав зангирӣ рафтед. Кошки ягон зани дуруст меёфтед, ман шуморо медонам, — на ба худ 

мекунед на ба каси дигар, фақат боиси хандаи мардум мешавед» (с.338). 

Также наблюдается приём лексического опущения, предпочитая вводному предложению это 

правда единицу Рост переводчик игнорирует семантически избыточное слово это Вышло-то 

подло, это правда, да вы-то все-таки не безнадежный подлец. Совсем не такой подлец! (439) Рост, 

ҳамааш расво шуд, расвоӣ аз ин зиёд намешавад, аммо шумо дар ботлоқи разолат батамом 

нағӯтидаед, аз шумо ҳанӯз бӯи умеде ҳаст (539). 

Рассмотрим самую малочисленную группу вводных предложений, которыми являются 

распространённые предложения (всего 11 предложений – 25% среди двусоставных). Проводим 
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анализ всех одиннадцати предложений. Для передачи вводного предложения бог его знает 

переводчик выбирает предложение в переводящем языке ҳоло худо медонад, т.е. использует приём 

вариантного соответствия. вс - Ах, Дунечка, бог его знает, придет ли! И как я могла решиться 

оставить Родю!.. И совсем, совсем не так воображала его найти! Как он был суров, точно он нам 

не рад… (с.192) - Оҳ, Дунечка, ҳоло худо медонад, ки вай меояд ё не! Ба ман чӣ ҷин зад, ки Родяро 

партофта омадам!.. Асло, асло вайро дар чунин аҳвол мебинам гуфта умед накарда будам! Бисьёр 

сангдил шудааст, аз омадани мо хурсанд ҳам нашудагӣ барин менамояд (с.240). Такой же приём 

наблюдается при передаче ещё с пяти распространённых предложений. 

В одном предложении переводчик приёмом лексического опущения проводит лексическую 

трансформацию: Сколько я помню, вчера, из этого рассказа Заметова, мне половина дела 

выяснилась (с.200). Дар ёдам ҳаст, дирӯз, аз ин гапҳои Заметов нисфи сурати ҳол ба ман равшаи 

шуд (с.250). 

Далее выделяется приём смыслового развития: - Нет, вы, я вижу, не верите-с, думаете всё, 

что я вам шуточки невинные подвожу, - подхватил Порфирий... (с.325). - Не, шумо, ба назарам, 

шумо ба гапҳои ман бовар намекунед, ба гумонатон, ман бо шумо ҳазлу шухӣ мекунам, - гуфт боз 

Порфирий... (с.400-401). 

Также наблюдается приём перестановки - изменение расположения (порядка следования) 

языковых элементов в тексте перевода, по сравнению с текстом подлинника, т.е. проведена 

грамматическая трансформация, в конкретном случае - синтаксическая трансформация: Нынче, 

впрочем, очень много нигилистов распространилось; ну да ведь оно и понятно; времена-то какие, 

я вас спрошу? (с.507) Ҳамин вақтхо тухми нигилистҳо бисьёр шудааст; сабаби ин маълум; 

худатон гӯед, охир ин чӣ хел замона шуд, а? (с.621) 

И, наконец, встречаются примеры, в которых вводные единицы не переведены: Ну, веришь, 

Порфирий, сам едва на ногах, а чуть только мы, я да Зосимов, вчера отвернулись — оделся и удрал 

потихоньку и куролесил где-то чуть не до полночи, и это в совершеннейшем, я тебе скажу, бреду, 

можешь ты это представить! (с.239) Бовар мекунӣ, Порфирий, худаш базӯр ба сари по рост 

меистоду ҳамин ки дирӯз ману Зосимов аз пешаш андак дур шудем, либосашро пушида оҳистекак 

гурехтааст ва то нисфи шаб дар куҷоҳо гаштааст, боз ақлу ҳушаш дар ҷояш набуд, бовар мекунӣ! 

(295). 

Исходя из вышеизложенного, можно прийти к выводу, что: 

I. Вводные предложения в соответствии с их структурной классификацией в романе 

«Преступление и наказание» использованы в следующем порядке продуктивности:  

- односоставные предложения - 60 примеров (58%) 

а) определённо-личные – 39 (65%), 

б) безличные – 21 (35%); 

- двусоставные предложения - 44 примера (42%); 

а) нераспространённые – 33 (75%), 

б) распространённые – 11 (25%); 

II. Для передачи вводных предложений переводчиком использованы следующие способы: 

- лексические трансформации 

а) прием лексического добавления;  

б) прием лексического опущения;  

в) прием смыслового развития. 

- грамматические трансформации (синтаксическая трансформация - перестановка); 

- подбор эквивалента (вариантные соответствия); 

- передача фразеологическим оборотом. 
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ҶУМЛАҲОИ ТУФАЙЛӢ ДАР РОМАНИ «ЉИНОЯТ ВА ЉАЗО»-И Ф.М. ДОСТОЕВСКИЙ ВА РОҲҲОИ 

ИФОДАИ ОНҲО ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКӢ 

Мақола ба таҳлили сохтории ҷумлаҳои туфайлӣ дар забони русӣ ва роҳҳои ифодаи онҳо дар забони тоҷикӣ 

бахшида шудааст. Аввалан, муаллифон дар бораи хусусияти забонӣ ва таърихи омӯзиши воҳидҳои мавриди омӯзиш 

маълумоти мухтасар медиҳанд. Андешаҳои забоншиносони маъруф нисбат ба вожаҳои туфайлӣ баррасӣ шуда, 

муносибати гуногуни онҳо ба ин мафҳум мушоҳида мешавад. Муаллифон аз матни романи «Преступление и наказание» 

ва тарҷумаи он ба забони тоҷикӣ «Ҷиноят ва ҷазо» намунаҳои ҷумлаҳои туфайлиро муайян ва таҳлил намудаанд. Қайд 

карда мешавад, ки қисми зиёди ҷумлаҳои туфайлии роман ҷумлаҳои яктаркиба мебошанд, ки 60 фоизи шумораи умумии 

ҷумлаҳои туфайлиро ташкил медиҳанд. Шумораи љумлаҳои туфайлии дутаркиба бошад ба 40 фоиз баробар аст. 

Муаллифон минбаъд бо истифода аз мисолҳо аз романи «Преступление и наказание» ва тарҷумаи он ба забони тоҷикӣ 

«Ҷиноят ва ҷазо» роҳҳои интиқоли ҷумлаҳои туфайлӣ ба забони тоҷикиро таҳлил кардаанд. Дар асоси таҳлил онҳо ба 

хулосае меоянд, ки барои баргардони ҷумлаҳои туфайлӣ тарҷумон асосан аз табдили луғавию грамматикӣ, интихоби 

муодил ва интиқоли воҳидҳои фразеологӣ истифода мекунад. 

Калидвожаҳо: ҷумлаҳои туфайлӣ, ҷумлаҳои яктаркиба, ҷумлаҳои яктаркибаи муайяншахс, ҷумлаҳои яктаркибаи 

бешахс, ҷумлаҳои дутаркиба, ҷумлаҳои дутаркибаи хуллас, ҷумлаҳои дутаркибаи тафсилӣ, таҳвили лексикӣ, таҳвили 

грамматикӣ, интихоби муодил, тарҷумаи фразеологии муодилнок.  

 

РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ВВОДНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В РОМАНЕ «ПРЕСТУПЛЕНИЕ И НАКАЗАНИЕ» Ф.М. 

ДОСТОЕВСКОГО И СРЕДСТВА ИХ ВЫРАЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Статья посвящена структурному анализу вводных предложений в русском языке и средствам их выражения в 

таджикском языке. Вначале авторы приводят краткую информацию о лингвистической природе и истории изучения 

исследуемых единиц. Рассматриваются определения известных учёных-языковедов касательно вводных слов, в которых 

прослеживается их разнообразный подход к данному понятию. Авторами проведён анализ примеров вводных 

предложений из текста романа «Преступление и наказание» и его перевода на таджикский язык «Ҷиноят ва ҷазо». 

Отмечается, что значительную часть вводных предложений в романе составляют односоставные предложения, 

составляющие 60% из всего количества вводных предложений, а количество двусоствных вводных предложений 

приравнивается к 40 процентам. Далее, используя примеры из романа «Преступление и наказание» и его перевода на 

таджикский язык «Ҷиноят ва ҷазо» авторы проводят анализ способов передачи вводных предложений на таджикский 

язык. На основе проведённого анализа они приходят к мнению, что для передачи вводных предложений в основном 

переводчиком использованы лексические и грамматические трансформации, подбор эквивалента и передача 

фразеологическим оборотом. 

Ключевые слова: вводные предложения, односоставные предложения, односоставные определённо-личные 

предложения, односоставные безличные предложения, двусоставные предложения, двусоставные нераспространённые 

предложения, двусоставные распространённые предложения, лексическая трансформация, грамматическая 

трансформация, подбор эквивалента, эквивалентный фразеологический перевод. 

 

REPRESENTATION OF INTRODUCTORY SENTENCES IN THE NOVEL "CRIME AND PUNISHMENT" BY 

FYODOR M. DOSTOYEVSKY AND THE MEANS OF THEIR EXPRESSION IN THE TAJIKI LANGUAGE 

The article is devoted to the structural analysis of introductory sentences in the Russian language and the means of their 

expression in the Tajik language. First, the authors gives brief information about the linguistic nature and history of the study of 
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the units under study. The definitions of well-known linguists regarding introductory words are considered, in which their diverse 

approach to this concept is traced. The authors analyzed the examples of introductory sentences from the text of the novel "Crime 

and Punishment" and its translation into Tajik "Jinoyat va jаzo". It is noted that a significant part of the introductory sentences in 

the novel are single-part sentences, which make up 60% of the total number of introductory sentences, and the number of two-

part introductory sentences is equal to 40 percent. Further, using examples from the novel "Crime and Punishment" and its 

translation into the Tajik language "Jinoyat va jazo", the authors analyzes the ways of translating introductory sentences into the 

Tajik language. Based on the analysis, he comes to the conclusion that in order to convey introductory sentences, the translator 

mainly used lexical and grammatical transformations, the selection of an equivalent and the transfer of phraseological units. 

Key words: introductory sentences, one-part sentences, one-part definite-personal sentences, one-part impersonal 

sentences, two-part sentences, two-part non-common sentences, two-part common sentences, lexical transformation, grammatical 

transformation, selection of an equivalent, equivalent phraseological translation. 
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УДК: 811.222.8. 

ВЗГЛЯД НА ИСТОРИЮ СОЗДАНИЯ ТОЛКОВЫХ СЛОВАРЕЙ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

 

Хусейнова Г.А. 
Таджикский государственный финансово-экономический университет 

 

Составление словарей в истории таджикского языка имеет давнюю историю и выдающиеся 

примеры. Многочисленные словари, разработанные и составленные известными лексикографами в 

разное время, являются бесценной сокровищницей слов таджикского языка, и по сей день по ним 

изучаются различные типы и формы словообразования и употребления языка. В толковых словарях 

авторы и составители зафиксировали изменения и эволюции словарного состава языка и вновь 

созданных слов своего времени с комментариями и унаследовали их для будущего сохранения и 

улучшения. 

Составление словарей является очень важной отраслью таджикского языкознания, а их анализ 

и рассмотрение являются одним из основных инструментов исследования и изучения лексики языка. 

Основной целью таких исследований является разработка всеобъемлющего каталога таджикско-

персидских словарей, составление общего набора письменных и компьютеризированных страниц 

слов и словосочетаний, зафиксированных в этих словарях, научный обзор культурологических 

методов, разработка и публикация критических текстов древних словарей, создание единого 

исследовательского центра, и наконец, на основе этих словарей составляется полный словарь всех 

областей языка. 

Исследователи-лингвисты условно делят этапы истории таджикско- персидской 

лексикографии на доисламские и послеисламские этапы. Кроме нескольких образцов доисламского 

периода таджикской лексикографии, таких как «Фарҳанги оим-эвак», (Frahang-i oim-evak), и 

«Фарҳанги паҳлавик» (Frahang-i pahlavik), другие работы (произведения) до нас не дошли. 

В словаре “Фарҳанги оим-эвак», разработанном на авестийском и пехлевийском языках, 

авестийские слова и фразы объясняются на языке пехлеви, а в словаре «Фарҳанги паҳлавик», 

интерпретируются идеограммы среднеперсидского (пехлеви). Следует отметить, что составление 

словарей для древних текстов, особенно зороастрийских религиозных текстов, продолжалось, и 

копии таких словарей хранятся в мировых центрах иранистики [3, с.51.] 

Расцвет культуры совпадает с новым периодом в истории языка, известным как 

новоперсидский или персидский дари. Как известно, с XI века таджикский и персидский  дари 

использовались во многих словарях, таких как “Луғати Фурс” Асада Туси, “Фарханги Джахонгири” 

Хусейна Инджу, “Бахори Аджам” Роя Текчанди Бахора, “Фархангнома” Хусейна Вафои, «Фарханги 

Рашиди» Абдулрашида Таттави, «Бурхани котеъ» Мухаммадхусейна Халафи Табрези, 

«Гиёосуллугот» Мухаммада Гиосуддина, «Чароги хидоят» Алихона Орзу и десятки других 

словарей. Устад Саид Нафиси в своей статье «Персидские словари» привел список персидских 

словарей, который включает 202 словаря, некоторые из которых не сохранились до наших дней. 

Словарь Деххудо перечисляет количество этих словарей как 250 книг [2, с. 7]. 

Ученые разделили этот период на два этапа - культурный этап Хорасана (X-XV вв.) и период 

лексикографии в Индии (XVI-XIX вв.)  (3). К этим периодам следует добавить еще один этап – это 

этап современной лексикографии (XX-XXI вв.), так как на этом этапе в таджикско-персидской 

лексикографии произошли глубокие изменения, и теперь исследователи должны отдельно и 

подробно рассмотреть его. 

Самый (древний) старый толковый словарь, дошедший до наших дней, - это «Лугати фурс» 

Ассада Туси «Луѓати фурс» охватывает толкование редких слов, встречающихся в творчестве 

среднеазиатских поэтов и в восточной части Хорасана в X и начале XI веков. Эти слова приведены 

с примерами из стихов Рудаки, Дакики, Фирдоуси, Унсури, Фаррухи, а в более поздних словарях 

также были примеры из произведений Хаккани, Низами, Саади и др. 

Таким образом, постепенно формировались и развивались словари, охватывающие таджикско-

персидский язык на всей территории распространения этого языка. Можно сказать, что словари, 
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написанные до XV века в Среднеазиатском регионе, Хорасане и Иране, являются логическим 

продолжением «Луғати фурс» Асада Туси. В XV веке и особенно в XVI веке, после восстановления 

государства Тимуридов в Индии и распространения на этой земле таджикско-персидского языка, в 

эту обширную страну был перенесен центр таджикско-персидской лексикографии. 

В XV-XVII веках в Индии были составлены такие известные словари, как: «Шарафнама 

Муняри» Ибрагима Кавами Фаруки (XV век), «Тухфатуссаодат» Зиёддина Мухаммада (XVI век), 

«Муайидулфузало» Мухаммада ибн Лоди Дехлеви (1519 г.), «Мадарулафазил» Файза ибн 

Асадулуламо (1593 г.), «Фарҳанги Ҷаҳонгирӣ»-Хусейна Инджу (1608 г.), «Бурҳони қотеъ» 

Мухаммада Хусейна ибн Халафа Табрези (1652 г.), «Фарҳанги Рашиди» Абдула Рашида Таттави 

(1654 г.) и другие. 

В XVIII-XIX веках в персоязычных регионах были составлены множество словарей, наиболее 

важными и знаменитые из которых являются: «Бахори Аджам» Роя Текчанди Бахора (1739 г.), 

«Сироджуллугот» и «Чароғи хидоят» Сирожиддина Алихона Орзу (середина XVIII века), «Хафт 

кулзум» Газиуддина Хайдара (1818 г.), «Ғиёсуллуғот» Мухаммада Гиосиддина (1827 г.) и «Фарханги 

Онандродж» Мухаммада Подшаха (1888 г.) [6, с.5]. Знакомство иранцев с европейской культурой и 

научными достижениями, культурой и цивилизацией европейцев, политическое и социальное 

влияние западного мира также привели к значительным изменениям в традиционной иранской 

лексикографии ХХ века. 

Внедрение тысяч новых понятий, словарей и терминов из передовых языков мира в 

общественно-политическую жизнь и быт иранского народа потребовало от владельцев 

современного персидского языка найти им эквивалент или собрать в словари и дарить их народу. 

Поэтому начался новый этап в лексикографии, были разработаны и составлены ряд авторитетных 

словарей. К числу толковых словарей современного Ирана, оказавших влияние на таджикскую 

лексикографию и особенно на современную культуру, относятся: «Фарханги Нафиси или 

«Фарнудсор», написанный Али Акбаром Нафиси, представляет собой толковый словарь, 

написанный между 1899 и 1924 годами и содержащий 158 431 лексический элемент, из которых 58 

879 персидских и 99 552 арабских. В словаре также интерпретируются турецкие и европейские 

слова, переведенные на персидский язык. Для того, чтобы сделать произношение понятным, каждое 

название статьи содержит латинское написание. После толкования значения слов их компоненты и 

фразеологические выражения поясняются в той же лексической статье. В комментарии автор 

уделяет внимание семантическим нюансам слова и его вариантов. «Фарханги Нафиси» в 5-ти томах 

впервые был опубликован в 1938-1955 годах в Тегеране [3, с.537]. «Словарь» Алиакбара Деххудо -

это многотомный энциклопедический и социальный словарь, которой охватывает слова и термины 

из разных областей. Одной из выдающихся особенностей этого «Словаря» является точное 

цитирование слов и стихотворений поэтов из толковых словарей классического периода, а также 

является своеобразным обобщением таджикско-персидской лексикографии от «Лугати фурс» Асада 

Туси до начала ХХ века [6, с.72]. «Фарҳанг Амида», написанный Хасаном Амидом, является 

толковым словарём, который содержит более 25 000 слов. На правильное произношение некоторых 

слов указывают замма, фатха и касра (подстрочные знаки в арабской графике, обозначающие 

гласный звук), также приводится латинское написание европейских заимствованных слов [12, 

c.536], «Фарњанги фарси», составленный доктором Мухаммадом Муином, представляет собой 

толковый словарь, который был издан в 1963-1973 годах в 6 томах. Первые три тома содержат слова, 

глаголы и фразы. В конце 3 тома добавлены иностранные, французские, английские и другие 

(примеры) слова. Наряду с заглавием и некоторыми словосочетаниями приводится их латинское 

написание, а также даются латинские названия медицинских терминов, растений, животных и т. д. 

[8, c.538]. 

Как мы видим, в течение ХХ века в Иране были сделаны серьезные шаги в области 

лексикографии. Однако развитие науки и культуры в последние годы в соответствии с 

потребностями дня потребовало развития и создания всеобъемлющего словаря персидского языка. 

Поэтому Издательство «Интишороти сухан» приступило к работе по составлению и изданию 

авторитетного «Большого Словаря Речи», который был издан в 8 томах в течение 1995-2003 годов.  
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Словарь был разработан с учетом интересов и понимания среднего класса в Иране, а также других 

читателей из той же языковой страны, для удовлетворения потребностей тех, кто встречает 

современные тексты и незнакомые слова повседневной речи, а также для  тех, кто имеет дело с 

древними текстами и произведениями [12, c.122]. 

Толковые словари таджикского языка, изданные в советское время имеют более короткую 

историю, чем русско-таджикские и таджикско-русские двуязычные словари. За этот период дважды 

была изменена графика таджикского языка, сперва с арабского на латиницу (1928), затем на 

кириллицу (1940), что не могло не оказать отрицательного влияния на создание толковых словарей. 

В добавление к этому в 1998 г. были приняты новые правила правописания таджикского языка 

[Имлои забони тоҷикӣ, 1998], где были внесены изменения в порядок расположения таджикских 

букв в алфавите и сокращено количество букв таджикского алфавита [7, с.85]. 

Как известно, первая попытка создания такого словаря была предпринята ещё в 1938 г. С. 

Айни, основоположником современной таджикской литературы. По разным причинам, а возможно, 

и в связи с началом Великой Отечественной войны, оригинальная копия данного словаря, 

отправленная для издания в Госиздат Таджикистана, была потеряна. И только в 1976 г., спустя 38 

лет, словарь был издан Х. Рауфзода и Р. Хошимом с добавлениями и изменениями под названием 

«Луғати нимтафсилии тоҷикӣ барои забони адабии тоҷик” (Полутолковый таджикский словарь для 

таджикского литературного языка) [1, c.5]. Известный востоковед Е.Э. Бертельс в своём письме С. 

Айни оценил значение данного словаря следующим образом: «Данная книга является 

сокровищницей, переполненной бесценными драгоценностями, труд, которого долгие годы могут 

использовать тысячи людей» [1, с.10]. Данный словарь описывает более 11 тысяч слов и выражений 

современного литературного и разговорного таджикского языка. В предисловии словаря автор 

пишет: «Приступая к составлению «Полутолкового таджикского словаря для таджикского 

литературного языка”, я в первую очередь учитывал потребности образованного населения 

Таджикистана и молодежи с начальным, средним и высшим образованием». [1, с.16]. В словарь 

также издателями добавлены все толкования автора, встречавшиеся в его трудах. В основном, 

словарь составлен для чтения классической литературы, поэтому каждое заглавное слово дано также 

на арабской графике таджикского языка. 

Одним из важнейших событий в истории таджикской лексикографии является издание 

двухтомного «Словаря таджикского языка» (Фарҳанги забони тоҷикӣ), вышедшего в 1969 г. под 

редакцией М. Шукурова, В. А. Капранова, Р. Хошими и Н. А. Маъсуми, подготовленного в 

Институте языка и литературы им. Рудаки. В данной работе приведено толкование более 45 тысяч 

слов и выражения из трудов классической литературы с X по XX вв. При разработке этого словаря 

были использованы известные и широко используемые словари, такие как Бурхони котеъ, Гияс-ул-

лугот и множество примеров из произведений классиков таджикской поэзии и литературы. 

Отличительной особенностью словаря, по сравнению с современными словарями персидского 

языка, является то, что перед толкованием слов принадлежность лексических единиц к частям речи 

условными пометами не выделяются. Для правильного правописания рядом с заглавным словом 

дано его написание арабской графикой. К словарю приложен арабский ключ (с.801-947), который 

охватывает примерно 26 тысяч слов. В предисловии авторы никак не объясняют для какой цели 

включено данное приложение [7, с.88]. 

«Словарь таджикского языка» является ценным источником для изучения таджикско-

персидского языка и литературы, лексикографии и других отраслей языкознания и 

литературоведения. Следует отметить, что «Словарь таджикского языка» был опубликован в Иране 

под названием «Фаҳанги форсии тоҷикӣ” (Персидско-таджикский словарь) в двух томах арабской 

графикой в издательстве Фарханги муосир [8, с.44]. 

Естественно, что язык как социальное явление постоянно развивается, эволюционирует и 

изменяется, всегда поступая через различные носители новых понятий и массы свежей информации. 

Как правило, такие средства выражения регулируются, совершенствуются и сохраняются в 

толковых словарях. Следует также отметить, что «Словарь таджикского языка» в основном 

охватывает слова и толкования литературы X века до начала XX века. Сегодня прошло почти 
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полвека со времени издания данного словаря. За этот период в общественно-политической и 

культурной жизни Таджикистана произошли очень важные события и большие изменения. В 

частности, после провозглашения независимости и государственного языка таджикский язык 

претерпел множество изменений в его лексике и терминологии. Эти изменения и все новые термины 

и инновации должны найти свое место в словарном составе языка. 

С целью отражения и описания этих изменений, которые произошли в словарном составе 

таджикского языка почти в течение целого века в 2008 г. был подготовлен и издан “Фарҳанги 

тафсирии забони тоҷикӣ” (Толковый словарь таджикского языка) в двух томах, охватывающий 

около 80 000 слов и словосочетаний. 

При разработке словаря учитывались следующие моменты: 

• отражение основных особенностей таджикского языка классического периода до XX века 

с использованием материалов «Фарҳанги забони тоҷикӣ» и других словарей классического периода 

без приведения примеров из произведений поэтов и писателей этого периода; 

• использование лексикографических опытов в Иране и Афганистане. При этом из словарей 

соотечественников были взяты только наиболее употребительные слова и словосочетания, общие в 

плане понимания для всех персоязычных; 

• употребление слов, терминов и словосочетаний современного таджикского языка, что еще 

не нашли отражения в толковых словарях таджикского языка [11, с.9]. 

За последние три десятилетия таджикский язык широко использовал слова и выражения 

афганского и иранского дари, обогатил свой лексический состав и обеспечил потребности в 

выражении новых понятий и явлений. Аналогичная потребность есть в языках дари и персидском, и 

«Толковый словарь таджикского языка» создаст такие условия для наших соотечественников. Более 

того, «Толковый словарь таджикского языка» позволяет привлечь внимание ко всем понятиям и 

явлениям, выраженным в словах и терминах таджикского языка в прошлом веке. 

Основным источником слов и словосочетаний для интерпретации этого словаря является 

огромная сокровищница образцовых слов вплоть до 80-х годов прошлого века, отобранных из 

произведений художественной, политической, общественной и научной литературы, периодических 

изданий, официальных документов, учебников и переводы различных произведений искусства, 

созданная сотрудниками отдела культуры и терминологии Института языка и литературы имени 

Рудаки [9, с.9]. С начала 90-х годов ХХ века подбор и удаление слов и словосочетаний в этом отделе 

было прекращено из-за нехватки кадров, в связи с разработкой, исправлением и 

усовершенствованием «Таджикского толкового словаря», материала «Таджикско-русского 

словаря», в качестве основного источника слов и словосочетаний использовался современный 

таджикский язык. Также, помимо слов и словосочетаний литературного языка, в словаре нашли свое 

место ряд лексических единиц живого народного языка, красивых и изящных по структуре, 

безупречных по выразительности и часто используемых в произведениях поэтов и писателей. Эта 

процесс играл важную роль в возрождении исконных таджикских слов и их дальнейшем 

использовании. 

Хотя каждая словарная статья перед толкованием содержит специальные пометы и 

сокращения, указывающие на принадлежность к тому или иному языку, на лексические и 

стилистические свойства, в словаре не указана принадлежность слова к частям речи и не приведены 

грамматические характеристики слов. Отличительной чертой данного словаря от Словаря 

таджикского языка является то, что авторы отказались от приведения иллюстративных примеров 

для подкрепления толкования слов [7, с.90-91]. 

В связи с разработкой и составлением толковых словарей таджикского языка следует обратить 

особое внимание на один из важных вопросов таджикской лексикографии 20-90-е годы XX века, то 

есть на подготовку к печати и издание словарей фразеологических оборотов. Именно в этот период 

был продолжен опыт разработки и составления словарей устойчивых словосочетаний. Был издан 

словарь известного лингвиста М. Фозилова «Словарь устойчивых словосочетаний» (1963-1964, т.1-

2), имеющий с толковыми словарями большую схожесть по своим целям, способам толкования 

лексических единиц-устойчивых словосочетаний [13, с. 8]. 
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Учитывая вышеизложенное, можно сделать вывод, что язык - общественное явление и всегда 

находится в процессе развития и совершенствования, изменения и эволюции, в него постоянно 

вливаются многочисленные новые понятия и информация через различные средства информации. 

Обычно все эти явления регулируются, совершенствуются и сохраняются в толковых словарях. С 

точки зрения истории создания толковых словарей таджикского языка, можно сделать следующее 

заключение: 

1) «Таджикский полутолковый словарь для таджикского литературного языка» (1976 г.) 

С. Айни является первым толковым словарём таджикского языка. 

2) «Словарь таджикского языка» (1969 г.) является первым относительно совершенным 

словарем, в котором охвачены и истолкованы лексические единицы классиков персидско-

таджикской литературы с X до начала XX в. 

3) «Словарь устойчивых словосочетаний» (1963-1964) М. Фозилова, в которой даётся 

толкование и комментирование определенных групп лексических единиц. 

4) «Толковый словарь таджикского языка» (2008-2010) является совершенным и 

самостоятельным лексикографическим трудом, в который вошли почти все пласты словарного 

состава таджикского литературного языка XX и начала XXI веков. 

Рецензент: Мамадназаров А. – д.ф.н., профессор ТНУ 
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НАЗАРЕ БА ТАЪРИХИ ОФАРИНИШИ ФАРҲАНГҲОИ ТАФСИРИИ ЗАБОНИ ТОҶИКӢ 

Дар мақолаи мазкур таърихи офариниши луғатҳои тафсирии забони тоҷикӣ баррасӣ мешавад. Офариниши 
луғатҳои забони тољикӣ таърихи тулонӣ дошта, як шохаи хеле муҳимми забоншиносии тоҷик буда, таҳлилу баррасии он 

яке аз воситаҳои асосии таҳқиқ ва омӯзиши луғатҳои забон ба шумор меравад. Муҳаққиқони соҳаи забоншиносӣ 
марҳилаҳои таърихи луғатшиносии тоҷикӣ-форсиро ба давраҳои тоисломӣ ва пасазисломӣ ҷудо мекунанд, ки намунаи 
онҳо «Фарҳанги оим-евак» ва «Фарҳанги паҳлавик» мебошанд. Қадимтарин луғати тафсирӣ, ки то имрӯз боқӣ мондааст, 
“Луғати Фурс”-и Асад Тусӣ мебошад, ки он тафсири вожаҳои нодири осори шоирони Осиёи Миёна ва қисмати шарқии 
Хуросонро аз асри XX то ибтидои асри XXI дар бар мегирад. Ба луғатҳои тафсирии забони тоҷикӣ, ки аз замони шуравӣ 
то имрӯз нашр шудаанд, «Луғати нимтафсилии тоҷикӣ барои забони адабии тоҷик» (1938-1976)-и асосгузори адабиёти 
муосири тоҷик С.Айнӣ, «Фарҳанги забони тоҷикӣ» (1969), ки воҳидҳои луғавии осори классикони адабиёти форсу 

https://www.google.nl/search?hl=ru&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Joseph+Emerson+Worcester%22&source=gbs_metadata_r&cad=6
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тоҷикро аз асри X то ибтидои асри XX фарогирифтаро тафсир мекунад ва «Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ» (2008-
2010), ки қариб тамоми қабатҳои луғавии забони адабии тоҷикии садаи XX ва ибтидои садаи XXI-ро дар бар мегирад. 
Луғатҳои сершуморе, ки дар давраҳои мухталиф аз ҷониби луғатнигорони маъруф таҳия ва мураттаб шудаанд, ганҷи 
бебаҳои вожаҳои забони тоҷикӣ буда, то имрӯз бо истифода аз онҳо навъу шаклҳои гуногуни калимасозиву корбурди 
забон мавриди омӯзиш қарор доранд. Муаллифон ва мураттибон дар луғатҳои тафсирӣ тағйироту таҳаввул дар таркиби 
луғавии забон ва вожаҳои тозабунёди замони худро бо тафсирҳо сабт намуда, барои ҳифз ва такмили минбаъда мерос 
гузоштаанд. 

Калидвожаҳо: луғатҳои тафсирӣ, луғати забони тоҷикӣ, луғати нимтафсирии тоҷикӣ, таърихи офариниш, воҳиди 
луғавӣ, забоншиносӣ, фарҳангҳои тоҷикӣ-форсӣ, луғатнигорӣ. 

 

ВЗГЛЯД НА ИСТОРИЮ СОЗДАНИЯ ТОЛКОВЫХ СЛОВАРЕЙ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

В данной статье рассматривается история создания толковых словарей таджикского языка. Составление словарей 
в истории таджикского языка имеет давнюю историю и является очень важной отраслью таджикского языкознания, а ее 
анализ и рассмотрение - одним из основных инструментов исследования и изучения лексики языка. Исследователи-
лингвисты делят этапы истории таджикско-персидской лексикографии на доисламские и после исламские этапы, 
примерами которых являются «Фарҳанги оим-эвак» и «Фарханги пахлавик». Самый древний толковый словарь, 
дошедший до наших дней - это «Луғати фурс» Ассада Туси, который охватывает толкование редких слов, 
встречающихся в творчестве среднеазиатских поэтов и восточной части Хорасана в X и начале XI веков. К толковым 
словарям таджикского языка, изданным в советское время и до наших дней относятся: «Полутолковый таджикский 
словарь для таджикского литературного языка”(1938-1976) С. Айни, основоположника современной таджикской 
литературы, «Словарь таджикского языка» (1969 г.) в котором охвачены и истолкованы лексические единицы классиков 
персидско-таджикской литературы с X до начала XX в. и «Толковый словарь таджикского языка» (2008-2010), в который 
вошли почти все пласты словарного состава таджикского литературного языка XX и начала XXI веков. Многочисленные 
словари, разработанные и составленные известными лексикографами в разное время, являются бесценной 
сокровищницей слов таджикского языка, и по сей день по ним изучаются различные типы и формы словообразования и 
употребления языка. В толковых словарях авторы и составители зафиксировали изменения и эволюции словарного 
состава языка и вновь созданных слов своего времени с комментариями и унаследовали их для будущего сохранения и 
улучшения. 

Ключевые слова: толковые словари, словарь таджикского языка, полутолковый таджикский словарь, история 
создания, лексическая единица, языкознание, таджикско-персидские словари, лексикография. 

 
A VIEW TO THE HISTORY OF CREATING EXPLANATORY DICTIONARIES OF THE TAJIK LANGUAGE 

In the article it is considered the history of the creation of explanatory dictionaries of the Tajik language. The compilation 
of dictionaries in the history of the Tajik language has a long history and is a very important branch of Tajik linguistics, and its 
analysis and review is one of the main tools for researching and studying the vocabulary of the language. Linguistic researchers 
divide the stages of the history of Tajik-Persian lexicography into pre-Islamic and post-Islamic stages, exemplary of which are 
“Fаrkhangi oim-evak” and “Farkhangi pakhlavik”. The most (ancient) old explanatory dictionary that has survived to this day is 
“Lugati Furs” by Assad Tusi, which covers the interpretation of rare words found in the works of Central Asian poets and the 
eastern part of Khorasan in the 10th and early 11th centuries. The explanatory dictionaries of the Tajik language published in 
Soviet times and to this day include the “Semi-interpretive Tajik dictionary for the Tajik literary language” (1938-1976) by S. 
Aini, the founder of modern Tajik literature, “Dictionary of the Tajik language” (1969) which is covered and interpreted the 
lexical units of the classics of Persian-Tajik literature from the 10th to the beginning of the 20th century. and "The Explanatory 
Dictionary of the Tajik Language" (2008-2010), which includes almost all layers of the vocabulary of the Tajik literary language 
of the 20th and early 21st centuries. Numerous dictionaries developed and compiled by famous lexicographers at different times 
are an invaluable treasury of Tajik words, and for nowadays various types and forms of word formation and language use are 
studied by them. In explanatory dictionaries, authors and compilers recorded the changes and evolutions of the vocabulary of the 
language and newly created words of their time with comments and inherited them for future preservation and improvement. 

Key words: explanatory dictionaries, dictionary of the Tajik language, semi-interpretive Tajik dictionary, history of 
creation, lexical unit, language of knowledge, Tajik-Persian dictionaries, lexicography. 
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УДК: 403.5 
ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ ВЫРАЗИТЕЛЬНЫХ СРЕДСТВ ЯЗЫКА И 

СПОСОБЫ ИХ ОБРАЗОВАНИЯ 
 

Сохибназарова Х.Т. 

Таджикский международный университет иностранных языков им. С.Улугзода 
 

В развитии и совершенствовании лингвистических дисциплин особое место занимают 
выразительные средства языка и речи. В терминологических словарях понятие 
«выразительность», «экспрессивность», «изобразительность» и «эмоциональность» 
употребляется как средства выразительности и имеют теоретическую значимость и различие. 
Однако содержание и соотношение данных понятий требуют уточнения. 

При определении их понятия в словарях и научных книгах используется несколько 
значений: 

1. экспрессивность - это «ненейтральность» речи;  
2. выразительность необходима для удержания внимания читателя; 
3. изобразительность способна вызвать некое образно-визуальное представление, 

что особенно важно для развития детей на самых ранних этапах развития и особенно – 
младших школьников, так как соответствует их возрастным особенностям, повышенной 
чувствительности, чуткому восприятию происходящего и прочитанного;  

4. эмоциональность - это отражение чувства говорящего к объекту речи [10, с.53]. 
В стилистическом энциклопедическом словаре даётся такое понятие: «выразительные 

средства языка – это понятие, по-разному определяемое в специальной литературе в связке с 
неоднозначной трактовкой категории выразительности. Выразительные средства являются 
такими явлениями языка, которые способствуют точности, логичности, ясности, 
экспрессивности (эмоциональности, оценочности, интенсивности и образности) и 
обеспечивают полноценное (максимально приближенное к пониманию заложенной в тексте 

информации) восприятие речи адресатом» [11, с.38]. 
Общеизвестно, что выразительные средства языка соответствуют коммуникативным 

целям и используются для более выразительной и эмоциональной речи автора. По мнению А.В. 
Фёдорова, «в системе стиля всякое средство выражения, всякий элемент языка, 
приобретающий стилистическую функцию, является выразительным средством, независимо от 
того, создает ли он в сочетании с другими элементами впечатление привычности данного 
отрезка речи, или, напротив, заставляет его выделяться в целом по контрасту внутри него, 
вступая в столкновение с окружающими словами или грамматическими конструкциями» [12, 
с.73]. 

Понятие «выразительное средство» – это понятие, которое в специальной научной 
литературе даётся по-разному, например, «понятие «выразительное средство» будем считать 
родовым по отношению к понятию «троп»; традиционное (широкое) понимание термина троп 
оставим за привычным выражением тропы и фигуры [5, с.8]. Иванов Л.Ю. и Сковородников 
А.П. в энциклопедическом словаре-справочнике приводят понятие выразительные средства и 
считают их стилистическими ресурсами языка. «Стилистические ресурсы языка – возможности, 
предоставляемые языком для построения точной, выразительной, стилистически 
мотивированной речи. В принципе, любое языковое средство может в особых условиях 
контекста стать выразительным. Однако есть средства языка, обладающие особенно 
значительными стилистическими возможностями. Такие стилистические ресурсы есть на всех 
уровнях языковой структуры. Стилистические ресурсы языка неисчерпаемы. Овладение ими 
предполагает творческий подход к языку, высокий уровень индивидуального мастерства» [4, 
с.689-690].  
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По мнению Л.В. Рыжковой, «изобразительно-выразительные средства языка – способы и 
приемы, которые позволяют поэту, прозаику создать наиболее яркую и образную картину [10, 
с.52]. 

В словарях русских синонимов и сходных по смыслу выражений синоним 
«выразительность» употребляются как: ясность, четкость, определенность, отчетливость, 
светлость, прозрачность, внятность, выразительность, экспрессия, рельефность, 
интенсивность, экспрессивность, яркость, красочность, колоритность, сочность, выпуклость, 
рельефность, живость, образность, живописность, картинность, красноречивость [1, с.530; 2, 
с.81].  

В словаре-справочнике лингвистических терминов Д.Э. Розенталь данное выражение 
обосновывает как «выразительный, то же, что и экспрессивный» [9, с.46].  

Анализы данных словарей показывают, что средства выразительности используются для 
более светлой, красочной, образной и экспрессивной речи, которая широко употребляется в 
художественной литературе.  

В некоторых исследовательских работах художественные средства выразительности 
обычно делятся на две группы:  

1.  Стилистические приёмы или фигуры;  
2.  Тропы [13, с. 93-94; 9, с. 353]. 
Некоторые средства выразительности, такие как тропы употребляются в речи и 

позволяют образно изображать предметы, явления, связанные с ними органы чувств (слух, 
зрение, обоняние, осязание и вкус). Другие средства, так называемые стилистические приемы, 
служат для усиления выразительной силы высказывания за счет особого расположения 
языкового материала, в частности за счет особых, синтаксических конструкций и их можно 
определить, как выразительные. 

Тропы — это выражения, в которых слово или фраза используются в переносном 
значении. От греческого слово «троп» -«поворот, оборот речи», то есть образное выражение. 
Употребление слова «троп» в двух смыслах нужно для того, чтобы усилить образность языка 
и более выразить речь, «при которой её звучание реализуется одновременно в двух значениях 
– иносказательное и буквальное, связанные друг с другом либо по принципу сложности 
(синекдоха, метонимия), либо сходства (метафора), либо противоположности (ирония) [6, 
с.113]. 

Этим занимались еще в античности, и из этого развились такие отрасли 
литературоведения, как стиховедение (наука о звуковом уровне) и стилистика (наука о 
словесном выражении: тогда она входила в состав риторики как теория «тропов и фигур». 
Характерно: «фигура» — значит «поза» – как всякое необычное положение человеческого тела 
мы называем «позой», так и всякое нестандартное, не нейтральное словесное выражение 
древние называли стилистической фигурой). На уровне же образов, мотивов, эмоций, идей, т.е. 
всего того, что мы привыкли называть «содержанием» произведения, «необычное» выделить 
было гораздо труднее. Казалось, что все предметы и действия, упоминаемые в литературе, 
такие же, как те, которые мы встречаем в жизни [3, с.15].  

По мнению А.А. Реформатского, «однако не надо думать, что всегда переносные 
значения – уже факты языка; часто переносные значения возникают как явления 
стилистические и именно литературно-стилистические, т. е. как тропы, образные выражения. 
Различие языковых метафор, метонимий и т. п. и соответственных поэтических тропов состоит 
в том, что троп является не прямым названием данной вещи, а лишь образным прозвищем, где 
сосуществуют два плана: прямое название и образное прозвище, что создает совмещение двух 
планов и образную «игру» совпадения и несовпадения прямого и переносного названий. 
Отсюда следствие: в языковых словарях переносные значения зарегистрированы, так как это 
факты языка, обязательные для всех говорящих на данном языке, а тропы не 
зарегистрированы» [8, с.82-83]. 

Понятие троп в стилистическом энциклопедическом словаре русского языка даётся как 
«троп (от греч. tropos –поворот, оборот речи) –стилистический приём, заключающийся в 
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употреблении слова (словосочетания, предложения) не в прямом, а в переносном значении, т.е. 
в использовании слов (словосочетаний и предложений), называющих один объект (предмет, 
явления, свойство), для обозначения другого объекта, связанного с первым тем или иным 
смысловым отношением. Это могут быть отношения смежности, как в метонимии. Или 
отношения, носящие количественный (а не качественный) характер, и выражения с помощью 
синекдохи, гиперболы и мейозиса» [11, с.559].  

Л.В. Рыжкова придерживается этой точки зрения и дает такое понятие, как «троп – 
оборот речи, в котором слово или выражение употреблено в переносном значении. В основе 
него лежит сравнение, сопоставление двух понятий, которые считаются близкими в каких-то 
своих признаках, уподоблении друг другу. Дело в том, что при употреблении слова в 
переносном значении оно приобретает иные лексические связи с другими словами, чем при 
употреблении его в прямом значении. Слова переходят из привычного для них контекста в 
другой – непривычный, утрачивают свою предметную отнесенность, словно у них появляются 
дополнительные оттенки смысла. Создается впечатление, что они начинают звучать по-
другому [10, с.53]. 

Тропы широко употребляются в речи для создания более конкретных художественных 
образов, с целью красочного отображения, увеличения семантической перегрузки структуры 
речи.  

Другие ученые считают тропы фигурами «стилистически действенными, играющими 
образную роль» и не «играющими специальной стилистической роли». Например, А.В. 
Фёдоров считает, что для специального текста характерна частотность терминов, что является 
основной тенденцией данного текста. В научно-популярных текстах эта частотность будет 
гораздо ниже по своему характеру задачи, разрешаемой в них. Для всей этой категории 
материала характерно отсутствие слов, стилистически окрашенных и принадлежащих к тому 
или иному пласту словарного состава языка (к архаизмам, к просторечию, к поэтизмам и т. п.), 
за исключением, разумеется, терминов, стилистически характерных именно для данного 
разряда текстов. В литературе по общественным наукам показательно частичное 
использование идиоматики - некоторых идиом и метафорических устойчивых сочетаний (что 
почти не наблюдается в области точных наук, в официальном документе и в газетно-
информационном тексте). Для этих разрядов текста характерно использование слов в их 
прямых значениях или, в редких случаях, языковых тропов, не играющих специальной 
стилистической роли.  

Тропы же стилистически действенные, играющие образную роль, встречаются в научно-
популярной литературе» [12, с.228]. В словаре С.И. Ожегова под словом «троп» понимается 
«слово и оборот речи в переносном, иносказательном значении» [7, с.813]. Тропами в строгом 
смысле слова являются переносные значении слов, которые играют образную роль в системе 
художественных произведений.  

Рецензент: Турсунов Ф.М. – д.ф.н., професор ТГМУИЯ им С.Улугзода 
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МАФЊУМИ ИСТИЛОЊГУЗИНИИ САНЪАТЊОИ БАДЕЇ ВА РОЊЊОИ ИФОДАИ ОНЊО 

Маќолаи мазкур ба масъалаи амалисозии тобишњои услубї ва эмотсионалї бахшида шудааст. Раванди кор 
нишон дод, ки дар инкишоф ва такмили фанњои забоншиносї воситањои ифодакунандаи забон ва нутќ мавќеи 
махсусро ишѓол менамоянд. Дар фарњангњои истилоњшиносї мафњумњои «ифоданокї», «экспрессивї», «тасвирї» 
ва «эмотсионалї», ки дар маъхазњои илмї ба як маъно истифода мешаванд, ањамияти назариявї дошта, дар онњо 
тафовут дида мешавад. Аммо мазмун ва таносуби ин мафњумњо равшаниро талаб мекунад. Баъзе санъатњои бадеї, 
аз ќабили намудњои маљоз дар нутќ истифода мешаванд ва имкон медињанд, ки ашё ва њодисањо ба таври образнок 
тасвир карда шаванд. Воситањои дигаре, ки ба истилоњ воситањои услубї мебошанд, аз њисоби љобаљогузории 
махсуси маводи забонї, алалхусус, аз њисоби сохторњои махсуси синтаксисї барои баланд бардоштани 
љаззобияти баёни гуфтор хизмат мекунанд. 

Калидвожањо: воситањои ифода, маљозњо, воситањои услубї, баёни гуфтор, ифоданокї, образнокї, роњњои 
интиќол, аломатњои услубї, маънои аслї, маънои маљозї. 

 
ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ ВЫРАЗИТЕЛЬНЫХ СРЕДСТВ ЯЗЫКА И СПОСОБЫ ИХ 

ОБРАЗОВАНИЯ 
Статья посвящена совершенствованию стилистической и эмоциональной окрашенности речи. Процесс 

работы показал, что для развития и совершенствования лингвистических дисциплин особое место занимают 
выразительные средства языка и речи. В терминологических словарях понятие «выразительность», 
«экспрессивность», «изобразительность» и «эмоциональность», которые в научных источниках употребляются в 
одинаковом смысле, имеют теоретическую значимость и различие. Однако содержание и соотношение данных 
понятий требуют уточнения. Некоторые средства выразительности, такие как тропы употребляются в речи и 
позволяют образно изображать предметы и явления. Другие средства, так называемые стилистические приемы, 
служат для усиления выразительной силы высказывания за счет особого расположения языкового материала, в 
частности за счет особых, синтаксических конструкций. 

Ключевые слова: средства выразительности, тропы, стилистические приемы, высказывания, 
экспрессивность, изобразительность, способы трансформации, стилистические фигуры, прямое значение, 
переносное значение. 

 
TERMINOLOGICAL VALUE OF EXPRESSIVE MEANS OF THE LANGUAGE AND THE WAYS OF THEIR 

EXPRESSIONS 
The article deals with the problem of the improvement of stylistic and emotionally tone of speech. The process of 

work showed that for the development and research of linguistic disciplines, a special role plays the expressive means of 
language and speech. In terminological dictionaries, the concepts of "expressiveness", "expressiveness", "pictorially" and 
"emotionality", which are used in scientific sources in the same meaning, have theoretical significance and there are 
difference between them. However, the content and correlation of these concepts require clarification. Some expressive 
means, such as tropes, are used in speech to allow figuratively depict objects and phenomena. Other expressive means, the 
so-called stylistic devices, serve to enhance the expressive power of the utterance due to the special arrangement of the 
linguistic material, in particular due to special syntactic constructions. 

Key words: expressive means, tropes, stylistic devices, statements, expressiveness, figurativeness, ways of 
transformation, stylistic figures, the main meaning, the secondary meaning. 
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УДК: 408.92 
НАЦИОНАЛЬНО-СПЕЦИФИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ КОНЦЕПТА «СЕМЬЯ» КАК 

СОСТАВЛЯЮЩИЕ ОБРАЗА МИРА 
 

Имомзода М. 
Таджикский национальный университет 

 
Семья – это ячейка общества, которая является носителем традиционной культуры и 

менталитета народа, что увеличивает ее значение как для философии, социологии, истории, 
лингвистики, так и для любой другой смежной науки. Ни один народ, соприкасаясь с 
цивилизацией, не обходился без семьи. В культурах каждой нации семантическая область семьи 
играет важную роль, являясь культурной универсалией, которая в различных культурах, 
сохраняя ядро смыслов, приобретает культурно-специфичные коннотации. 

Концепт «семья» входит в число главных элементов, формирующих языковую картину 
народа. Семья, как основная ячейка социума, национально специфична и «является зеркалом, 
в котором отражаются социальные, правовые, демографические, культурные стороны жизни 

народов» [11, с.147-156].  
Семья как социальный институт является одной из главных ячеек, с которой человек 

сталкивается с самого рождения и пребывает в ней до конца жизни. В течение всей 
сознательной жизни может изменяться только статус человека в семье, но ни один из нас не 
остается в изоляции от данного общественного института.  В большинстве коллективистских 
обществ, к числу которых относится и Таджикистан, семья состоит из довольно большого 
количества людей, живущих по определенным устоявшимся традициям.  

В таджикскую семью, как и во многие другие азиатские семьи, как правило, входят не 
только родители и их дети, но также дедушки, бабушки, дяди, тети и прочие родственники. 
Такие образования называются большими семьями или семейными кланами. Поэтому семья 
играет важную роль в жизни представителей этих народов.  

Семья как социальный институт взаимодействует со всеми общественными сферами. Под 
влиянием общественно-экономического процесса она изменяется, хотя ее развитие обладает 
относительной самостоятельностью. Универсальный концепт «семья», несмотря на длительное 
существование, нельзя признать сформировавшимся, поскольку экономические, 
идеологические и культурные изменения в социуме ведут к трансформации концепта. Так, в 
культурном пространстве таджикского и китайского общества взаимоотношения мужа и жены 
можно охарактеризовать как более чем партнерские, нежели в других культурах. Мысли о 
превосходстве мужчин, содержащиеся в Коране и конфуцианстве, отражены и в лексике и 
фразеологии таджикского и китайского языков. Подобные идеи связаны с сильной 
патриархальной властью, сохранявшейся вплоть до XX века. Власть мужа над женой 
трактуется представителями духовенства как идейная основа семейной иерархии. 

Семья как самая маленькая ячейка нашего большого общества чутко реагирует на все 
преобразования в обществе, адаптируясь к изменениям социума. В XX веке подход к 
пониманию концепта «семья» изменился в связи с изменением общественного строя, который 
ввел в семейные отношения новые законодательные процедуры, однако мало что изменилось 
в менталитете народа по отношению к семье. Таджикские традиционные культурные ценности 
в отношении семьи позволяют нам отнести таджикскую культуру к таким видам культур, где 
на первом месте стоят семья и семейные ценности, хотя наблюдаются существенные изменения 
в роли членов семьи. Так, например, существенно изменилась роль женщины в семье. Теперь 
женщина не является простой домохозяйкой, занимающейся воспитанием детей. Она строит 
карьеру, утверждает свои позиции в обществе. Она умеет совмещать работу, дом и воспитание 
детей. 
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Специфическими особенностями как китайской, так и таджикской семьи является 
общность социальной-экономических интересов ее членов, которая может быть актуальной 
для нескольких поколений. Кровное родство для обоих народов на протяжении многих 
столетий остается характерной чертой их культурного развития и предопределяет многие 
специфические отношения в семье. Одним из устоев, которое конфуцианство утверждает между 
людьми, связанными кровным родством, является соблюдение определенного этикета по 
отношению к старшим и младшим членам семьи, что отражается и в языке. 

Уклад в китайской семье всегда был строго патриархальным и имел определенные 
правила и нормы. На протяжении более чем 2000 лет в семье соблюдались «пять хороших 
проявлений», или «пять хороших качеств»: 

1) в семье должны быть уважение к старшим и любовь к юным;  
2) должна быть гармония между мужем и женой; 
3) семья должна поддерживать добрые отношения с соседями; 
4) в семье должны присутствовать трудолюбие и бережливость;  
5) семья должна заботиться об охране окружающей среды.  
Традиционная китайская семья создавалась для конкретной цели — продолжение рода. 

Согласно конфуцианским нормам, человек, не желавший создавать семью, считался 
безнравственным, так как такой человек не думал о продолжении рода, а значит, уклонялся от 
своего долга перед предками. На холостяков в Китае смотрели с презрением и подвергали 
суровому моральному осуждению. 

Для китайской и таджикской культур характерна определенная иерархия членов семьи по 
старшинству, в обоих языках лексика данной тематической группы строго структурирована, 
однако в китайской культуре эти отношении выражены гораздо ярче.  

Для обеих культур еще одним принципом организации семейных отношений между 
кровными родственниками является разделение членов семьи на родственников по мужской и 
женской линии, что также нашло отражение в лексической системе языков. Основной 
причиной является традиция двух народов жить семейными кланами. 

Для доказательства того, что этническое сознание есть совокупность таких 
маркированных локальных ассоциаций, изучение которых помогает вскрыть особенности 
образа мира, характерного для представителей того или иного лингвокультурального 
сообщества, доктор филологических наук Ю.А. Сорокин и кандидат филологических наук 
Цзян Ямин  провели ассоциативный эксперимент, в ходе которого выяснили, что в отличие от 
русских, у которых в центре образа мира находится человек, у большинства опрошенных 
китайцев центром образа мира является семья. 

Подобные изыскания отражены и в работах исследователей творчества выдающихся 

таджико-персидского писателей [9, с.26]. 
Формирование такой установки неслучайно: в Китае все виды и формы общения 

строились на основе конфуцианских постулатов, подчеркивавших, что почтительность к 

родителям предопределяет стабильность общества и семейной ячейки как его части [12, с.5-7]. 
На основе данных по терминологии родства и их практическому использованию носителями 
культуры можно построить схему родства. 

Однако, по точному определению А.Бурыкина, «система лексических единиц, 
наименований объектов - безразлично, как она устроена и о каком языке идет речь, - во-
первых, никогда не будет полностью отражать системные отношения объектов, во-вторых, ее 
единицы будут так или иначе задействованы в других номинационных системах. Так устроен 
человеческий язык, т.е. любой естественный язык отвечает этим условиям. Это значит, что в 
любой системе родства будут существовать такие отношения, которые средствами языка не 
номинируются и в систему номинаций не входят, и в любой системе терминов родства будут 
присутствовать такие свойства, которые не распространяются на номинируемую ими 
актуальную систему родства, неважно, будут ли термины родства связываться с 

определенными социальными отношениями и структурами, этикетом и т.д.» [1. с.16].  
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Между системами терминов родства и отношениями родства нет корреляций, или они 
носят систематизирующий характер. Именно поэтому отдельные родственные отношения во 
многих языках имеют описательный характер. А.А. Бурыкин утверждает, что система 
терминов родства в любом языке обычно на 400-500 лет (а может быть, и на больший 
временной интервал) архаичнее той реальности, к которой она прилагается, поскольку язык 

меняется медленнее, чем общества [1, с.30]. Данное утверждение подтверждается и на примере 

таджикского и китайского общества. Этим можно объяснить реальные связи и различия между 
системами родства и системами терминов родства. 

При рассмотрении концепта «семья» следует исходить из того, что понимание «семьи» в 
разных культурах различно. В каждой культуре существует национально-специфический 
компонент концепта «семьи». Разное содержание данного концепта находит свое отражение в 
языке и речи и проявляется в лексико-грамматических, функциональных, прагматических 
особенностях. И поскольку концепт «семья» является сложным и многокомпонентным 
образованием, то при анализе следует учитывать их семантические, парадигматические и 
синтагматические характеристики. Общим семантическим признаком для таджикского и 
китайского языков в концепте «семья» является признак «группа родственников, живущих 
вместе и имеющих единое хозяйство». Определение семьи через «группу родственников» 
предполагает объединение на основе родства - «связи между людьми, основанной на 
происхождении одного лица от другого или разных лиц от общего предка, а также на брачных 

семейных отношениях» [10, с.593]. 
Анализ концепта «семья» показал, что он является одним из важнейших концептов 

языкового сознания и занимает значительное место во фразеологической системе таджикского 
языка. В таджикскую семью, как и во многие другие азиатские семьи, как правило, входят не 
только родители и их дети, но также дедушки, бабушки, дяди, тети и прочие родственники. 
Такие образования называются большими семьями или семейными кланами. Поэтому семья 
играет важную роль в жизни представителей этих народов. 

Для того, чтобы определить структуру семантического поля концепта семья в 
таджикском языке, определим объем данного поля и выявим основные группы. 

В результате проведенного лексико-семантического анализа было выделено 6 групп, в 
некоторых из них выделяется по несколько подгрупп, представляющих собой компоненты 
семантического поля данного концепта.  

I. РОДСТВО 
1.Родители (падару модар) 
Падару модар ба хона доранд, тиллою нукра куњнагї. – Золото и серебро не стареют, 

родители цены не имеют. 
Падару модар розї – худо розї. Если родители согласны, бог тоже согласен. 
2.Мать и дети 
Бача-лой, оча-кулол. Дитя - глина, мать – гончар 
Дили модар ба фарзанд, дили фарзанд ба фарсанг. - Сердце матери к дитяти (тянется), а 

сердце дитяти тянется отмерять фарсанги, т.е. дитя стремится уйти. 
Дили оча ба бача, дили бача ба кўча. - Сердце матери к ребенку (тянется), а сердце ребенка 

тянется к улице. 
3.Мать и дочь 
Духтар чї гуна – модар намуна.  Какова дочь - образец- ее мать, т.е. суди о дочери по ее 

матери. 
Духтари некбахт - боѓи оча, духтари бадбахт - доѓи оча. Счастливая дочь - сад матери, 

несчастная дочь- горе матери. 
4.Отец и дети 
Фарзанди наѓз - боѓи падар, фарзанди бад - доѓи падар. Хорошее дитя - сад отца, плохое 

дитя - горе отца. 

Фарзанда гарчи айбнок аст, дар чашми падар зи айб пок аст. Будь ребенок и порочен, в глазах 
отца он чист. 
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Фарзанди нек – љонишини падар. Доброе дитя станет заместителем отца. 
5.Ребенок, дети 
Аз фарзанд бењтар неъмате нест. – Нет лучше блага, чем дитя. 
Фарзанд – лаззати умр.  - Дитя – услада жизни. 
Меваи инсон фарзанд аст. – Плод человека – дитя. 
Бачаи наѓз рањмат мебиёрад, бачаи бад – лаънат. –Хороший ребенок приносит отраду, 

плохой ребенок – проклятье. 
6.Дочь. Девочка 
Духтар – алафи дари мардум. – Девушка – трава, растущая у чужих ворот. 
7. Внуки 
Бача донак, набера маѓзи донак. – Дитя - косточка, внук /внучка -ядрышко в косточке. 
Дона аз маѓз ширин. – Ядрышко вкуснее косточки. 
II.ОТНОШЕНИЯ 
1.Отношения между мужем и женой, супругами 
Худо хоки зану шўйро аз як љой гирифтааст.  - Землю, из которой созданы жена и муж, бог 

взял из одного места. 
Зану шавњар – ширу ќаймоќ. –Жена и муж – молоко и сливки. 

Зан шарики зbндаги ва ёри дармондагист. – Женщина – товарищ в жизни и друг в 

несчастье. 
2.Мир в семье. Конфликты, ссоры 
Дар хонае, ки роњат нест, дар кўча фароѓат нест. – В доме, где нет покоя, и на улице нет 

отдыха. 
Дар хона љанљол бисер шуд, барака гум шуд – В доме, где есть ссоры, нет достатка. 
Балои сафар бењ, ки дар хона љанг. – Бедствие в пути лучше, чем ссора в семье. 
III.ВОСПИТАНИЕ, УВАЖЕНИЕ 
1.Воспитание  
Бача азиз аст, одобаш аз вай азиз. – Дитя дорого, а воспитанность его дороже его самого. 
Бача – дар бачагї, арўс – дар арўсї. –Ребенка воспитывай в детстве, невесту, пока она 

невеста. 
Духтарам, ба ту мегўям, келинам, ту шунав. – Тебе, дочка, говорю, а ты, невестка, 

слушай. 
2.Уважение и почитание старших, забота о младших, помощь 
Амри модар муќаддас асту азиз. – Повеленье матери священо и дорого. 
Давлати фарзандон – падару модар. – Богатство детей – отец и мать. 
Падару модар розї – худо розї. Если мать с отцом согласны, бог тоже согласен. 
IV.ЧУВСТВА 
1.Любовь  
Ишќ – дарди бедавост. – Любовь – неизлечимая болезнь. 
Ишќ камбаѓалу бой намегўяд. – Любовь не смотрит, кто беден. А кто богат. 
Барои ошиќ Баѓдод дур нест. – Для влюбленого и до Багдада недалеко. 
Лайлиро ба чашми Маљнун бояд дид. – На Лейли надо смотреть глазами Маджнуна 

(Красота в глазах смотрящего). 
2.Любовь к детям 
Мењри фарзанд бар шоњу гадо яке бувад. – Любовь к своим детям свойствена и царям, и 

нищим. 
V.CУПРУЖЕСТВО, БРАК 
1.Выбор невесты 
Арўс чї гуна аст? Додарарўс намуна аст. – Какова невеста? Брат образец (т.е. о невесте 

можно судить по ее брату). 
Модараша бину духтараша гир. – Посмотри на мать, а потом бери в жены дочь. 
2.Вступление в брачный союз 
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Зан гирї, дида гир, дег гирї, харида гир. – Жену берешь – посмотри, котел покупаешь, 
проверь, постукивая, нет ли трещин. 

3. Жена, женщина 
Зан – ободии хона. - Жена - благополучие дома. 
Зани наѓз – гули хона. – Хорошая жена – цветок дома. 
Зан савдои умр. – Жена – на всю жизнь. 

Занро мўяш дарозу аќлаш кам. - Волос долог, да ум короток. 

Заиф аз хона ба њамом, аз њамом ба гўр.   У женщины одна дорога: от дома до бани, и от 
бани до могилы. 

Зани бебача-дарахти бемева. Бездетная женщина- бесплодное  
дерево. 
3.1.Роль женщины 

Мардро мард мекардагї њам зан, номард мекардагї њам зан. - Мужчину делает человеком 

жена, и  подлецом тоже делает его жена. 
Хоксорат мекунад, зан мекунад. Тољдорат мекунад, зан мекунад. – Скромным тебя жена 

делает, венценосным тебя жена сделает. 
Зани солења ба кадом хонае, ки бошад, рўшної ба рўшної меафзояд. – Добродетельная 

жена, в каком бы она доме ни была, приумножает свет. 
4.Несколько жен-хозяек (отриц.) 

Дар хонае, ки ду зан њаст, барака нест. - В доме, где две жены, не будет благодати  

Дар хона њафт бону, хокаш то зону. - В доме семь хозяек, посуда грязной   осталась. 
Кадбону ду шуд, ош шўр шуд. - У двух хозяек кушанье пересоленное. 
5.Мужчина 

Марди бањунар – хонааш пури зар. - У человека, владеющего  ремеслом, дом полон золотом. 

VI.СЕМЬЯ, РОДИНА  
1. Любовь и отношение к Родине 
Одами бехона, њама љо бегона. - Бездомный человек везде чужой. 
Шахси беватан – булбули бечаман. - Человек без родины- соловей без цветника. 
VII.СЕМЕЙНЫЕ ЦЕННОСТИ 
1.Дом, очаг 
Њар кас дар хонаи хеш хољааст. – В своем доме и стены помогают 
Оби дари хона тира аст.  - Вода, протекающая возле дома, мутна, а дочь соседа неказиста. 
2. Гостеприимство 
Мењмон дар хона баракат меоварад. - Гость приносит в дом благодать. 
Мењмон бо дастовез дўстир обо худ меорад. - Вместе с подарком гость приносит  дружбу. 
Мењмон дар дасти соњиби хона асир аст. - Гость - пленник хозяина. 
Мењмонатро иззат кун, агарчи вай душмани ту бошад. - Гостя своего принимай с почетом, 

даже если он враг тебе. 
Мењмон – њар кї бошад, хона – њар чї бошад. - Гость всякий, кто бы ни пришел, угощение 

все, что в доме есть. 
VIII.СТЕРЕОТИПНЫЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ О СЕМЬЕ 

1.Отношение между свекровью и невесткой, или тестем и зятем 

Духтарам ба ту мегўям, келинам ту шунав. - Говорю я тебе, моя дочь, а ты, моя невестка, 
слушай. 

Модаршўй дар гўр, нештараш дар рўй. - Свекровь в могиле, а жало ее снаружи. 
Хусур омад, домод баромад. Тесть пришел, зять вышел. 
Таким образом, в семантическом поле концепта семья в таджикском языке мы выделили 

8 основных групп.  
При таком подходе, лексическое значение рассматривается как способ концептуальной 

организации знаний человека о мире. На концептуальном уровне сознания происходит совмещение 

различных типов знания об определённом объекте или явлении, в частности о семье. В концепте 
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объединяется знание понятия, типового образа, все многообразие ассоциативных связей с другими 

концептами, все знания об отражаемом объекте или явлении. 
Рецензент: Джумаев Т. – к.ф.н., доцент ТНУ 
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ХУСУСИЯТЊОИ ХОССИ МИЛЛИИ МАФЊУМИ ОИЛА ЊАМЧУН ЉУЗЪИ ТАРКИБИИ ФАРЊАНГИ 

ЉАЊОН 
Тањлили мафњуми оила ва ё хонавода нишон дод, ки он яке аз мафњумњои муњимтарини забон ба њисоб 

рафта, дар системаи фразеологии забони тољикї мавќеи назаррасро ишѓол менамояд. Дар оилаи тољикон мисли 

дигар оилаҳои манотиќи Осиё маъмулан на танҳо падару модар ва фарзандони онҳо, балки бобою бибию тағову 

амма ва дигар хешовандон низ шомил мешаванд, ки онњоро оилаҳои калон ё қабилаҳои оилавї меноманд. 
Бинобар ин, оила дар њаёти намояндагони ин халќњо наќши муњим мебозад. Ҳангоми баррасии мафҳуми оила ва 

ё хонавода бояд чунин хулоса баровард, ки фаҳмиши «оила» дар фарҳанги миллатњо гуногун аст. Дар ҳар як 
фарҳанг љузъи хосси миллии мафҳуми оила ва ё хонавода мављуд аст. Мазмуни гуногуни ин мафњум дар забон ва 
гуфтор таљассум ёфта, хусусиятњои лексикї-грамматикї, функсионалї, прагматикї зоњир мегардад. Азбаски 

мафҳуми «оила» як мафњуми мураккаб ва бисёрљињата аст, ҳангоми таҳлил бояд хусусиятҳои семантикї, 
парадигматикї ва синтагматикии онҳо ба назар гирифта шавад. Хусусияти умумии семантикии забонҳои тољикї 

ва чинї дар мафҳуми «оила» хусусияти «гурўҳи хешовандони якљоя зиндагикунанда ва умуман хонаводаи ягона» 
мебошад. Мафҳуми оила тавассути «гурўҳи хешовандон» иттиҳодияеро дар назар дорад, ки дар асоси 
муносибатњои хешутаборї пайванди байни одамон дар асоси пайдоиши як шахс аз дигар шахс ё одамони гуногун 

аз аљдоди умумї, инчунин “муносибатҳои оилавии онњо” мебошад. Дар натиљаи тањлили лексикї-семантикї шаш 
гурўњ муайян карда шуд, ки дар баъзеи онњо якчанд зергурўњњо вуљуд доранд, ки љузъи соњаи семантикии ин 
мафњум мебошанд. 

Калидвожањо: мафњуми оила, хешу табор, хусусият, семантика, хусусиятњои функсионалї ва прагматикї, 
одамон, аљдод. 

 
НАЦИОНАЛЬНО-СПЕЦИФИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ КОНЦЕПТА «СЕМЬЯ» КАК 

СОСТАВЛЯЮЩИЕ ОБРАЗА МИРА 
Анализ концепта «семья» показал, что он является одним из важнейших концептов языкового сознания и 

занимает значительное место во фразеологической системе таджикского языка. В таджикскую семью, как и во 
многие другие азиатские семьи, как правило, входят не только родители и их дети, но также дедушки, бабушки, 
дяди, тети и прочие родственники. Такие образования называются большими семьями, или семейными кланами. 

Поэтому семья играет важную роль в жизни представителей этих народов. При рассмотрении концепта «семья» 

следует исходить из того, что понимание «семьи» в разных культурах различно. В каждой культуре существует 

национально-специфический компонент концепта «семьи». Разное содержание данного концепта находит своё 

отражение в языке и речи и проявляется в лексико-грамматических, функциональных, прагматических особенностях. И 

поскольку концепт «семья» является сложным и многокомпонентным образованием, то при анализе следует учитывать 

их семантические, парадигматические и синтагматические характеристики. Общим семантическим признаком для 

таджикского и китайского языков в концепте «семья» является признак «группа родственников, живущих вместе и 

имеющих единое хозяйство». Определение семьи через «группу родственников» предполагает объединение на основе 
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родства – «связи между людьми, основанной на происхождении одного лица от другого или разных лиц от общего 

предка, а также на брачных семейных отношениях». Для того, чтобы определить структуру семантического поля 
концепта семья в таджикском языке, мы определили объем данного поля и выявили основные группы. В 
результате проведенного лексико-семантического анализа было выделено 6 групп, в некоторых из них выделяется 
по несколько подгрупп, представляющих собой компоненты семантического поля данного концепта.  

Ключевые слова: концепт семья, родственники, характеристика, семантика, функциональные и 
прагматические особенности, народ, предки. 

 

NATIONAL-SPECIFIC FEATURES OF THE CONCEPT "FAMILY" AS COMPONENTS OF THE WORLD 

IMAGE 

Analysis of the concept "family" showed that it is one of the most important concepts of linguistic consciousness and has 

a significant place in the phraseological system of the Tajik language. A Tajik family, like many other Asian families, usually 

includes not only parents and their children, but also grandparents, uncles, aunts and other relatives.Such formations are called 

large families or family clans. Therefore, the family plays an important role in the life of the representatives of these peoples. 

Considering the concept "family", it comes clear that the understanding of "family" differs in each culture.In every culture there 

is a nationally specific component of the concept "family". The different content of this concept is reflected in language and 

speech and manifests itself in lexical-grammatical, functional, pragmatic features. And since the concept "family" is a complex 

and multicomponent formation, the analysis should take into account their semantic, paradigmatic and syntagmatic 

characteristics. A common semantic feature of the Tajik and Chinese languages is that the concept "family" defines as «a group 

of relatives living together and have a commonhousehold". The definition of a family through a “group of relatives” implies an 

association based on kinship - “a connection between people based on the origin of one person from another or different people 

from a common ancestor, as well as marital family relationships”. In order to determine the structure of the semantic field of the 

concept family in the Tajik language, we will determine the volumeof this field and identify the main groups. On the basis of the 

lexico-semantic analysis, 6 groups were identified, which some of them has several subgroups, having components of the 

semantic field of this concept. 

Key words: concept family, relatives, characteristics, semantics, functional, pragmatic features, people, ancestors. 
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УДК: 491.550-1 
СКАЗУЕМОЕ И СПОСОБЫ ЕГО ВЫРАЖЕНИЯ РАЗНЫМИ ЧАСТЯМИ РЕЧИ  

В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ  
(на основе материалов современной прозы) 

 
Кенджазода М.С. 

Таджикский национальный университет 
 

В таджикском языкознании сведения о сказуемом и его изучении, как главного члена, 
приводятся в учебниках и учебных пособиях, начиная с начала ХХ века. В первом учебнике 
«Сарфу нахви забони тоджики» [1926], написанном С. Ализода, даются сведения о сказуемом 
и упоминается выражение подлежащего существительным, прилагательным, местоимением, 
числительным и инфинитивом [4, с.82].  

А. Фитрат в третьей главе своей книги “Қойидаҳои забони тоҷикӣ” [«Правила 
таджикского языка»] [новое изд. 2010], озаглавленной «Нахв» [«Синтаксис»], называет 
сказуемое основным компонентом предложения, считает его роль в построении предложения 
важной и основной, и подчеркивает отсутствие предложения без сказуемого. А. Фитрат 
определяет сказуемое следующим образом: «Сказуемое - это слово, которое располагается в 
конце предложения и своим использованием организует упорядоченные слова в предложении» 
[19, с.150]. Это определение, хотя может показаться простым, но оно хорошо объясняет 
грамматическую функцию сказуемого. 

В учебнике «Наҳви забони тоҷикӣ» [«Синтаксис таджикского языка»] [1936 г.] для средних 
школ дается следующее определение сказуемого: “Под сказуемым понимается тот член 
предложения, который отвечает на вопросы: Что делать? Что сделать? Что делается? и Что 
такое подлежащее?” [10, с.5]. В этом источнике не наблюдаются сведений о составе сказуемого, 
его грамматической функции, месте частей речи в выражении сказуемого. В 1942 году в книге 
«Грамматика таджикского языка» сказуемое было разделено по составу на простые и сложные, 
что было неверным. Составные именные и глагольные сказуемые истолкованы как сложные 
сказуемые. Конечно, это связано с влиянием русского языка, ведь лингвисты и диалектологи в 
своих работах называли составные именные глаголы термином «сложные глаголы». В том же 
году языковедем Л.С. Бузургзода была издана книгу “Синтаксиси мухтасари забони тоҷикӣ” 
[«Краткий синтаксис таджикского языка»] [1942] [для педагогических училищ. Автор данной 
работы дает информацию о глаголах в главе «Хабар» [“Глагол”], делит их на простые и 
сложные, а сложные глаголы, в свою очередь, делит на две группы: 

1. Некоторые сложные глаголы состоят из именных и глагольных частей. 
2. Другая группа сложных глаголов состоит из разных глагольных форм [10, с.17]. 
Лингвист А. Эшонжонов провел исследование под названием “Хабарҳои номӣ дар забони 

адабии ҳозираи тоҷик” [«Именные сказуемые в современном таджикском литературном 
языке»] [1969]. В данной диссертации полностью анализируются и рассматриваются именные 
сказуемые. 

В учебных пособиях, научных трудах и статьях, написанных исследователями и 
лингвистами до середины двадцатого века, можно получить информацию о сказуемых и их 
изучении. В этих источниках сказуемое делится на две категории: глагольные и именные, по 
составу – на простые и сложные. 

Исследователем С. Шербоевым написана диссертация под названием “Хабарҳои феълӣ 
дар забони адабии ҳозираи тоҷик” [«Именные сказуемые в современном таджикском 
литературном языке»] [1985]. В данной диссертации анализируются и рассматриваются 
глагольные сказуемые с точки зрения структуры и способов выражения. Исследователь 
относительно структуры или состава глагольных сказуемых высказывает следующее мнение: 
«Простые глагольные сказуемые выражаются не только синтетическими формами глаголов, 
но и аналитическими формами глаголов» [22, с.34]. Он рассматривает большой материал на 
основе четырех наклонений глагола. 
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Точная и подробная информация содержится в «Грамматике современного таджикского 
литературного языка» [1986], написанной лингвистом Ш. Рустамовым: сказуемое является 
одним из главных членов предложения и выражает действие, состояние, признак, 
направленный на предмет речи - подлежащее. Другие члены предложения [обстоятельство, 
дополнение и определение состава сказуемого] подчинены сказуемому и через него 
приобретают отношения с подлежащим. В функции сказуемого в основном используется 
глагол. Эту функцию также выполняют существительное, прилагательное, местоимение, 
числительное, инфинитив, причастие и другие слова, из которых чаще всего используются 
существительные, прилагательные и инфинитивы [11, с.138]. 

В этом источнике описаны все особенности сказуемого, на которые мы опирались при 
рассмотрении темы. 

 Сказуемое выражает признак подлежащего в зависимости от лица, числа, времени и 
многих модальных оттенков. «Предикативное отношение подлежащего и сказуемого, которое 
является грамматическим значением предложения, выражается именно через эти 
грамматические значения [категории]. Кроме того, многие другие отношения [например, 
объект, место, причина, условие и т.д.], которые выражаются посредством второстепенных 
членов предложения, приобретают связь с подлежащим посредством сказуемого» [4, с.27]. 

Сказуемое - это главный член двусоставного предложения, которое грамматически 
подчинено подлежащему и выражает предикативную функцию, а также грамматические 
значения наклонения и времени с помощью формальных средств. Это подчинение достигается 
с помощью множества грамматических средств, таких как окончания глаголов и сказуемых, 
порядок слов, служебные слова, местоположение и интонация. Например: Модарам баъд аз чой 
дам карда овардан ба пеши падар дастархон кушод, нон ва ѓўлунгоб нињод. [Заварив чай, моя мама 
накрыла перед отцом стол и положила хлеб и компот из сушенного урюка] [1, с.94]. 

В первом предложении сказуемые кушод, ниҳод однородные, указывают на 
изъявительное наклонение простого прошедшего времени третьего лица. Во втором 
предложении сказуемое аён месохт указывает на прошедшее длительное время. Сказуемое 
этого предложения соответствует подлежащему - читкурта в лице и числе.  

Употребление различных частей речи в значении сказуемого 
Сказуемое выражается различными частями речи: 
1.Выражение сказуемого существительным. Существительные в функции сказуемого 

указывают на состояние, ситуацию и признак подлежащего. В выражении признака 
подлежащего именное сказуемое делится на две группы: первая группа включает 
существительные, которые и без объяснения обозначают признак подлежащего. Вторую 
группу составляют существительные, которые всегда получают пояснителя. Поскольку 
описательный признак подлежащего может выражать составная часть именного сказуемого, 
она также может употребляться без окончания сказуемого. 

Именное сказуемое без окончания сказуемого выражает настоящее время и длительный 
признак подлежащего. Например: Охири ханда - гирья [Зарбулмасал]. [Конец смеха - слезы]. 
Мулло ҷоруби дастархон [Зарбулмасал] [Мулла - метла скатерти]. 

В функции глагольного компонента именных глаголов выступают служебные глаголы 
будан, шудан, ба шумор рафтан, гардидан, намудан: «Тўраи валиањд њокими мо, соњиби молу 
љони мо, њам соњиби нангу номуси мо мебошад. [Чиновник престолонаследника является нашим 
правителем, хозяином нашей жизни и имущества, а также хозяином нашей чести и 
достоинства] [18, с.33]. Њамватанони мусофир ба якдигар саргузаштњои аламноки худро наќл 
карда дарду њасрат менамуданд. [Соотечественники путешественника рассказывали друг другу 
свои печальные истории и делились горем] [17, с.221]. 

Одна из отличительных особенностей сказуемых существительных от других именных 
сказуемых состоит в том, что они выражают различное отношение к субъекту. Например: цель, 
принадлежность, родство, источник или происхождение предмета, обладание или отсутствие 
чего-либо, место предмета, название предмета, род занятий, отождествление с чем-либо и т.д.: 
Бофандагии падарам фаќат барои пўшок ва кўрпа-болиши хонавода буда, чархиосиётарошиаш 
барои фурўш буд. [Ткачество моего отца было только для одежды, подушек и одеял для семьи, а 
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его обтёсывание мельничного колеса - для продажи] [1, с.17]. Сулолаи манѓитиён – охирин 
сулолаи феодалї дар Бухорост. [Династия Мангытов была последней феодальной династией в 
Бухаре] [1, с.495].  

Выражение сказуемого прилагательным. Прилагательное - это самая широко 
используемая часть речи, которая выступает в функции сказуемого, поскольку оно обозначает 
признак предмета и имеет больше возможностей быть сказуемым. Но не все виды 
прилагательного используются в этой функции одинаково. Прилагательные по отношению к 
другим частям речи в функции сказуемого выступают в чистой [холис] форме. Также окончания 
сказуемого, вспомогательные глаголы будан, шудан, гардидан, намудан, ба шумор рафтан, 
ҳаст помогают прилагательному при выражении сказуемого [8, с.16].  

Ин мард дар зиндагї њам њатман тамаъкору гадотабъ ва савдогармизољ будагист. [Этот 
человек в жизни также обязательно был корыстным, скупым и меланхоликом] [8, с.16]. Замини 
киштзор монанди регзор ѓежонак набуд. [Земля пашни была не такой скользкой, песчаная] [1, 
с.41]. Заминҳо аз кишт монда нокорам гардиданд. [Земли остались необработанными и стали 
невозделанными] [1, с.40]; Аз љамоат боз садоњо баланд шуданд. [В сообществе снова 
раздавались голоса] [1, с.96]. Ѓиждувонињо бе ин њам худашон саркашу инодкор ба шумор 
мерафтанд. [Гиждуванцы и без этого уже считались мятежными и упрямыми] [17, с.8]. 

Прилагательные превосходной степени очень широко употребительны в функции 
сказуемого, и если указывают на настоящее время, используются как в чистой форме, так и с 
оконаниями сказуемого. Употребление прилагательного превосходной степени без окончания 
сказуемого является обычным явлением, потому что в этом случае показывает признак 
предмета. Например: Ҳама ҷо орому тинҷӣ. [Повсюду мир и покой] [22, с.73]. Овози ғафси 
равғанӣ, ҳаракатҳояш асабиёна ва дағал буданд [Его толстый маслянистый голос, его движения 
были нервными и резкими] [22, с.137]. Меҳмонхона ва рӯйи суфаро барои домод ва ҷӯраҳои домод 
ва меҳмонони дигар ороста буданд. [Гостиница и суфа были приготовлены для жениха, его друзей 
и других гостей] [22, с.144]. Асо аҷаб бачаи меҳрубон ва хушфеъл аст. [Асо - удивительно 
добрый и веселый мальчик] [22, с.145]. Ғаниҷонбой ва ҳамроҳонаш андаке сархуш, хурсанду шод 
буданд. [Сын Ганиджонбая и его товарищи были немного пьяны, счастливы и веселы] [22, с.151]. 
Он рӯз Абдураҳмони миршаб хеле парешонҳол ва оташин буд. [В тот день Абдурахман Миршаб 
был очень расстроен и зол] [22, с.155]. 

  Прилагательное используется в функции сказуемого с окончанием сказуемого третьего 
лица единственого числа как служебная часть: Мањри духтари нододанї вазнин аст. [Калым 
невесты, которую не хотят выдать за нежелательного жениха, очень дорог [1, с.58]. Аз њама 
чиз одам зўр аст.[Человек - самый сильный из всех существ] [1, с.75]; Ќурбонниёз бољасорати 
оќил аст. 1[Курбаннияз – смелый, умный] [1, с.98]. Гули сафед ба рўйи Ќутбия ойтўтем њамранг 
аст. [Белый цветок того же цвета, что и лицо бабушки] [1, с.117]. Хати ман бад аст. [Мой 
почерк плохой] [1, с.117]. 

Выражение сказуемого числительным. Числительное используется меньше, чем 
существительное и прилагательное в функции сказуемого. В этой функции используются 
исходные [аслӣ] количественные и порядковые числительные. Количественные числительные в 
этой позиции больше принимают нумеративов: Монанди ин коркун дар байни њашарчиён 10 
нафари дигар њаст. [Подобно этому работающему, есть еще 10 человек добровольцев среди 
работников] [1, с.110]. 

В таджикском языке числительные редко встречаются в художественных произведениях в 
функции сказуемого, они чаще встречаются в пословицах и поговорках: Ду понздаҳ - як сӣ 
[Зарб.] [Два по пятнадцать - тридцать]. 

Числительные также выступают в функции сказуемого без служебных слов: Ин як [зарб.]. 
[Это раз] [23, с.182].  

В выражении сказуемого с числительным употребляются вспомогательные глаголы 
будан, гардидан, шудан, ҳисоб ёфтан, намудан. Вспомогательный глагол будан относительно 
широко употребителен: Ягона фарзанди ман буда, њозир 5-сола аст. [Моему единственному 
ребенку сейчас 5 лет] [1, с.40]. Дар асл решаи калимаи "шеър" ва "шуур" як аст. [На самом деле 
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корень слов "шеър" [«поэзия»] и "шуур" [«сознание»] - один и тот же] [1, с.136]. Ќарзи калонам 
50 танга аст. [Мой большой долг - 50 танга] [1, с.26]. Яке аз онњо ду таноб [ним гектар] буд. 
[Одна из них была два танаба [полгектара]] [1, с.45]. Яке бе девор ва дигаре як таноб буд. [Один 
был без стены, а другой был один танаб] [1, с.45].  

Выражение сказуемого местоимением. В функции основной части именных сказуемых 
больше употребляются личные, вопросительные, указательные и неопределенные 
местоимения. В чистом виде в функции сказуемого в основном выступают вопросительные 
местоимения 

В собранном нами материале вопросительные местоимения используются в основном в 
диалогической речи, что характерно для художественного стиля: Одамӣ аз бом гурехтагӣ кӣ 
буд? [Кто тот человек, сбежавший с крыши?] [22, с.185]. Соҳибаш кӣ? [Кто его хозяин?] [22, 
с.211]. Ҳусну ҷамолаш ба мо чӣ. [Что для нас его красота] [22, с.200]. Хонадонаш чӣ тавр аст? 
[Как поживает ее семья? ] [2, с.217];  

Местоимения выступают в функции сказуемого при помощи окончаний сказуемого и 
вспомогательного глагола будан: – "Одамони девсор " кињоянд, ки аз онњо тарсидан даркор 
будааст? [- Кто такие «демонические люди», которых следует опасаться?] [1, с.70]. – Хуб, 
гуноҳи Шарофзода чӣ будааст? [- Ну а в чем была вина Шарофзода?] [7, с.54]. Ӯ кист... [Кто он 
... Кто он ...] [7, с.82]. – Сухани ёфтагит ҳамин аст? ["Это то слово, что вы нашли?" ] [7, с.48].  

В нашем собранном материале в функции сказуемого чаще используются вопросительные 
и указательные местоимения. Эту функцию из разрядов местоимений в основном выполняли 
вопросительные местоимения чӣ?, чӣ тавр?, чӣ хел? указательные местоимения ҳамин, ин тавр, 
чунин, ин и отрицательное местоимение ҳеҷ с личным окончанием сказуемого третьего лица 
единственного числа -аст и глагола: Барои ҳамин айши худро талх кардан чӣ зарур аст?.. [Какой 
смысл делать жизнь горькой ради этого? …] [7, с.40]. “Ку он дили њассосу орзупарвари ту, он – 
њама афкори равшану донишу маърифатро чї шуд?!” Ман дигар ба шумо чї гўям?.. [Что еще я 
могу вам сказать? …] [7, с.36]; Аммо аз бахшидану набахшидани ман чӣ суд? [Но что толку 
прощать меня?] [7, с.37]. – Хуб, ҳосил чӣ тавр шуд?! [- Ну, что стало с урожаем?!] [7, с.59]. 
Раиси мо ҳам аз ҳамин хелаш буд! [Такой у нас был председатель!] [7, с.60]. Сабаби носозиамон 
ҳамин аст. [Это причина наших разногласий] [7, с.79]. Хайрияти кор, ин тавр нашуд. [К 
счастью, этого не произошло] [7, с.82]. Дар ин дења меваи сардарахтї гўё њељ набуд. [В этом 
селе почти не было фруктовых деревьев] [1, с.11]. Хатои ман дар ин буд. [Моя ошибка была в 
этом] [1, с.32].  

Причастие. Причастие, как и сказуемое, показывает продолжительный признак 
подлежащего. Оно в этой функции употребляется как в чистой форме, так и с окончаниями 
сказуемого и вспомогательными глаголами. Чаще всего в функции сказуемого встречаются 
причастия прошедшего и будущего времени: Дар њаќиќат мўйсараш монанди зиндониёни даври 
амирї баланд расида, то пешонї ва буни гарданаш фуромадагї буд. [На самом деле, его волосы 
были такими же длинными, как у заключенных периода Эмирата, и падали на его лоб и шею [22, 
с.14]. Гиребонҳо даридагӣ. [Воротники порваны] [22, с.173]. Дасту пой ва сару рӯйҳо харошида 
шудагӣ. [Конечности и голова исцарапины] [22, с.155].  

Сказуемые, выраженные причастием, больше употребляются с вспомогательным 
глаголом будан зиёд, что, прежде всего, зависит от стиля изложения писателя, и он свойственен 
разговорному стилю: Акаам бо ман дар як љо хобида буд. [Мой брат спал в одном месте со мной] 
[1, с. 17]. Дар пойгањи мењмонхона як дўкони бофандагї шинондагї буд. [В передней гостиницы 
находилась ткацкая мастерская] [1, с.17]. Дар рўйи њавлї – дар байни ду ошхона як деги калони 
мис шинондагї буд. [Во дворе между двумя кухнями стоял большой медный котел] [1, с.19].  

“Причастие один из неспрягаемых форм глагола, преимущественно выражает признак 
предмета. В случае сохранения этого свойства причастие выступает в функции именного 
сказуемого. Такие сказуемые, не указывают на действие или состояние предмета речи, а 
выражают его признак в зависимости от времени или времени, лица и числа. Например: 
Абдулањадхон-тўра аз шароби ноб сархуш дар базмњои ўрда бо њамроњии дастаи созандаву 
сарояндагон танбўр навохта, дилхушї карда нишастагӣ буд. [Абдулахадхан-наместник, 
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опьяненный чистым вином, играл на танбуре с группой музыкантов и певцов на вечеринках воинов] 
[17, с.12].  

Выражение сказуемого инфинитивом. Инфинитив в случае выполнения функции 
сказуемого, проявляя именное свойство, как существительное, принимает окончание 
сказуемого, с вспомогательными глаголами и местоимениями образует сочетание. В функции 
сказуемого инфинитив употребляется редко: Рўњи исёнкори Исломро сари вақт љилавгирї кардан 
мехост. [Мятежный дух Ислом хотел остановить вовремя] [7, с.101]. Падар ба ањли оила боз 
чанд маслињату таъиноти дигар доду аз љо бархоста тадоруки сафарро соз кардан гирифт. 
[Отец дал еще несколько советов и поручений семье и встал, чтобы подготовиться к поездке] [8, 
с.104]. Боз бештар ќадру эътибор ёфтан мехостанд. Падар мавќею маќоми худро устувор 
кардан мехост. [Они хотели большего престижа. Отец хотел укрепить свое положение] [8, 
с.118].  

 Выражение сказуемого деепричастием. Сказуемые, выраженные деепричастием, 
показывают состояние субъекта. Деепричастие в чистой [холис] форме также с 
вспомогательными глаголами [шудан, гардидан] употребляется как предикатив. В этой 
функции вспомогательный глагол шудан широко употребителен: Султон Муњаммади 
Хоразмшоњ барои њамин маќсад бо сесад њазор савор ба тарафи Ироќ равон шуд [Султан 
Мухаммад Хорезмшах отправился с этой целью в Ирак с тремястами тысяч кавалерии] [3, 
с.17]. Темурмалик ба тарафи кўњистони Консой нигоњ карда равон шуд. [Темурмалик посмотрел 
в сторону горы Консой и направился к ней] [3, с.86].  

 Вспомогательный глагол гардидан в этой функции широкоупотребителен: Гулшан дигар 
ба љониби ронандаю мошин беэътино аз пиёдагард ба сўйи истгоњ равон гашт. [Гульшан снова 
безучастно прошла пешком до станции к водителю и машине] [7, с.223]. Дили мани шашсола аз 
оҳи ӯ ларзон мегашт. [Мое шестилетнее сердце колотилось от ее вздоха] [7, с.58]. 

Из рассмотрения примеров выяснилось, что вспомогательный глагол будан также в 
спрягаемой форме с деепричастием употребляется в функции сказуемого: Гулъизор дар даруни 
хона гирён буд [Гулизор плакала внутри дома] [17, с.304]. – Аз гуфтани номи он маъшуќаи 
мењрубон ва ба ќавли ту "номењрубон" ман аз тарс дар љавоб тарсону ларзон будам. [– От 
произнесения имени той нежной возлюбленной или, как по вашему, «недоброй» хозяйки я в ответ 
от испуга дрожал] [1, с.454].  

Выражение сказуемого наречием. Следует отметить, что наречие также выступает в 
функции сказуемого, однако не все наречия могут выполнять функцию сказуемого. Из анализа 
собранных материалов явствует, что эту функцию часто выполняют наречия меры: Аз мевањо 
дар ин љо танњо ангур бисёр буд. [Из фруктов здесь было только много винограда] [1, с.7]. Дар 
тўй, албатта, харљи талабањо бо дараљаи намоён зиёда мегардид. [На свадьбе, конечно, 
значительно увеличивались расходы учеников] [1, с.261]. Харљи дарссаркунї дар пеши домуллоњои 
кунљакї [ду гурўњи аввали дарсгўён] бисёр кам буд. [Стоимость урока мударриса, который 
занимался дома с учениками [первые две группы учеников], была очень низкой] [1, с.259]. 
Сабилмондаи пиёз дарди сарамро зиёд кард .[Проклятый лук усилил мою головную боль] [1, 
с.290].Тааљљуби шунавандагон торафт зиёд мешуд. [Изумление аудитории увеличилось] [1, 
с.346].  

Наречие цели и образа действия: Аллакай замини ба киштзор табдил додаи амаки Патапат 
хеле қафо монд. [Земля, которую дядя Патапат превратил в пахотную землю, уже сильно 
запоздала] [7, с.58]. Дина дар Ховалинг Бозорро нохост зад. [Вчера в Ховалинге он нечаянно 
ударил Бозора] [17, с.350]. Дар он миён прокурори район ҳам ҳозир будаст. [Среди них 
присутствовал также прокурор района] [7, с.105]. 

Выражение сказуемого фразеологическими единицами. Фразеологические единицы 
считаются важной частью, составляющей богатство, красоту и привлекательность 
национального языка. Большинство из них были созданы народом. Фразеологические 
выражения нельзя изменить, потому что их структура устойчива. Следовательно, они 
используются в предложении как один член. В собранных нами материалах было замечено, что 
многие фразеологизмы использовались в функции сказуемого. Использование 
фразеологизмов в художественных произведениях занимает особое место. Писатели 



150 

используют фразы, чтобы выразиться эффектно и образно. Фразы настоящего времени в 
основном используются для сообщения. Например, использование фразеологизмов занимает 
особое место в художественном творчестве. Писатели используют фразеологизмы, чтобы 
выразить цель воздействующе и образно. В функции сказуемого в основном используются 
глагольные фразеологические сочетания. Например: чашм дўхтан, суханро дуто кардан, аз 
дунё гузаштан, даст задан, дарун-дарун сӯхтан, даҳон накушодан, даҳони касеро бастан, пушти 
по задан, шаноби касеро кашидан, кафгир ба таги дег бархӯрдан, курта-курта гӯшт гирифтан 
и др.: Сипас духтар асари ашкро аз чашму рўяш номаълум пок карду оњи пурдарде кашид ва 
оњиста ба чашми ман чашм дўхт. [Затем девушка незаметно вытерла слезы с глаз и лица, 
болезненно вздохнула и медленно посмотрела мне в глаза] [7, с.116]. Ба қавли Шукуфа мардуми 
ин деҳа сухани раисро ҳаргиз дуто намекардаанд. [По словам Шукуфы, жители этого села 
никогда не возражали словам председателя] [7, с.78]. Падарам соли шасту њаштум аз дунё 
даргузашт. [Мой отец умер в шестьдесят восьмом году] [7, с.116]. Ана, бо ҳамин як сухан онҳо 
даҳони маро умрбод баста буданд. [Вот, одним этим словом они навсегда закрыли мне рот] [7, 
с.125]. Онҳо расму одатро пушти по заданд. [Они отвергли традицию] [7, с.125]. 
Фарзандонамро менигаристаму ба ҳолашон дилам месӯхт. [Я смотрел на своих детей и 
сочувствовал их состоянию] [7, с.127].  

Из рассмотрения практических материалов мы пришли к выводу, что практически все 
части речи могут выступать в функции сказуемого, но их использование неодинаково: в целом 
большая часть спрягаемых глаголов выступает в этой функции. Именные части речи, 
неспрягаемые формы глаголов и фразеологические единицы также использованы в функции 
сказуемого. 

Рецензент: Мирзоева М.Дж. – д.ф.н., профессор ТНУ 
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ХАБАР ВА ВОСИТАЊОИ ИФОДАИ ОН БО ВОСИТАИ ЊИССАЊОИ ГУНОГУНИ НУТЌ ДАР ЗАБОНИ 
ТОЉИКЇ 

(дар асоси маводи насри муосир) 
Муаллифи маќола бори нахуст доир ба тањќиќи хабар дар забоншиносии тољик андешањои худро баён 

намуда, андешањои муњаќќиќонро ба таври муфассал тањлил ва баррасї кардааст. Дар ин маќола муаллиф ба 
масъалаи тарзи ифодаи хабар бо њиссањои гуногуни нутќ диќќат медихад. Ў нуќтаи назари муњаќќиќонро оид ба 
ин масъала тахлил намуда, инчунин оид ба масъалањои вобаста ба хабар, ки ба сифати аъзои асосии чумла 
истифода шудаанд, бо мисолњои мушаххас андешаи худро баён мекунад. Мақола хабар ва роҳҳои ифодаи онҳоро 
меомӯзад. Ин роњу воситањоро мисолњо аз насри адабии муосир, махсусан аз адибони маъруфи тољик тасдиќ 
намуда, муаллиф бо нуќтаи назари олимони дигар бањс мекунад, аќидаи онњоро таќвият медињад, мавќеи худро 
нисбат ба онњо баён мекунад. Муаллифи мақола вазифаҳои хабар, функсияњои истифодабарии сифат, исм, 
љонишин, феъл, сифати феълї, воњидњои фразеологиро ба сифати хабар бо мисолњои зиёд таҳлил ва баррасӣ 
мекунад.. Истифодаи феъл ва сифати феълї низ маъмул аст ва ба таври васеъ истифода мешавад. Ба сифати хабар 
инчунин њиссањои номии нутќ, шаклњои тасрифнашавандаи феъл ва фразеологизмњо низ истифода мешаванд. Дар 
мақола усулҳои таҳлили пурмазмун, муқоисавӣ ва назариявӣ истифода шуда, дар асоси таҳлили мисолҳо аз 
адабиёти бадеӣ хулосаҳо бароварда шудаанд. 

Калидвожахо: феъл, хабар, њисса, сифат, исм, љонишин, феълхои ёридињанда, вохидњои фразеологї. 
 

СКАЗУЕМОЕ И СПОСОБЫ ЕГО ВЫРАЖЕНИЯ РАЗНЫМИ ЧАСТЯМИ РЕЧИ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ  

(на основе материалов современной прозы) 
Автор статьи впервые высказал свои взгляды на изучение сказуемого в таджикском языкознании и подробно 

проанализировал и обсудил мнения исследователей. В данной статье автор уделяет внимание вопросу способов 
выражения сказуемого разными частями речи. Он анализирует взгляды исследователей по данному вопросу, а также 
высказывает свое мнение по вопросам, связанным со сказуемыми, используемыми в качестве главного члена 
предложения, приводя конкретные примеры. В статье исследуются сказуемые и способы их выражения. Эти пути и 
средства подкрепляются примерами из современной литературной прозы, особенно известных таджикских писателей, а 
автор спорит с точками зрения других ученых, подкрепляет их взгляды, высказывает свою позицию по отношению к 
ним. Автор статьи анализирует и обсуждает функции сказуемого. употребление прилагательных, существительных, 
местоимений, глаголов, причастий настоящего времени, фразеологизмов с большим количеством примеров. 
Употребление глагола и причастия для информирования распространено и широко используется. В качестве сказуемого 
также используются именные части речи, неспрягаемые формы глаголов и фразеологизмы. В статье используются 
методы содержательного, сравнительного и теоретического анализа, выводы делаются на основе анализа примеров из 
художественной литературы. 

Ключевые слова: глагол, сказуемое, причастие, прилагательное, существительное, местоимение, 
вспомогательные глаголы, фразеологизмы. 

 

WE SAY AND WAYS OF ITS EXPRESSION BY DIFFERENT PARTS OF SPEECH IN THE TAJIK LANGUAGE 

 (based on the materials of modern prose) 
The author of the article for the first time expressed his views on the study of news in Tajik linguistics and periodically 

analyzed and discussed the opinions of researchers in detail. In this article, the author pays attention to the issue of ways of 
expressing news by different parts of speech. He analyzes the views of past and current researchers on this issue, and also 
expresses his opinion on issues related to news as the head of the proposal, giving specific examples.Since the scope of news 
research is very wide; the researcher takes only one of its aspects into the research thread.The article explores the news and ways 
of expressing it. These ways and means are supported by examples from modern literary prose, especially from famous Tajik 
writers, and the author argues with the points of view of other scientists, reinforces their views, and expresses his position in 
relation to them.The author of the article analyzed and discussed in the function of the predicate. the use of adjectives, nouns, 
pronouns, verbs, present participles, phraseological units with many examples. The use of the verb and participle to inform is 
common and widely used. Nominal parts of speech, non-conjugated forms of verbs and phraseological units are also used as a 
predicate.The article uses the methods of meaningful, comparative and theoretical analysis, the conclusions are made on the basis 
of the analysis of examples from fiction. 

Key words: verb, predicate, participle, adjective, noun, pronoun, auxiliary verbs, phraseological units. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 

УДК: 891.550:070 
ЃОИБ САФАРЗОДА ВА МАТБУОТ 

 
Имомзода М.С., Њамзаев М. (М.Сабурї) 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Афкори иљтимоиву сиёсии њар халќ дар радифи рушди иќтисодиёт, адабиёту санъат ба 
ривољу равнаќи матбуот низ вобаста аст, зеро пешрафти иљтимоиву сиёсї илмиву фарњангї ва 
њама масоили мављуд дар њаёти инсонњо, пеш аз њама, дар сањифањои рўзнома инъикос 
мегардад. Ба ибораи дигар, матбуот оинаест, ки њаёти љомеаро дар даврањои мухталиф бозтоб 
мекунад.  

Солњои 60-ум дар Љумњурии Тољикистон рўзномањои бисёр ба табъ мерасиданд, ки миёни 
онњо рўзномаи «Тољикистони советї» имрўза «Љумњурият» маќоми хосро ишѓол намуда буд. 
Ѓоиб Сафарзода соли 1962 фаъолияти худро дар ин рўзнома оѓоз кард ва то охири умр, то соли 
1972 њамчун рўзноманигор ва ходими калони адабии редаксияи газетаи “Тољикистони советї” 
кор кард. 

Фаъолияти рўзноманигории Ѓоиб Сафарзода дар рўзномаи «Тољикистони советї» бо 
навиштани хабару маќолањо, очерку фелетон, сафарномаю китобиёт шуруъ гардида, баъдњо 
бо иловаи  маќолањои доир ба адабиёту санъат, киною театр, забону услуби баён ва мавзуъњои 
рўз навиштааш пурбору љолиб гардид.  

Ѓоиб Сафарзода дар навиштани очерку лавњањо роњи кўњтобаёниро пеш гирифта, кўшиш 
кардааст воќеањоро ба таври муъљаз ба ќалам дињад, ба назари хонанда лањзањои њаяљонбахши 
њаёти ќањрамон ва симои онро ба таври воќеї ва ихчаму муъљаз ба љилва биёрад. Очерку 
лавњањои «Ишќи аввал» (1961), «Ангуштарин» (1962), «Духтари колхоз» (1965), «Њамсояњо» 
(1965), «Меваи умр» (1967), «Ёди он рўзњо» (1967), «Ќиссаи чашмони нобино» (1967), «Ибтидои 
роњ» (1967), «Шоњроњи сафар» (1971) ба ин мисол шуда метавонанд. 

Дар ин лавњањо, њамчунин ќобилияти портретсозии Ѓоиб Сафарзода равшан ба назар 
расида, дар онњо мавзуи мавриди назар ба пуррагї њалли худро меёбад. Лавњањои ў њамеша 
дар сари хонанда ягон фикри тозаро бедор мекунанд. Дар «Ибтидои роњ» ном лавњаи худ Ѓоиб 
Сафарзода симои вазири њамонваќтаи маорифи халќро, ки барои назорат ба мактабњои дењот 
меравад, хеле равшану омўзанда тасвир намудааст. Дар лавња муносибати ѓамхоронаи вазирро 
бо хонандагони мактаби миёна мўшикофона ба тасвир мекашад, ки дар он хислатњои неки як 
рањбари ѓамхор бозтоб меёбанд.  

Очерк дар фаъолияти рўзноманигории Ѓоиб Сафарзода љойгоњи хос дорад. Очеркњои ў 
аз љињати фарогирии мавзуъ ва мундариља, асноди собиткунандаи воќеияти мавриди назар 
ќарордошта, тарзи ифодаи аснод ва ањамияти љиддї додан ба забону баёни асар, корбурди 
истилоњоти соњавї дар мавзуи пайгиришаванда ва амсоли ин ќавї ба чашм мехўранд, ки ин 
бастагии том ба марљаъи очерки бадеї ва публитсистї дар солњои 60-70-уми ќарни ХХ дорад.  

Аз солњои 60-ум инљониб дар мавзуъ ва мундариљаи осори бадеии як ќатор адибон 
дигаргунии тозае ба вуќуъ пайваст. Дар ин раванд хидмати Ф. Муњаммадиев ќобили эътироф 
аст. Ў дар насри мустанади тољик корњои тозаеро роњандозї кард, ки баъдан боиси тањрики 
аксар адибон гардид, Наср ба табиати публитсистика ба таври бояду шояд наздик шуд ва роњи 
рўзноманигорон барои навиштани очерк кушода гардид.     

«Дар солњои 60-70 як идда љавонони боистеъдоде дар идораи рўзномаи «Тољикистони 
советї» љамъ омаданд, ки хосса ба жанри очерк ва публитсистикаи бадеї шавќ доштанд. А. 
Атобоев, Ш. Њаниф, М. Наљмиддинов, И. Файзуллоев, Н. Баќозода, Ш. Саидов, Ѓ. Сафарзода 
дар кашфи жанрњои очерку фелетон анъанаи Ф. Муњаммадиевро идома доданд» [14, с.92].  
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Дар солњои 60-70-уми ќарни ХХ дар баррасї ва њалли бисёр мушкилињои љойдошта дар 
њаёти мардум, љињати сафарбар намудани оммаи васеи мардум бањри иљрои вазифањои 
хољагидорї ва маданияти шањрвандї аз миёни жанрњои насри бадеї очерк, ба вижа очерки 
публитсистї, муносибтар дониста мешуд. Руљуъ кардан ба масъалањои муњимми њаёти инсонњо 
як раванди кори Ѓоиб Сафарзода дар маќолањои публитсистї, лавња ва фелетону 
сафарномањои ў буда, дар миёни онњо очерки публитсистї љойгоњи хос дорад.  

Очеркњои публитсистии Ѓоиб Сафарзода аз ќабили “Достонњо боист гуфт” (1964), 
“Духтари колхоз” (1965), “Њамсояњо” (1965), “Фотењони Ќайќидашт” (1965), “Меваи умр” 
(1967), “Ќиссаи чашмони нобино” (1967), “Шоњрои сафар” (1971) ва ѓайра, ки дар солњои 
гуногун таълиф шудаанд, аз намунаи њамон насри мустанаданд, ки дар онњо њодисањо ба таври 
воќеї ва нигориши бадеї таълиф шудаанд. 

Дар очерки «Духтари колхоз»-и Ѓоиб Сафарзода, агар мењнати пурсамари Гулмайрам, як 
зани тракторчї ба таври воќеї ва бо бадеияти баланди њунарї тавсиф шуда бошад, дар очерки 
дигараш “Меваи умр”, ки аз њаёти дањшатбори солњои бистуму сиюм наќл мекунад, симои 
ќањрамонони мусбат ва персонажњои манфї, дар асоси њуљљату санадњои мављуда  нишон дода 
шудаанд. Очерки “Меваи умр” аз њаёти Њасан Зарифї, ки соли 1927 Донишкадаи 
муаллимтайёркунии шањри Тошкандро якљо бо Мирзо Турсунзода, Мастибек 
Тошмуњаммадов ва Мулло Эркин хатм намуда, соли 1930 дар ноњияи Ќизилмазори вилояти 
Хатлон муаллим шуда кор кардааст, наќл мекунад. Чењраи манфури Иброњимбек, ки он солњо 
тўдаи васеи босмачиёнро ба сари мардуми азиятдидаву фаќир чун галаи гургони гурусна сар 
медод, дар очерк бисёр кушоду ошкоро тасвир мешавад.  Огоњ шудани муаллим Зарифї аз 
омадани босмачињо ва паноњ бурданаш дар ѓори канори дења боиси он мегардад, ки босмачињо 
бо сардории Иброњимбек, дар баробари анбори дењаро оташ задану мактабу маѓозањоро 
вайрон кардан, хонањои мардумро ба хотири он, ки муаллимро пинњон кардаанд, зеру рў 
кунанду молу мулкашонро торољ намоянд.  

Дар баробари ин рафтори ношоями босмачињо муаллим маљбур мешавад  ба назди 
котиби якум Мансуров шикоят барад. Вале ўро низ дар њоли табоњ дармеёбад. Маълум 
мегардад, ки ин фалокат натанњо ба сари муаллиму дењаи ў, балки дирўз ба сари дењаи 
Гулисойу одамони он љо њам омада будааст: “Ин хунхорон дирўз дар ќишлоќи Гулисой духтур, 
муаллим, магазинчї, тарозубон-љамъ 7 касро сар буридаанд” [11, с.89].  

Њамин тариќ, бо мањви босмачињо аз тарафи взводи 48-нафараи њукумат очерк як навъ 
тамомшуда ба назар мерасад. Дар фарљоми очерк муаллиф, ба хотири ин, ки воќеияти ин 
мољароро таъйид кунад, аз суњбати бевоситаи худ бо Зарифї чанд нуктаи љолиберо ёдовар 
мешавад. Дар зимни ин суњбат муаллим Њасан Зарифї, ки акнун даври пирї меронад, 
сандуќчаеро аз тоќчаи хона берун кашида, боз мекунад ва њуљљатњояшро як-як аз назар 
мегузаронад, ордену мукофот ва нишонњои зиёди аз њукумат барои хидматњои шоёна 
гирифтаашро нигариста, чашмонаш барќ мезананд ва ба ин маънї, ки умрашро барњадар 
нагузаронидааст, ба њуљљатњо нигариста мегўяд: “Ранљу зањмати касро фаромўш накарда, 
хидмати ўро ќадр кардан.-Дар њамин аст бузургии халќу ватани ман” [11, с.89]. 

Дар баробари  аз лињози бадеият ва равонии забону баён устувор будани очеркњои Ѓоиб 
Сафарзода, дар онњо зарбулмасалу маќол низ фаровон истифода шудааст. Гузашта аз ин, Ѓоиб 
Сафарзода кўшидааст дар гуфтугўи  ќањрамонони худ (диалог-монолог) лањљаи мањалли зисти 
онњоро ба хубї риоя намояд.   

Фаъолияти рўзноманигории Ѓоиб Сафарзода бо навиштањояш чун «Љавонмард» (1963), 
«Раис» (1963), «Достонњо боист гуфт» (1964), “Хушоњангї ва суфтагии забон-љозибаи он” 
(1966), «Парвози суруди ѓолибият» (1966), «Дорад Бадахшон ифтихор», “Њайвонњои 
кўњнавард”, “Ганљњои Бадахшон”, “Неъматњои субњи озодї”, “Боѓ дар баѓали кўњ”, “Сайёњон 
чї мегўянд?”, “Наќшњо њикоят мекунанд”, “Орден муборак” (1967), “Сайри кишвари Булѓор” 
(1967), «Офарин дењќони мумтоз» (1967), “Ёди он рўзњо” (1968), “Пул додану дарди сар 
харидан” (1968), “Таровати зиндагї дар зебоист” (1968), “Неъматњои њаёти нав” (1969), 
“Љавони пухтакор” (1971),  “Шоњроњи сафар” (1971) ва ѓайра, ки дар рўзномањои «Маориф ва 
маданият» ва «Тољикистони советї» чоп шудаанд, хеле пурсамар арзёбї мешавад. Ин 
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таълифот ўро дар миёни љомеа њамчун рўзноманигори соњибистеъдод ва адиби соњибќалам 
шиносонд.  

Навиштањои публитсистии Ѓоиб Сафарзодаро мавзуъњои муњимми рўз, инъикоси њаёти 
рўзмарраи мардум, руљуъ ба осору тамаддуни ниёгон, ба таърихи гузаштаву имрўза дар шакли 
хабару маќола, бардоштани масъалањои муњимми фарњангї, талќини бедории миллї, покии 
забон, расидан ба асли худ ва бардоштани масоили марбут ба наљоти миллат  ташкил 
медињанд.  

Дар эљодиёти Ѓоиб Сафарзода маќолањои дар бораи забон навиштаи ў пурсарусадотарин 
ва серхонандатарини осори ў дар замони чоп гардиданашон ба њисоб мерафтанд. Ўро њамчун 
рўзноманигор бештар аз маќолањои танќидии дар мавриди покии забон навиштааш 
мешиносанд. Воќеан, ин шоир ва рўзноманигори тавоно дар навиштањои худ мекўшид бештар 
аз асолати сухан ва покии забон њимоят кунад.  

“Хушоњангї ва суфтагии забон-љозибаи он” аз њамин ќабил маќолањоест, ки дар бораи 
камбудињои забон бањс мекунад. Ѓоиб Сафарзода соли 1966 ин маќолаашро навишт ва ба 
масъалањои покии забон љиддан таваљљуњ кард. Дар он солњо ашъораш низ аз чунин руњия холї 
набуд. Љуръати бебоконаи ўро барои њимояи асолати миллї ва намоди бузурги инсонияту 
тарбияи хештаншиносї ва воќеияти дўст доштану покии забон дар шеърњояш чун “Тољикистон 
хурд нест” (соли 1964), “Зиндагї” (соли 1967), “Роњи маќсуд” (соли 1963) ва ѓайра равшантар 
мушоњида мекунем.   

Маќолаи ў “Хушоњангї ва суфтагии забон-љозибаи он”, ки 8-уми январи соли 1966 дар 
рўзномаи “Тољикистони советї” ба табъ расидааст, яке аз он маќолањоест, ки забони 
пурѓалати рўзномањои ноњиявиро мавриди баррасї ќарор дода, зери тозиёнаи танќид мегирад. 
Ѓоиб Сафарзода бо далелњои муътамад андешањои худро баён дошта, ин норасоињоро як 
шохаи хурду ба осонї ислоњшаванда медонад ва бо изњори нигаронї мавзуи мазкурро чунин 
хулоса мекунад: 

“Ин гуна вайронкорињои забони адабї дар дигар рўзномањои шањриву ноњиявї низ 
мушоњида мешавад. Бартараф намудани ин нуќсонњо дар сурате муяссар мегардад, ки њар як 
ходими матбуот барои тозагї, равонї ва суфтагии забон сидќан кўшиш ва дилсўзї бикунад” 
[11, с.32].  

Дар он солњо аз ин гуна маќолањо дар рўзномањои «Комсомоли Тољикистон», «Маориф 
ва маданият» ва ѓайра зиёд чоп мешуданд. Ѓоиб Сафарзода дар маќолаи  “Пул додану дарди 
сар харидан” ба мављуд будани чунин бањсњо дар атрофи забони тољикї ишора намуда, 
навиштааст: 

“Муддатест дар атрофи нигањбонї кардани тозагї ва њусну назокати забон ба воситаи 
матбуот бањсу мунозирањои васеъ барпо мегарданд. Бисёр олимон, махсусан адабиётшиносон, 
бо маќолањои тезу тунди асоснок њар гуна хараљу мараљ, њар гуна худсариро дар забон зери 
тозиёнаи танќид мегиранд ва дар айни замон барои бењбудии кор маслињатњои муфид 
медињанд” [11, с.42]. 

Дар рўзномаи “Тољикистони советї” низ он солњо гўшае таъсис ёфта буд, ки «Гўшаи 
забон ва тарзи баён » ном дошт. Њайати редаксияи рўзномаи «Тољикистони советї» ба унвони 
сарсухани аввалин маќолаи гўшаи мазкур, њадафи худро чунин шарњ додааст: 

«Редаксияи газетаи «Тољикистони советї» оид ба кор фармудани терминњои алоњида ва 
якранг набудани тарзи навишти баъзе калимаю иборањо бисёр мактубњо мегирад. Ходимони 
редаксияњои газетањои районї, муаллимон, хонандагон ва мухбирон бо саволњо мурољиат 
мекунанд, ки ин ё он калимаю ибора чї хел навишта мешавад, дар имлои забони тољикї чї 
гуна таѓйирот ба амал омадааст, кор фармудани кадом термин ба маќсад мувофиќ ва дуруст 
аст» [5, с.8]. 

Дар гўшаи мазкур маќолањои Н. Маъсумї «Барои ягонагии имло ва терминология» [5] ва 
“Чуноне ё чунон ки” [6], Т. Зењнї «Ба лањзањои хато дар забонамон роњ надињем» [2] ва “Ду 
сухан” [3], Ш. Ниёзї «Шумораи таъинї» [7], Р. Ѓаффоров “Имлои иборањои изофии номї” [1], 
Н. Шарофов, А. Нуров “Беањамиятї ба забони модарї” [15], А. Сангинов «Њар сухан љо ва њар 
нукта маќом дорад» [13], Д. Карамшоев «Ба истеъмоли калимаю љумлањо диќќат дињем» [4], Ш. 
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Рустамов «Када ва истифодаи он» [8] ва ѓайра чоп шудаанд, ки мавзуи бањси онњо бештар ду 
масъаларо дар бар мегиранд; якум, масъалаи имлои забони тољикї ва дуюм, масъалаи сарфу 
нањв ва њусни баён.  

Сухани муќаддимавиро дар «Гўшаи забон ва тарзи баён» њамон замон, директории 
Институти забон ва адабиёти Академияи фанњои РСС Тољикистон Н. Маъсумї оѓоз намуда 
аст. Носирљон Маъсумї дар маќолаи «Барои ягонагии имло ва терминалогия», аз нав дида 
баромадани ќоида ва меъёрњои имло, инчунин муњокимаю тасдиќи луѓатњои терминологии 
оид ба фанњои даќиќ ва корбурди калимањо дар соњањои мухталифро вазифаи аввалиндараљаи 
корбарони забон дониста,  ба вуљуд овардани луѓати пурраи забони адабии тољикиро зарур 
мешуморад. Ба ќавли ў “... Луѓати мухтасари имлои забони тољикї (1953), ки то имрўз дар 
баробари китоби дарсии забон дастури ягонаи мактабї мебошад, ихтилофоти доир ба имлоро 
бартараф карда наметавонад” [5, с.8].  

Носирљон Маъсумї дар ин замина бештар ба тарзи дуруст ба кор бурдани калимаву 
иборањо руљуъ намудааст. Баъдан, маќолаи забоншиноси тољик, Р. Ѓаффоров, ки дар рўзномаи 
«Тољикистони советї» чоп гардидааст, оид ба имлои иборањои изофии номї бањс мекунад. 
Муаллиф нахуст дар бораи иборањои изофии номї маълумот дода, сипас ин иборањоро вобаста 
ба алоќаи синтаксисиашон, ки устувор ва ноустувор мебошанд, ба ќисмњо људо мекунад [1].  

Маќолаи “Беањамиятї ба забони модарї”, ки навиштаи донишмандон Н. Шарофов ва А. 
Нуров аст, беањамиятї ва риоя накардани ќоидањо ва нормањои умумии забони адабиро 
матрањ мекунад. Тўраќул Зењнї дар маќолаи «Ба лањзањои хато дар забонамон роњ надињем», 
як ќатор хатоњои забонро дар мисоли рўзномаву маљаллањо ва китобњои илмиву адабї ва 
осори адибон мавриди бањс ва тањлилу баррасї ќарор додааст [2].  

Албатта, бо чопи ин маќолањо кормандони ин рўзнома хостаанд сањми  худро љињати 
тозагии забон ва тарзи навишти дурусти калимаву иборањо гузоранд. Аз ин рў, ходимони 
илмиро љалб намуда, як ќатор маќолањои онњоро интишор додаанд. Умуман «Гўшаи забон ва 
тарзи баён» дар њалли масъалањои мухталифи забони адабии тољик дар солњои 60-ум ва баъд 
як минбари озод ба назар мерасад. Маќолаи Ѓоиб Сафарзода “Хушоњангї ва суфтагии забон-
љозибаи он” низ як намунаи њамон маќолањоест, ки дар “Гўшаи забон ва тарзи баён” чоп 
шудааст. Ў дар соли 1968 маќолањои дигареро тањти унвонњои «Пул додану дарди сар харидан» 
ва «Таровати зиндагї дар зебоист (Номи зебо ними њусн)» дар њамин гўша ба чоп расонидааст, 
ки дар атрофи онњо бањс сурат гирифтааст.  

Савол ин аст, ки чаро маќолањои ин гўша, ки ќариб њама яксара аз покиву тозагии забон 
ќисса мекарданд, мавриди бањс ќарор нагирифтаанду ин ду маќолаи Ѓоиб Сафарзода, сару 
садо ба вуљуд меоранд? Ин масъала танњо як посух дорад. Забони ин маќолањо нисбатан 
тундтар ва љанбаи танќидиашон ошкорову бепарда буд.  

Ѓоиб Сафарзода дар навиштањои худ ба мавзуи фавќ бештар аз пештар такя намуда, 
амали онњоеро зери танќид гирифтааст, ки забони тољикиро бо русї омезиш дода, љойњои 
љамъиятиву маданиро русї номгузорї кардаанд. Дар мавриди маќолањое, ки аз љониби 
дигарон марбут ба покии забон чоп гардидаанд, навиштааст: 

«Афсўс, ки рўзномаю маљаллањо ба бойгонї мераванду оташи ќањру ѓазаби хонандагон 
ва муаллифон фурў менишинад. Зеро ин гуна баромадњоро дар њељ куљо мавриди муњокима 
ќарор намедињанд, касе пайи ислоњи камбудињо намекўшад. Бешубња, ин хел муносибат кардан 
бењурматист нисбат ба матбуот ва нисбат ба соњибони ганљинаи забони адабии тољик!” [11, 
с.42]. 

Албатта, ин бетаваљљуњї, ўро бештар ба ташвиш овардааст, зеро маќолањое, ки ба ин 
маънї дар рўзномаи “Тољикстони советї” чоп мешуданд, аз зери назари ў мегузаштанд. Ваќте 
аз онњо натиљае бар намеомад, бегумон, руњи ўро ба исён меандохт. Ба њамин маънї дар 
маќолањои худ бо тундї аз касоне, ки бештарашон соњибмансаб буданду нисбат ба забони 
миллат беэњтиромї менамуданд, интиќод мекунад. Баъди чопи ин маќолањо кор то љое 
мерасад, ки Ѓоиб Сафарзодаро КМ ПК Тољикистон муњокима мекунад. Ѓоиб Сафарзода дар 
баёни мавзуъ чунон ба ваљд омада ва бо тезиву тундї сухан рондааст, ки он замон кас чунин 



156 

љуръати њарф задан надошт. Ин амал баъдан барои пешрафти кори Ѓоиб Сафарзода монеа 
эљод мекунад.  

Дар ин маќолањо ду омили асосие њаст, ки Ѓоиб Сафарзодаро чун њомї ва миллатдўст 
пеши чашми зимомдорони давр љилвагар намудааст. Аввалан, Ѓоиб Сафарзода дар 
маќолањояш бештар ба мансабдорону њукуматдорони замонаш хитоб намуда, онњоро бисёр бо 
дуруштї ва сахтї зери тозиёнаи танќид мегирад, ки, албатта, ин рафтори ўро дар он замон 
мансабдорон ќабул надоштанд. Масалан, ў менависад:  

“Ин гуна бетартибї ва дарњамбарњамї аз он сар мезанад, ки дили роњбарони ташкилоту 
муассисањои дахлдори љумњурї ба таќдири забон намесўзад, ба он њамчун чизи дувумдараља 
нигоњ мекунанд. Роњбарони муњтарам инчунин медонанд, ки барои ин хел чизњои “майда-
чуйда” касе онњоро “њайфи ту” намегўяд... Аз афташ, дар бисёр ташкилоту муассисањо дар 
хусуси ном ёфтан фикр њам намекунанд, агар ќудраташон њам нарасад, аз ягон љой мадад 
пурсиданро барои худ ор медонанд. Аз ин љост, ки аксари муассисањои нисбатан калон ё номи 
безеб доранд, ё њанўз њам ном наёфтаанд...  

Љойи шубња нест, ки ин бадтарин тарзи номгузорї буда, аз рафтори куркўрона ва 
бемасъулиятї сар задааст. Наход роњбарони комиљроияи шањр дар ин бобат каме фурсати 
фикр кардан наёфта бошанд? [11, с.44-49].  

Оё бо чунин тарзи гуфтор мешуд, ки Ѓоиб Сафарзода дар он замоне, ки њатто нафас 
кашиданро сиёсат барои кас муќаррар мекард, муњокима нашуда монад? 

Сониян, аксари мисолњои маќолањои Ѓоиб Сафарзода аз лавњањое гирифта шудаанд, ки 
дар пешонии биноњои њизбиву давлатї овезон буданд ва ё мисолњое њастанд, ки матни онњоро 
зимомдорони ваќт муќаррар намуда, дар бораашон ќарорњои дахлдор ќабул кардаанд.  

Њарчанд пеши роњи Ѓоиб Сафарзодаро аз навиштани маќолањои танќидї гирифта 
буданд, вале ў ба воситаи ашъораш эњёи суннатњои миллї ва асолатпарастии худро нисбат ба 
фарњангу тамаддун нишон медод. Аз ин ќабил шеърњое, ки шоир дар он айём сурудааст, 
метавонем “Бузургї” (соли 1968), “Љўё шав” (соли 1970), “Баландї љўй” (соли 1968), “Дар роњи 
орзу” (соли 1968), “Њунар будаст нокас гаштани кас” (соли 1970) ва ѓайраро ном бурд. Ѓайр аз 
ин, Ѓоиб Сафарзода баъди ин маќолањои бањсбарангези худ оид ба тозагии забон, бештар ба 
наќду баррасии осори як ќатор шоирону нависандагон ва намоишномањои тетрї пардохт ва 
дар љо-љойи ин навиштањо низ ба масъалаи забону баён таваљљуњ намудааст. 

Мавќеи худшиносиву худогоњї ва асолатпарастии Ѓоиб Сафарзода нисбат ба забону 
фарњанг ва дигар муќаддасоти миллї, танњо бо ду маќолаи навиштааш дар мавриди покии 
забон хотима намеёбад, балки дар аѓлаби навиштањои ў љузъе аз адолату инсоф, њимояи 
фарњангу тамаддун, асолати миллї ва худхоњиву худогоњї ба гунае таљассум меёбад. Ѓоиб 
Сафарзода баробари шоири тавоно буданаш тавонистааст њамчун рўзноманигор наќши худро 
дар љомеаи адабї устувор кунад. Фаъолияти рўзноманигории Ѓоиб Сафарзода дар рўзномаи 
“Тољикистони советї” агарчи кўтоњ буд, вале хеле пурбору судбахш ба назар мерасад. 
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ЃОИБ САФАРЗОДА ВА ФАЪОЛИЯТИ РЎЗНОМАНИГОРИИ Ў 
Дар ин маќола фаъолияти рўзноманигории Ѓоиб Сафарзода дар рўзномаи “Тољикистони советї” матрањ 

мегардад. Њадафи аслии маќола нишон додани њунари рўзноманигории адиб буда, муаллифон кўшидаанд дар 
баробари шоири боистеъдод ва њунарманд будани Ѓоиб Сафарзода рўзноманигори пуркор ва тавоно будани ўро 
низ нишон дињанд. Муаллифони маќола дар баробари тањлилу баррасї намудани лавњаву очеркњои Ѓоиб 
Сафарзода, ба масъалаи навиштањои ў дар мавриди тозагии забон, ки дар замони худ нисбати онњо сару садоњои 
зиёде ба вуљуд омадааст, бањс мекунанд. Ба ин восита мавќеи миллатдўстї ва худшиносиву ватанпарастии шоир 
дар баробари забони тољикї, фарњангу тамаддун ва дигар муќаддасоти миллї нишон дода мешавад. Аз муњтавои 
маќола бармеояд, ки Ѓоиб Сафарзода, бо умри кўтоњ ва фаъолияти нињоят ками эљодии худ, на танњо дар назм, 
балки дар рўзноманигорї низ маќоми худро дар љомеаи адабї устувор кардааст. 

Калидвожањо: рўзноманигорї, “Тољикистони советї”, гўшаи забон, очерк, публитсистика, миллатдўстї, 
асолатпарастї, муќаддасоти миллї. 

 
ГОИБ САФАРЗОДА И ЕГО ЖУРНАЛИСТСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

В данной статье рассматривается журналисткая деятельность Гоиба Сафарзода в газете “Тоджикистони 
совети”. Основная цель статьи заключается в том, чтобы показать журналистское мастерство Г. Сафарзода. 
Авторы стремились наряду с поэтическим мастерством показать также журналистский талант поэта. Авторы 
статьи, наряду с анализом очерков Гоиба Сафарзода, рассматривают его статьи, посвященные чистоте языка, 
вызвавшие в тот период различные дискуссии. Таким образом, авторы наряду с патриотизмом поэта, показывают 
его отношение к таджикскому языку, культуре и национальным ценностьям. Статья показывает, что Гоиб 
Сафарзода за свою короткую жизнь и творческую деятельность занял подобающее место не только на 
поэтическом поприще, но и в сфере журналистики. 

Ключевые слова: журналистика, “Тоджикистони совети”, рубрика языка, очерк, публицистика, 
патриотизм, национальная индентичность, национальные святыни.  

 
GOIB SAFARZODА AND HIS JOURNALISM ACTIVITIES 

This article discusses the journalistic activities of Goib Safarzodа in the newspaper "Tojikistoni Sovieti". The main 
purpose of the article is to show the journalistic skills of G. Safarzodа. The authors sought, along with poetic skill, to show 
the journalistic talent of the poet. The authors of the article, along with the analysis and review of essays by Goib 
Safarzodа, consider his articles on the purity of the language, which caused various discussions at that time. In this way, 
the authors, along with the poet's patriotism, show his attitude to the Tajik language, culture and national shrines. The 
article shows that Goib Safarzoda for his short life and creative activity strengthened his place not only in the field of 
poetry, but also in the field of journalism. 

Key words: journalism, “Tojikistoni soviet”, language section, essay, journalism, patriotism, national identity, 
national shrines. 
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УДК: 891.550 
ТАЉАССУМИ СИМОИ ТАМСИЛЇ ДАР ОСОРИ МАВЛОНО 

 
Салими Хатлонї 

Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Яке аз љараёнњои маъмул, дар адабиёти форсї-тољикї, офариниши тамсил аст, ки аз 
тариќи ин санъати бадеї тасвири сурату симои инсон ва шаклгирии манзарањои њаёти он, дар 
пардањои мармузи љалбдињанда ба маърифату маънавият инъикос мегардад. 

Дар маљмуи ашъори орифонаву тасаввуфии адабиёти классикї офариниши тимсол 
ибрози далоили андешањои маљозии шоир ва исботи њаќиќати симои офаридаро таќозо 
менамояд ва дар бештари маврид чунин сурат гирифтани офаридани тимсоли бадеї, дар 
шаклњои гуногун, моњияти ташбењ ва ё рамзофариро касб менамояд. 

Дар айни офариниши тимсол, чунон ки бо фазоили фавќ аз осори Мавлоно бармеояд, 
муњимтарин љињатњои маънавии онро мавриди назар ќарор медињад ва бо хулосаи амиќи 
фасоњат, офаридаи хешро, ки аз ин навъи адабї ба шумор меравад, бо бадеият оро медињад. 
Дар маврид расидааст, ки: -«Он чи Мавлоно аз боби тамсил ва мисол бар сабили ќисса наќл 
мекунад, мутазаммини навъе таноќуз ва тазоди дарунї аст» [1, с.288[. 

Барои ба маќсад ноил гардидан, офарандаи тимсолро мебояд, ки аз муњимтарин љузъиёти 
саноеи бадеї, ба монанди мантиќ, бадеият, яъне, саноеи лафзї ва маънавї, ки дар мавќеи эљод 
мавриди бањраљўї ќарор додани онњо ногузир аст, бархўрдор бошад. Зеро аз ин саноеи адабї 
бархўрдор будани эљодкор, бахусус шоир, бар суду манфиати њам асари эљодшаванда аст ва 
њам эљодгару хонанда. Њамин махсусият хосси шуарои орифи ањди тасаввуф, бахусус Мавлоно, 
буд ва муваффаќияти эљодии ў асрњо боз бо бозтоби тамсилот ва рамзнигорї, дар осори 
мухталиф, баръало эњсос мегардад. Барои мисол далелњои фаровоне метавон гуфт, аммо чунон 
ки овардаанд: -«Аз нигоњи баёни тамсилњову рамзњо Љалолуддини Румї ва Њофизи Шерозї 
муваффаќтарин шоирони форсї њисоб мешаванд» ]11, с.71[ ва ин гуфтањо дар асл воќеияти 
муътамадеро доро мебошанд. 

Бешубња, аён аст, ки омўзиши ин саноеи адабї уфуќњои андешарониву тафаккурро тавони 
зебоишиносї мебахшанд, мисле ки дар санъати бадеї, ки офариниши эљоди нодирро вусъат 
мебахшад, ду ќисмати судманде асос ва тањкимбахши саноеи дигари бадеї њисоб меёбанд. 
Ќисмати аввал санъати лафзї ё ба аќидае мантиќ, ки љињати ороиш ва шакл додани мазмуну 
мундариљаи калимоту љумалоти асари бадеї хидмат мекунад ва санъати дигар, маънавият аст, 
ки ба истилоњи луѓавї ва мантиќии тасвир тобишњои гуногуни маънавї ворид месозад.  

Ба бор омадани чунин силсиларо, дар адабиёти бадеї, шаклгирии адабї мегўянд, ки дар 
зимни тасвир ва тимсолофаринї ба ду гурўњ ќисмат гардиданд ва ин яке тимсоли манфї аст, 
ки бо нишон додани аќоиди аќибмондагї ва хисоли номатлуб тасвир мегардад ва дигаре 
тимсоли мусбат, ки бо тарзи инъикоси одоби њамида, чењраи мањбуб, дили саршори некуї, 
рафтори намунаи ибрат ва њусни таваљљуњи офарандаву хонанда мусаввар гардидааст. Ба 
њамин монанди осор ќариб бештарини ќисмати нигоштањои Мавлоноро метавон намунаи 
шоњкории офаридањои барљастаи тамсилї ном бурд, ки «Девони Шамс» бо њама пањлуњои 
суннатияш ва, њамчунон «Маснавии маънавї» бо тасвиру обуранги тамсилоташ, дар ин радиф 
бењамто хоњанд буд. 

Корбурди санъати тамсил дар ашъори Мавлоно яке аз шохањои сермањсултарин ба 
шумор меравад, ки теъдоди фаровони ин тамсилот то ба имрўз, дар забони гўйиши мардум, 
њамчун таъбироти шифоњї маъмулан истифода мегарданд. Ин навъи санъати бадеї ашъори 
«Девон» ва њам «Маснавї»-ро дар сувари зебои хаёл, бо ороишоти маънавї фарогир омада ва 
Мавлоно тасвиротеро ба маърази таваљљуњи хонанда во гузоштааст, ки дар вобастагї бо он 
тахайюли шоиронаро ба мазомини маърифатї бадал месозад ва, дар њар маврид, барои 
таќвияту тавзењи тафаккур ва ба даст овардани дурри маќсуди маъонї, мисолњоеро бо 
андарзњои манфиатбахш ба риштаи тасвир мекашад. 
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Аввалќадам, Мавлоно, дар офариниши осори тамсилї бо вобастагии манзур аз воќеият 
ва њолат асос мељўяд ва он њувияти мадракиест, ки аз дид ба эњсоси инсони худогоњ мерасад. 
Бешубња, афзуданист, ки воќеияти олами мављуд огоњие ба шуури Одам ворид месозад ва Одам 
он чизеро, ки дар айни воќеият вуљуд дорад, мебинад ва аз назари тааќќул бањо мегузорад. 

Барои мисол, нахуст метавонем ќиссаи тамсилии «Дуздидани моргир мореро аз моргири 
дигар»-ро аз «Маснавии маънавї» намуна дошта бошем, ки Мавлоно, ба тавассути ин њикояти 
кўтоњ, панде бар таълими хулќу шарофати њушмандии Одам афзудааст ва ин аст, ки мегўяд: 

Дуздаке аз моргире мор бурд, 
З-аблањї онро ѓанимат мешумурд! 
Ворањид он моргир аз захми мор! 
Мор кушт он дузди ўро зори зор! 
Моргираш дид, пас бишнохташ! 
Гуфт: «Аз љон мори ман пардохташ!» 
Дар дуъо мехостї љонам аз ў, 
К-аш биёбам, мор бистонам аз ў! 
Шукр Њаќро, к-он дуъо мардуд шуд, 
Ман зиён пиндоштам, он суд шуд! 
Бас дуъоњо, к-он зиён асту њалок! 
В-аз карам менашнавад Яздони пок!  [6, с.123]. 

Чунонки аз ин тамсил бармеояд, Мавлоно моњияти аќлонї ва таваљљуњи маънишиносї, 
эњтиётро ба хотири офияти инсон пеш мегузорад ва бо чунин мисол онро њикмат мегўяд. 

Мо дар осори Мавлоно воќеиятро ба се омил, яъне, њувияти эњсос ва ё мадорик, мояњои 
тањаммулкунандаи маърифат ва шинохти мањаки воќеї, яъне он чизе, ки аён ба андешаву 
тахайюл ва назар айнан њувайдо мегардад, људо намудем. Аммо дар маврид ниёз ба тафсил ва 
ошкор намудани љањонбинии Мавлоно бештар меафзояд ва ин амри воќеї моро водор месозад, 
ки амиќан ба осори ў рў оварем ва, дар наќши аввал, нахуст бояд аз тариќате назар андозем, 
ки Мавлоно аз он љода иќдом сипардааст. Авомиле, ки пеш овардем, шояд дар моварои 
аќидатї, ки манзури Мавлоно набошад, назари моро ба ихтилофоте дучор оварад, аммо 
шоистаи тазаккур аст, ки бавижа осори тамсилии Мавлоно аз воќеият ва аёнияти аслї 
бархўрдорињои комил доранд. 

Мавлоно воќеиятро бештар дар ниёзмандињои Одам ба мушоњида мегирад ва онро аз 
тариќи мусолињати зењнї ва фитрї ба огоњї водор месозад, ки, Одам, боястї ин воќеиятро 
нахуст дар мадори равонии хеш эњсос намояд. Барои мисол, ин ќитъаи тамсилиро аз њикояти 
«Љамъ омадани ањли офат њар сабоњї бар савмаъаи Исо (а) љињати талаби шифо ба дуъои ў» 
намуна мегирем, ки мегўяд: 

Њам бар он дар гард, кам аз саг мабош, 
Бо саги Кањф, ар шудастї хољатош! 
Чун сагон њам мар сагонро носењанд, 
Ки дар андар хонаи аввал бибанд! 
Он дари аввал, ки хўрди устухон, 
Сахт гиру њаќ гузор, онро намон! [6, с.223]. 

Олами мављуд, бавижа табиати Одам, ки олами саѓир ба шумор аст, бо воќеият иртиботе 
дорад, чунон ки њастии ашё ва ё мављудотро мешиносад ва воќеияти онњоро, аз тариќи огоњии 
шуур ва тааќќул, ќисмат ва бањо мекунад ва метавонад аз роњи шинохти воќеият ба онњо 
муассир бошад, ончунон ки Мавлоно ин моњиятро неку эњсос мекунад ва бештар аз ин моварои 
дид бар таълими хулќи Одам мепардозад. 

Одам, пеш аз њама, дар мавќеи воќеият ќарор мегирад, зеро мављуд будани онро эњсос 
мекунад, аммо дар амри дигар, чунон ки аз маърифат ва шуур њарф задем, мављуд будани 
воќеият дар заминаи эњсосот таълимро ба бор меоранд ва Мавлоно љињати собитгаштаи онро 
дар эљоди осоре, чунони тамсил ва рамзофаринї, бештар ба инобат гирифтааст, ки «Маснавии 
маънавї» намунаи азимати он ба шумор меравад.  
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Мисол ин аст, ки Мавлоно чунин воќеиятро дар боис будани маљзубияти назарї мебинад 
ва, чунон ки дар ќиссаи «Тамсили марди њариси набинанда раззоќии Њаќро ва хазоину рањмати 
ўро ба мўре, ки дар хирмангоњи бузург бо донаи гандум мекўшад ва мељўшад ва меларзад ва 
ба таъљил мекашад вусъати он хирманро намебинад», ба тањлил мегўяд: 

Ин «ду»-ї авсофи диди ањвал аст! 
В-арна аввал охир, охир аввал аст! 
Њай, зи чи маълум гардад ин? Зи баъс, 
Баъсро љў, кам кун андар баъс бањс… 
…Њам ту тонї кард ё ниъмалмуъин! 
Дидаи маъдумбинро њаст бин! 
Дидае, к-ў аз адам омад падид, 
Зоти њастиро њама мардум бидид! [6, с.580]. 

Мавлоно бо осори тамсилии хеш, робитаи Одамро бо олами мављуд ва Офаридгор, аз 
тариќи тааќќул, бар мукошифаи асрор ба роњ монда, тарзи ифодаи њикмат ва андарзи 
рањнаморо љињати пайгирии он дар тариќати камол ва худошиносї матрањ менамояд, ки 
муњтавиёти осоре чунин низ аз моњияти тахаллуќ ва комгорї ба маърифати камол мебошад. 
Чунон ки дар достони тамсилии «Љавоб гуфтани рўбоњ хар»-ро аз номи рўбоњ мефармояд: 

Њар ки бе ман шуд, њама манњо худ ўст! 
Дўст љумла шуд, чу худро нест дўст! 
Ойина(й) бенаќш шуд, ёбад бањо, 
З-он, ки шуд њокими љумла (й) наќшњо! [6, с.514]. 

Мавлоно оид ба услуб, таркиббандї ва тартиби ба назм овардани «Маснавї», роњњои 
нигориши ќисса андар ќиссаро, чун як амри воќеї ќабул дорад ва ин њама ќиссањоро бо 
ташбењоту тамсилоти пайињам ва ќувватбахши њамдигар пайваста бо њам марбут овардааст. 
Вале њар ќиссае ифодагари эњсосоти њам зоњирї ва њам ботинї, мавзуеро фаро мегирад ва ин 
тарзи силсилабандї, пеш аз њама, махсуси офариниши худи Мавлоност.  

Чунин тарзи силсилабандии Мавлоно дар осори ў маъмул аст, монанди он ки дар равияи 
ќисса андар ќиссаи «Маснавї», агар ќиссаеро ба сифати ривояте дарљ намуда бошад, ќиссаи 
сониро ба њукми тавзењдињандаи аввалї мерасонад, чунон ки дар «Девон» низ бармеояд, байте 
сонї возењкунандаи байти аввал аст, ё мисраи сонї шорењи мисраи аввалї тасниф шудааст.  

Абёти тамсилї бошанд, ба сифати њам маѓзу њам неруи маънавї ва маърифатии ќиссањо 
хидмат мекунанд. Чунон ки дар ин ќитъа байти сонї таќвиятбахши байти аввал мерасад ва 
шарњи баёну назари тамсилии Мавлоноро ба сароњати аён ифодагар аст: 

Бар њама(й) љўњо ту ин њикмат марон! 
Андар ин љў моњ бин, аксаш махон! 
Оби Хизр аст ин, на оби дому дад! 
Њар чи андар вай намояд, Њаќ бувад! [6, с.640]. 

Асос ин аст, ки дар зимни баррасии њикоёту тамсилоти «Маснавї» ва бархўрдорињо аз 
«Девон» ва тањлилњои осори дигари ў, ба мисли «Фињи мо фињ» ва мавъизањои «Маљолиси 
сабъа», хонанда метавонад барои худ роњи дурусти тањќиќро кашф намояд ва сирату сурати 
нињони маќсадро ба аён бинад. 

Дар ин мавќеъ пурбортарин равияњои адабии тасаввуфи ирфонї, бо истифода аз 
маъхазњои асотирї, њамосї, афсонавї, ривоятї ва андарзу иборањои шифоњии мавсуф ба 
љонварон, нахустзаминаи офаридани осори тамсилї ба шумор мерафтанд, ки дар айни замон 
аз чунин ќабил манзумањо, маснавињо ва латоифу зарофатгўињои фаровоне ба бор омадаанд 
ва, дар мавќеъ, омўзиши «Калила ва Димна», «Бўстон»-и Саъдї, «Мантиќ-ут-тайр»-и Аттор ва 
дигар намунањои осори бадеї, таваљљуњи оммаро бештар ба худ љалб кардааст. 

Аммо, дар ин миён манзур гардидани «Маснавии маънавї»-и Мавлоно, бо истифода аз 
тамоми нозукињои санъатњои бадеї, ба тавассути тазоду муќобала, ташбењу истиорот, нишон 
додани чењрањои инсонї дар пардањои рамзї, забон бахшидани мављудоти табиат, амсоли обу 
боду хоку сангу гиёњ ва љонварон, инчунин, инъикос намудани хислати Одам дар тариќати 
худшиносиву камолёбї, бо тасвирњои рангине тавонист намунаи барљаста будани санъати 
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тамсилро дар адабиёти ин давр равнаќ бахшида, њамчун китоби таълимии ахлоќи башарият 
сабк ва номи љовидонаро касб намояд. 

Дар зимни чунин бардоштњои маънавї исбот мегардад, ки тамоми тамсилоти офаридаи 
Мавлоно, бо истифода аз андарзњо ва масалњои шифоњї, нахуст пандомўзи хилќати Одам 
мерасанд, ки мисолњои зер метавонанд намунаи равшани он бошанд. Ин, ки Мавлоно 
«Маснави»-ро бо чунин абёти тамсилї бадеият ва ороиш медињад ва агар мегўяд: 

Наќши об аст, ар вафо љўи аз он, 
Бозгардї дастњои худ газон!.. [6, с.44] 

-боз њам ба масали гуфтаи мардум, яъне «Оќибати фанд хўрдан, пушаймонї дорад» шабоњат 
мегирад. 

Ва ё, агар: 
Об, коњеро ба њомун мебарад! 
Об, кўњеро… -Аљаб! Чун мебарад? 
Доми макри ў каманди шер буд, 
Турфа харгўше, ки шере мерабуд!.. [6, с.46]. 

-мегўяд, дар асл бо ибороти андарзи шифоњие меафзояд, ки «Душманат гар пашша бошад, 
камтар аз филаш мадон!». 

Ва ё агар: 
Ин-т дарёе нињон дар зери коњ! 
По бар ин кањ, њин, манењ бо иштибоњ!.. [6, с.79] 

-мегўяд, андарзи шифоњии «аввал бубин љойи худ, баъд бимон пойи худ»-ро манзур дорад ва ин 
њама андарзномаи хитобу њушдор мебошанд, ки бо истифода аз панду масалњои шифоњї 
мураттаб гардида, дар силки бадеият кашида шудаанд ва бо маќсади таълим овардан, нахуст 
Одамро аз дому фиреб ва баъдан таассуф хўрдан, рањо мебахшад. Вале дар мавриди дигар низ, 
ки меафзояд: 

Бонги њар чизе расонад з-ў хабар, 
То бидонї бонги хар аз бонги дар!.. [6, с.48], 

ё: 
Эй, ки ту аз чоњ зулме мекунї, 
Дон, ки бањри хеш чоње меканї!.. [6, с. 49] 

ва ё мегўяд: 
Шохро бар теша дасте њаст? Не! 
Њеч шох аз дасти теша љаст? Не!.. [6, с.79], 

-дар ин мавќеъ њам бо истифода аз масалњои шифоњие, монанди «эњтиёт, ними њаёт», «њар чї 
корї, њосили он даравї», «аз марг љойи гурез нест» ва ѓайра сало мезанад ва банї-башарро 
њушдору огоњї медињад. 

Осори Мавлоно, мутобиќи маќсуд, равшангари роњи расидан ба муроди Одам буда, 
эњсосот ва фитрати зотии онро, њамчун љавњари аслии офариниш, ки маърифати хулќро бо 
пайвастагии Халлоќ, аз љињати маънавият, дар заминаи мусоид ва мувофиќ, дар созгорї бо 
олами њастї парвариш медињад, вобастагии муњим медонад. 

Одам, њалли аъмоли хешро дар мусоидат ва мувофиќ будан бо олам, бо табиату 
мављудоти он мељўяд, зеро табиат моварои гардиши Одами солик мебошад ва онро мебояд, ки 
дар ин моваро эњтиёткору содиќу собитќадам бошад, зеро ў танњо метавонад љињати 
ќадршиносии њама зарроти ин хокдон, ба маќсад, яъне, ба маърифат ноилу комёб гардад. 

Ба аќидаи Мавлоно, Одам чунин залолатеро аз оѓоз бархўрдор аст, ки доимо боястї бар 
ислоњи хеш кўшо бошад, чунон ки дар ќитъаи «Тааљљуб кардани Одам (а) аз залолати Иблиси 
лаъин ва уљб овардан» аз «Маснавии маънавї» ба тамсил мефармояд: 

Мо чу маснўъему сонеъ нестем! 
Љуз забуну љуз, ки ќонеъ нестем! 
Мо њама «нафсиву нафсе» мезанем! 
Гар нахоњї, мо њама Оњарманем! [6, с.115]. 
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Одам, дар зимни он хатое, ки аз оѓоз ќоил шудааст, маъзур аст ва њамеша ба омўзиши 
насињат ва панду андарз ниёзмандї дорад. Оѓоз аз насињати хонавода, пас аз муаллим ва, 
баъдан, аз шайхи рашиду рањнамо ва, билохира, аз таровиши маърифати Илоњї бархўрдорї 
мељўяд, чунон ки мехоњад, сари тавбањову тазарруъ, роњи фардояшро дурахшон намояд. Чунин 
аст, ки мегўяд: 

Гуфт Одам: «Тавба кардам з-ин назар! 
Инчунин густох н-андешам дигар»!... [6, с.114] 

-ва офариниши тамсилоти Мавлоно, њамзамон бар ин вазъ асос мељўянд, ки ќаробати хулќи 
Одамро, дар моварои иќдом ба сўйи Њаќ, ба покиву сафо ва шинохти роњи њаќиќат равшан 
менамоянд. 

Одам, солики ориф аст ва аз тариќатњои гуногун љодаи расидан ба маърифати Илоњиро 
эљод мекунад ва дар амри воќеї, аз њар сурате, ки бармеояд, равияи Мавлоно аз дигар љода 
равиш љустааст. Ў ситоишгари фардест, ки салои вањдат мезанад, ќањрњову кинањоро аз дил 
меафканад, роњи васлро мељўяд, танњоро бо љамъ пайванд медињад ва њастии оламу Одамро 
дар зимни њамбастагињои мудовим ситоиш мекунад.  

Неку бади фардро дар њолати танњоиву яъс ќисса мебахшад ва онро ихтиёри бо љамъ 
пайвастан, аз «ман» «мо» ва аз «мо» «Якто» шудан медињад. Чунон ки дар ин маврид мегўяд: 

Рољеъ он бошад, ки боз ояд ба шањр! 
Сўйи вањдат ояд аз тафриќи ќањр! [6, с.115]. 

Одами офаридаи Мавлоно, чи аз тариќи тамсил бошад ва ё чунони барандаи ишќи 
маљозї, тасодуфї набуда, дар тариќи интихобнамудааш, бањри амалї сохтани иќдоми 
пешгирифтаи хеш, ранљ мекашад, ки њатто дар амри воќеияти висол, расидани маргро низ ба 
љон мепазирад. Он офаридаест, ки бартар аз њама мављудоту махлуќоти олами моддї Худои 
ягонаро мепарастад, ки ў Холиќи кавну макон ва наботу њайвон аст ва болотар аз њама 
мављудот ќарор дорад ва воситае ба ихтиёри василаи ишќ дар њама мављудот, бавижа дар Одам 
дорад, ки он руњ аст ва оќибат, бо он гирифторие, ки дар зиндони тан мекоњад, роњи наљотро 
дар ин рањої, бо орзуи висол мебинад. 

Тамсил, дар адабиёти форсї-тољикї яке аз санъатњои маъмули бадеї буда, дар маънии 
луѓавии «мисол овардан» истилоњ мељўяд ва дар осори назмиву насрии адабиёти тамоми 
ќарнњо ќиссањо, њикоятњо, ривоятњо, афсона, латоиф ва навъњои мухталиф ва фаровони 
адабиро, сувар ва орои бадеї ато мекунад. 

Вежагии бадеияти санъати тамсил бештар дар он таљассум меёбад, ки дар он сувари 
офаридаи эљодкор ба шаклу сурати ашё, њайвонот, наботот ва аљроми осмонї инъикос ёфта, 
бо забони гўё ширкат варзида, ба монанди Одам, бо сухан ва неруи нотиќа, ба такаллум меоянд 
ва бо шабоњате, аз тарзи рафтору гуфтору кирдори худ, хулќу атвори инсонро ба намо 
мегузоранд. 

Масалан, дар ќиссаи тамсилии «Адаб кардани шер гургро, ки дар ќисмат беадабї карда 
буд», Мавлоно бо таљассум ба онњо забони гўё ато намуда, муколамаро ба сањфа менигорад ва 
бо ин ќитъаи шеър, маќсади гўяндаро, ки бо истифода аз санъати тамсил густарда гардидааст,  
метавонем пай бурд: 

Гуфт: «Эй рўбањ, ту адл афрўхтї! 
Инчунин ќисмат зи кї омўхтї? 
Аз куљо омўхтї ин, эй бузург?» 
Гуфт: «Эй шоњи љањон, аз њоли гург!» 
Гуфт: «Чун дар ишќи мо гашти гарав, 
Њар серо баргиру бистону бирав! 
Рўбањо, чун љумлагї моро шудї, 
Чунат озорем, чун ту мо шудї?! [6, с.95]. 

«Маснавии маънавї» бо нахустин достони хеш, ки «шикояти най»-ро њикоят мекунад, 
чунон ки дар боло зикр намудем, навъе аз бадеияти рамзї-тамсилї буда, давоми њикоятро ба 
«Ошиќ шудани подшоњ бар канизаки ранљур ва тадбир кардан дар сињати ў» ва ба «Њикояти 
баќќолу тўтї ва равѓан рехтани тўтї дар дуккон» идома медињад ва дар хулосати њар рамзе, бо 
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њикоёти тамсилї, ќиссањои аввалиро таќвият мебахшад ва дар симои худи одамон, таъзияи 
хулќи Одамро ба намо мегузорад ва бо шукронаи номи Офаридгор ва њушдор бар шинохти 
маънавии он, Одамро дар зимни шинохти маърифати њастии хеш, бар огоњиву гувоњ хитоб 
медињад. 

Тамсилоти манзур аз њикоёту ривоёте мундариљ дар «Маснавї», идома ва пайвандгари 
андешаву назари тамсилї ва рамзии офарандаи ин асари бузургу бебањо буда, ифодагари 
тахаллуќ ва шинохти маънавии Одам, дар зимни роњандозии таълим бар маърифати тааќќул 
мебошанд. 

Чунон аст, ки оѓоз аз хулосати тамсилии ќиссаи «Ошиќ шудани подшоњ бар канизак…» 
маќсади Мавлоно аз маломати нафси саркаш, тарѓиби ба намо гузоштани аќл, ки нури 
вораставу расида аз руњи Офаридгор бар ќалби Одам аст ва низ неруи нотиќаи руњ дар 
тариќати шинохти ќалби худ аст, амсоли ин, ки «табиби ѓайбї» аз назари Мавлоно тамсили 
фиристодаи Офаридгор аст, ки ба њайси муршиди содиќ њидояти пири Раббонии хешро, бартар 
аз њама эњсосоти таассубї, муќаддар медорад. 

Дар мавриди дигар, ифодаи тамсил дар ќиссањои достони мавсуф ин аст, ки Офаридгор 
нафси Одамро мавриди озмоиш дар маъраз ќарор додааст ва ин нафс, пеш аз њама, эътидол 
мељўяд, то ин ки аз њайвонї ба инсонї мубаддал гардад ва дар ин амр саъю љадал бар фањми 
дарки риёзат ва тарки роњат мекунад. 

Дарки чунин њолот ва ба масал дарёфтани њољот, фањми мантиќист, ки Мавлоно дар ин 
тамсил ба ошкоро мегўяд ва Одамро њушдор медињад: 

Ишќњое, к-аз пайи ранге бувад, 
Ишќ набвад, оќибат нанге бувад! [6, с.21]. 

Таслим додани нафс низ бо мушоњидаи манзури тањќиќ аз амри Офаридгор ба бор меояд 
ва, дар ин маврид, Одам ба роњат эњсос мекунад, ки дар сояи дасти рањмати ў тафрењ ёфтааст. 
Аммо, куштани нафс, дар тамсилоти Мавлоно, ташбењи сувари куштани «заргар», ки мисоли 
нафс бар дунё ва дунёхорагист ва аз тавањњум ба амморагї расидааст, дар достони «Ошиќ 
шудани подшоњ бар канизак…» ба шумор меравад. 

Руњи Одам, бо тамомияти таваљљуњ, ки бо ањдофи рањої аз нафси саркаш дорад, рў ба 
Офаридгор кардааст ва дар амри муфид ёфтани ин манзур ва мунозир аз «маърифат»-и он 
бархўрдорї мељўяд ва дар айни ин мисолу тамсил аст, ки дидори он «Истисно»-ро мебинад ва 
бо амри «таваккул» «Худо хоњад» ё «Иншооллоњ» мегўяд. 

Тамсилоти офаридаи Мавлоно намоишгари зоњиру ботини Одам буда, дар њар маврид 
рањнамо бар таълими хулќ, шинохти маънавии шахс, эњсоси таљаллии нури Њаќ ва дарки 
моњияти ашё мебошад. Тасвири сурати табибон, ки низ мисоли рўшани худбиниву худнамоии 
Одам мебошанд, аз тамсилоте ба шумор мераванд, ки роњи нафсониву маѓрурияти соликро 
мебанданд ва онро ба љодаи покиву сафо њидоят мекунанд ва дар таъмини заминањои маънавї, 
дар шинохти тааќќул, бар эњсос ва зењни ў муассир мемонанд. Чунон ки ба тамсил мегўяд: 

Хор дар по шуд чунон душворёб! 
Хор дар дил чун бувад? Водењ љавоб! 
Хори дилро гар бидидї њар касе, 
Даст кай будї њам онро бар касе? [6, с.19]. 

Дар бештарини тамсилоти «Маснавї» «ишќ» моњият ва маънои маљозї мегирад, вале 
агар дар сурате дигар ѓайри маљозї низ, ки бошад, «пилла»-е то расидан ба мулоќоти Њаќ ва 
ишќи њаќиќї мебошад ва барои он ки гирифтори ин ишќ, ки солики тариќати порсоист, ба 
висоли њаќиќї комгор гардад, мебояд, ки аз ишќи маљозї нахуст бањрањо бардошта бошад ва 
доди Њаќро, ки агар заъфу навмедиву аност ва давлату савлати ѓаност, муњтараму муѓтанам 
бишносад. Ин, ки дар ќитъаи зер, ба хотири воќеъбин будани Одам бар асли Асл афзудааст: 

Дод, доди Њаќ шиносу бахшишаш! 
Акси он дод аст андар панљу шаш! 
Гар бувад доди хасон афзун зи рег, 
Ту бимирї в-он бимонад мурдарег! 
Акс, охир, чанд пояд дар назар? 
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Аслбинї пеша кун, эй кажнигар! [6, с.638]. 
Муассир будани њамин маврид бањона аст, ки Мавлоно бо тасвири тамсилии хеш Одамро 

шафќат ато мекунад, чунон ки дар сувари нотиќї ва гўёї, «оташ»-ро ба сифати Одам забон 
мебахшад: 

Гуфт оташ: «Ман њамонам, эй шаман! 
Андаро, то ту бубинї тоби ман!» [6, с.36] 

-ва «нахљирон»-ро бо «шер» [6, с.39] љањду таваккул пеш меорад ва бо оростани њиллате 
«харгўш» [6, с.4]-ро бо замонати лутфи Илоњї, зањраи шерона ато мекунад ва бо шиносонидани 
хилќати «боз, миёни чуѓдон» [6, с.147] љанбаи дигари хулќи Одамро менамояд ва бо «афтодани 
шаѓол дар хуми ранг» бешармиву њиллаву макр бар њикмат андўхтани аќлро андешидан ва 
тариќи андўхтан пеша менамояд. 

Низ дар ин иртибот мегўяд: 
К-илтифоти халќ сўйи худ кашанд, 
Ки «хушем»-у аз дарун бас нох(в)ашанд!.. [6, с.233] 

-ва тариќати ростинро, аз сайќалгоњи ойинаи тааќќул, дар чашми барандаи «аќл», ки дар асл 
Одам аст, ба намо мегузорад. 

Бар ин асос, ќиссањои тамсилии «Кашидани муш мињори шутурро ва муљиб шудани муш 
бар худ» [6, с.203], «Љустани он дарахт, ки њар кї меваи он дарахт хўрад, намирад» [6, с.208], 
«Мунозиати чањор кас љињати ангур, ки њар яке бо номи дигар фањм карда буд онро» [6, с.209], 
«Ќиссаи батбачагон, ки мурѓи хонагї парвардашон» [6, с.211], «Ѓолиб шудани њиллаи рўбоњ 
бар истеъсом ва тааффуфи хар ва кашидани рўбоњ харро ба сўйи шери беша» [6, с.510] низ аз 
маснавиёти тамсилие ба шумор мераванд, ки дар сувари љонварон аблањиву айёрї, надомати 
нафс ва далолати бадномии одамонро, дар пардаи бадеият, мавриди омўзиш ќарор медињад 
ва, Мавлоно, барои комгор гардидани Одам, дарвоќеъ, сабуриву матонати таќводорї, саъю 
љањд ва кўшо буданро, бањри аъмоли нек, аз назари ирфонї тарѓибу ташвиќ менамояд.  

Дар хулосат, бар чунин амр аст, ки Мавлоно назариёти тамсилии хешро дар асари 
азимушшаъне, чун «Маснавии маънавї», аз иллати он ки вобастаи тариќати худшиносї ва 
камол љустани Одам мебошанд, бо чунин абёт шарњ мехоњад: 

Дард, к-он аз вањшати имон бувад, 
Рањм кун, к-он дард бедармон бувад! 
Мар башарро худ мабо љомай дуруст, 
Чун рањид аз сабр, дар њин сард љуст! 
Мар башарро панљаву нохун мабод, 
Ки на дин андешад он гањ, на садод! 
Одамї андар бало кушта бењ аст! 
Нафс кофирнеъмат асту гумрањ аст! [6, с.680]. 

Тамсил, бештар ба хотири муассир намудани дарунмояи маъно дар осори бадеї ба 
маврид истифода мегардад ва баъзан дар дохили асар, бо атои офарандаи он, аз ќисса ба ќисса 
њамбастагии мудовим меёбад, чунон ки дар он эљодкор бо њикояти сонї њикояти аввалии 
хешро таќвият ва маънову тасвири тоза мебахшад. Ба ин мисол метавон гуфт, ки «Маснавии 
маънавї» саропо иборат аз чунин ќиссањову њикояњои њикматомез буда, дар онњо инъикоси 
сувари тамсилї ва рамзї љойи намоён дорад. 

Адабиёти асил аз вежагии чунин санъати бадеї бархўрдорињое дорад, ки дар мавќеи 
такомули хулќи Одам, бо таълим аз тариќи масалњо ва рамзофаринињо густариш меёбад ва, 
бахусус, адабиёти классикии форсї-тољикї дар офаридани чунин осор њамеша комгор будааст 
ва намунањои фаровонеро, барои мисол, метавон аз он мавриди бањрабардорї ќарор дод. Ба 
шумори чунин офаридањо метавонем, њамчун намунаи осори тамсилї, мунтахаберо аз оёту 
ривоёти људогонаи кутуби муќаддасе чун Авастову Инљилу Тавроту Ќуръон, «Мањабњарата»-
и њиндї, «Калила ва Димна», «Тўтинома», аз офаридањои нобиѓањои адабиёти форсї-тољикї, 
ашъори људогонаи Носири Хусрав, дар мисоли шеъри «Уќоб» ва ѓайра, «Њадиќат-ул-њаќоиќ»-
и Њаким Саної, «Мантиќ-ут-тайр» ва дигар њикоёти тамсилї ва рамзии Фаридуддини Аттор, 
аз «Гулистон» ва «Бўстон»-и Саъдии Шерозї, «Бањористон»-и Абдуррањмони Љомї, инчунин, 
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дар мавриди алоњида ќиссањои «Муш ва гурба»-и Убайди Зоконї, «Бањориёт»-и Сайидои 
Насафї ва эљодиёти чандин тани дигарро ном бурд, ки ба сифати манобеъ ва маъохизи 
ѓанобахши тамсилї, љињати бархўрдорї, дар таќвият ёфтани маънавият ва маърифати 
мардуми олам хидмат намудаанд. 

Мавлоно, дар тамсилоти хеш, бештар ба он воќеъият диќќат медињад, ки љанбањои 
устуравии мавзўъи истифодашавандаро амиќ омўхта, сурату симои љонваронро, бо муќоиса ба 
сурату сувар ва хулќи Одам, мавриди истифода ќарор медињад ва тамоми аъмоли инсониро ба 
тавассути рафтору кирдори ќањрамони тамсилии хеш ба таваљљўњи хонанда вомегузорад, ки 
чунин намунаи тасвиргарої, ки аз љанбањои андешаи тахайюлї бештар бархўрдор мерасанд, 
љолиб ва дорои бадеъияти махсус ва, бавижа хосси тасвиргаре чун Мавлоно, мебошад. 

Истифодаи сувари тахаллуќ ва хисоли инсон, бо сифоти тахайюливу тасвироти бадеъї, 
бозтоб додани андеша бо назариёти даќиќи ирфонї, бо намои ибратбахши пайѓамбарону 
љамеи авлиё ва тарѓиби аќидањои ѓайритаассубии исломї, ки зинатбахши тамсилоти 
«Маснавї» мебошанд, Мавлоноро дар зимни эљоди осоре чунин беш аз њар орифи дигар 
комгору муваффаќ гардонидаанд. 

Офаридани осори тамсилї, бахусус дар даврони асрњои X-XII, батадриљ рў ба инкишоф 
нињода, орифони соњибназаре бањри густариши ин навъи санъати бадеї кўшишњое ба харљ 
додаанд ва дар миёни осори фаровоне, ки дар ин давра таълиф гардидаанд, метавон аз 
офаридањои Мавлоно, бавижа «Маснавии маънавї»-ро ёдовар шуд, ки барљастатарин намунаи 
шеъри тамсилии давру замонро њамчун моли адабиёти форсї-тољикї муаррифї менамояд. 

Тамсилоти Мавлоно, дар бештарин маврид, аз маохизи асотирї мабдаъ љуста, дар айни 
њол, сувари воќеияти љомеа ва замонњоро, бо ташбењоти намунавї ва маънавияти бадеї 
инъикос менамоянд. Чунин воќеиятро, Мавлоно, бештар аз назаргоњи хеш мебинад ва маънову 
муњтавову бадеият ва созгории мантиќии андешаро бо тањлил ва тадќиќи мутобиќ ба русуму 
оиндории башарият ва њамбастагии онњо бо муќаддасоти мардум ва, пеш аз њама, дар 
њамсадої бо кутуби муќаддас, аз ќабили Авастову Тавроту Забуру Инљил ва хатми ин кутуб 
бо хулосат дар Ќуръони Маљид, ба назм даровардааст. 

Бештарини достонњои «Маснавии маънавї», ки дар мавзуъњои мухталифи адабї офарида 
шудаанд, бавижа дар мавриди вобаста ба њикоёти руњи ќудсї ва тасвири симои анбиё, авлиё 
ва асфиё, шахсиятњои шинохтаву маъруфи даврон ва тахаллуќи онњо, бо шиносонидани 
моњияти нафси инсонї њикматорої шуда, дар амри воќеї бештар бо тарзи корбурди санъати 
тамсил инъикос гардидаанд. Барои мисол, сараввал метавонем, осори ин санъати бадеиро дар 
тамоми ќиссањои «Маснавї», чунон ки дар оѓоз зикр намудем, ба тањлил ва тадќиќ дучор оем, 
вале бамаврид аст, ки намунае чанд порча аз њикоёти људогонаро манзур дошта бошем ва 
барои мисол «Ќиссаи њудњуд ва Сулаймон (а)»-ро ба тањќиќ далел мегирем ва бавижа манзарае 
чунинро, ки њудњуд бар Сулаймон мегўяд: 

Гуфт: -«Баргў, то кадом аст ин њунар?» 
Гуфт: -«Ман он гањ, ки бошам ављ-бар! 
Бингарам аз ављ бо чашми яќин, 
Ман бубинам об дар ќаъри замин! 
То куљо асту чи умќ асташ? Чи ранг? 
Аз чи мељўшад? Зи хоке ё зи санг? 
Эй Сулаймон, бањри лашкаргоњро, 
Дар сафар медор ин огоњро! [6, с.47]. 

Дар ин асрор «Њудњуд» рамзи тамсилии њодї ва аќли сафобахш аст, ки роњи соликро ба 
сўйи назофату порсоиву покї равшангар аст, яъне, роњи баќоро дар биёбони тафсони ишќ 
намояндааст, чунон ки «лашкарро дар биёбонњои беоб» ба сароби аслї мекашад ва «љилваи 
сароб»-ро, ки моњияти найрангу риё ва тањайюр дорад, фош месозад ва асли онро дар чашм 
манзур медорад. 

Тамсилоти «Маснавии маънавї» ба куллї муъљаз буда, бо шарњу тафсири адабї розу 
маъниеро, ки доро гаштаанд, моњияти бадеии онро ба аёният ифшо мегардонанд. Ин љо барои 
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далели муътамад ва таќвияти назар метавонем, ки байте аз ќиссаи «Таънаи зоѓ дар даъвои 
њудњуд»-ро аз ин тамсилоти фавќуззикр бар мисол дошта бошем: 

Зоѓ чун бишнуд, омад аз њасад, 
Бо Сулаймон гуфт, к-ў каж гуфту бад! [6, с.47]. 

«Зоѓ» дар саросари ќиссањои «Маснавї», агар ки ба сифати ќањрамоне истифода шуда 
бошад, њатмист, ки рамзи мушобењат ба њасад ва адоватро дорад, чунон ки бар саодати 
дигарон њолу њолати хуш надорад ва дар ростии олам кажнигару бадназар аст, тамаъљўиву 
њарзагўиро авло дониста аст ва аз ин љост, ки ибрози њудњудро баръакси њол шарњу тавзењ 
мекунад. 

Дар њикояти тамсилии «Ќиссаи хўрандагони пилбача аз њирс ва тарки насињати носењ», 
Мавлоно бо овардани масали машњур ва маъмули шифоњї, яъне, «моли эшон – хуни эшон», 
хисоли мардумро ба мардум меомўзонад ва банї-одамро аз њама одоти бад огоњї медињад ва 
эшонро таълим бар рафъи пешовардњои бади нафс ва шинохти имон роњ менамояд. Чунон ки 
дар ин банд мехонем: 

Эй хурандай хуни халќ! Аз роњи бард, 
То наорад хуни эшонат набард, 
Моли эшон хуни эшон дон яќин! 
З-он, ки мол аз зўр ояд дар ямин! [6, с.209]. 

Тарзи офариниши осори тамсилии Мавлоно дорои ањамияти маърифатї буда, матолиби 
баланди ирфонї мавриди баён ќарор гирифтаанд. Њар ќиссае, ки ба тамсил дар ин осор 
мавриди таваљљуњ ќарор мегирад, бешубња, бо андарзу њикмат ва ривоёту таъбироти шифоњї 
вобастагие дошта, Мавлоно бо андеша ва тафаккури нозукбин ва пиндорњои нодири хеш 
онњоро либоси маънавият ва бадеият пўшонда, манзур гардонидааст. 

Мавлоно, дар мавриди офариниши тамсилњои нодирмаонї ва пурасрор беназир аст. Ў 
роздори асрор ва нигорандаи масалњои нотакрор буда, рамзи сабабњои пинњону аёни љањони 
маънавии инсон ва тарзи роњу равиши онро, аз тариќи андарзгўиву масалофаринї, дар осори 
хеш равшан менамояд.  

Лињозо, Мавлоно орифи некназару нозуктабиатест, ки дар доиратулмаонии халќ 
парвариш ёфта, тамоми насињатномањову пандномањои мутафаккиронаи мардумро дар 
љамъомадњои мухталиф ва мањофили ањли унс бо гўши љон ниюшидааст ва он њамаро ба тарзи 
тамсилоту рамзбаёнињои нотакрор фароњам намуда, ба сифати як нафар муаллими башарият, 
дар осоре чун «Куллиёти Шамси Табрезї», «Маснавии маънавї», «Фињи мо фињї», «Маљолиси 
сабъа» ва «Мактубот»-и хеш, дар сувари волои сухан ва фасоњату маънавияти бадеии ирфонї, 
боз ба мардум пешнињод гардондааст. 
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ТАЉАССУМИ СИМОИ ТАМСИЛЇ ДАР ОСОРИ МАВЛОНО 

Дар маќола пажуњиши яке аз љараёнњои маъмул, дар адабиёти форсї-тољикї, яъне офариниши тамсил ба 
роњ монда шудааст, ки ба аќидаи муаллиф аз тариќи ин санъати бадеї тасвири сурату симои инсон ва шаклгирии 
манзарањои њаёти он, дар пардањои мармузи љалбдињанда ба маърифату маънавият инъикос мегардад. Дар 
маљмуи ашъори орифонаву тасаввуфии адабиёти классикї офариниши тимсол ибрози далоили андешањои 
маљозии шоир ва исботи њаќиќати симои офаридаро таќозо менамояд. Муаллиф таъкид менамояд, ки дар айни 
офариниши тимсол, чунон ки бо фазоили фавќ аз осори Мавлоно бармеояд, шоир муњимтарин љињатњои 
маънавии онро мавриди назар ќарор медињад ва бо хулосаи амиќи фасоњат, офаридаи хешро, ки аз ин навъи адабї 
ба шумор меравад, бо бадеият оро медињад. Корбурди санъати тамсил дар ашъори Мавлоно яке аз шохањои 
сермањсултарин ба шумор меравад, ки теъдоди фаровони ин тамсилот то ба имрўз, дар забони гўйиши мардум, 
њамчун таъбироти шифоњї маъмулан истифода мегарданд. Ин навъи санъати бадеї ашъори «Девон» ва њам 
«Маснавї»-ро дар сувари зебои хаёл, бо ороишоти маънавї фарогир буда, Мавлоно тасвиротеро ба маърази 
таваљљуњи хонанда во гузоштааст, ки дар вобастагї бо он тахайюли шоиронаро ба мазомини маърифатї бадал 
месозад. Дар хулоса муаллиф, моерад, ки Мавлоно, дар мавриди офариниши тамсилњои нодирмаонї ва пурасрор 
беназир аст. Ў роздори асрор ва нигорандаи масалњои нотакрор буда, рамзи сабабњои пинњону аёни љањони 
маънавии инсон ва тарзи роњу равиши онро, аз тариќи андарзгўиву масалофаринї, дар осори хеш равшан 
менамояд.  

Калидвожањо: адабиёти форсї-тољикї, санъатои бадеї, санъати тамсил, Мавлоно, «Девон» ва њам 
«Маснавии маънавї», андарз, масал. 

 
ИЗОБРАЖЕНИЕ СИМВОЛИЧЕСКИХ ОБРАЗОВ В НАСЛЕДИИ МАВЛЯНЫ 

В статье рассматривается одно из популярных направлений персидско-таджикской литературы, т.е. создание 
сравнений и по мнению автора, посредством этого художественного искусства изображается образ человека, его  
внешний и внутрениий мир, а также формирование сцен его жизни в таинственных завесах, привлекающих просветление 
и одухотворенность. В сборнике мистических и суфийских произведений классической литературы создание образа 
требует выражения метафорических идей поэта и доказательства истинности созданного образа. Автор подчеркивает, 
что одновременно с созданием образа, как это видно из величия произведений Мавляны, поэт учитывает его важнейшие 
духовные аспекты и глубоким красноречивым выводом украшает свое творение, которое считается выдающимся. 
Использование искусства сравнения в поэзии Мавляны является одним из наиболее продуктивных направлений, и 
большое количество этих сравнений до сих пор широко используется в разговорной речи людей в виде устных 
интерпретаций. Этот вид художественного искусства охватывает поэмы «Девон» и «Маснави» в прекрасном образе 
воображения, с душевными украшениями, Мавляна оставил образы вниманию читателя, что в связи с ними превращает 
поэтическое воображение в воспитательное содержание. В заключение автор считает, что Мавляна уникален в создании 
редких и загадочных образов. Он хранитель тайн и наблюдатель уникальных притч, и он ясно показывает в своих 
произведениях символы скрытых и видимых причин духовного мира человека и пути его приближения, через 
употребление притч и наставлений. 

Ключевые слова: персидско-таджикская литература, художественное искусство, изобразительное искусство, 
Мавляна, «Девон» и «Месневи», наставления, притчы. 

 
IMAGES OF SYMBOLIC IMAGES IN MAVLYANA'S HERITAGE 

The article deals with one of the popular areas of Persian-Tajik literature, i.e. the creation of comparisons and, according 
to the author, through this art, the image of a person, his external and internal world, as well as the formation of scenes of his life 
in mysterious veils that attract enlightenment and spirituality, are depicted. In the collection of mystical and Sufi works of classical 
literature, the creation of an image requires the expression of the metaphorical ideas of the poet and the proof of the truth of the 
created image. The author emphasizes that simultaneously with the creation of the image, as can be seen from the greatness of 
the works of Mavlyana, the poet takes into account its most important spiritual aspects and adorns his creation with a deep 
eloquent conclusion, which is considered outstanding. The use of the art of comparison in the poetry of Mavlyana is one of the 
most productive directions, and a large number of these comparisons are still widely used in the colloquial speech of people in 
the form of oral interpretations. This type of artistic art covers the poems "Devon" and "Masnavi" in a beautiful image of 
imagination, with spiritual decorations, Mavlyana left the images to the attention of the reader, which, in connection with them, 
turns the poetic imagination into educational content. In conclusion, the author believes that Mavlyana is unique in creating rare 
and mysterious images. He is the keeper of secrets and the observer of unique parables, and he clearly shows in his works the 
symbols of the hidden and visible causes of the spiritual world of man and the ways of his approach, through the use of parables 
and instructions. 

Key words: Persian-Tajik literature, art, visual arts, Mavlyana, "Devon" and "Mesnevi", instructions, parables. 
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РАВАНДИ ЭЉОД ДАР РОМАНИ «ФИРДАВСЇ» 
 

Мурувватиён Љ.Љ. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АМИТ 

 
Меъёрњое, ки бар асоси онњо метавон романи «Фирдавсї»-ро (1988) романи филологї 

номид, мухтасаран инњоянд: нависанда дар роман раванди офаридани шоњкори шоиронаи 
«Шоњнома»-ро тасвир мекунад; ќањрамони асосии роман – филолог, шахсияти эљодкор аст, ки 
имкониятњои халлоќонааш аз назари хосса ба љањон, озодии ботинї, майл ба дарки асрори 
эљод ва манбаъњои илњом иборат аст. 

Яке аз нуктањои асосии роман масъалаи истиќлоли комили эљодкор дар муносибат ба 
вазъи сиёсї, завќи љомеа, арзёбии муњит, дорои истеъдоди санъаткори воќеї будани ўст.  

Ангезаи аслии асар раванди эљод, табиати ноби он аст, ки архитектоникаи роман, 
хронотоп, ифшои љањони мутазоди ботинї ва табиати инсонии ќањрамон унсурњои раванди 
эљодро пешакї муайян кардааст. 

Нависанда оид ба эљод, њамчун ифодаи озодии инсон, таъминкунандаи рушди комили 
шахсият изњори аќида кардааст. Ангезаи эљод табиати матни бадеї ва сабки нависандаро 
муайян мекунад. Зери мафњуми эљод нависанда бар ин бовар аст, ки он моњиятан ба мафњуми 
озодї сахт алоќаманд аст. 

Дар адабиёти тољик ин роман як асари навоварона ба шумор меравад. С. Улуѓзода бо ин 
роман ба тасвири шахсияти инсонї ва адабии Фирдавсї иќдом кард ва тавассути «Ман»-и 
худаш бо њаяљон шуълавар гардонд. Агар аз забони А. Боршаговский гўем, «Хонандаи 
андешаманди ин китоб дар бораи таърих дониши худро љиддан ѓанї мегардонад, донишеро, 
ки мо маъмулан на ба адабиёти бадеї, балки ба адабиёти илмї тааллуќ медињем» [14, с.3]. 

Бечунучаро, романи «Фирдавсї» натиљаи кори бузурги тадќиќотии нависанда аст.  
Мувофиќи аќидаи А. Боршаговский, Сотим Улуѓзода ва њамзамонони ў «…бештар дар 

бораи он воќеањое менавиштанд, ки то он дам касе аз хусуси онњо чизе нанавишта буд, биноан 
дар ибтидо онњо маљбур буданд, ки муњаќќиќ, бойгонишинос ва таърихшинос њам шаванд. 
Гузашта барои онњо шаклњои жанрии тайёр, ќолаби шаклгирифтаи маълумоти таърихиро 
омода накарда буд. Онњо аз пайроњаи нав равон шуда, насри муосирро ба вуљуд оварда, 
мебоист њатман аз гузашта, аз дастовардњои баландпояи шоирона њамаи он чизеро ба мерос 
гиранд, ки зинда бошанд, дилу љони халќро, бигузор дар шаклњои дигари шоирона бошад, 
ифода кунанд, њаќќонї ва дар намунањои олї баён намоянд» [14, с.7].  

Роман ба мавзуи эљод, тасвири психологии «механизмњо»-и раванди фаъолияти эљодї 
њамчун амали субъективии фард бахшида шуда, дар он нависанда масъалаи моњияти эљодро, 
ки пеш аз ў дар даврањои гуногуни таърих дар мероси классикон вобаста ба инъикоси табиати 
раванди эљодии Афлотун, Арасту, Августин, Ибни Сино, Хайём, Љ. Бруно, Б. Спиноза, И. 
Кант, Ф.В. Шеллинг, Л. Н. Толстой ва дигарон ба миён гузошта буд, мавриди баррасї ќарор 
додааст.  

С. Улуѓзода, њамчун яке аз маърифатноктарин шахсиятњои замони худ, барои ворид 
шудан ба олами пур аз рози эљод ба тањќиќи ангезаи озодии ботинии эљодкор, масъалањои 
навоварї, шуур, имкониятњои идрокии ў мекўшид. Ин кўшиш бо маљмуи масъалањои 
зебоишиносї, майли нависанда барои дарки нозукињои халлоќият вобастагї дорад. 

Дар роман ангезае вуљуд надорад, ки дар он муаллиф њузур надошта бошад – фикру хаёли 
муаллифи роман ба дунёи мураккаби «Ман»-и худ, ба мувозинат, зебої, ки мењвари асосии 
асарро ташкил медињад, банд аст. Ин ангеза то романи «Фирдавсї» низ нависандагони 
тољикро ба дарки фалсафаи њаёт, андешаи бузургї ва шикастнопазирии руњи инсон водор 
мекард. Хусусияти асосии илњом, њамчун љузъи раванди эљод бо роњњои гуногун зоњир 
мегардад.   
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Мавќеи муаллиф дар ин масъала дар гунапардозии (типї кунонидани) симоњову 
падидањо, дар хусусиятњои офаридани чењрањову манзарањо, дар рамзиёти эљодиёти ў, дар худи 
интихоби мавод, дар дарку усули љойгир намудани мавод дар њикоят, дар интихоби далелњо ва 
ангезаи онњо дар тарњу сохтмони асар, гурўњбандии персонажњо, динамикаи хулќу атвор ва 
љустуљўњои фалсафии онњо; дар системаи бадеию тањкиявї, дар ороиши услубии асар худро 
ифода мекунад. Аммо муњимтарин њузури муаллиф – эњсоси руњи шоири асрњои миёна 
тавассути тањлили психологї, руљуъњои муаллиф, лањзањои муќаддимавї бо истифода аз 
истинодњои байниматнї, ба вуљуд овардани муњити бадењагўї, муносибати  кинояомез нисбат 
ба баъзе ќањрамонњо, ба матни асосии асар ворид намудани руљуъњои сершумор, тафсирњо аст.   

Тавре ки А. Боршаговский бо зарофат ќайд мекунад, тазодњои робитаи муаллиф ва 
њукумат дар роман муносибатњои хоссаеро таќозо мекунад. Романи «Фирдавсї»-и Сотим 
Улуѓзода: «…имкони нодиру соферо пеш меорад, ки робитаи куњнаву нав, даврони ќадиму 
замони њозира эњсос ва арзёбї карда шавад» [14, с.4]. 

Дар романи оид ба санъаткор, офаридгори шоњкори бузург, ки то њол диќќати олимони 
љањонро ба худ љалб мекунад, мо шоњиди маљмуи масъалањои мураккаби коргоњи эљодии 
санъаткор мегардем, љое, ки «Ман»-и муаллиф дар бинишњои гуногуни нависанда дар мавриди 
мавзуоти гуногуни њастии башар ва њунар зоњир мешавад. Хусусиятњои романи иљтимої низ 
аз њамин љињатњо зоњир мешаванд ва худи нависанда инро чунин таъкид кардааст: «Замона ва 
анъана чунин буд, ки китобе агар ба номи амире, шоње нигошта ё ба вай бахшида нашаваду аз 
тарафи вай таќдир наёбад, эътибор пайдо намекард ва аксаран пора-пора дар дасти њар кас 
парешон монда ва њатто фаромўш мегардид» [15, с.72].  

Аз рўйи ин суханони муаллиф роман проблемаи асосии коргоњи эљодии санъаткорони  
тамоми давру замонро, он зулми тоќатнопазирро, ки эљодиёти онњо аз дањсолањо то дањсолањо 
аз љониби, масалан, одамони аз лињози адабї бесавод, ки нисбат ба шахсони боистеъдод зулму 
беадолатї раво дида, бо онњо созиш карда наметавонанд, фаро гирифтааст. Дар љустуљўи 
арзишњои аздастрафтаи фарњанги анъанавї эљодкорон асарњое меофаранд, ки онњо барои 
эњсоси накњати даврони бостон кумак мекунанд. 

Вале ин як тарафи масъала аст. Тарафи дигар – эљодкор ва механизмњои коргоњи эљодї, 
ки тањќиќи он барои арзёбии ангезаи љањонсозї муњим аст. Эљодиёт њамчун усули худифшоии 
шахсият, падидаест, ки гувоњи сарвати маънавии фард асту таъсире ба фарњанги башарї дорад 
ва таваљљуњи мутафаккирони тамоми даврањоро ба худ љалб кардааст. Оид ба таваљљуњи 
пойдор ба ин масъала вобаста ба кўшиши деринае, ки реша дар ќарнњои гузаштаи дур дорад, 
бояд мулоњиза ронд ва онро метавон кўшиши поённопазири офаридани назарияи эљод арзёбї 
кард: дар он муќаррароте оид ба бадеият ва бозињои адабї љой дорад, аз љумла таъкиди 
њамбастагии адабиёт ва филология њаст, ки дар он муаллиф на танњо ба њайси офарандаи матни 
бадеї, балки њамчун муњаќќиќи забон низ зуњур мекунад: муаллиф дар бораи нобарорињо, 
ноумедињои эљодкор, садоќат, халлоќият, субот дар роњ ба сўйи њадафњояш, бовар ба нубуѓи 
ботинии худ, дар мавриди хизматњои беѓаразона ба санъат, сўзиши љонаш аз дардњои эљод 
навиштааст.  

Неруи таъсисдињандаи эљод дар роман маљмуи таљрибаи њаётї, маънавї ва эљодї, ки 
асоси фалсафии сюжетро таъмин мекунад ва ифшои лањзањои нотакрор, неруњои рамзу рози 
эљод ва нури нуњуфтаи онњост, ки муаллифи роман – Улуѓзода тамоми мањорати худро чун 
муњаќќиќ ва нависанда истифода кардааст. Ягона мавзуе, ки дар роман муфассал баён 
нашудааст, мавзуи марбут ба талафоти шахси мањбуб – марги њамсари Фирдавсї аст, ки гўё 
нависанда бо андешаи њифзи асрору фазои шахсї аз ин мавзуъ парњез кардааст. 

Асоси сужети романи «Фирдавсї»-ро ангезаи эљод чун ангезаи љањонофарї ташкил 
медињад, ки дар он бањсњои адабї, хатти робитањои Фирдавсї бо дигар шоирон нињоят зиёд ба 
назар мерасад ва љое, ки дар он яке аз хатњои асоситарин муносибати Фирдавсї ва Унсурї аст 
«… имоми суханварон ва бузургтарин гўяндаи кишвари мо, вассоф ва надими шоњаншоњи 
машриќ њазрати маликушшуаро Унсурї» (15, с.127), ки ќабл аз мулоќоташ манфї муайян шуда 
буд: «(...) маликушшуаро Унсурї номаи њокими Њиротро мехонду худ ба худ табассум мекард 
(...). Вале чун дар поёни нома хабари рољеъ ба Абулќосими Фирдавсиро хонд, табассум аз 
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лабаш парид. Аз ин хабар вай беихтиёр ба худаш як хавфи ноаён эњсос кард. (...), ў хаёл кард, 
ки агар ин китоби достонњои љањоношўб ба султон таќдим шаваду султон онро писандад, 
бегумон китоб ва соњиби он шуњрати азим пайдо хоњанд кард ва он гоњ аљаб нест агар касе ба 
ќасидањои маликушшуаро нанигарад ва номи ифтихории маликушшуарої њам насиби 
Фирдавсї гардад» (15, с.122); суњбатњо дар атрофи «Шоњнома» (Суњбати Фирдавсї, бо 
Маншурї, Лабиби Адибї): «офтобро бо доман пўшонда намешавад, инро маликушшуаро њам 
медонанд, вале бо вуљуди ин банда аминам, ки эшон кўшиш хоњанд кард, арзиши онро назди 
султон аз будаш камтар намоёнанд» (15, с.141); Моњак: «Шунидам, ки шумо таърихи шеъри 
Аљамро навиштаед» (15, с.143); истинодњои зиёд ба маъхазњои адабї: дар бораи Фаррухї: «Ба 
њавли мухаќќиќ, «маонии латиф дар пешгоњи ќалам ва ќарињаи ў чун мум буда ва ин суханвари 
неруманд» (15, с.148); аз асарњои худ бо иќтибосњо суњбат мекунанд: дар бораи Бањроми Гур 
«…Зи тахте ки њастї фурўд орамат – Аз ин пас ба кас низ нашморамат» (15, с.112); бо иќтибосњо 
аз шоирони дигар: «Љоњилон намедонанд, ки достонњои ман њама панду њикматанд ... 
Таљрибаи рўзгоранд. Устод Рўдакї гуфтааст: «Бирав зи таљрибаи рўзгор бањра бигир, ки бањри 
дафъи њаводис туро ба кор ояд» (15, с.14); «Фаррухї рафт ва шаб ќасидае навишта, пагоњї 
назди кадхудо њозир гардид ва ќасидаашро, ки бо байти «Чун паранди нилгун бар рўй пўшад 
марѓузор // Парниёни њафтранг андар сар орад кўњсор» сар мешуд, хонд» (15, с.143); мактубњо: 
баъди рафтани шоир њоким мунширо талабид ва аз ќуттича мактуби ба номи Унсурї 
навиштаашро бароварда, дар њошияи он суханони зеринро изофа кард: «Ба ин љо аз Тўс шоири 
пире Абулќосими Фирдавсї ном омада ва мегўяд ба шаст њазор байт «Шоњнома” назм кардам 
ва мехоњам ба Ѓазнї биравам ва ба аълоњазрати султон гузаронам» (15, с.117) ва ѓайра, ба мо 
имкон медињад, ки ин асарро њамчун як навъ пешрави романи филологї тавсия кунем. 

Нависанда дар роман суолњои филологии марбут ба зўран љорї намудани забони арабї 
(Мутавваъи)-ро инъикос намудааст: «<…> Воќеан, шумо барои љоњилон менависед» (15, 
с.141), њастии эљодкор дар таърих аз нуќтаи назари муносибати ў бо њукумат: «Аслан... Унсурї 
худ кист? Маддоњи силамуштоќе беш нест. Тамоми умраш, донишаш, заковаташро фаќат ба 
мадњи шоњ сарф кардаасту мекунад, дигар андешае надорад» (15, с.117). 

Сотим Улуѓзода инчунин ба наќши шеър њамчун воситае барои таќвияти ќудрат ва 
нуфузи њокимияти мутлаќ диќќати калон додааст. Њамин тариќ, ў дар бораи назме, ки умдатан 
моњияти панегирї (маддоњї) ва ќањрамонї дошта, дар он њам жанрњои лирикї ва њам унсурњои 
дидактикї рушд кардаанд, маълумоти пурмазмуни филологї медињад.  

Дар роман ин њолат, махсусан дар назми Манучењрї (ваф.с. 1041), Фаррухї (ваф.с. 1038) 
ва «маликушшуаро» (маќому мартаба аввалин бор дар ањди Ѓазнавиён љорї шуд) Унсурї 
(ваф.с. 1039), муаллифи се достони ишќї, ки тибќи порчањои боќимонда «Вомиќу Узро» 
бештар машњур буд, ки дар он Султонро ба тасарруфи Рай даъват мекунад: ќасидаро султон 
хеле хуш карда ва фармуда буд, ки дар маљлиси шоирон хонда шавад. «Фаррухї шоњро ба 
куштани њазорон мардуми Рай даъват мекунад. (...) Наход ин њамон шоири нозуктабъи  
рањмдил бошад?» (15, с.213). 

Ба гуфтаи Б.Ѓ. Ѓафуров дар соли 1029 Мањмуд Райро ба тасарруфи худ дароварда, њокими 
онро ба мањбас андохт ва њама сарвати ба даст овардаашро ба Ѓазнї фиристод [8, с.96]. Ба 
мавзуи анъанавї: мухолифати шоир ва шоњ - нависанда ангезањои нав ва асосњои нави сужавї-
композитсионї ва маъної ба миён мегузорад, ки дар ангезаи ќудрат баён мешавад: «Султон 
мунтазир буд, ки шоир ба пойи ў афтида гиряву зорї мекунад, бахшиш мепурсад. Вале ин тавр 
нашуд. Фирдавсї ќомати ба таъзим нима хамидаашро рост карду бо аламу дард гуфт:  “- 
Маълумам шуд, ки ба «Шоњнома»-и ман нигоњи чашмони каљбин ѓалтидааст. Ањли ѓараз назди 
шоњ номи маро сиёњ кардаанд. Дар умри њафтодсолаам бадхоњонам ба ман буњтонњо зада 
буданд, вале на ба ин ќабоњату зиштї» (15, с.215-216).  

Дар тафовут аз жанри илмї – тарљумаињолї дар романи «Фирдавсї муаллиф на танњо 
њамчун офарандаи матни бадеї, балки њамчун муњаќќиќи забон низ амал мекунад.  

Асари мазкур дар инкишофи жанри романи филологї марњалаи муњимро нишон дода, ин 
асари С. Улуѓзода барои дарки анъанањои гуманистии гузашта дар робитаи ногусастании онњо 
бо имрўз имкониятњои васеъ мекушояд. Ин мавќеи муаллиф дар роман дар мисоли муњовараи 
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шоир Фирдавсї бо њамсараш Фотима ифода ёфтааст: «Инсон ба дунё њамчун фаришта пок ва 
беайб меояд, пас ин даррандахўї дар табиати вай аз куљост? (...) Аз њирси чоњ, нуфуз, сарват, 
њирси забардастї бар њамљинсони худ» (15, с.13). 

Маъмулан, дар ин гуна асарњо эљодкор метавонад шоир ва шояд донишманд њам бошад. 
Сотим Улуѓзода дар ин росто дар кори худ аз бисёр одамон ва њаводиси воќеї истифода бурда, 
дар назди худ маќсади муњимтар гузоштааст: китоби «Шоњнома»- и Фирдавсї ва романи 
Улуѓзода њамон як чизро собит мекунанд – мављудияти мутлаќњои ахлоќие, ки на ба љанг ва на 
ба зулму истибдод таъсир расонида наметавонанд.  Сухан дар бораи эљодиёт ва озодї меравад. 
Ин ангезањо бо њам дар робитаи зич ќарор дошта, асоси ахлоќиву эстетикї ва ѓоявию бадеии 
романро ташкил медињанд. Нависанда дар мисоли Фирдавсї оид ба беадолатињое мулоњиза 
меронад, ки ќарнњо бояд бигзарад, то башарият донаи боровари хиради офаридагори шоњкори 
љовидонаро бидонад, ки ба сўйи ситорагон рафтааст ва њаќиќати устувореро дар бораи њаёт ва 
маънои њастии заминии мо дарк ва талќин кардааст. Ў ба тору пуди матни бадеї ворид шуда, 
тавассути Фирдавсї андешањояшро оид ба муњити адабии он замон баён мекунад, чунин 
менамояд, ки гўё ду дўсти њамфикр суњбат мекарда бошанд: «Њарчи бештари одамон онњоро 
(достони «Шоњнома» – М.Љ.) бо шавќу завќ мутолиа мекарданд, аммо касе ба сарнавишти 
офарандаи онњо алоќаманд набуд. Дуруст аст, ки мардум дар ситоиш кўтоњї накарданд, вале 
ин ягона чизе буд, ки ба сањми нависанда афтод» (15, с.78). Нависанда иштирокчии монологи 
ќањрамони худ гардида, чунин гила мекунад: “Чаро шуњрати њунарманд танњо пас аз маргаш 
меояд?”. Ва гўё ба ин суол посух медињад: шояд аз он сабаб бошад, ки санъаткор аз замони худ 
пештар рафтааст ва њамзамононаш ба дарку ќадрдонии истеъдоди ў ќодир нестанд.  

Нависанда дар талош аст, то коргоњи эљодии шоирро бо ворид шудан ба олами ботинии 
шахсияти эљодкор, ки ба он хастагї, танњої, худифшої, тавоноии дарки воќеият ва арзёбии 
сањењи он хос аст, бозгў кунад. Олами ботинии ќањрамони эљодкор ба дарки гузашта ва 
муќоисаи он бо имрўз нигаронида шудааст. Дар роман барои таљассуми раванди эљодї ва 
дарки маънавии он суханони Фирдавсї наќши хосса дорад:  «-Агар кори банда фаќат назм 
кардани ќиссањои тайёр мебуд, кор сањл буд,-гуфт дар охир Фирдавсї, - аммо, дар њаќиќат, ин 
тавр нест. Маро лозим меояд, ки аз гунањои ривоятњои њар як достон бењтаринашро 
баргузинам ва сипас ин бењтаринњоро аз њар гуна зиёдатињо, берабтињо ва ѓайрању тоза, 
ноњамворињоро њамвор кунам, љойњои холиро пур кунам, миёни воќеањо равобити 
ботиниашонро дарёбам ва барќарор созам, маъно ва мафњуми инњоро биљўям. Ба илова, 
чандин достонњо дар «Шоњнома»-и мансур нестанд, банда онњоро аз дигар маъхазњои хаттиву 
шифоњї ба даст овардаам. Дар ривоятњо вокеањои таърихї гоње ѓалат баён шуда ё ѓалат 

тафсиру ташрењ шудаанд, њаќиќати инњоро низ дарёфтан ё ба њадсу ќиëс барќарор кардан 
лозим меояд. Хулоса, маљмуи ривоятњо моддаи хоме беш нестанд, банда аз онњо достони комил 
дармеоварам, ки аз «Худойномак» тафовути куллї дорад» (15, с.68).   

Ба ин маъно романи «Фирдавсї» офариниши нодирест, ки манзараи муфассал, зиндаю 
мукаммали раванди эљодии муаллифро ифода мекунад. Баъдан, дар мулоњизањои худи С. 
Улуѓзода њарфњои таассуфангез ба назар мерасад: «Писари тундхў (...) як пагоњ сари як мољаро 
ќањр карда аз хона бадар рафт. (...) Мусибати ногањонї Фирдавсиро ба бистари беморї 
афканд. Ў мегиристу менолид» (15, с.97) ва мо љозибаи махсуси раванди адабиро њис мекунем, 
фардияти ин коргоњ бо њама печидагии рўзмарра, шахсї, иљтимої, гуногунљабњагї, «озодї» ва 
дар айни замон «вобастагии» иродаи муаллиф, ки дар он бо истифода аз матнњои классикї 
муаллиф андешањои худро дар бораи асрори калом ифода мекунад ва ин хусусияти филологии 
романро таќвият медињад. Дар баробари ин, мо дусатњии муайянеро мушоњида мекунем, ки 
вобаста ба он муаллиф гўё бо баъзе фосилањо оид ба њаёти худ наќл мекунад: ў њам персонажи 
асосї ва њам мушоњидакунанда аст. Чунин дусатњї дар эпизодњои Рустам ва Суњроб, ваќте ки 
падару писар дар ду љониби ба њам зид ќарор доранд, ба таври равшан инъикос ёфтааст. Рустам 
– Суњроб, Шивољї – Шондип, Фирдавсї – Њушанг, Сотим Улуѓзода – Азиз Улуѓзода, ки ин он 
нахи борикест, ки њамеша давомнок аст, мисли бахше аз руњи ноаён дар офаридаи худ – зинда, 
бемор, ки бо дарди эљод марсияе аз парвозу суќут эљод мешавад. 
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Улуѓзода чун масъуле ин риштаро аз як асар ба дигар асар бо худ мебарад. Њикояи 
«Марги њофиз”-ро ба ёд меорем. Ин мавзуъ на танњо њузур дорад, балки бо ўст, дар тули 
тамоми роњи эљодии њам нависанда ва њам Фирдавсї аз вуљуди худ дарак медињад. Дардест, ки 
метавонад бикушад ё аз паси худ бубарад, ки он њам офариниш аст. Чунин эњсосе ба миён 
меояд, ки Улуѓзодаи камгап, вале сахт захмишуда бояд дар ин бора њарфи дилашро мегуфт, 
вале фурсат даст надод. Бо ин њол, ў њамчунон заиф ва танњо дар ин маврид бо фурўтанї аз 
дарди руњонии худ гўё фаќат пичиррос мезанад. Дарде, ки ќодир аст њаракату пешравї дињад, 
Фирдавсиро ба назди Рустам, Улуѓзодаро ба назди Фирдавсї барад, вале боз он ќодир аст, ки 
дар як санъаткор эљодкорро кушта, ўро аз олами зиндањо ба олами мурдагон – ба таърих тела 
дињад. Ин мавзуъ, тавре ки мо ќайд намудем, нахи нуњуфтаю дар роман ноаён аст, он нахи аслї 
нест, вале яке аз таркиботест, ки барои муњаќќиќ ѓизоеро барои тањќиќоти оянда бидињад, 
масалан, аз нуќтаи назари Улуѓзодаи равоншинос. 

Масъалаи эљод дар роман ифодаи нисбатан њамаљонибаву фарогире касб намудааст. Ва 
дар ин кор, албатта, ба нависанда муаллими ў, њамкасб ва њамкораш, ќањрамони роман – шоир 
Фирдавсї кумак карда, бо њамќаламии хеш, њамдами адабии Улуѓзода гардидааст. «Аммо 
куљост он харидор?» (15, с.78) – ин суол муњокимањои Улуѓзода ва Фирдавсиро дар бораи 
вобастагии санъаткор ба носозгории рўзгор идома медињад. Баъзан андешањои муаллиф ва 
ќањрамони ў то њадде васл мешаванд, ки ба назари хонанда муаллифи роман худ «персонажи 
шахсии худ» мегардад. Нависанда гўё дар симои ќањрамони худ врзи вуљуд карда, хешро 
маљбур месозад, ки бо афкору эњсосоти ў зиндагї кунад. Њамин тариќ, ў хусусиятњоеро аз 
образи Фирдавсї гоње дар шахси худ мељўяду месозад, њар як њаракатро руњан сайќал медињад, 
ба чашмони ў менигарад, ба саволњое, ки гўё дода наметавонад, посух мељўяд. 

Хусусияти дигари барљастае, ки ангезаи жанриву услубии романи «Фирдавсї»- ро муайян 
мекунад, ифодаи маќсаднок ва хеле муфассали он - истифодаи порањои манзум, яъне С. 
Улуѓзода дар роман аз осори худи Фирдавсї иќтибосњо меорад, ки яке аз хусусиятњои насри 
филологї ба шумор меравад. С. Улуѓзода меъёрњои расмии романро чун жанри озод, ки ќодир 
аст хусусиятњои гуногуни умумї ва жанриро муттањид созад, ба кор бурда, бо истифода аз 
њудуди 500 мисраи шеърии «Шоњнома» насру назмро дар њам омехтааст. Ин усул дар тули 
тамоми таърихи адабиёти форсу тољик истифода шудааст. Махсусан дар ибтидои ќарни 
гузашта падидаи мазкур маъруфияти хосса касб карда буд. 

Чунин ба назар мерасад, ки далели ин омезиш таваљљуњи С. Улуѓзода нисбатан возењ ба 
нишон додани коргоњи эљодї ва олами руњии шоир мебошад. Љой додани ашъор дар таркиби 
асари мансур падидаи мураккаб ва аз назари зебої дорои ањамияти бадеї аст, ки тањлили он 
ба мо кумак мекунад, то яке аз љанбањои коргоњи эљодї, ќањрамони асосии роман ва худи 
нависандаро муайян кунем. 

Вале «оё чунин пурдонї ба парвози хаёлот халал намерасонида бошад?» – мепурсад 
адабиётшинос А. Боршаговский. – Оё бори илм барои санъаткоре, ки ба ѓами озодона 
офаридани хислатњо ва асрори сужети шавќангез гирифтор аст, гаронї намекарда бошад? 
Мегўянд, ки Шекспир ё Марло, љонибдорони нињояти новобастагии эљодиёти бадеї аз 
чањорчўбњои тазйиќдињандаи илми таърих буданд, - худашон ин илмро дар чењрањои бадеї 
меофариданд, њарчанд пеши назарашон ба љуз Плутарх ё ёддоштњои Њолиншед (муаллифи 
Солномањои Англия, Шотландия ва Ирландия” - М.Љ.), инчунин асарњои љомеи нотамому 
консепсияњои олимон чизе набуд» [14, с.7].*  

Ин омезиши мураккаб аст. Чунин омезиши шаклњои гуфтори манзуму мансур чун «њикоя 
андар њикоя» ба назар мерасад, ки ба муаллифи роман имкон медињад, то дар бораи санъаткор, 
сарнавишти ў, љањонбинї ва љањонсозии ў, мушкилот, эътирозњо, хашму ѓазабњо бо камоли 
бештари бадеї андешањояшро баён созад. Ин синтез тавассути нависанда дар ду сатњ анљом 
ёфтааст: сохторї – дохил шудани унсурњои шеър ба матни мансур ва њамчунин мавзуї – 
мувозинатњои байни матнњои манзум ва њикояњои мансур. 

 
* Тарҷумаи устод Абдураҳмон Абдуманнонов. 
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Одатан ин усул ба баёни комилтари маъної ва таќвияти таъсири бадеї мусоидат карда, 
барои эљоди маънои мураккабтар ба нависанда шакли алтернативии татбиќи муќаррароти 
фалсафию бадеии ўро пешнињод менамояд. Њар байт дар роман њамчун мавзуи «тафсир» ва 
ангезаи эњсосот амал карда, чун неруи азими љамъбасткунанда метавонад василае барои 
таљаллии мавќеи нависанда дар назар гирифта шавад, ки дар он омезиши нодири дидгоњи 
илмї, даќиќият дар нигориши як достони шоиронаи илњомбахш мавриди тањќиќи бадеии 
Улуѓзода ќарор гирифтааст. 

Мисраъњои шеърии истифодашуда се таркиб доранд: 1) фикр ё чизи одї, ки ба осонї шарњ 
дода мешавад: дар њикояи «Бањс бо имом» муаллиф барои он ки тамасхури Фирдавсиро оид ба 
ќади худ дар радифи ќади аз њад зиёд баланди имом тасвир намояд, аз мисраъњои зерин 
истифода бурдааст: 

Эй хоља, дарозет расидаст ба љое, 
К-аз ањли самовот ба гўши ту расад савт. 
Гар умри ту чун ќадди ту будї ба дарозї, 
Ту зинда бимондиву бимурдї маликулмавт (15, с.22); 

2) бо маќсади таќвияти бадеияти забон, бадеияти ифодаи нутќ (тавсифу ташбењ, истиора, 
муќоиса, муболиѓаву иѓроќ ва ѓ.), мисол, образи њамсари шоир Фотимаро Улуѓзода чунин 
тавсиф кардааст: «зебою дилрабо», «дилкаш», «чашмони шањлои бануре дошт», 
«тарбиятдида», «хушсавод»; 

3) таъсири нињонї, эњсоси махсус - шавќе, ки баъди хондани асар пайдо мешавад ва 
њиссиёте, ки аз ин асар ба вуљуд меояд, махсусан дар лањзае, ки ваќте Султон Мањмуд аз 
мисраъњои аз «Шоњнома» навиштаи Њасанак Микола дар номае ба Раља Нахравола ба ваљд 
омадааст: 

«Агар љуз ба коми ман  ояд љавоб, 
Ману гурзу майдони Афросиёб» (15, с.262). 

Дар роман аз сатрњои аввал хонандаро сањењияти рўйдодњои воќеї фаро мегирад, чунин 
матн фаъолии идроки њам хонанда ва њам муњаќќиќро таќозо мекунад. Ва, агар ба назар гирем, 
ки филология њамеша чун илми идрок, яъне дарки матн баррасї мешавад, пас дар тањќиќи мо 
мањз матни роман њадафи асосии омўзиш ќарор мегирад.  

Роман боз њам собит месозад, ки С. Улуѓзода дар интихоби мавзуъ ба принсипњои худ 
содиќ буда, бори дигар хонандаро бо њаёти яке аз саромадони маъруфи адабиёти форсї-
тољикї, бо њунарманди воќеан пуршўру самимї, фидокор, њаќиќатпараст,  тањаммулнопазир 
нисбат ба беадолатињо, ќодир ба ишќу нафрати беѓараз – бо Фирдавсї  ошно месозад. 

Романи «Фирдавсї» - як достони ѓайримаъмулии филологї дар мавзуи раванди эљод аст, 
ки дар он сарвати васоити бадеї барои ифодаи навъњои эњсосот бо  љузъиёти рўзмарра, ки 
тасвири њаёти як давраи гузаштаи дур, чењраи шоири солхўрда, парвози беохирро, ки нињоят, 
дар як мањсули фарњангии, ќодир ба љамъбасти тамоми сарватњои халлоќона шаклгирифта 
омезиш ёфтааст, бозгў мекунад. Муаллиф назди худ вазифаи бузург мегузорад: пайвастани 
таърихи њаёти ќањрамон – шоир бо таърихи халќи тољик, вале мо мушоњида мекунем, ки 
манзари асосї на таърих, балки раванди эљод аст, шуѓлу њадафи тамоми зиндагии эљодкор, 
аммо таърих дар манзари раванди эљод ва љањонбинии эљодкор нишон дода шудааст. Вале аз 
ин моњияти таърихии воќеањо заррае кам намешавад, баръакс - дарки аќлонї ба бор оварда, 
ѓояи ахлоќию фалсафї касб мекунад.  

Ин ѓоя – санъаткор ва таърих, санъаткор ва њукумат, санъаткор ва њунар аст, ки, ќабл аз 
њама, дар робитањои байни Фирдавсї ва Султон Мањмуд бояд баррасї гардад, ки чи гуна 
барои шоир бо оќибатњои воќеан фољеавї анљом ёфт. Бархе аз адабиётшиносон ва мунаќќидон 
бештар ба ѓояњои ин асар таваљчуњ мекунанд ва ё тавре ки худи Улуѓзода дар вохўрї бо 
кормандони Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АИ Љумњурии Тољикистон дар 
соли 1983 ќайд карда буд, ѓояи нависанда чї гуна бошад, услубаш низ њамон гуна мешавад. 
Улуѓзода ба ин мавзуъ чун муњаќќиќ рафтор карда, њар як љузъиётро дар тавсифи љуѓрофиё, 
сару либос, расму оин, одобу ахлоќи даврони шоири бузург ба инобат мегирифт. Дар ин росто 
масъалаи вобаста ба самти ѓоявї, њадафњо, вазифањое, ки С. Улуѓзода дар романи худ ба миён 
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мегузорад, табиист. Ин вазифањо пеши назари мо аз чанд љињат зоњир мешаванд: оё фаъолияти 
адабии Улуѓзода идомаи тањќиќоти илмии ў њастанд, агар бале, пас чї робитае байни онњост 
ва консепсияи иртиботи байни тарљумаи њол ва эљодиёти нависанда аз назари Улуѓзода чї гуна 
аст? 

Посух ба суоли аввал метавонад фаќат мусбат бошад: на танњо романи «Фирдавсї»-ро 
мумкин аст чун натиљаи корњои илмии таърихиву адабї ва тањќиќоти ў баррасї кард, балки 
тамоми насри Улуѓзода ба таври куллї ба муносибат ба маводи мушаххаси таърихиву адабї 
ниёз дорад. Барои пайгирии тањаввулоти эљодиёти олим ва нависанда ва ё нависандаи олим 
бояд масъалаи таъсири мутаќобилаи ду соњаи эљоди Улуѓзода, яъне илмиву адабиро ба таври 
амиќ омўхт. 

Ин роман муносибати махсусро ба нахуст сарчашмањои ибтидої таќозо мекард, ки барои 
дарки эљодиёти С. Улуѓзода муњим аст. Ба осонї нишон додан мумкин аст, ки дар њар як матни 
адабї нависанда њалли масъалаи назариеро, ки муњаќќиќро ба худ машѓул доштааст, таљассум 
карда, инчунин њалли он масъала ба талаботе, ки Улуѓзодаи мунаќќид дар назди адабиёти 
тољик гузоштааст, мувофиќат мекунад. Ба назар мерасад, ки ин амр ќисман ва ба таври хосса 
ба хусусиятњои ќањрамони роман ва ба таври густурдатар ба ќањрамони адабї умуман дахл 
дорад. 

Роман шуњрати васеъ ва дар маљмуъ, аз љониби мунаќќидон мусбат арзёбї ёфт, аз љумла 
ќайд гардид, ки муаллиф дар он образњои барљаставу ба худ хоссаро офаридааст. Р. 
Мусулмонќулов ба љанбаи сабкии роман дахл намуда, диќќати асосиро ба истифодаи васеи 
нависанда аз бадеиёти эљодиёти шифоњии миллї, таъбирот, истилоњот, истифодаи фаъоли 
«Ман» дар наќл, ки хосси давраи Фирдавсї буд, равона кардааст. Аз тањлили муфассали Р. 
Мусулмонќулов маълум мегардад, ки љустуљўи сабкии Сотим Улуѓзода бо хусусиятњои 
тафаккури миллї ва таљрибаи эстетикии муосир мувофиќат мекунад [12, с.128-137].  

Бо таваљљуњ ба он чї гуфта шуд, аён мегардад, ки яке аз хатњои асосии сарнавишти 
эљодкор ва раванди эљод офаридани «Шоњнома» аст. Бешак, нависанда њам ба таърихи 
Сомониён, њам ба тарљумаи њоли шоир мурољиат кардааст, вале ќабл аз њама, ў марзи байни 
илму адабиётро шикаста, мекўшад, ки масъалаи таљассуми њадафњои филологиро дар сохтори 
роман, муносибатњои мураккаби љойгоњии адабиёт ва филологияро дар љараёни эљод ба таври 
худ таъйин намояд. 

Бо таваљљуњ ба ин воќеият, романи «Фирдавсї»- и С. Улуѓзодаро метавон аввалин иќдом 
дар ташаккули романи филологї дар адабиёти тољик донист.   
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РАВАНДИ ЭЉОД ДАР РОМАНИ «ФИРДАВСЇ» 

Дар маќола муаллиф кўшиш ба харљ додааст, то сабабњоеро, ки  романи  «Фирдавсї»-и Сотим Улуѓзодаро 
ба романи филологї тасниф кардааст, ошкор намояд. Тавсифи мухтасари меъёрҳои романи филологӣ оварда 
шудааст. Ба андешаи муаллиф, романи «Фирдавсї» -ро аз рўи меъёрњои зерин метавон филологї шумурд: роман 
дар бораи љараёни эљоди шоњасари шоирии «Шоњнома» њикоят мекунад; ќањрамони роман филолог, шахси 
эљодкорест, ки ба љањон назари бевосита дорад, соњиби озодии ботинї, саъю кўшиши дарки асрори эљодкорї ва 
илњом аст. Дар роман ќањрамони асосї — шоир Фирдавсї аз вазъи сиёсї ва завќи љомеа аз љињати ботинї 
мустаќил аст. Сабаби асосии асар раванди эљод мебошад. Нависанда дар ин асар мулоњизањои худро дар бораи 
эљодиёти худ њамчун ифодаи озодии инсон пеш мебарад. Барои муаллифи роман њам барои кањрамони асар 
эљодкорї озодист. Роман яке аз асарњои навоваронаи адабиёти тољик буд. Роман шӯҳрати васеъ пайдо кард ва 
умуман аз ҷониби мунаққидон баҳои мусбӣ гирифт ва қайд карданд, ки муаллиф дар он образҳои дурахшон ва 
аслӣ офаридааст. Китоб ба мавзуи эчодкорї, тавсифи психологии «механизмњои» љараёни раванди эљодї 
бахшида шуда, нависанда масъалаи моњияти эљодиро ба назар мегирад. Эҷодкорӣ таваҷҷӯҳи мутафаккирони 
тамоми давру замонњоро ба худ ҷалб кардааст. Муаллифи роман дар назди худ вазифаи бузург гузоштааст, ки 
саргузашти њаёти кањрамон - шоирро бо таърихи халќи тољик пайваст намояд, вале мо ќайд менамоем, ки заминаи 
асосї, охир на таърих, балки раванди эљодї - кори њаётии эчодкор мебошад. Ин мафњум - њунарманду таърих, 
њунарманд ва ќудрат, њунар ва санъат аст, ки пеш аз њама бояд дар равобити Фирдавсї ва Султон Мањмуд ба 
назар гирифта шавад, ки боиси оќибатњои воќеии фољиабори шоир шудааст. Як ќатор адабиётшиносон ва 
мунаќќидон ба моњияти ѓоявии ин асар бештар диќќат медињанд, зеро, чунон ки худи Улуѓзода дар вохўрї бо 
коркунони Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии  Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон дар соли 
1983 дуруст ќайд карда буд – ѓояњои нависанда чї гуна аст, чунин аст услуби ў. Улуѓзода ба ин мавзуъ њамчун 
муњаќќиќе муносибат мекунад, ки њар як љузъиёти замони шоири бузургро ба назар мегирад. 

Калидвожањо: романи филологї, раванди эљодї, мавзуъ, мазмун, рассом, танќид, адабиётшиносї, 
Фирдавсї. 

 
ПРОЦЕСС ТВОРЕНИЯ В РОМАНЕ «ФИРДОУСИ» 

В статье сделана попытка раскрыть причины, по которым автор статьи относит «Фирдоуси» Сотима 
Улугзода к филологическому роману. Дана краткая характеристика критериев филологического романа. По 
мнению автора, роман «Фирдоуси» можно считать филологическим по следующим критериям: роман раскрывает 
процесс создания поэтического шедевра «Шахнаме»; главный герой романа – филолог, творческая личность, 
имеющая непосредственный взгляд на мир, обладающая внутренней свободой, стремящаяся постичь тайну 
творчества и вдохновения. В романе главный герой – поэт Фирдоуси - внутренне независим от политической 
ситуации, вкусов общества. Основным мотивом произведения является творческий процесс. В данном 
произведении писатель приводит свои размышления о творчестве как выражении свободы человека. Для автора 
романа, равно как и для главного героя, творчество – это свобода. Роман явился одним из новаторских 
произведений в таджикской литературе. Роман получил широкую известность и, в целом, положительную оценку 
критиков, которыми отмечено, что автор создал в нем яркие, самобытные образы. Книга посвящена теме 
творчества, психологическому описанию «механизмов» протекания творческого акта, писатель рассматривает 
вопрос о сущности творчества. Творчество привлекало внимание мыслителей всех эпох. Автор романа ставит 
задачу - соединить историю жизни героя – поэта с историей таджикского народа, но заметим, что основным 
фоном является не история, а творческий процесс - дело всей жизни творца. Эта концепция - художник и история, 
художник и власть, художник и искусство, которую, прежде всего, следует рассматривать во взаимоотношениях 
Фирдоуси и Султана Махмуда, приведших к реальным трагическим последствиям для поэта. Ряд литературоведов 
и критиков все больше обращают внимание на идейность этого произведения, ибо, как правильно замечено самим 
Улугзода на встрече с сотрудниками Института языка и литературы им. Рудаки АН Республики Таджикистан в 
1983 г. – каковы идеи писателя, таков и его стиль. К данной теме Улугзода подходит как исследователь, 
считающийся с каждой деталью эпохи великого поэта. 

Ключевые слова: филологический роман, процесс творчества, тема, мотив, художник, критика, 
литературоведение, Фирдоуси. 

 
THE PROCESS OF CREATION IN THE NOVEL "FIRDOWSI" 

The article made an attempt to reveal the reasons why the author of the article classifies Sotim Ulugzodа to a 
philological novel. A brief description of the criteria of the philological novel is given. According to the author, the novel 
"Firdousi" can be considered philological according to the following criteria: Roman talks about the process of creating a 
poetic masterpiece "Shakhname"; The main character of the novel is a philologist, a creative person who has a direct view 
of the world with inner freedom, striving to comprehend the secret of creativity and inspiration. In the novel, the 
protagonist is the poet Firdousi internally independent of the political situation, the tastes of society. The main motive of 
the work is the creative process. In this work, the writer leads his thoughts about creativity, as the expression of human 
freedom. For the author of the novel, as well as for the protagonist, creativity is freedom. The novel was one of the 
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innovative works in Tajik literature. The novel was widely known and, in general, a positive assessment of critics, which 
noted that the author created bright, original images in it. The book is devoted to the topic of creativity, the psychological 
description of the “mechanisms” of the course of a creative act, the writer considers the question of the essence of creativity. 
Creativity attracted the attention of thinkers of all eras. The author of the novel sets a great task - to combine the story of 
the hero’s life - a poet with the history of the Tajik people, but we note that the main background, after all, is not a story, 
but a creative process is a matter of the whole life of the Creator. This concept is an artist and history, an artist and power, 
an artist and art, which, first of all, should be considered in the relationship of Firdousi and Sultan Mahmud, which led 
to real tragic consequences for the poet. A number of literary scholars and critics are increasingly turning their attention 
to the ideology of this work, because, as the Ulugzodа himself is correctly noticed at a meeting with the employees of the 
Institute of Language and Language. Rudaki of the Academy of Sciences of the Republic of Tajikistan in 1983 - what are 
the ideas of the writer, such is his style. The Ulugzodа is suitable for this topic as a researcher who is considered to be 
every detail of the era of the great poet. 

Key words: philological novel, creativity, topic, motive, artist, criticism, literary criticism, Firdousi. 
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УДК: 391.15 (575.3) 
СОЊИБИ ЗАБОНУ МУАЛЛИФИ ФОЛКЛОР - ХАЛЌ 

 
Насимов Н. 

Анљумани тољикон ва форсизабонони љањон – «Пайванд» 
 

Яке аз аломатњо, нишонањо ва хусусиятњои хосси инсонњо – халќњо соњиби забон – 
воситаи асосии муомилаю муошират будани онњост. 

Файласуфи машҳури немис Г.В.Ф. Гегел таъкид меварзад: «Забон бузургтарин неру дар 
ҷомеаи инсонҳост» [7, с.192]. 

«Ва аз нишонањои Ў офаридани осмонњову замин ва гуногун будани забонњо ва рангњои 
шумо аст. Ба дурустї, ки дар ин кор барои донишмандон нишонањое њаст» [13, 30:22, с.269]. 

Истилоњи «фолклор»-ро аввалин маротиба соли 1846 пажуњишгари англис Вилиам Љон 
Томс (William John Thoms, 1803-1885) бо имзои Амбросе Мертон (Ambrose Merton) дар 
њафтаномаи «The Atheneum» (аз вожаи «Афина», номи Худои юнонї) барои омўхтани 
фарњанги маънавии мардум пешнињод кардааст [22, с.14]. 

Фолклор аз калимаи англисии [folk-lore] гирифта шуда, аз ду љузъ иборат аст: маънои 
луѓавии [folk] – халќ ва [lore] – дониш, илм, маърифат, хирад, дар маљмуъ њикмати халќ-ро 
ифода мекунад [28, с.572; 16, с.4; 12, с.763; 15, с.338, 22, с.15]. 

«То дам аст, ѓам аст» [3, с.213]. 
 
«Дандона ба санг љанг надоз» [3, с.214]. 
 
«Фатир дорї, хотир дорї» [3, с. 216]. 

Аз љумла дар ин хусус Н. Маъсумї менигорад: «Маънои луѓавии калимаи «фолклор» 
њикмати халќ, дониши халќ аст. Азбаски ин термин дар соњаи фолклоршиносї хеле мувофиќ 
афтода буд, вай зуд термини умумї-интернатсионалї шуда рафт» [16, с.4]. 

Фолклоршиносони тољик В. Асрорї ва Р. Амонов доир ба фолклор ќайд кардаанд: 
«Фолклор яке аз ќисматњои гаронбањои маданияти миллии њар як халќ аст» [4, с.13]. 

Њамчунин фолклор истилоњи байналмилалии соњаи илми адабиётшиносї мањсуб ёфта, 
дар бисёре аз асарњои илмї ва фарњангу луѓатњо њамчун синоним ба мафњуми эљодиёти 
дањанакии халќ шарњу тавзењ дода шудааст  [чунончи, ниг.: 3; 14, с.333]. 

Кї суруди «Алла»-и модарро (бевосита ё бавосита), ки аслан моли фолклор – эљодиёти 
њалќ аст, нашудидааст!? Ин бе њикмат нест?! Ин дуост, ки оњанги хосса дорад ва халќї аст. 

Алла љонам, аллаё, 
Даврони љонам аллаё. 
Калон шавї аллаё, 
Пурдон шавї аллаё [22, с.386]. 
 
Хоб кун, эй љони оча, аллае, алла, 
Тифли хандони оча, аллае, алла, 
Дилу дилбанди оча, аллае, алла, 
Рагу пайванди оча, аллае, алла [2, с.7]. 

Умуман дар бораи раванди пайдоишу таърихи фолклор ва рушди он чи дар дохил ва чи 
дар хориљи кишвар фолклоршинос Р. Рањмонї маълумоти њамаљонибаи муфассалро дар 
китоби «Фолклори тољикон: дарсњо аз адабиёти гуфторї» дарљ намудааст [22, 544 с.]. 

Аз ибтидои њаёт мањз тавассути фолклор њаёти воќеии халќ ба тасвири бадеї кашида 
мешавад. Халќ – мардум эњсосоти хеш, аз љумла суруру шодї ва ѓаму андуњи худро аз 
бардошти зиндагї ба воситаи жанрњои гуногуни бадеии фолклор, ба монанди эпос, лирика ва 
драма таљассум менамояд. Дар ин маврид Н. Маъсумї мегўяд: «Хулоса, фолклор эљодиёти 
дањанакии оммаи васеи халќ буда, дар маврид ва даврањои гуногуни таърихї, дар пояњои 
гуногуни тараќќиёти њаёти маданї, иќтисодї, сиёсї ва дараљаи гуногуни тафаккури эљодї ва 
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аќидањои мардум ба таври љамъбаст, натиља ва хулосањои умумињаётї дар намуди назму наср 
дар жанру шаклњои гуногун гуфта шудааст» [16, с.5]. 

Иловатан баён медорем, ки мавзуъ ё мазмуни бањси асосии фолклорро маљмуи воќеии 
дарди дили халќ дар бар мегирад. 

Аллома Бобољон Ѓафуров дар китоби «Тољикон» ќайд менамояд: «Китобати «Авесто» ба 
алифбои то замони мо расидааш аслан дар асоси наќли лафзии он сурат ёфтааст» [8, с.54]. 

«Мањз дар ќадимтарин ќисми «Авесто» даъват ба мењнати дењќонї, инъикоси тасаввурот 
ва афсонањои халќї ва ѓайра дида мешавад» [8, с.68]. 

Ибтидои эљоди «Авесто»-ро ба охири асри VII ва аввали асри VI  пеш аз мелод нисбат 
медињанд [8, с.55]. Ин далели ќавиест нисбат ба ањамияту мавќеи бузург ва таърихи куњан 
доштани эљодиёти халќ – фолклор. 

Дар натиља фолклор новобаста бо дањанакї ё хаттї, аломат, рамз  ё воситаю ишорањои 
дигаре эљод шуданаш моли халќ ва муаллифаш халќ аст. Зеро халќ эљодкори бузург аст. 

Баромади калимаи халќ арабї буда, маъноњои: офариниш, офаридан, эљодкунї, ба вуљуд 
овардан, барпокунї, муњайёкунї, тайёркунї, ташкилкунї, сохтан; мардум, одамон, тудаи 
одамон, љамоат, гурўњи одамон-ро мефањмонад [5, с.298; 5, с.459]. 

Дар «Фарњанги ашъори Рўдакї» калимаи халќ ба маъноњои махлуќ, офаридашуда, 
халќшуда низ шарњ ёфтааст [19, с.256]. 

Холиќ (Ал-Холиќу – Офаринанда) яке аз номњои (сифатњои) Худо аст [27, с.17]. Њам 
калимаи Холиќ  ва њам калимаи халќ бо усули калимасозии иштиќоќи арабї (баромад аз х, л, 
ќ) сохта шудаанд. Холиќ халќро офаридааст. Халлоќ (арабї) – Офаринанда, Халќкунанда низ 
яке аз сифатњои Худо буда, сохтораш ба њамин усули калимасозї тааллуќ дорад [24, с.421]. 

Ба маънии ин калима аз њар пањлуе назар наафканем, аз фарду шахси мушаххас дида, 
маъноњои бузурги фарогиру фарохтарро ифода мекунад. 

Њамчунин халқ як гурӯҳи этникӣ, гурӯҳи одамонеро мефањмонад, ки аз рӯйи аломатҳои 
умумӣ (баромад, забон, фарҳанг ва ғайра) муттаҳид шудаанд. Халќ – мардум (омма) қисми 
асосии аҳолии як давлат ё кишварро ташкил медиҳад. Одамон (ањолї) – ањолии як давлат ё 
кишвар, мардум (издиҳом) – шумораи зиёди одамон, ки дар як ҷо ҷамъ омадаанд. 

Халқ як ҷамъияти таърихии одамон аст. Он дар адабиёти илмӣ ба ду маънои асосӣ – сиёсӣ 
ва фарҳангӣ-этникӣ истифода мешавад. Калимаи халќ ба маънои аввал синоними мафҳуми 
«миллат» буда, ба маънои дуюм – синоними мафҳуми «этнос» мебошад [17]. 

Миллат калимаи арабист, ки маъмулан ба маъноњои дин, мазњаб; уммат, мардуми 
њаммазњаб ва халќ истифода мегардад [24, с.689]. 

Дар ояти 118 сураи Њуд-и Ќуръони карим омадааст: «Ва агар Парвардигори ту мехост, 
албатта, мардумонро як миллат мегардонид. Ва [лекин] њамеша мухталиф бошанд» [13, с.151]. 

Этнос калимаи юнонї (ethnos) буда, маънои халќ ва ќабиларо ифода мекунад [14, с.372]. 
Рољеъ ба аввалият, авлавият, бартарият, бузургият, муњиммият, ањамият ва башарияти 

халќ дар Ќуръони карим омадааст: 
Ояти 4 сураи Юнус: «Бозгашти њамаи шумо якљо ба сўйи Ўст. Ба ин ваъдаи дуруст Худо 

ваъда кардааст. Ба дурустї, ки Вай аз бози аввал халќро офарид, сипас онро дигар бор [эњё] 
мекунад, то ононро, ки имон овардаанд ва корњои шоиста кардаанд, ба инсоф љазо дињад. Ва 
барои онон, ки кофир шуданд, ошомидание аз оби гарм ва азоби дарддињанда њаст – ба сабаби 
он ки кофир буданд» [13, с.133]. 

Ояти 34 сураи Юнус: «Оё аз шарикони шумо касе њаст, ки аз бози аввал халќро биофарад, 
боз онро дубора [эњё] кунад?» Бигў: «Худо ба аввал халќро меофарад, боз онро дубора [эњё] 
мекунад. Пас, аз куљо баргардонида мешавед?» [13, , с. 136] 

Ояти 11 сураи Рум: «Худо халќро аз бози аввал пайдо мекунад, сипас, онро [баъди марг] 
дубора [зинда] мекунад; боз ба сўйи Ў баргардонида мешавед» [13, с. 268]. 

Алњол дар љањон бењтарин идораи сиёсии давлатдорї сохти демократї шинохта шудааст. 
Демократия аз калимањои юнонии demos –халќ ва kratos – њокимият ташаккул ёфта, маънои 
њокимияти халќро дорад. Сохти давлатие, ки дар он њокимият аз халќ аст, сохти демократист 
[14, с. 99]. Шояд аз ин дида таърифи бузурге набошад. Ваколату салоњияти ташаккули сохти 
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давлатиро низ њалќ дорад ва дар бештари сохтњои дигари давлатї ба њар шакле набошанд, 
њукми охири давлатсозию давлатдорї ва сарварї аз халќ аст. 

Дар доираи њамин меъёру њуќуќ дар сохти демократї тамоми заминањои асосии 
давлатсозию давлатдорї, аз љумла конститутсия (ќонуни асосї ё санади дигар), сарвари 
(роњбари) давлат ва вакилони (намояндагони) маљлис ё маќомоти дигари олиро халќ ё 
намояндагони халќ ќабул мекунанд, ки аз љониби кулли сокинони он давлат ба роњбарї 
гирифта шуда, риоя  гардида ва муќаддас шумурда мешаванд. Ба таври баёни дигар, калимаи 
халќ бо назардошти маънои аслии луѓавиаш барпокунанда, эљодкунанда, бавуљудоваранда, 
ташкилдињанда ва созандаи давлат мањсуб меёбад. 

Яке аз бартариятњо ва хусусиятњои хосси давлати демократї озодист, ки ба фолкор низ 
хос аст. 

Чуноне дида мешавад, фолклор ва давлат мањсул ва эљоди халќ буда, озоданд ва 
ворисашон низ халќ аст. 

Халќ кист? Халќ – ман+ту+ў (мо, шумо, онњо). 
Вобаста ба андешањои мазкур дар санадњои байналмилалї ва ќонунгузории Љумњурии 

Тољикистон масъалаи мазкур возењ баён гардидааст. 
Дар банди 3 моддаи 21 Эъломияи њуќуќи башар омадааст: 
«Иродаи халќ бояд асоси њокимияти њукумат бошад; ин ирода бояд ба воситаи  

интихоботи давра ба давра ва бидуни сохтакорї, ки дар сурати мављудияти њаќќи интихоботи 
умумї ва баробар бо роњи овоздињии пинњонї ё тавассути шаклњои дигари баробар, ки 
овоздињии озодонаро таъмин менамояд, ба амал бароварда мешавад» [11]. 

Инчунин, Конститусияи Љумњурии Тољикистон бо суханњои зерин оѓоз меёбад: 
«МО, ХАЛЌИ ТОЉИКИСТОН, 

қисми ҷудонашавандаи ҷомеаи ҷаҳон буда, худро дар назди наслҳои гузашта, ҳозира ва оянда 
масъул ва вазифадор дониста, таъмини соҳибихтиёрии давлати худ ва рушду камоли онро дарк 
намуда, озодӣ ва ҳуқуқи шахсро муқаддас шумурда, баробарҳуқуқӣ ва дӯстии тамоми миллату 
халқиятҳоро эътироф карда, бунёди ҷомеаи адолатпарварро вазифаи худ қарор дода, ҲАМИН 
КОНСТИТУТСИЯРО ҚАБУЛ ВА ЭЪЛОН МЕНАМОЕМ» [29, с.1]. 

Дар моддаи 6 Конститусияи Љумњурии Тољикистон омадааст: 

«Дар Тоҷикистон халқ баёнгари соҳибихтиёрӣ ва сарчашмаи ягонаи ҳокимияти давлатӣ 
буда, онро бевосита ва ё ба воситаи вакилони худ амалӣ мегардонад» [29, с.2]. 

Њамчунин муќаддасоти миллї, аз љумла матну оњанги суруди  миллї низ бояд халќї 
бошанд: муаллиф на як кас, балки халќ бошад. Онњо аз љониби гурўње якљо ва бо њамбастагї 
бояд эљод шаванд. Ва танњо дар њамин маврид омили шахспарастї ва ифтихору такаббуру 
ѓурур пайдо намегардад. 

Фарќияти забонии матнњои фолклориро аз матнњои дигар айнан аз шева ё лањљаи халќ 
иборат будани онњо ташкил медињад. Њарчанд дар ибтидо маводи фолклорї аз љониби шахс ё 
гурўњи шахсон эљод гардидааст, ки исботи маълумот доштану надоштани онњо, эљоди дањонї 
ё хаттї будани мавод ё китобат шудану нашуданаш маълуму мушаххас нест. Аммо минбаъд бо 
ворид намудани илова ё ихтисороти таркибию мазмунї ва такмили он дар натиља мавод 
комилан моли омма, мардум – халќ мегардад, ки забону лањља ё шеваи гўяндаи он намоянда ё 
намунае аз онњо мањсуб меёбад. Аз њамин лињоз, фолклор – дониш, илм, маърифат, хирад ва 
дар маљмуъ њикмати халќ номида шудааст. 

Дар ин хусус фолклоршинос Р. Рањмонї пас аз омўзишу пажуњиши зиёде ба чунин натиља 
расидааст: «Маъмулан матнњои фолклорї муаллиф надоранд. Аз ин рў, дар адабиёт ва 
фолклори кишварњои гуногуни олам мушоњида шудааст, ки матн муаллифи аслии худро гум 
карда, ба фолклор табдил меёбад» [22, с. 28]. 

Фолклор сухани халќ асту њам адабият, њам абадият ва њам бадеият дораду ва њам озод 
аст. Фолклор бештар бадоњатан гуфта мешавад. Фолклор – эљодиёти халќ аз адабиёти бадеии 
расмї (ба истилоњи кунунї – хаттї ё китобї; расмї ба маънои дар доираи меъёри муайяншуда 
эљод гардиданаш номида шуд – Н.Н.) бештар аз љињати озод ва фарох буданаш фарќ мекунад. 
Озод будан ба маънои мањдудият ё меъёри њатмї надоштанаш аст: аз љумла чи аз љињати 
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забонї, ки бо лањљаю шевањо гуфта мешавад ва чи аз љињати талаботи жанрї, ки бештар пурра 
риоя намегардад. Зеро калимаи адабиёт, ки аслан аз решаи адабу одоб аст, ин худ ба худ дар 
доира ё њудуди меъёр (муќаррарот) гуфтан ё эљод кардан аст. Дар «Фарњанги забони тољикї» 
тавзењ шудааст, ки адабиёт калимаи арабї буда, донишњо оид ба илми адаб, ки аз илмњои 
гуногун ба мисли илми арўз, бадеъ, ќофия, луѓат, сарфу нањв иборат аст» [23, с.38]. 

Адаб (одоб) маъноњои хулќи нек ва писандида, тавр ва равиши ќобили таваљљуњ, 
хушхулќї, мулоимат; шарм, њаё; накутабиатї, покизагии табиат; илм, дониш; њунар; таълим; 
таъдиб, танбењро ифода мекунад ва ин омилњо доираи меъёр мебошанд [23, с.38]. 

Меъёр калимаи арабї буда, маъноњои тарозуи зарсанљ; санги мањак; асбоб ё олати 
санљиши чизе; андоза, ченак, паймона; андоза, нањв, милок; миќдор, мизон; њад, умуман 
маљмуи талабот-ро мефањмонад [25, с.796]. 

Дарвоќеъ, њељ љойи шубња ва гумони эњтимол њам нест, ки тамоми мањсуле, ки молу эљоди 
халќ аст, хеле гуворо, ихчам, рехта, санљида, фањмо, лазизу ширин, фораму зебо ва дар маљмуъ 
дилнишин аст: бахусус суруд, тарона, рубої, зарбулмасал, маќол, чистон, афсона ва оњангњои 
халќї. 

Дар ѓурбат агар дард расад бар баданам, 
Оё кї канад гуру, кї дўзад кафанам! 
Тобути мара суи баландї бибаред, 
Шояд, ки расад, буи ватан бар баданам [3, с.53]. 
 
Дур афтодай, ай ту хабар нест мара, 
Сухтай љигаръм, чорай дигар нест мара. 
Мехоња дилъм, љониби тъ парвоз кънъм, 
Илло, чї кънъм, ки болъ пар нест мара [3, с.56]. 
 
Фарёд, љидоему љидо мегардем. 
Бо амри Худо љидо-љидо мегардем, 
Амре бишава, ки мо биёем ба Ватан, 
Соњибватанем, ватангадо мегардем [3, с.63]. 

Махзани фолклорро эљодиёти халќ ташкил медињад. Эљодиёти халќ эљоди аљдодон аст, 
ки аз ману аз тую аз ў надорад. Ва ба он њама ваќт ва њамеша бояд эњтиром ва арљ гузошт. Аз 
ин рў, як маводи фолклор метавонад дар кулли манотиќ аз ном ва моли халќи он садо дињад. 

Аксари адибон мавзуъ, ѓоя ва андешањоро аз халќ мељўянд, меёбанд ва мегиранд. 
Мазмуни бисёр достонњои ќањрамонї аз халќ аст. Машњурияту мањбубияту шуњратро низ ба 
шахсиятњо халќ медињад. Дар њолатњои вазнинтарин низ ёрию мадад аз халќ аст. Иншоотњои 
бузург низ бо мадад ва дастгирињои халќ сохта мешаванд. 

Президенти Љумњурии Тољикистон, Пешвои миллат муњтарам Эмомалї Рањмон зимни 
Суханронї дар ҷаласаи ботантана ба муносибати 30-солагии Истиқлолияти давлатии 
Љумњурии Тољикистон гуфта буданд: «Дар ин лаҳзаҳои ботантана ва воқеан таърихӣ бо 
ифтихору қаноатмандии зиёд як нуктаи бисёр муҳимро хотирнишон менамоям: тамоми 
дастоварду пешравиҳои дар сӣ сол ноилшудаи мо натиҷаи заҳмати содиқонаи халқи қаҳрамону 
заҳматкаши Тоҷикистон ... мебошад» [21, с.2021]. 

Фолклор – эљодиёти халќ на ба он маъност, ки маводи фолклорї танњо онеро дар бар 
гирад, ки замоне эљод шудаасту муаллифаш маълуму муайян нест ва бо њамин иктифо бояд 
кард. Агар фолклор фаќат ба ин меъёр ва њадду њудуд боќї монад, хеле мањдуд мегардаду рушд 
намеёбад. Аз ин лињоз, ба фолклор асарњое низ ворид мешаванд, ки онњо новобаста ба замон 
аз љониби халќ – гурўњи мардум – одамон – љамъияте эљод шаванду унвони халќиро гиранд. 

Намуна аз фолклор: 
«Бача чан роње рафт, ки дид: овой равону себаргањой ба дъруни ов. Бача рафт, ки дъ кас дар 

рўй сърфа шиштагиян: 
Хизр баъд њаму мардак. Бача дилёв нашид, ки рафта салом бъга. Уњо дар вахти саломи 

нъмоз бъдан, гашта бачара  дидан. Гуфт њазрати Хизр: 
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«– Хез, бачам, бърав, ай паи корът. Мо яг соат иљадаем, боз ким-къљода». 
Бача гуфт: 
«– Ма пърсиданї омадъмът – яг мардаки хъшру дар боѓъш медърояву мебъроя, бахчї ита 

мекарда боша?». 
Њазрати Хизр гуфт, ки: 
– Таи њаму боѓда чи ќадар тангаву тиллои бъсёрай, боѓ гъл мекънаву намегира. Вахте ки 

рафтї, хонай њаму мардака пул дода бъхар» [3, с.159]. 
Ѓайр аз ин, ањамияти фолклор боз аз он иборат аст ва дар он зоњир меёбад, ки хусусияти 

хосси аслии табиию воќеии забони њар як халќу миллат дар фолклори ў инъикос меёбад. 
Бояд таъкид кард ва ёдовар шуд, ки забони адабї аз лањљаю  шевањо ва забони гуфтугўии 

халќ ташаккул ва такмил меёбад. 
Омўзиш, тањќиќ ва тањлил собит месозад, ки аксари абармардон, аз љумла 

сиёсатмадорону донишмандон дар њар маврид ба халќ таваљљуњ намудаанд. 
Дар ин зимн устод Садриддин Айнї, ки аз аввалин донишмандони ташаккул ва 

такмилдињандаи забони адабии њозираи тољик мањсуб меёбад, ќайд кардааст: «Агар мо 
мундариљоти ин китобро («Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик» – Н.Н.) 
бештар аз ёздањ њазор луѓат мебошад, ба ќисмњо ... таќсим намуда, нишон дињем, таќрибан ба 
њамин натиља меоем: 50 % ин лиѓатњо аз забони зиндаи халќи тољик гирифта шудаанд; 50 % 
дигарашон аз китобњои луѓат ва адабиёт гирифта шудаанд» [1, с.19]. 

Иловатан устод Садриддин Айнї таъкид меварзанд: «Дар охири сухан инро њам бояд 
гўям, ки забони зиндаи халќ, ки дар ин китоб («Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони 
адабии тољик» – Н.Н.) ѓун шудаанд, аз њазор як ва аз беш андак мебошад. Хазинаи забони халќ 
њанўз дарбаста ва дастнорасида истодааст. Аввалин вазифаи ташкилотњое, ки  дар ин соња кор 
мекунанд, ин хазинаро кушодан ва луѓатњои зиндаро аз байни халќ ѓун карда, бо як тадќиќи 
илмї онњоро чоп намуда ва ба ин восита забонро, чунон ки тараќќиёти имрўза талаб мекунад, 
васеъ намудан аст» [1, с.20]. 

Дар сухани мазкури устод С. Айнї калимаи ѓун ду маротиба омадааст. Ба њамин асос соли 
1995 аз рўйи асарњои насрии устод С. Айнї тањќиќу исбот ва соли 1996 њимоя гардид, ки дар 
забони тољикї феъли мураккаби ѓундоштан мавриди истифодаи зиёд ќарор дорад [18, с.9-10]. 
Аммо то кунун танњо дар бораи се сохт: сода, сохта ва таркибии феъл таълим дода мешавад. 

Забоншиноси тољик Т. Вањњобов бо замина аз маќолаи Љ. Икромї «Мактаби адабии 

устод Айнї» [9, с.37-42] ќайд менамояд: «Ин ҷо овардани суханҳои ҳикматомези устод С. Айнї 

дар мактуби хеш ба Ҷ. Икромї (с. 1936) дар мавриди истифодаи калимаҳои лаҳҷавӣ басе 

ибратомез аст: Устод Садриддин Айнї соли 1936 ба нависанда Ҷалол Икромӣ зимни тањрири 

як асари ӯ дар мавриди истифодаи калимањои лањљавї навиштааст: «Нависанда бояд аз забон 

ва лаҳҷаҳои халқ сад фоиз фоида барад. Лекин бояд ӯ забон ва лаҳҷаҳои ҷудогонаи маҳалҳои 

ҷудогонаро бо рандаи қоида тарошида ва бо чилбури адабӣ сайқал зада, ҳамабоб карда, ба 

хонандагони худ диҳад (Шарқи Сурх, № 4, 1953, саҳ. 40)» [6, с.15]. 
Президенти Љумњурии Тољикистон, Пешвои миллат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон љињати 

рушди  забони тоҷикӣ ва лањљаю шеваҳои он аҳамияти хосса дода, дар љашни 12-умин солгарди  
Истиқлолияти давлатии Љумњурии Толљикистон 8 сентябри соли 2003 иброз дошта буданд: «Ва 
мо бояд аз лаҳҷаҳо дурдонаҳо пайдо кунем ва дастраси умум гардонем» [20]. 

Воќеан, дар шеваю лањљањои забони тоҷикӣ ганҷҳои забонии зиёде маҳфуз аст, ки дар 
фоклор инъикос ёфтаанд ва метавонанд тавассути он забони адабї такмил ёбад. 

Забоншиноси тољик Б. Камолиддинов оид ба ањамияти омўзиши фолклор ва наќши он 
дар рушди забони тољикї овардааст: «Ибтидои санъати сухан дар фолклор аст, ба адибони 
шурої мурољиат карда гуфта буд А.М. Горкий. – Фолклори худатонро љамъ кунед, омўзед кор 
кунед, вай ба мою шумо, шоирону нависандагони Иттифоќ, чизи бисёре медињад». 

Фаъолияти адабии  Њаким Карим њам аз омўзиш ва гирд овардани «мевањои боѓи 
адабиёти халќ» оѓоз ёфтааст. Нависанда дар сарсухани «Зарбулмасал ва чистонњои тољикї» 
диќќати адибонро ба ин нукта љалб месозад: «Зарбулмасалњое, ки дар ин китобча љамъ оварда 
шудаанд, бо забони софи халќ, бо ибораю љумлањои сода, ширин ва кўтоњ гуфта шудаанд 
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(курсиви мо – Б. К.) ва шояд ба маќсади боло (бой ва аз њар љињат пурра кардани забони 
тољикї) хизмат бикунанд, ба нависандаю шоирони навраси Тољикистони шурої ёрї расонанд» 
[10, с.6]. 

Дар ин маврид узви вобастаи Академияи миллии илмњои Тољикистон С. Ятимов чунин 
иброз медорад: «Ҳамзамон, хотирнишон бояд кард, ки яке аз масъалаҳои муҳимми 
забоншиносӣ омӯхтани шеваҳои (диалектҳои) забон мебошад. Онҳо чун муҳимтарин сарчашма 
ва бозгӯйи таърихи забон эътироф шудаанд. Таҳкурсии пайдошавии меъёрҳои адабии ҳама 
забонҳо гӯйишҳо ба ҳисоб мераванд. Шеваҳои забонӣ қисмати муҳимми таърихи забон – 
таърихи миллат мебошанд. Фақат онҳо хосияти ҷуғрофиёӣ доранд. Ба ҳаёти ҷамъиятии маҳал 
ва хусусияти алоҳидаи иҷтимоии он алоқаманд мебошанд. Инъикоси фикрӣ ва овозии воқеияти 
алоҳидаи қаламрави муайян ҳастанд» [30]. 

Алњол аз тамоми маводи модї ва молии мањсули халќ истифода гардида,  ќадрдонї ва 
арљ гузошта мешавад, аммо ба истиснои эљоди моли маънавии он – фолклор ва муаллифу 
соњиби забониаш, ки эътибори назарногирона дорад, камтаваљљуњї зоњир мегардад ва дар 
рушди он тадбире фарогире андешида намешавад. Акнун фолклор комилан эљодиёти халќро 
ифода мекунад, ба эљодиёти модию маънавии дигари халќ ибораи њунарњои мардумї истифода 
мегардад. 

Аз ин лињоз, љињати омўзиш ва тањќиќи њамаљонибаи фолклору фолклоршиносї ва 
забони фолклор шинохти њувияти миллии халќ, ќадр кардану арљ гузоштан ба эљодиёти ў – 
фолклор ва омода намудани мутахассисони соњибмаълумоти касбии соњаи илмњои забону 
адабиёт ва фолклор, дар факултетњои филологї таъсис додани тахассуси «лингвофолклорист» 
зарурат дорад. 

Бовар аст, ки масъулини соња дар њалли масъалаи мазкур тадбирњо андешида, роњандозї 
менамоянд. 

Муќарриз: Ѓаффоров А. – д.и.ф., профессори ДДОТ ба номи С.Айнї 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Айнї, С. Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик / С. Айнї // Куллиёт. Љилди 12. – Душанбе: 

Ирфон, 1976. – 565 с. / Мифтоњи навишти калимањо бо њарфњои арабї. – 206 с. 
2. Алла, љонам, аллаё (Сурудњои мардумии алла ва навозишї) / Тањияи Б. Шермуњаммадиён, Д. Обидзода. – Душанбе: 

Дониш, 1993. – 55 с. 
3. Амонов, Р. Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб. (Дар асоси материалњои фолклори Сари Хосор) / Р. Амонов. – 

Душанбе: Нашриёти Академияи фанњои РСС Тољикистон, 1963. – 347 с. 
4. Асрорї, В. Эљодиёти дањанакии халќи тољик / В. Асрорї, Р. Амонов. – Душанбе: Маориф, 1980. – 304 с. 
5. Баранов, Х.К. Арабско-русский словарь / Х.К. Баранов. – М., 1957. – 1188 с. 
6. Вањњобов, Т. Як назар ба бањси атрофи масоили нутќ / Т. Вањњобов // Масоили сохтмони забони тољикии адабї 

дар солњои 20-90-и садаи ХХ. Китоби III. Бањс дар атрофи масоили мубрами њусни калом. Љилди 1 (солњои 50-
70). – Хуљанд: Нури маърифат, 2013. – 344 с. – С. 3-17. 

7. Гегель, Г.В.Ф. Работы разных лет в двух томах. Т.2. / Г.В.Ф. Гегель. - М.: Мысль, 1973. - С. 192. 
8. Ѓафуров, Б.Ѓ. Тољикон. Таърихи ќадимтарин, ќадим, асрњои миёна ва давраи нав / Б.Ѓ. Ѓафуров. – Душанбе: 

Дониш, 2008 – 870 с. 
9. Икромї, Љ. Мактаби адабии устод Айнї / Љ. Икромї. – Шарќи Сурх. – 1953. – № 4. – С. 37-42. 
10. Камолиддинов, Б. Забон ва услуби Њаким Карим / Б. Камолиддинов. – Душанбе: Ирфон, 1967. – 188 с. 
11. Конститутсияи Љумњурии Тољикистон. – Душанбе, 2016. – 64 с. 
12. Крысин, Л.П. Иллюстрированный толковый словарь иностранных слов / Л.П. Крысин. – М.: Эксмо, 2011. – 864 с. 
13. Ќуръони карим / Матни тарљумаи тољикї ва тавзењоти Муњаммадљон Умаров [Манбаи электоронї]. – 423 с. – 

Њолати дастрасї: htpps://www.studmed.ru. 
14. Луѓати тафсирии калимањои русї-интернатсионалї. – Душанбе: Сарредаксияи илмии Энсиклопедияи советии тољик, 

1984. – 376 с. 
15. Мамадназаров, А. Фарњанги англисї-тољикї / А. Мамадназаров.– Душанбе: ЭР-граф, 2015.  – 1016  с. 
16. Маъсумї, Н. Фолклори тољик. Ќисм 1. Нашри дуюм / Н. Маъсумї. – Душанбе, 2005. – 160 с. 
17. Народ [Манбаи электронї]. – Њолати дастрасї: https://ru. wikipedia.org/wiki/. 
18. Насимов, Н. Словообразование глагола в языке прозы Садриддина Айнї: автореф. дис. ... канд филолог. наук 

/ Н. Насимов. – Душанбе, 1995. – 22 с. 
19. Нуров, А. Фарњанги ашъори Рўдакї / А. Нуров. – Душанбе: Маориф, 1990. – 368 с. 
20. Эмомалї Рањмон. Суханронї ба муносибати 12-солагии Истиќлолияти Љумњурии Тољикистон ва 1000-солагии 

зодрўзи Носири Хусрав [Манбаи электоронї] 08.09.2003. – Њолати дастрасї: http://www.president.tj/node/6643. 

https://ru/
http://www.president.tj/node/6643


183 

21. Эмомалї Рањмон. Суханронї дар ҷаласаи ботантана ба муносибати 30- солагии Истиқлолияти давлатии 
Љумњурии Тољикистон [Манбаи электоронї]. 08.09.2021. – Њолати дастрасї: http://www.president.tj/node/26483 

22. Рањмонї, Р. Фолклори тољикон: дарсњо аз адабиёти гуфторї / Р. Рањмонї. – Душанбе, 2021. – 544 с. 
23. Фарњанги забони тољикї. Љ.1. – М.: Советская энциклопедия, 1969. – 951 с. 
24. Фарњанги забони тољикї. Љ.2. – М.: Советская энциклопедия, 1969. – 949 с. 
25. Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љ.1. – Душанбе, 2008. – 950 с. 
26. Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љ.2. – Душанбе, 2008. – 945 с. 
27. Чињил Раббано аз Ќуръони Карим. Мураттиб Зањро Икромї. – Душанбе, 2015. – 36 с. 
28. Энсиклопедияи советии тољик. Љ.7. – Душанбе: Сарредаксияи илмии Энсиклопедияи советии тољик, 1987. – 640 

с. 
29. Эъломияи њуќуќи башар [Манбаи электоронї].  – 2020. – Њолати дастрасї: httpa://mfa.tj. 

30. Ятимов, С. Масъалањои забоншиносии миллї дар таълимоти Пешвои имллат / С. Ятимов // Рӯзномаи 

«Ҷумҳурият»,  №194-195 (24050), 05.10.2020. 
 

СОЊИБИ ЗАБОНУ МУАЛЛИФИ ФОЛКЛОР - ХАЛЌ 

Мақолаи мазкур ба дараљаи омўзиш, тањќиќ ва тањлили ањамияти забон, фолклор ва халќ  бахшида шудааст. 
Бахусус ќайд гардидааст, ки яке аз аломатњо, нишонањо ва хусусиятњои хосси инсонњо – халќњо соњиби забон – 

воситаи асосии муомилаю муошират будани онњост. Файласуфи машҳури немис Г.В.Ф. Гегел таъкид меварзад: 
«Забон бузургтарин неру дар ҷомеаи инсонҳост». Аз ибтидои њаёт мањз тавассути фолклор њаёти воќеии халќ ба 
тасвири бадеї кашида мешавад. Халќ – мардум эњсосоти хеш, аз љумла суруру шодї ва ѓаму андуњи худро аз 
бардошти зиндагї ба воситаи фолклор таљассум менамояд. Мавзуъ ё мазмуни бањси асосии фолклорро маљмуи 
воќеии дарди дили халќ дар бар мегирад. Дар натиља, фолклор новобаста бо дањанакї ё хаттї, аломат, рамз  ё 
воситаю ишорањои дигаре эљод шуданаш моли халќ ва муаллифаш халќ аст. Зеро халќ эљодкори бузург аст. Дар 
сохти демократї тамоми заминањои асосии давлатсозию давлатдорї, аз љумла конститутсия, сарвари давлат ва 
вакилони (намояндагони) маљлис ё маќомоти дигари олиро халќ ё намояндагони халќ ќабул мекунанд, ки аз 
љониби кулли сокинони он давлат ба роњбарї гирифта шуда, риоя  гардида ва муќаддас шумурда мешаванд. Ба 
таври баёни дигар, калимаи халќ бо назардошти маънои аслии луѓавиаш барпокунанда, эљодкунанда, 
бавуљудоваранда, ташкилдињанда ва созандаи давлат мањсуб меёбад. 

Калидвожаҳо: забон, фолклор, халќ, давлат, њокимият, санад, ќонун, конститутсия, лањља, 
лингвофолклорист. 

 
ВЛАДЕЛЕЦ ЯЗЫКА И АВТОР ФОЛЬКЛОРА-НАРОД 

Данная статья посвящена уровню изучения, исследования и анализа значения языка, фольклора и народа. 
В частности, отмечается, что одними из признаков, характеристик народов является то, что язык является 
основным средством их взаимодействия и общения. Известный немецкий философ Г.В.Ф. Гегель подчеркивает: 
«Язык есть величайшая сила в человеческом обществе». С самого начала жизни именно через фольклор реальная 
жизнь народа изображается в художественном образе. Народ - люди воплощают свои чувства, в том числе свои 
радости и горести жизни через фольклор. Тема или содержание обсуждения азиатского фольклора включает в 
себя реальный набор душевных переживаний народа. В результате фольклор является достоянием народа и его 
произведения являются достоянием народа, независимо от того созданы ли они устно или письменно, знаками, 
символами или иными средствами. Потому что люди - великие творцы. В демократическом строе все основные 
основы государственного строительства и управления, включая конституцию, главу государства и депутатов 
(представителей) меджлиса или иных высших органов власти, принимаются народом или представителями 
народа, которые руководят, эти основы соблюдаются и считаются священными для всех жителей этого 
государства. Иными словами, народ считается основателем, творцом, созидателем, организатором и строителем 
государства с учетом его изначального значения. 

Ключевые слова: язык, фольклор, народ, государство, власть, акт, закон, конституция, диалект, 
лингвофольклорист. 

 
LANGUAGE OWNER AND AUTHOR OF FOLKLORE-PEOPLE 

This article is dedicated to the level of study, research and analysis of the importance of language, folklore and 
people. In particular, it is noted that one of the signs, signs and characteristics of human beings - peoples - is that language 
is their main means of interaction and communication. The famous German philosopher G.W.F. Hegel emphasizes: 
"Language is the greatest force in human society". From the beginning of life, it is through folklore that the real life of the 
people is depicted in an artistic image. The people - people embody their feelings, including their joys and sorrows from 
life through folklore. The topic or the content of the Asian folklore discussion includes the real set of heartaches of the 
people. As a result, folklore is the property of the people and its author is the property of the people regardless of whether 
it is created orally or written, signs, symbols or other means. Because people are great creators. In a democratic system, 
all the main foundations of state formation and governance, including the constitution, the head of state and deputies 
(representatives) of the Majlis or other higher authorities, are adopted by the people or representatives of the people, which 
are led, observed and considered sacred by all the inhabitants of that state. In other words, the word "people" is considered 
to be the founder, creator, creator, organizer and builder of the state, taking into account its original meaning. 

Key words: language, folklore, people, state, authority, document, law, constitution, dialect, linguofolklorist. 
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УДК: 491.550 
ШАХСИЯТИ МАНСУРИ ЊАЛЛОЉ АЗ НАЗАРИ РЎЗБИЊОН БАЌЛИИ ФАСОИИ 

ШЕРОЗЇ ДАР «ШАРЊИ ШАТЊИЁТ» 
 

Шодиев М. 
Филиали Донишгоњи давлатии Москва (МГУ) ба номи М.В. Ломоносов дар шањри Душанбе 

 
Дар таърихи илму адаб ва дину ирфони беш аз њазорсолаи арабу аљам шахсиятњои зиёде 

бо илму адаби худ машњуранд, ки то ба имрўз аъмол ва осори онњо намунаи омўзиш ва пайравї 
ќарор доранд. Дар адабиёти ирфонї ва умуман дар адабиёти арабу аљам чењрањое чун 
Мутанаббї, Рўдакї, Фирдавсї, Ибни Арабї, Ибни Фориз, Боязид, Мансури Њаллољ Њофиз, 
Саної, Аттор, Мавлоно, Љомї ва дањњо шахсиятњои дигар буданд, ки чи дар замони худ ва чи 
имрўз номи онњо вирди забонњо мебошад. Аз ин миён Мансури Њаллољ (858-922), ки аз 
орифони машњури асри IX-X-ум мањсуб мешавад, мавќеи вижа дорад. Шахсияти Мансури 
Њаллољ, ки дар замони хеш бо изњори ќавли «Ана-л-Њаќ» («Ман Њаќќам») дар љомеаи ваќт 
шўру валвала барпо карда буд, дар осори таърихию адабии мардуми арабу аљам аз ќадим то 
ба имрўз зикр шудааст. Њамчунин осору аъмоли ин симои бориз мавриди пажуњиши 
муњаќќиќони муосири ѓарбию шарќї низ ќарор гирифтааст. Бо вуљуди ин дар ин раванд 
омўзиши баъзе сарчашмањо аз назар дар канор мондаанд ва ё кам баррасї шудаанд. Аз љумла, 
китоби «Шарњи шатњиёт»-и Шайх Рўзбињон Баќлии Фасоии Шерозї (1128м.–1209м.). 
Рўзбињон Баќлии Шерозї аз маъруфтарин орифони асри XII-XIII форсу тољик буда дар рушди 
тасаввуфи назарию амалї дар Хуросону Мовароуннањр (Иронзамин) сањми арзанда дошт. 
Шайх Рўзбињон дар доираи ањли тасаввуф бо лаќаби «Шайхи шаттоњ», «Шаттоњи Форс» ва 
«Султону-л-орифин» низ машњур аст. Баъзе аз муњаќќиќон бар онанд, ки ўро аз сабаби бисёр 
изњор кардани шатњиё ва баъзеи дигар аз сабаби навиштани китоби Шарњи шатњиёт ба ин 
лаќаб муносиб донистаанд. Њаёти Шайх Рўзбињон дар замоне сипарї шудааст, ки онро давраи 
таназзули ањди аббосиён ва зуњур кардани давлатдории сулолањои аќвоми турк, мисли 
салљуќиён дар сарзаминњои Ирону Ироќ меноманд. Шиносої бо њаёт ва осори ў аз он шањодат 
медињад, ки вай бо улуми динию ирфонї, таърихи тасаввуф, намояндагон ва осори онњо хуб 
ошної дошт ва аз таълимоту ѓояњои ирфонии бархе аз онњо низ таъсирпазир будааст. Худ низ 
дар риштањои гуногуни улуми динї ва ирфонї таълифоти зиёде доштааст, ба ќавле аз 60 то 100 
номгўй, вале аксари онњо то замони мо нарасидаанд [ниг.20]. Аз љумлаи машњуртарини онњо, 
ки то замони мо расидааст, китоби «Шарњи шатњиёт»-и ў мебошанд. Китоби «Шарњи шатњиёт» 
миёни ањли ирфон хеле машњур аст, мутаассифона он аз љониби муњаќќиќони пасошуравї ба 
таври бояду шояд мавриди омўзиш ва тањќиќ ќарор нагирифтааст, хоссатан дар доирањои 
илмии тољик. Рўзбињони Баќлї нисбат ба аъмолу ањволи орифони гузашта як диди хос ва њусну 
таваљљуњи вижа дошт ва нисбати онњо дар осораш назари хешро иброз кардааст. Њамин 
дилбохтагї буд, ки ў дар дифоъ аз суханони шатњгуна ва шатњомези (шатњиёти)† орифоне чун 
Боязиди Бистомї, Њусайн Мансури Њаллољ ва дигарон, ки дар њолати ваљд баён кардаанд, 
китоби алоњида таълиф намояд.  Ин китоб дар давоири улуми ирфонї бо номи «Шарњи 
шатњиёт» машњур аст, гарчанде, ки асли он арабї буда «Мантиќу-л-асрор би баёни-л-анвор» 
унвон дорад. Муаллиф њангоми тарљумаи Шарњи шатњиёт ба он якчанд бахши нав илова 
мекунад, ки он њаљми китобро ба се баробар зиёд кардааст. Ба ќавли мусанниф овози ботинї 
ўро њидоят кард то ин асарро таълиф намояд: «Эй шоњиди асрор ва эй мушкоти анвор! Арвоњи 
муќаддасон аз таъни ин муфлисон бирањон… рамзи шатњи ошиќон ва иборати шўрамастон ба 
забони ањли њаќиќат ва шариат, ва њар нуктае, ки маќруни њол аст онро ба сурати илм ва 
адиллаи Ќуръони вањдият шарњи латифи аљиб бигўй» [7, с.44]. Баъд аз ин Рўзбињон бедаранг 
таълифи ин китобро дар сафар оѓоз кард ва онро дар соли 1174м. дар Шероз ба анљом расонид. 
Сипас дар Фасо бо хоњиши муридону њаводоронаш онро ба забони форсї тарљума ва шарњ 

 
†Вожаи шатњ (љ. шатањот, шатњиёт) дар фарњангњои форсию арабї суханони мутаноќиз ба шаръ; њарфњо ва 

суханњои ба зоњир куфромезро гўянд, ки ориф аз шиддати ваљд ва њол бар забон меорад.   
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дод. Китоби мазкур дар омўзиши андешањо, назару диди ањли ирфони то замони мусанниф дар 
бобати шинохти њаќиќат сарчашмаи муњим ба шумор меравад, бавижа дар омўзиши ањвол ва 
андешањои Мансури Њаллољ. Тавре ки дар боло зикр рафт, то алњол ин асар дар кишвари мо 
ба таври љиддї омўхта нашудааст, ба љуз маќолањои алоњида. Бино бар ин кўшиш ба харљ 
додем то шахсияти орифи машњур Мансури Њаллољро дар асоси маълумоти ин китоб, ки 
марбут ба ў мебошанд, мухтасаран ба ќалам дињем. Гарчанде Рўзбињон дар ин китоб суханони 
шатњомези беш аз 45 орифу олимро шарњу тавзењ дода бошад њам, вале бештар аз њама ба 
Абуязид (Боязиди Бистомї) ва Мансури Њаллољ таваљљуњ зоњир кардааст, чун «ањволи онњо 
сахтар аз дигарон» ёфтааст. Аз ин ду ориф Баќлї муњаббату дилбастагии хоссе нисбат ба 
Мансури Њаллољ дошт. Дар њаќиќат ў дилбохтаи ороу аъмоли ин орифи машњури асри Х 
«ќатили даъвї ва њариќи маънї» [7, с.44] Њусайн Мансури Њаллољ (859-922м.) буд, ки бо љурми 
гуфтани ќавли «Аналњаќ» («Ман Њаќќам-Худоям») роњии сари дор шудааст. Сабаби аслии 
таълифи ин китобро низ Рўзбињон ба Њаллољ вобаста медонад: «Ѓарази куллї аз њама тафсири 
шатњиёт Њусайн (Њаллољ-М.Ш.) буд, то аз маърази таън берун оварам, ва румузи вайро ба 
забони шариат ва њаќиќат шарњ бигўям, зеро ки шаъни суханаш аз њама аљибтар аст, чунон чи 
муомилот аз њама ѓарибтар, зеро ки бештарин дар аноният‡ гўяд» [7, с.44]. 

Бояд тазаккур дод, ки Рўзбињони Баќлї бевосита дар бораи шарњи њоли Мансури Њаллољ 
дар муќаддимаи китоб дар «Фасл фи наът Њусайн ибн Мансур» [7, с.44] маълумоти мухтасар 
овардааст, ки дар он танњо лањзањои алоњидаи зиндагї ва тавсифи шахсияти вай дарљ 
гардидаанд. Ба ѓайр аз њолатњои алоњидае, ки дар он зикри Мансури Њаллољ рафтааст, 
инчунин муаллиф дар китоб шатњиёти§ ўро аз сањифаи 335 то 453 ва 601 дар њаљми 20 сањифа 
шарњу таъвил додааст. Њамчунин ривоётеро аз аќволу ањволи вай дар 9 сањифа оварда шарњу 
баён кардааст. Ва дар нињоят, китоби «ат-Тавосин»-ро, ки дарбаргирандаи андешањои динию 
фалсафї ва ирфонии Њаллољ мебошад, дар 87 сањифа- аз сањифаи 454 то 541 шарњ додааст.  

Њамин тавр, дар асоси он чи ки дар боло перомуни Мансури Њаллољ зикр шуд, тасмим 
гирифтем то баъзе лањзањои њаёти ўро тавсиф намоем ва шояд бо ин холигие, ки дар 
зиндагиномаи вай љой дорад, пурра гардад. Ривоёту њодисањое, ки муаллиф дар ин фасл дар 
бораи Мансур овардааст, асосан баргирифта аз сарчашмањои таърихию ирфонии арабию 
форсї ва ба ќавли худаш аз шунидањояш мебошанд. Вале ў диду назари хешро низ, ба ин 
ривоятњою далелњои таърихї баён доштааст. Дар оѓози навиштањояш дар бораи Мансури 
Њаллољ, муаллиф ўро «ал-олиму-л-ѓайб**», ки аз њамаи зинањои тараќат убур карда ба њаќиќат 
расида ва даъвои маърифат намудааст зикр менамояд.  Ва ишора мекунад, ки даъвои ўро, ки 
дар таърихи тасаввуфи исломї бо нидои (ќавли) «Ана-л-њаќ» (Ман Њаќќам) машњур аст, гурўње 
пазируфтанд ва гурўње рад намудаанд††ва аз он чи ки ўро дарк карда натавонистаанд ва ба ќатл 
мањкум каданд, дареѓ мехурад: «Ал-олиму-л-ѓайб, Абулмуѓис, Њусайн ибни Мансури Њаллољ, 
ќатили даъвї ва њариќи маънї, симурѓи ќарни ќоби азал буд. Шамси матолиъ, ќавоми ќудрат, 
харобкунандаи димоси унсур, ѓаввоси ќулзуми ќидам, он-к шоњони маърифат дар шаъни 
маърифаташ мутањаййир буданд. Гање дар паллаи ќабул буд ва гање дар паллаи радд ба мизони 
њудусият бар мекашиданд, лекин аз каъси (љоми-М.Ш.) муњаббати тавњидаш намечашиданд. 
Дареѓо чунон мењтареро бе ресмон бикуштанд» [7, с.44].  

 
‡Анонният иборат аст аст аз худхоњї ва худбинї, ки њама њам суфиён ва тамоми таълимоти онњо сирф аз байн 
бурдану бартараф кардани он мешавад. Дар тариќат ва сулук, мазмумтарин сифатест, ки солик бояд пайваста бо 
он дар љидол бошад, ва њама кушиш ў бояд сарфи рањидан аз он гардад [8, с.77].   
§Шатњ- суханоне, ки дар њолати ваљд ва бехудї, дар васфи њолу шиддат ва љадд гуфта шавад. Ба сухани дигар, дар 
урфи урафо, њаракати асрори ваљдро шатњ гўянд. Ки шунидани он бар арбоби зоњир, сахту нохўш бошад ва 
муљиби занну афкор гардад [9, с.505].   
**Ал-олиму-л-ѓайб - олими сир(р): а) роздон, њолдон, донандаи сирру асрор, воќифи ас- 
рор; б) д. киноя аз Худо. 

Мо на мардони риёему њарифони нифоќ, 
Он ки ў олими сирр аст, бад-ин њол гувост. Њофиз (Фарњанги забони тољикї.) 

††Абуњомиди Ѓаззолї, Ибни Арабї, Суҳравардї, Рўзбењони Баќлї, Фаридаддини Аттор, Мавлонои Румї, Мулло 
Садро ва дигарон аз љонибдорони ў буданд. 
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Њамин таассурот Рўзбењонро водор кардааст, то ў суханони шатњомез ё шатњиётеро аз 
орифони бузург мисли «Аналњаќ»-и Мансури Њаллољ, «Лайса фи љуббатї илло Аллоњ», 
«Субњонї мо аъзама шонї»-и Боязиди Бистомї (Боязид Тайфур ибни Исои Бистомї) (804м.- 
846м.)  ва орифони дигар, ки низ ба њамин монанд шатњиёти зиёде баён кардаанд, љамъоварї 
ва мавриди шарњу тавзењ ќарор дињад. Ў мехост бо ин шарњу тафсироти хеш суханони 
шатњомезу шатњгунаи орифони «таънзада ва љабрдида», онњоро илман аз  иттињомот бароат 
бидињад, бавижа Њаллољро. Муаллиф ишора менамояд, ки Мансур дар њолате суханони 
шатњомези худро баён дошт, ки ў пардаи асроро аз рўйи њаќиќат бардошт ва дар он лањза вай 
дар њоли ваљду бехудї ќарор дошт. «Аз ин њаќиќат ѓаммаи (пардаи) ибњом аз рўйи сафо 
бардорем. Бад-он ки он азиз дар айни љамъ афтода буд. Ѓарќ дар бањри бепоёни азал, сирф 
ваљд бар ў ѓолиб буд. Дар он дарё ба наъти убудият дарун бирафт, ва ба расми рубубият бурун 
омад. Аз ќаъри он бањр љавоњири лоязолї бурун овард. Кас надида буд ва кас нашнида» [7, 
с.45]. Аз назари ў он чи дар њолати ваљд аз ў зоњир шуда њаќ буд, вале ўро нафањмиданд ва њар 
касе ўро бо љурме гунањкор мекард: «сирф ваљд бар ў ѓолиб буд…баъзе гуфтанд соњир аст, ва 
баъзе гуфтанд љодуист, ва баъзе гуфтанд маљнун аст, ва баъзе гуфтанд зиндиќ аст…» [7, с.45]. 
Ин њолатро Шайх Аттори Нишопурї хеле зебо баён кардааст:  

Чун забони ў њаме нашнохтанд,  
Чор дасту пойи ў андохтанд… [11, с.86]. 

Ба ќавли муаллиф гурўње каме аз ањли ирфон ва фуќањо ўро ќабул доштанд ва њаќ 
буданашро тасдиќ мекарданд: «Ќалиле гуфтанд, ки ў содиќ аст. Оре чунин гўяд он кас ки 
надонанд, лекин чун суннат аст аз Њаќ чунин аст, ки анбиёро соњир ва љодў хондаанд» [7, c.45]. 
Рўзбењон ин љо мартабаи Њаллољро ба анбиёву авлиё баробар мекунад ва соњиру љодугар 
набуданашро тасдиќ кардан мехоњад, чун авлиёву анбиё соњиби каромотанд ва ин сењру љоду 
нест. Ба ќавли вай ањли Баѓдод шоњиди каромоти ў буданд: «…ањли Баѓдод каромоти он бузург 
чун моњ медиданд, дар ваќти куштан, ва баъд аз куштан, сидќи даъво дар маќолати шарифаш 
пайдо мешуд…ва онњо донистанд, ки олими раббонї аст, лекин барои зиёдати риёсат ба дурўѓ 
боз доданд [7, с.45]. Орифи шинохтаи форсу тољик Абусаид Абулхайр (967м.-1049м.)  ин њолати 
руњии Њаллољро чунин ба ќалам додааст:   

Мастии ишќ «Аналњаќ» ба забон овард,  
Як сари мў гунањ аз љониби Мансур набуд [10, с.86].   

Дар ин фасл Рўзбењон аз як идда машоих ва аима мисли Абуабдуллоњ Хафиф, Абулаббос 
ибни Ато, Шиблї, Абулќосим Ан-Насрободї ва Абулаббос ибни Шарињ зикр мекунад, ки 
онњо аз ин амали њокимияти ваќт љонибдор набуданд ва ба «олими раббонї» ва бегуноњ будани 
ў ќоил буданд. Рўзбињон дар ин маврид овардаад: «Шайх Абуабдуллоњ дар «Маноќиб»-и худ 
гўяд, ки Њусейн ибни Мансур олими раббонї буд (ўро) ба Баѓдод ба Бобу-т-тоќ бикуштанд». 
Њамчунин, овардааст, ки гўянд, Абулаббос ибни Шарињ ризо ба куштани ў надод ва фатво 
нанавишт. Гуфт: «Ман медонам, ки ў чї мегўяд». Чунин бошад олиме, ки аз асрори мактум 
љонашро хабаре бошад. Донист, ки ошиќи даргоњи Ўст ва суханаш варои варост [7, с.45]. Аз он 
чи ки дар аксари сарчашмањо омадааст, чунин бар меояд, ки Мансури Њаллољ њамеша дар 
риёзат, ибодату зикри Худо буд ва њеч шароите ўро аз ин боз намедошт ва ба њар он чи ки ноил 
шуд, натиљаи њамин риёзату ибодат дар роњи Худо будааст. Намунае аз ин риёзати Њаллољро 
Рўзбињони Баќлї ингуна зикр мекунад: «Шунидам, ки Њусейн дар Макка рафта соле, бар сари 
санге биншаст, ба рўзу шаб аз онљо бар нахост. Њар шом ќурсе (нон) ва кўзае об пешаш 
овардандї. Чањор љониби ќурсро бигазидї ва боз сари куза нињодї, ва онгоњ аз пешаш 
баргирифтандї. Њољаташ ба вузуъ сохтан наёмад» [7, с.55; 13, с.112]. 

Воќеаи ќатли Мансури Њаллољ ва он чи ки бо ў гузашт ањли илму ирфон ва аввомро 
мутањаййир сохта буд. Машоиху уламои замонаш ва ќарнњои баъдї низ ба њар гунае ин 
њодисаро шарњ медоданд ва сабабу илати онро аз дидаву шунида ва тахайюли худ баён 
медоштанд.  Баќлї овардааст, ки «Ибни Хафиф гуфт: «Аз Абулямони Воситї шунидам, ки 
гуфт: «Чун Њусейнро он воќеа (ќатл-М.Ш.) пеш омад, Њаќ субњонању ва таъолоро дар хоб 
дидам, Гуфтам: «Илоњо! Бандаи ту Њусейн Мансур Туро ба њама забоне бисутуда, Ту њама ин 
балоњо ўро фармудї». Фармуд, ки Мо сирре аз асрори хеш бо ў бигуфтем. Ў бо ѓайри мо дар 
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миён нињод, лољарам бад-ин балоњо мубтало кардем» [7, с.55]. Аз ин гуфтањо чунин бар меояд, 
ки сабаби асосии ќатли ў ифшои сирри Њаќ буд, гарчанде ки он иллатњои сиёсиро низ дар бар 
дошт. Табиист, ки ин гуна навиштаљоту ривоёт як навъ гўшрас-огоњї буд барои соликони роњи 
Њаќ, ки дар китмони асрори ањли тариќат њушёр бошанд ва онро пеши њар ноогоњ ифшо 
накунанд. Дар осори муаллифони баъдї ин мазмун чи дар назм ва чи дар наср мавќеи вижа 
пайдо кард. Дар адабиёти араб ва форсу тољик аз замони Њаллољ то ба имрўз кам адибест, ки 
аз ў ёдовар нашуда бошад. Масалан, Бобо Кўњї иллати ин фољиаи Њаллољро ифшои њамин 
асрор, яъне асрори Њаќ медонад: 

Кард ифшо сирри њазрати Њаќ, 
Сари дор шуд сари Њаллољ [2, с.33]. 

Ба њамин мазмун Хоља Њофизи Шерозї низ мегўяд:  
Гуфт он ёр к-аз ў гашт сари дор баланд,  
Љурмаш он буд, ки асрор њувайдо мекард [16, с.188]. 

Тасвири сањнаи ќатли Мансури Њаллољ дар аксари сарчашмањои таърихию адабї ва 
динии арабю форсї зикр шудааст. Рўзбињон низ дар фасли мазкур сањнаи дањшатангез ва 
манфури ќатли Мансурро чунин ба ќалам медињад: «Шунидам, ки се њазор дурра бар ў заданд, 
ки ба шир нарм карда буданд, ба … њар зарба дасти љаллод бухўшидї (бихушкидї - М.Ш.), ва 
ба њар дурра «Ањадї» бигуфтї. Чуноне бизаданд, ки ботинаш аз зоњираш пайдо буд. Он гоњ 
њарду дасташ ва њарду пояш аз ду љойгоњ бибуриданд.  Њар як бор ки бибридандї, бихандидї, 
ва хун дар рўйи худ бимолидї. Гуфтан «Ин чист? Гуфт: «Басе хун аз ман рафт, рўям зард шуд, 
хун дар рўй мемолам то зан (гумон) набаранд, ки ман аз ѓайри Њаќ тарсидаам. Он гоњ ўро 
баровехтанд; се рўз овехта буд. Дар њама нафасњо бо Њаќ мунољот кардї. Онгоњ фурў 
гирифтанд ва сараш ба теѓ бардоштанд. Аз њар зарраи хок соњибдилон мешуниданд, ки 
«Аллоњ» мегуфт» [7, с.46]. Ин сањна дар бисёре аз манобеи таърихию адабии арабию форсї бо 
услубњои гуногун, вале мазмунан мушобењ ба њам тасвир шудааст [ниг. 3, с.161; 4, с.59; 12, 
с.411].  

Њадаф аз чунин тасвир кардани ин сањна таќдис ва вилоят додан ба шахсияти Мансури 
Њаллољ, шањиди роњи Њаќ буд ва бо њамин тариќ аз ў як шахсияти намуна ва сарсупурда дар 
таърихи тасаввуфи исломї сохтан аст. Албатта пайравон ва њаводорони вай ба ин њадаф ба 
дараљае муваффаќ гардиданд. Њамин тасвирњои фавќулодда ва низ воќеии сарнавишти 
Мансури Њаллољ дар сарчашмањои таърихию динї буданд, ки минбаъд илњомбахши ањли илму 
адаб гардиданд ва тавассути осори офаридаи онњо шахсияти Њаллољ то имрўз њамчун як рамз 
ва образи адабї дар адабиёти мардуми Шарќ, бавижа араб ва форсу тољик боќї монд. 

Муаллиф њамчунин дар ин фасл зикр мекунад, ки Мансури Њаллољ дар соњањо ва 
мавзуъњои гуногун, чи дар тасаввуфу тафсир ва чи дар адабу забону балоѓат осори зиёде 
таълиф кардааст. Дар ин маврид Баќлї мегўяд, ки забони Њусайн дар маърифат ва тавњид ва 
ифроди ќидам аз њудус дар њаќиќат маъруф буд. Шунидам, ки њазор тасниф кард. Ањли њасад 
њамаро сўхтанд ва бидариданд. Ашъори малињаш ба алфози шариф дар њама офоќ машњур аст, 
дар маќоми адаб ба шарафи азим буд. Баракат бар њаёт ва мамоташ бод! [7, с.45]. Дар баъзе аз 
сарчашмањои арабию форсї низ њамин шумораи осори Мансур зикр шудааст, шояд муболиѓа 
бошад, вале он чи ки аз номгўйии таълифоту ў боќї мондааст 53 номгўйро ташкил медињанд, 
ки дар мавзуъњои мухталифи динию ирфонї, тафсири сура ва оёти алоњида аз ќуръон, сиёсат, 
забону илми балоѓат, назм ва ѓайра иншо шудаанд [19, с.69-79]. Мутаассифона аз ин шумора 
танњо китобе бо номи «Китобу-т-тавосин» [15], ки зикраш дар боло рафт ва ашъори пароканда, 
ки онро муњаќќиќи фаронсавї Массинон Луи љамъоварї ва дар соли 1931 дар маљаллаи илмии 
фаронсавии «Маљаллаи осиёї», баъдан дар соли 1955 ба шакли девони ашъор нашр кардааст 
[14], инчунин ривоёту ахбори парешон ва тафсироти парокандаи оёти Ќуръон аз ў чизи дигаре 
боќї намондааст.  

Чизи дигаре, ки Шайх Рўзбињон дар китобаш овардааст ва мо ба он дар боло ишора 
кардем, ин соњибкаромот будани Њаллољ аст. Ба гунае, ки ќаблан зикр шуд каромот хоси 
анбиёву авлиёст ва он дар Ќуръону ањодис инкор нашудааст. Дар фарњангњои ирфонї омадааст 
каромат ё каромот-дар истилоњи суфиён хориќи одатест, ки бар дасти валї ва ё муршиди 
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роњдон бидуни ирода анљом пазирад. Ва ин тоифа онро бо муъљизаи пайѓамбарон фарќ 
менињанд: 

Авлиёро басе маќомот аст 
Камтарин поя каромот аст.  

Бо вуљуди ин, аз љониби аимма ва машоихии тасаввуф таъкид мешавад, ки изњори он аз 
авлиё љоиз нест. Дар ин маврид Абу Умари Димашќї гуфтааст: «Чунон ки Худованд бар 
паёмбаронаш изњори оёот ва муъљизотро вољиб кардааст, низ барои авлиёи худ китмони (ифшо 
накардани-М.Ш.) онро вољиб гардонидааст то халќ ба он фирефта нашавад [1, с.274]. Дар 
таќвияти ин сухан Муњаммад ибни Алиён низ мегўяд, ки њарки каромоти худро зоњир созад 
мудаї аст ва касе, ки бар вай каромот бидуни ирода зоњир шавад валї аст [1, с.437]. Аз ин 
мебарояд, ки ањли илму ирфон каромотро инкор намекарданд ва он каромоте, ки аз авлиё 
зоњир шудааст эътироф гардидааст, вале изњори он назди аввом шоиста ва љоиз нест.  

Намунањои зоњир шудани каромотро аз љониби авлиё дар сарчашмањои арабию форсї 
мушоњида карда мумкин аст. Аксари авлиёву анбиё соњибкаромот буданд‡‡ ва Мансури 
Њаллољ низ аз ин истисно набуд. «Аз љумлаи каромоташ он буд, ки бо њафтод муриди рукуњдор 
ба Байтулмуќаддас расид. Шабгоњ буд. Чароѓњоро ва ќандилњоро бознишонда буданд. 
Пурсид: «Кай афрўхта гардонед»? Гуфтанд: «Сањаргоњ». Гуфт: «То сањар дер бошад». Пас ба 
ангушт ишорат кард гуфт: «Аллоњ». Нуре аз ангушташ берун омад, ва чањорсад ќандилро бад-
он нур барафрухтанд. Нур боз омад ва бози (  باز) ангушташ рафт. Рањбонон дар он аљаб 
бимонданд, гуфтанд: «Ту ба кадом миллатї»? Гуфт: «Ба мазњабу миллати њанафиён, ва камтар 
њанифе аз уммати Муњаммад салавотуллоњи алайњи». Он гоњ рањбононро гуфт: «Нишастани 
ман назди шумо авло бошад ё рафтан»? Гуфтанд: «Њукм турост». Фармуд «Рафиќонам 
гуруснаанд ва бенафаќа». Сездањ њазор дирам пеши ў оварданд ва бинњоданд. Њануз субњ зоњир 
нагашта буд, ки њамаро сарф карда буд. Он гоњ бирафт [7, с.51].  

Ба њамин монанд, њодисањое, ки дар зиндон вобаста ба амалњои фавќулоддаи Њаллољ дар 
ин фасл наќл шудаанд, мисли «пеш омадани дастпок (рўйсутра); рехтани (кушода) шудуни 
ќайду занљир аз дасту пойи Шайх пеш аз вузу кардан; аз ќатл рањо кардани раиси зиндон, 
њамчунин аз Даљла баровардани ангуштарии Халифа, додани табаќи њалвою хурмо ба 
муридонаш дар сањрои бе обу долу дарахт ва ѓайраро аз каромоти ў медонанд. Масалан, аз 
забони Шайх Абу Абдуллоњ ибни Хафиф, ки аз Њаллољ дар зиндон дидан карда буд ва шоњиди 
мољаро ва рањо шудани раиси зиндон аз ќатл тавассути хондани дуою сано ба Парвардигор ва 
талабу илтиљо аз Ў гардид, чунин омадааст, ки баъд аз шунидани афви раиси зиндон аз тарафи 
халифа «…Њусейн хост рўйро аз ашк пок гардонад. Аз ў то ба њабл ва рўйсутра (дастпок) 
масофати бист газ буд. Даст фароз кард ва рўйсутра бар гирифт. Надонам даст дароз шуд ё 
рўйсутра пеш омад» [7, с.49]. Ин ќисса дар Тазкирату-л-авлиёи Шайх Аттори Нишопурї низ 
омадааст [12, с.321]. Бояд тазаккур дод, ки Рўзбињон дар њамин фасл симои зоњирии Њаллољро 
аз номи Шайх Абу Абдуллоњ ибни Хафиф чунин ба ќалам медињад: «… Чун дар ин суханњо 
будем, Шайх даромад бо рўйи некў ва ќади хуш, сўфи сафедпўшида буд, ва футаи рамлї бар 
сар нињода, наъле тоќ дар ќадам дошт, њамчун офтобе бо њайбату азамат, ки аз матлаъ барояд, 
бар тарафи суффа баромад» [7, с.53]. Аз ин мебарояд, ки ў як марди хўшќаду ќомати зебо ва бо 
њайбату салобат будааст ва новобаста аз он ки дар зиндон буд, пашминаи сафед дар бар, футаи 
(рўсарии) рамлї бар сар ва кафши зебо дар пой доштааст. Ин тарзи озодагї дар пўшиши либос 
нишонаи онаст, ки ў дар зиндон мавќеъ ва манзилати хосса доштааст. Тибќи маълумоти 
манобеи таърихию адабї Њаллољ чи назди ањли дарбор, бавижа модари халифа Шаѓаб ва 
њољиби халифа ал-Ќашурї ва чи назди зиндониён соњиби эњтироми зиёд будааст [ниг. 19, с.61]. 

Ќисмати муњими дигари китоби Шарњи шатњиёт ин шарњу таъвили шатњиёти ањли 
тасаввуф, аз љумла Мансури Њаллољ мебошад. Рўзбињон Баќлї шатњиёти Њаллољро дар бештар 
аз 45 банд (њовии 52 сањифа) шарњу тавзењ додааст, ки аз онњо шатњиёти машњури ў «Ана-л-
њаќ», «ана анта ва анта ана», «ман худоямро бо чашми дил дидам, ва гуфтам: Ту кистї? Гуфт 
туам», «ана ман ањва ва ман ањва ана», «руњи ман бо руњи ту биомехт», «дар дурї ва наздикї 

 
‡‡ Барои анбиё асосан муъљизот хос аст. 
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ман туам, ту манї», «нањну руњон њаллално баданан», «наздик карди маро ба худ, то занн 
(гумон) бурдам, ки ман туам ва ту ман» ва амсоли инњо мебошанд. Аз ин миён ќавли «Ана-л-
Њаќ», ки намунае аз аввалин нишонањои вањдати вуљуд дар андешањои ўст, дар љомеаи ваќт 
шўр барангехт ва оќибат боиси фољеањои зиёде дар зиндагии ў низ гардид. Иллаташ ин буд, ки 
онро аксари ањли дину ирфон нахостанд дарк ва ќабул намоянд. Мардуми аввом низ онро як 
навъ ширк пазируфтанд ва ба кунњи он сар набурданд. Дар таќвияти ин ќавл Рўзбињони Баќлї 
суханони худи Мансурро далел меорад, ки дар бароати хеш чунин иброз доштааст: «… Ман 
гуфтам чун Ўро намешиносанд, асараш бишиносанд. Ман он асарам, «Ана-л-Њаќ… пайваста 
ба њаќќи Њаќ будам. Соњиби ман ва устоди ман Иблис ва Фиръавн аст. Ба оташаш 
битарсониданд Иблисро, аз даъво бар нагашт. Фиръавнро ба дарё ѓарќ карданд, в-аз пайи 
даъво боз нагашт…» [7, с. 378-379]. Ин гуфтањои Мансур дар китоби Тавосин баён гардидаанд, 
ки шарњи он дар китоби Шарњи шатњиёт омадааст [7, с.379]. Бегумон Њаллољ чун як фарди 
мутадаййин ва орифи пок Иблис ва Фиръавнро на дар андеша, балки дар футувват 
(љавонмардї, устуворї) устоди хеш мехонад, чун аз даъвои худ бар нагаштанд, яке ба Одам 
саљда накард, чун мувањњид буд, ва тањдид ба оташи дузах шуд ва дигарї такаббур кард ва 
ѓарќи дарё гашт, вале аз даъвояш нагашт. Дар ин радиф Њаллољ низ мегўяд: «Ва маро агар 
бикушанд, ё баровезанд, ё дасту пой бибуранд, аз даъвои худ боз нагардам» [7, с.379]. Дар ин 
њолат мусаннифи Шарњ ўро «ѓариќи бањри вањдат, ошиќи љамоли Њаќ, орифи сирри асрори 
Њаќ, ки дар замираш кушода шуданд, …  ва чун бар ў сукр ѓолиб шудї, аз сирри нестии калом 
чандин расми њазён гуфтї, ки ботинаш сањењ будї ва зоњираш саќим» [7, с.379].  

Ана ал-Њаќќу ва ал-Њаќќу лилњаќќи Њаќќу, 
Лобисун зотању фамо сумма фарќу [14, с.39]. 
(Ман Њаќќам ва Њаќ барои Њаќ, њаќ аст ва 
Њаќ зоти худ дар ин тан пўшонд ва намонд њеч фарќе дар миён). 

Вижагии Њаллољ ва ё тафовути вай аз дигар машоихи бар камол расида дар он буд, ки чи 
дар њолати ваљд-сукр ва чи дар њолати сањв- њушёрї ў аз ин даъвояш барнагашт ва њамеша дар 
маљолис онро зикр мекард, дар њоле ки онњо дар њолати сањв он чиро ки дар њолати ваљд иброз 
доштанд, инкор мекарданд. Чунон ки орифи бузург чун Боязиди Бистомї, шатњи машњури 
худро: «Субњонї мо аъзама шонї» дар њолати нопойдори љазбаи шуњуди Њаќ ва сукр бар забон 
ронд, пас аз бозгашт ба њушёрї, каломи ўро барои худи вай наќл мекунанд аз он мутааљиб 
мешавад, ки чунин сухане гуфта бошад [6, с.36]. Абу Бакр Шиблї (861 м.-946м.)§§ њам шатњиёти 
баён кардааст ва наќл аст дар манобеъ, ки њангоме аз ў мепурсанд ту чи гуна аз марг рањо ёфтї, 
мегўяд маро девонагї рањо кард ва њаќ Мансурро ба сари дор бурд. Њамчунин, «Ману Њаллољ 
як чиз будем, ба љуз он ки ў зоњир кард ва ман китмон» [8, с.113]. 

Пажуњандагони тасаввуф дар мавриди шарњи шатњи маъруфу мармузи Мансури Њаллољ 
«Аналњаќ», яъне «Ман Њаќ њастам» орои мухталиф доранд. Аксаран бар онанд, ки ќавли 
«Аналњаќ», аз асрори илоњист, дар «ман ъарафа нафсању ќад ъарафа раббању» мастур ва дар 
«тахаллаќу биахлоќин» Аллоњ манзур шудааст. «Аналњаќ» таљаллии нури ањадияти Њаќ аст 
дар нури ботини инсони солик ва навъе фанои ъабд аст дар рабб ва махлуќ дар холиќ; ва он 
ихлоси комил аст. Ва њар ки ин асрори Њаќиќатро фош кунад сар бар савдои ишќ гузорад. 
Њаллољ асрор гуфт ва сари худ бар бод дод [5, с.439]. 

Аналњаќ кашфи асрор аст мутлаќ, 
Ба љуз Њаќ кист то гўяд аналњаќ.  
Њама зарроти олам њамчу Мансур,  
Ту хоњи маст гиру хоњи махмур [18, с.92].  

Худи Мансури Њаллољ ин ќавли хешро чунин шарњ додааст: «Ман Њаќќам ва Њаќ барои 
Њаќ, њаќ аст ва Њаќ зоти худ дар ин тан пўшида аст ва дар он љо њеч фарќе, миёни Њаќ ва зоти 

 
§§ Аш-Шиблї, Абу Бакр Дулаф б. Љањдар (б. Љаъфар) (861–946) – суфии Баѓдод, аз наздиктарин пайравон ва 

муридони фаќењ ва орифи Баѓдод Шайх Љунайди Баѓдодї (816-826- ваф. 909) ва Мансури Њаллољ буд. 
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вай нест» [5, с.439]. Дар тасаввуф чунин њолати дар ваљд будани соликро «айну-л-љамъ»*** ва 
«љамъу-л-љамъ»††† меноманд, ки дар он солик дар маќоми «фано филлоњ» ќарор мегирад ва 
њастии худро инкор мекунад ва дигар касе ва чизеро ба љуз Худо намебинад. Дар ин вазъ ў 
дигар байни худ ва Њаќ фарќе намебинад: 

Лам ябќа байнї ва байна-л-Њаќќи тибёнун, 
Ва ло далилун биоётин ва бурњонун [14, с.43].  

(Миёни ману Њаќ њеч сухани ошкоре боќї намонд ва далилу бурњону оёт ба кор наёяд).  
Мавлоно Љалолуддини Балхї (1207м.-1273м.), ки нибати Мансури Њаллољ хушбин буд ва 

аз андешањои ў таъсирпазир низ њаст, дар китоби Фийњи мо фийњ дар тавзењ ва тафсири ќавли 
«Аналњаќ» баён мекунад, ки чунон ки Мансурро чун дўстии Њаќ ба нињоят расид, душмани худ 
шуд ва худро нест гардонид. Гуфт: «Аналњаќ»», яъне ман фано гаштам, Њаќ монду бас. Ва ин 
ба ѓоят тавозуъ аст ва нињоят бандагї аст. Яъне Ўсту бас. Даъво ва такаббур он бошад, ки гўйи 
ту Худойи ва ман банда. Пас њастии худро низ исбот карда бошї. Пайи дуйї лозим ояд ва ин 
низ ки мегўйї «Њува-л-Њаќ» њам дуйї аст, зеро ки то «Ано» набошад «Њува» мумкин нашавад. 
Пас Њаќ гуфт «Аналњаќ» чун ѓайри Ў мављуде набуд ва Мансур фано шуда буд. Он сухани Њаќ 
буд [17, с.215]. Яъне, ба аќидаи Мавлоно «Ана-л-њаќ» гуфтан ин даъвои бузургї нест, балки 
«Ана-л-абд» гуфтан даъвои бузургист. Пас, аз гуфтањои боло чунин бар меояд, ки «Аналњаќ» 
гуфтани Мансур даъвои худої набуд, балки эътирофи ягонагии Худованд аст ва нестии банда. 
Аз њамин љост, ки чун аз Ибни Хафиф пурсиданд, ки дар шаъни Њусайн Мансур чї гўйи? Гуфт: 
«Марде аз мусалмонон буд». Гуфтанд: «Ўро куфр боз доданд». Гуфт: «Агар он чи ман аз ў 
дидам тавњид нест, дар дунё мувањњид‡‡‡ нест» [7, с.303]. 

Дар маљмуъ, Рўзбињони Баќлї дар китоби Шарњи шатњиёти худ шахсияти Мансури 
Њаллољро хеле барљаста тасвир кардааст, Њаллољ барои ў як олими раббонї, инсони комили 
бањаќрасида, шоири ширинкалом, орифи соњибкаромоту шефтаи ишќи илоњї ва яктопараст 
буд, ки дар ин роњ бо изњори ќавли «Аналњаќ»», ки љавњари маънои он «ман фано гаштам, Њаќ 
мондаву бас», љони худро њам руњан чун ориф дар њоли ваљд ва њам љисман чун инсон дар сари 
дор нисор кардааст. Шайх Рўзбињон он чиро, ки бо Њаллољ иттифоќ афтод ва мавриди 
муњокима ќарор гирифт, аз рўйи адолат намењисобад ва ќатли ўро низ мањкум мекунад.  

Аз хизмати бузурги Рўзбињон ин аст, ки ў ягона китоби «солим наљотёфта»-и Њаллољ 
«Китобу-т-тавосин»-ро дар асари хеш «Шарњи шатњиёт» мавриди шарњу таъвил ќарор додааст 
ва ба шарофати ин китоб њам матни арабии Тавосин ва њам шарњи форсиаш то замони мо 
расидааст. Мутаассифона ин китоби гаронмоя то имрўз аз љониби муњаќќиќони тољик љиддан 
тањќиќу баррасї нашудааст ва он чи мо ин љо овардем самаре аз ин боѓи пурбор аст.  
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ШАХСИЯТИ МАНСУРИ ЊАЛЛОЉ АЗ НАЗАРИ РЎЗБИЊОН БАЌЛИИ ФАСОИИ ШЕРОЗЇ ДАР «ШАРЊИ 

ШАТЊИЁТ» 
Дар ин маќола муаллиф шахсияти орифи машњури форсу тољик Њусайн Мансури Њаллољ (958м.-922м.), ки 

дар таърихи тасаввуф бо ќавли хеш «Аналњаќ» («Ман Њаќќам») машњур аст, аз рўйи маълумоти омада дар китоби 
Шарњи шатњиёти Рузбињони Баќлии Шерозї (1128м.–1209м.) баррасї кардааст. Рўзбињон Баќлии Шерозї аз 
маъруфтарин орифони асри 12-13 форсу тољик буда дар рушди тасаввуфи назарию амалї дар Хуросону 
Мовароуннањр сањми арзанда дошт. Аз љумлаи осори машњури ў, ки то замони мо расидааст, китоби «Мантиќу-
л-асрор би баёни-л-анвор»-и ў мебошанд, ки дар тарљумаи форсиаш бо номи «Шарњи шатњиёт» машњур аст. Ин 
китоб дарбаргирандаи аќволи шатњгуна ва шатњомези бештар аз 45 ориф, бавижа шатњиёти Мансури Њаллољ ва 
Боязид, инчунин ривоёте чанд перомуни Мансури Њаллољ ва шарњи форсии китоби Тавосини ў ва шарњи 500 
истилоњи тасаввуфї мебошад.   Муаллиф дар маќола ќайд кардааст, ки Рўзбињони Баќлї дар китоби Шарњи 
шатњиёти худ шахсияти Мансури Њаллољро хеле барљаста тасвир кардааст. Њаллољ барои ў як олими раббонї, 
инсони комили бањаќрасида, шоири ширинкалом, орифи соњибкаромоту шефтаи ишќи илоњї, ошиќи устувор ва 
яктопараст буд, ки дар ин роњ љони худро нисор кардааст.  Шайх Рўзбињон он чиро, ки бо Њаллољ иттифоќ афтод 
аз рўйи адолат намењисобад ва ќатли ўро мањкум мекунад, чун ибрози ќавли «Аналњаќ» ин на даъвии худоист, 
балки ягонагии Худо ва нестии бандааст. 

Калидвожањо: Њаллољ, Рўзбињон, тасаввуф, аналњаќ, фано, шатњиёт, ориф, каромот, форсу тољик. 
 

ЛИЧНОСТЬ МАНСУР АЛ-ХАЛЛАДЖА, С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ РУЗБИХАНА БАКЛИ ФАСАИ ШИРАЗИ В 
КНИГЕ "ШАРХИ ШАТХИЯТ" 

В данной статье автор на основе информации, имеющейся в книге «Шархи Шатхият» Рузбихан Баклии 
Ширази (1128г. - 1209 г.), описывает личность известного персидско-таджикского мистика Хусейна Мансур ал-
Халладжа (958г.-каз.922г.), который в истории суфизма знаменит как мученик из-за своего высказывания 
«Аналхак» («Я есть Истина»). Рузбихан Баклии Ширози является известным персидско-таджикским мистиком 
XII-XIII веков, внесшим значительный вклад в развитие теоретического и практического суфизма в Хорасане и 
Мавераннахре. К числу наиболее известных его произведений, дошедших до нашего времени, относится его книга 
«Мантикул-л-асрар би баяни-л-анвар», которая в персидском переводе известна как «Шархи Шатхият». Эта 
книга содержит толкования более 45 высказываний суфиев (шатхият) во время экстаза (забытьё), особенно 
высказывания Мансур ал-Халладжа и Боязида Бистами, а также несколько повествований о Мансуре ал-
Халладже, персидскую интерпретацию его книги «ат-Тавасин». В статье автор отмечает, что Рузбихан Бакли в 
своей книге «Шахтият Шархи» очень ярко описал личность Мансура ал-Халладжа, для которого Халладж 
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считался совершенным человеком, божественным ученым, сладкоречивым поэтом, мудрецом и стойким в 
божественной любви и верующим в одного бога (монотеистом), ради которого он пожертвовал свою жизнь. Шейх 
Рузбихан не считает справедливым тот факт, что Халладж был осуждает и казнен из-за его высказывания 
«Аналхак», так как это высказывание не являлся претензией к Богу, а потверждает единство Бога и гибель слуги 
(суфия). 

Ключевые слова: Халладж, Рузбихан, суфизм, аналхак, фано (небытие), шатхият, ариф-мистик, карамат-
чудо, персидско-таджикский. 

 
THE PERSONALITY OF MANSUR AL-HALLAJ) FROM THE POINT OF VIEW OF RUZBIKHAN BAKLI 

FASAI SHIRAZI IN THE BOOK "SHARKHI SHATHIYAT" 
In this article, the author, based on the information available in the book "Sharkhi Shatkhiyat" by Ruzbikhan Baklii 

Shirazi (1128 - 1209), describes the personality of the famous Persian-Tajik mystic Hussein Mansur al-Hallaj (958-
Kaz.922), who in the history of Sufism, he is famous as a martyr because of his statement "Analhak" ("I am the Truth"). 
Ruzbikhan Baklii Shirozi is a famous Persian-Tajik mystic of the 12th-13th centuries and made a significant contribution 
to the development of theoretical and practical Sufism in Khorasan and Maverannahr. Among his most famous works 
that have come down to our time is his book "Mantikul-l-asrar bi bayani-l-anwar", which in Persian translation is known 
as "Sharkhi Shathiyat". This book contains interpretations of more than 45 Sufi sayings (shathiyat) during ecstasy 
(forgetfulness), especially the sayings of Mansur al-Hallaj and Boyazid Bistami, also several stories about Mansur al-
Hallaj, a Persian interpretation of his book "at-Tawasin". In the article, the author notes that Ruzbikhan Bakli in his book 
"Shahtiyat Sharhi" very vividly described the personality of Mansur al-Hallaj, for whom Hallaj was considered a perfect 
man, a divine scientist, a soft-spoken poet, a sage and steadfast in divine love and a believer in one god (a monotheist for 
which he lost his life. Sheikh Ruzbikhan does not consider it fair that Hallaj was condemned and executed because of his 
statement “Analhak”, since this statement was not a claim to God, but confirms the unity of God and the death of a 
servant (Sufi). 

Key words: Hallaj, Ruzbikhan, Sufism, analhak, fano (non-existence), shathiyat, arif-mystic, karamat-miracle, 
Persian-Tajik. 
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УДК: 891.550-1 
ЉОЙГОЊИ ШОИРОНИ ПЕШИН ДАР АШЪОРИ МУИЗЗЇ 

 
Њайдаров Ф.Н. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар таърихи адабиёти оламшумули тољику форс аксари шоирон ва нависандагон дар 
девони ашъор, достонњои бузургњаљм ва ё осори насриашон аз пешомадагони худ бевосита ва 
ё ба муносибате вобаста ба мавзуъ ва мавќеи баёни матлаб ёд кардаанд, ки ин бо тарзу усули 
гуногун сурат гирифтааст.  

Дар ин раванд яке аз шаклњои тазоњуроти таъсир ва робитаи эљодии байнињамдигарии 
шоирон тазмин ва татаббуи ашъори њамдигар буда.  

Дар ин робита устод Расул Њодизода таъкид менамояд, ки «Тазмин ва татаббуот њамчун 
робитаи эљодї ва таъсири адабї дар адабиёти тољик аз замонњои ќадим вуљуд дошт ва дар 
шаклу тарзњои гуногун зоњир мегашт» [15, c.48]. 

Тибќи мушоњидањо дар таърихи адабиёти тољику форс мазмун, таъсири сухан, латофат ва 
матонати каломи шоирон боиси он мегардад, ки ашъори онњо мавриди таваљљуњи бисёре аз 
шуарои пасоянд ќарор гирад ва ашъори онњоро тазмин карда ё аз мазмунњои овардаи онњо дар 
ашъори худ истифода намоянд. 

Аз љумла, гурўње бо навиштани марсия пас аз вафоти пешомадагон аз онњо ба некї ёд 
карда бошад, дигаре дар њаќќи онњо суханони носазоро раво донистааст. 

Бешубња, таърихи зиёда аз њазору садсолаи адабиёти навини тољик, ки давоми бевоситаи 
адабиёти бостони он аст, бо номи асосгузори он устод Рўдакї робитаи ногусастанї дорад. 
Рўдакиро муосиронаш ва суханварони баъдина бо унвонњои ифтихории ќофиласолори назми 
форс, соњибќирони шоирї, устоди шоирон, султони шоирон ва одамушшуаро ёд мекунанд. 
Дар давоми ёздањ асри мављудияти адабиёти тољику форс анъанањои Рўдакї њамеша зиндаву 
љовидон буданд ва имрўз низ шуњрат, манзалат ва эњтироми устод Рўдакї оламгир аст. Наќши 
устод дар такомули шеъри тољикии форсї сабаб шуда, ки дар ќатори дигар шоирон Муиззї 
низ устодї ва бузургии ўро эътироф намуда, шеваи сухани ўро мавриди таваљљуњ ќарор дињад 
ва аз вай ба некї ёд кунад. 

Бузургии Рўдакиро њанўз Муњаммад Авфї эътироф карда, дар ин робита дар “Лубоб-ул-
албоб” менависад: «Гўянд се кас аз шуаро дар се давлат иќболњо диданд ва ќабулњо ёфтанд: 
Чунонки касро он мартаба набуд. Яке Рўдакї дар ањди Сомониён ва Унсурї дар давлати 
Мањмудиён ва Муиззї дар давлати султон Маликшоњ [1, с. 301]. 

Боиси зикри хос аст, ки Рўдакї новобаста аз маќому манзалати худ  аз њамзамонони худ 
ба некї ёд карда, дар њаќќи онњо марсияњо сурудааст. 

Марсияњои ў ба марги Абулњасан Муродии Бухорої ва Шањиди Балхї бахшида шудаанд. 
Марги шоири шуњратманди замони салтанати Сомониён Муродии Бухорої, ки яке аз дўстони 
наздики Рўдакї буд, ба ў мусибати сахте меорад. 

Аз ин рўст, ки устод Рўдакї дўсти фавтидаашро ба ганљи зар нисбат дода мегўяд: 
Мурд Муродї на њамоно, ки мурд, 
Марги чунин хоља на корест хурд. 
Љони гиромї ба падар боз дод,  
Колбади тира ба модар супурд… [4, с.76]. 

Марсияи дигари Рўдакї дар марги Шањиди Балхї мебошад, ки шоир онро чор сол пеш 
аз марги худ, яъне соли 325 њиљрї мутобиќ ба соли 937 мелодї гуфтааст: 

Корвони Шањид рафт аз пеш, 
В-они мо рафта гиру меандеш. 
Аз шумори ду чашм як тан кам 
В-аз шумори хирад њазорон беш [4, с.94]. 
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Дар замони рўзгори Муиззї, яъне дар замони рушди жанри ќасида татаббуоту тазмин боз 
њам љойгузин гашт. Девони шоирони ин аср шањодат медињанд, ки таъсири адабиёти гузашта, 
махсусан, мактаби Рўдакї, ќариб дар тамоми жанрњои шеърї нуфузи калонро соњиб будааст. 

Амир Муиззии Нишопурї аз љумлаи шоиронест, ки дар робита ба эњтироми хосса нисбат 
ба шоирони бузурги пешин бо муносибате аз эшон ёд, ашъори онњоро тазмин кардааст ва ё аз 
нигоњи мазмун ба ашъори онњо монанд шеър сурудааст.  

Агар мо аз ин нигоњ ба девони Муиззї назар афканем, ба хубї эњсос мешавад, ки услуби 
ашъори Муиззї давоми сабку услуби шоирони пешин буда, ашъори ў аз таъсири эшон орї нест 
ва дар он анъанањои бењтарини гузаштагон идома ва такомул ёфтаанд. Дар ташаккули завќу 
табъ ва услуби ў шеъри асри Х, аз љумла устод Рўдакї ва шеъри нимаи аввали асри ХI ва 
суханварони ин давра таъсири калоне расонидаанд. Дар ин замина Муиззї дар ашъораш аз 
баъзе шоирони пешин монанди Рўдакї, Даќиќї, Фирдавсї, Фаррухї, Унсурї ва њамасрони худ 
ёд ва дар бештари маврид бо эњтиром ва адаб, њунари ононро мавриди ситоиш ќарор додааст. 

Ин бесабаб нест ва тавре адабиётшиноси эронї Ѓуломњусайн Юсуфї ишора менамояд: 
«Касе, ки осори дигаронро мутолиа ва дар онњо тааммул ва диќќат кунад, баъид нест, ки тањти 
таъсири афкору маънї ва услубу баёни онон воќеъ шавад ва гоњ ошкоро ба иќтибос ва ё таќлид 
бипардозад» [16, с.514]. 

Ба назари ин љониб ин гуна таъсир ва иќтибосориро набояд таќлиди хушку холї 
маънидод кард, зеро шоирон ќариб дар атрофи њама мавзуъњо шеър сурудаанд ва њар як шоир 
он маънї ва мавзуъњоро бо алфози наву таъбироти дигар тасвир мекунад. Њар як шоир соњиби 
ќобилият, истеъдод ва мањорату љањонбинии хосси худ мебошад ва пайравї ба дигарон ва 
муваффаќ шудан ба он низ чунин ќобилиятро таќозо менамояд. 

Аз ашъори Муиззї аён мегардад, ки ў ба ашъори устод Рўдакї таваљљуњи калон доштааст 
ва аввалин касе, ки ба шеъри машњури устод, ки бо мисраи «Бўйи љўйи Мулиён ояд њаме» 
шурўъ мешавад, табъозмої кардааст, Муиззї будааст.  

Аз гузорише, ки Низомии Арўзии Самарќандї дар маќолоти дуюми “Чањор маќола” наќл 
мекунад, маълум мешавад, ки Муиззї ќасоиди Рўдакиро татаббуъ мекарда ва бар он назира 
месохтааст: «…ва аз азабгўён ва латифтабъони Аљам яке амир Муиззї буд, ки шеъри ў дар 
тиловат ва тароват баѓоят аст ва дар равон ва узубат ба нињоят. Зайнулмулк Абусаъди Њинду 
бинни Муњаммад бинни Њинду ал Исфањонї аз вай дархост кард, ки «Он ќасидаро љавоб гўй». 
Гуфт: «Натавонам». Илњоњ кард, чанд байт бигуфт, ки як байт аз он байтњо ин аст: 

Рустам аз Мозандарон ояд њаме, 
З-ин малик аз Исфањон ояд њаме. 

Њама хирадмандон донанд, ки миёни ин сухан ва он сухан чї тафовут аст?» [13, с.79]. 
Тавре мушоњида мешавад, иќрори Муиззї дар бораи дар сатњи лозима љавоб дода 

натавонистан ба ќасидаи маъруфи Рўдакї дуруст арзёбї мегардад. 
Муњаммад Муин бо муќоисаи ќасидаи Рўдакї ва Муиззї ба далелњои зерин шеъри 

Рўдакиро бар шеъри Муиззї афзал шуморидааст: «…илова бар фазилати таќаддуми Рўдакї – 
ки ба ќавли ќудамо: фазли пешинрост – раљањони матлаи ќасидаи вай бар матлаи Муиззї аз 
љињоти зер њувайдост: 

1. Матлаи Рўдакї дорои хосса мавозина аст:  
Бўи љўи Мулиён ояд њаме, 
Ёди ёри мењрубон ояд њаме. 

Матлаи Муиззї аз ин имтиёз ѓафлат карда, гуфтааст: 
Рустам аз Мозандарон ояд њаме, 
З-ин малик аз Исфањон ояд њаме. 

2. Рўдакї аз сохтани ќасидаи манзур базме дорад ба разме ва њамосї. Чи мехоњад 
амир Насрро ба азимат ба сўйи Бухоро барангезад ва дили ўро такон дињад. Он љо мањалли 
гурзу майдон нест. Љойи фароѓат ва осоиш аст, вале Муиззї аз ин хосса низ ѓафлат варзида, 
онро ба гунаи размї дароварда, дар натиља матлаи вай Рустам, Деви сафед, Кайковус ва љанги 
Мозандаронро аз «Шоњнома»-и Фирдавсї ба хотир меоварад. 

3. Њар як мисраи Рўдакї муштамил аст бар бахше аз манзури базмии вай. 
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Бўи дилкаши љўи Мулиён, 
Бўи дилангези ёри мењрубон. 

Аммо ду мисраи матлаи Муиззї ќарин ва мутадорифи њаманд, зеро ин малик ба Рустам 
ташбењ шуда ва Исфањон ба Мозандарон …» [10]. 

Тавре ќаблан зикр гардид, Муиззї дар ашъори худ бо муносибате аз гузаштагон ёд 
мекунад. Аз љумла дар ќасидае дар мадњи султон Маликшоњ бо ишора аз санои мамдуњ чунин 
ишора менамояд: 

Замиру вањми Шуморо сано чигуна кунам, 
Ки баргузашт санои Шумо зи вањму замир. 
Агар бувад ба масал Рўдакї дар ин айём 
Зи мадњи њарду шавад ољизу хўрад ташвир [6, с.222]. 

Мураттибони девони Рўдакї ишора менамоянд, ки Муиззии Нишопурї шоири ќарни 
шашум дар ќасидае бо ин матлаъ: 

Аё шањриёре, ки соњибќиронї, 
Зи љадду падар ёдгори љањонї  

дар мадњи яке аз писарони Маликшоњи Салљуќї (малик Санљар - Њ.Ф.) дар мадења як байт аз 
Рўдакиро тазмин карда гуфтааст:  

Яке байти наѓз аст мар Рўдакиро 
Ки андар љањон ту сазовори онї. 
«На љуз айб чизест, к-он ту надорї, 
На љуз ѓайб чизест, к-он ту надонї» [4, с.45]. 

Дар љойи дигар эшон таъкид менамоянд, ки: «Муиззии Самарќандї дар ќасидае бо ин 
матлаъ: 

Он чанбари пурњалќаву он њалќаи пурхам  
Дом асту каманд аст бар он орази хуррам. 

Дар мадења байти болоро оварда, гуфтааст: 
Тасмин кунам ин байт, ки аз рўйи њаќиќат 
Маъни-ш љуз ўро ба љањон нест мусаллам. 
«То даргањи ў ёбї, магзар ба дари кас, 
Зеро ки њаром аст таяммум ба алаби ям» [4, с.46]. 

Дар ќасидаи «Дар тањнияти мурољиати Санљар аз љанг» дар муќоисаи инъоми малик 
Санљар, ки ба шоир дода шудааст ва Оли Сомон, ки ба Рўдакї додааст, ишора менамояд:  

Бар ман он –ч аз ту расид, аз инъоми воло куљо 
Сад якаш бар Рўдакї аз дудаи Сомон расид [6, с.182]. 

Дар ќасидаи «Дар мурољиати хоља Садриддин Муњаммад ба Дорулмулк» шеъри худро 
дар баробари ашъори устод Рўдакї бањогузорї менамояд: 

Равон шуд шеъри ман дар Оли Асњаќ 
Чу шеъри Рўдакї дар Оли Сомон [6, с.606]. 

Шакли дигари таъсири шеъри бузургон ба шоирони баъдина он аст, ки онњо бо пайравї 
аз ашъори онњо ва ё мазмунан монанд шеър месароидаанд.  

Аз ашъори Муиззї, махсусан аз таѓаззулоти ў маълум мешавад, ки ќасидаи машњури 
устод Рўдакї, ки бо байти 

Омад бањори хуррам бо рангу бўи тиб 
Бо сад њазор нузњату ороиши аљиб [4, с.68]. 

шурўъ мешавад, дар бештари таѓаззулоти бањорияи Муиззї таъсир ва нуфузи калон доштааст. 
Таѓаззули Муиззї низ ба монанди ќасидаи устод Рўдакї мањсули мушоњида ва таљрибаи 
рўзгор аст ва дар он ороишоти мураккаб ба назар намерасад. Ѓайр аз ин, таъсири ќасидаи 
Рўдакї боз дар он мушоњида мешавад, ки дар таѓаззули Муиззї низ тасвирњо љондор ва зинда 
буда, ташхису ташбењот низ ба назар мерасанд. Барои муќоиса порае аз ќасидаи Рўдакї ва 
Муиззї меорем. 

Рўдакї: 
… Шояд ки марди пир бад-ин гањ шавад љавон, 
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Гетї бад-ил ёфт шабоб аз паи машиб. 
Чархи бузургвор яке лашкаре бикард,  
Лашкар-ш абри тираву боди сабо наќиб… 
… Он абр бин, ки гиряд чун марди сўгвор 
В-он раъд бин, ки нолад чун ошиќи каиб. 
... Борони мушкбўй биборид нав ба нав 
В-аз барг баркашид яке њуллаи ќасиб. 
… Тундар миёни дашт њаме бод бардамад, 
Барќ аз миёни абр њаме баркашад ќазиб. 
Лола миёни кишт бихандад њаме зи дурр 
Чун панљаи арўси ба њино шуда њазиб… [4, с.69]. 

Муиззї: 
… Љавонї аз паси пирї кунун хоњад шудан мумкин, 
Ки боѓи пир то дањ рўз хоњад шуд љавон аз сар. 
… Сиришки абри дебобоф бофад бар замин дебо 
Насими боди анбарсўз сўзад дар њаво анбар. 
Бигиряд абр њар соат ба сони дидаи ошиќ, 
Бихандад њар замоне боѓ њамчун чењраи дилбар.  
Чунон, к-аз кўњаи пилон биѓуррад кўс дар њайљо 
Зи абри тира њар соат хурўше баркашад тундар… [6, с. 247]. 

Таѓаззулоти Муиззї низ ба монанди шеъри Рўдакї намунаи бењтарини шеъри тољикї 
мањсуб меёбанд. Аз љумла: 

Рўдакї: 
Бихандад лола бар сањро ба сони чењраи Лайло, 
Бигиряд абр дар гардун ба сони дидаи Маљнун [13, с.174]. 

Муиззї:  
Бигиряд абр њар соат ба сони дидаи ошиќ, 
Бихандад њар замоне боѓ њамчун чењраи дилбар [7, с.248]. 

Рўдакї:  
Зи оби љўй њар соат њаме бўи гулоб ояд, 
Дар ў шустаст пиндорї нигори ман рухи гулгун [13, с.174]. 

Муиззї:  
Њаво њар шаб гулоб орад, занад бар рўи озаргун, 
Сабо њар шаб абир орад, занад дар зулфи мушканбар [7, с.248]. 

Муоинаи ќисми бештари таѓаззули ќасоиди Муиззї далолат менамояд, ки таъсири услубу 
равиши Рўдакї баръало аён мебошад. Масалан, ин ќасида, ки бо матлаи  

Он рўй на рўй аст, гули сурх ба бор аст, 
Он зулф на зулф аст, шаби ѓолиябор аст [7, с.114] 

оѓоз меёбад, аз љињати ташбењ, тасвир ва забону тарзи баён ин шеъри Рўдакиро ба хотири кас 
меорад: 

Агар гул орад бор, он рухони ў на шигифт, 
Њароина чу њама май хўрад, гул орад бор [4, с.88]. 

Дар баробари ёд аз Рўдакї амир Муиззї аз шоирони дигари пешин низ дар ашъораш 
ишорањо намуда ва ё аз абёти эшон дар ашъори худ тазмин кардааст. Аз шоирони дигари асри 
Х, ки Муиззї ба ў низ таваљљуњи хоссае доштааст, Даќиќї мебошад. Аз љумла, як ѓазали 
Муиззї, ки дар љавоби шеъри машњури Даќиќї навишта шудааст, далели ин гуфтањост. 
Мавзуи ин ѓазалњо бешубња ишќ аст ва агар хонанда ба ин ѓазалњо назари даќиќ дошта бошад, 
мањорати бузурги шоирии Муиззиро метавонад пайхас намояд. Зеро Муиззї дар шеъри худ аз 
доираи таќлид берун рафта, шеъри аз њама љињат мукаммале офаридааст. Барои равшан 
шудани ин нукот ба тариќи ихтисор он шеърро манзур месозем: 

Даќиќї: 
Бархезу барафрўз, хало ќиблаи Зардушт, 



198 

Биншину барафкан шиками ќоќумї бар пушт.  
… Ман сард наёбам, ки маро з-оташи њиљрон 
Оташкада гаштаст дилу дида чу чархушт. 
Гар даст ба дил барнињам аз сўхтани дил 
Ангишт шавад бешак дар дасти ман ангушт [3, с.24]. 

Муиззї: 
Эй рўи ту рахшандатар аз ќиблаи Зардушт 
Бе рўи ту чун зулфи ту куж аст маро пушт. 
Ишќи ту маро кушту њавои ту маро сўхт 
Љаври ту маро хасту љафои ту маро кушт. 
Њарчанд њама љавру љафои ту кашидам 
Њаргиз накунам мењру вафои ту фаромушт. 
Бархезу биё то зи руху зулфи ту имшаб 
Пур лола кунам доману пурмушк кунам мушт [7, с.781]. 

Ѓайр аз ин, дар таѓаззулоти шоир байт ва мисраъњоеро метавон дарёфт, ки дар онњо 
таъсиру муносибати тарзи тасвир ва ташбењории Даќиќї ба назар мерасад. Баъзан мазмуни 
байтњо бе таѓйирот иќтибос карда мешавад, масалан, ин байти Даќиќї: 

Макун, эй рўйнеку, зиштї бо ошиќи хеш 
К-аз накурўе зиштї набувад фарозмо [7, с.291]. 

Муиззї дар таѓаззули як ќасидааш чунин мегўяд: 
Эй рўи ту бо хубї в-эй кўи ту бо зиштї. 
Кирдор чунин дорї, рафтор чунон дорї [7, с.711]. 

Дар баробари ин, шоир аз ашъори Даќиќї ба таври зайл тазмин мекунад: 
Ду байт шунидаам Даќиќиро  
Дар мадњи ту њарду кардаам тазмин. 
«Устод Шањид зинда боистї 
В-он шоири тирачашми равшанбин. 
То шоњи маро мадењ гуфтандї 
Маъни-ш дурусту лафзњо ширин» [6, с.540]. 

Мутаассифона, на њама маврид Муиззї аз гузаштагон ба некї ёд мекунад. Агар ба 
куллиёти ў назар андозем, ашъоре ба мушоњида мерасад, ки дар он Фирдавсиро бо вуљуди 
бузургиаш дар офариниши «Шоњнома» дар баъзан њолатњо мавриди накуњиш ќарор медињад. 
Эњтимол меравад, ки, пеш аз њама, назари манфии Муиззї ба мисли шоирони дарбори Ѓазнавї 
ба тараннум ва таљассуми анъанањои ќањрамононаи миллии тољику форс бошад. Ин назари 
манфї њам дар давраи Ѓазнавиён ва њам дар замони Салљуќиён фаќат андешаи шахсии шоир 
набуд. Чунин муносибати манфї нисбат ба ин анъанањо ва аз ин љо нисбат ба достонњои 
њамосавї ифодаи сиёсати он замон буд, ки осори манзумро барои интишори нуфузи давлати 
худ истифода мебурданд. Муиззї сухани нави замони худро дар ситоиши султони мутлаќ ва 
сиёсату давлати ў мебинад: 

Махон фасонаи Афросиёби тўронї, 
Магўй ќиссаи Исфандиёри эронї. 
Сухан зи хусраву султони хафт кишвар гўй, 
Ки хатм гашт бад-ў хусравию султонї [6, с.625]. 

Дар баробари ин, Муиззї назари манфии худро ба њамосасарої дар ќасидањои дигараш 
боз њам равшантар баён намудааст: 

Чанд гўянд зи «Шањнома» суханњои дурўѓ?! 
Чанд хонанд њунарњои фалону беќмон?! 
Сирати шоњ аён асту дигар љумла хабар, 
Аз хабар ёд наёранд, куљо њаст аён [6, с.497]. 

Ё дар ќасидаи «Дар мадњи султон Маликшоњ» чунин мегўяд: 
Таърихи футуњи ту дуруст асту њаќиќат, 
Афсонаи Шањнома мањол асту музаввар [6, с.226]. 
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Муиззї дар љойи дигар тамоми ашъори мадњии худ ва замони худро нисбат ба 
«Шоњнома»-и Фирдавсї афзалтар мешуморад: 

Гуфт Фирдавсї ба «Шањнома»-дарун чунон ки хост, 
Ќиссањои пурњиљобу фатњњои бар абар. 
Васф кардаст ў, ки Рустам кушт дар Мозандарон  
Гандапири љодуву деви сафеду шери нар. 
Гуфт, чун Рустам бираст аз зарбати Исфандиёр, 
Боз гашт аз чангу њозир шуд ба назди Золи Зар. 
Зол кард афсуну Симурѓ омад аз афсуни ў  
Рустам бењ шуд чу Симурѓ андар ў молид пар. 
Ман аљаб дорам зи Фирдавсї, ки то чандон дурўѓ  
Аз куљо оварду бењуда чаро гуфт он самар?! 
Дар ќиёмат Рустам гўяд, ки «ман хасми туам, 
То чаро бар ман дурўѓи мањз бастї сар ба сар»? 
Гарчи ў аз Рустам гуфтаст бисёре дурўѓ, 
Гуфтаи мо рост аст аз подшоњи номвар. 
Мо њаме аз зинда гўем ў њаме аз мурда гуфт, 
Они мо як сар аён аст, они ў як сар хабар [6, с. 261]. 

Муњаммад Ризо Ќамбарї дар муќаддимаи «Куллиёти девони Амир Муиззии Нишопурї» 
вобаста ба масъалаи мавриди назар чунин изњори андеша менамояд: «Њол он ки дар арсаи 
муболиѓа ва гардунаи ѓулув худи Муиззї дар сафи аввал љой дорад ва ин маъно бо як нигоњи 
сатњї ба девони вай фарочашм меояд ва маќоми баладу соњати боазамати Фирдавсї низ 
ончунон нест, ки бо хўрдагирињои инчунин костї пазирад [9, њафтод]. 

Ба андешаи ин љониб, ин абёт аз љониби Муиззї, ки бо назардошти мавќеи ў дар дарбори 
салтанат оварда шудааст, њаргиз маќому манзалати Њаким Фирдавсиро дар арсаи 
оламшумули адабиёти тољику форс поин намебарад.  

Аз мисолњои оварда маълум мешавад, ки Муиззї бештар аз њама ба мазмун ва санъатњои 
тасвирии шеъри шоирони асри Х таваљљуњ кардааст. Ин таъсир ва муносибат боиси он 
гаштааст, ки таѓаззулоти шоир ба монанди назми асри Х бештар заминаи модї ва њаётиро касб 
кардаанд ва аз нигоњи баён аксари онњо хеле содаву фањмо буда, дар онњо ягон тасвир ва ё 
нигориши мушкил ба чашм намерасад. 

Илова ба шоирони асри Х, дар шеъри Муиззї таъсири шеъри нимаи аввали асри ХI низ 
мушоњида мешавад.  

Муиззї ба Унсурї ва шоири дигари тавонои ин давр Фаррухї таваљљуњи зиёде доштааст. 
Дар аксари ќасидањои ў таъсири услуби ин ду шоир, махсусан, Фаррухї баръало эњсос 
мешавад.  

Агар таъсири назми асри Х дар таѓаззулоти Муиззї танњо дар мазмун зоњир шавад, 
шеъри нимаи аввали асри ХI дар шаклу вазни ќасидањои шоир низ нуфуз кардааст ва ў дар 
пайравии ашъори Фаррухї ва Унсурї, махсусан бисёр ќасидањои ин ду шоир љавобияњо 
навиштааст. Масалан, ин таѓаззули ў дар пайравии ќасидаи бањорияи Фаррухї, ки бо мисраи 
«Баромад нилгун абре зи рўи нилгун дарё» оѓоз меёбад, эљод шудааст: 

Баромад сољгун абре зи рўи нилгун дунё, 
Бухори маркази хокї ниќоби ќуббаи хизро. 
Чу пайвандад ба њам гўї, ки дар дашт аст симое 
Чу аз њам бигсалад гўї магар киштист дар дарё… 
Гање чун шохи нилуфар миёни боѓи пурнаргис, 
Гање чун талли хокистар фарози кўњи пурмино… 
Гање бо хок дар байъат, гање бо бод дар киштї 
Гање бо об дар сўњбат, гање бо оташ андарво… 
Чу нури чашмаи хуршед зери ў бурун тобад 
Ту гўї нури ќандил аст зери хомаи тарсо… [7, с.29]. 
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Муиззї дар доираи як мавзуъ ва як вазн ба Фаррухї љавобия навишта, бо пайравї дар 
услуб ва сабк назираи хеле назаррас иншо намудааст. Дар баробари ин, Муиззї дар тасвири 
абр ташбењот ва образњои нав офаридааст, ки онњо аз њар як мисраъ ва байт баръало мушоњида 
мешаванд. 

Таъсири таѓаззулоти Фаррухї ба таѓаззулоти ишќияи Муиззї низ назаррас аст. Баъзан 
бо душворї пайхас мешавад, ки таѓаззулоти мавриди назар дар пайравии Фаррухї навишта 
шуда бошанд. Муиззї пайравии моњирона кардааст, ки кас дар таѓаззули љавобия будани онњо 
шубња мекунад. Дар ин боб танњо як таѓаззули Фаррухї ва Муиззиро ихтисоран меорем.   

Фаррухї: 
Сиёњчашмо, мењри ту ѓамгусори ман аст, 
Ба рўзгори хазон рўи ту бањори ман аст. 
Дилам шикори сиёњчашмакони тусту равост, 
Аз он ки ду лаби ширини ту шикори ман аст. 
Ба мењри ту дили ман вомдори суњбати туст 
Лаби ту боз басе бўса вомдори ман аст… 
Агар ту моњї, гардуни ту сарои ман аст, 
Агар ту сарвї, бўстони ту сарои ман аст…. [14, с. 48]. 

Муиззї: 
Суманбаро, санамо, ёри ѓамгусори манї, 
Ситораи сипањї, офтоби анљуманї... 
Зи ошиќон манам андар љањон, ки они туам 
Зи дилбарон туї андар љањон, ки они манї. 
Ба рўй хуб шудї чун паямбари чоњї, 
Магар паямбари чоњї туї, ки чањзаќанї… [7, с.707]. 

Ѓайр аз ин, дар ашъори Муиззї як ќатор таѓаззулот ба назар мерасад, ки ба рафтани моњи 
Рамазон ва фаро расидани ид бахшида шудаанд. Мањз дар њамин таѓаззулњо таъсири пурзўри 
таѓаззулоти Фаррухї эњсос карда мешавад. 

Дар ин робита адабиётшиноси маъруфи тољик Мирзо Муллоањмадов таъкид менамояд, 
ки «Фаррухї рафтани моњи Рамазонро бо як истењзои мутоибаомез тасвир намуда, аз поён 
ёфтани рўза ва фаро расидани овони шодкомї изњори хурсандї мекунад» [11, с.55]. 

Бешубња, дар баёни матлаб њунари шоирии Муиззї аз Фаррухї камї надорад:  
Фаррухї: 

Рамазон рафту рање дур гирифт андар бар, 
Хунук он, к-ў рамазонро ба сазо бурд ба сар. 
Бас гиромї бувад ин моњ, валекин чї кунам, 
Рафтани рафта бењу рўй нињодан ба сафар… 
Рамазон пире бас чобуку бас бохирад аст, 
Кори бихрад њама зебо буваду андар х[в]ар. 
Ў шунидаст, ки бисёрншинро гўянд: 
Дер биншаст бари мову њамехўрд љигар… [14, с.104]. 

Матлаи таѓаззули Муиззї чунин аст: 
Рамазон шуд чу ѓарибон ба сафар бори дигар 
Ин-т фаррух шудану ин-т ба њангоми сафар ... 
Бар ту иди рамазон фарруху фархундаву хуш, 
Мењргон хуштару фархундатару хуррамтар [6, с.217].   

Дар баробари ин, Муиззї Фаррухиро ба некусуханї сутуда ва бархе аз абёт ва ё 
мисраъњои људогона аз ќасоиди ўро тазмин кардааст: 

Ман дил бад-ў дињам, ки хато гуфт он ки гуфт: 
«Њаргиз мабод кас, ки дињад дил ба лашкарї» [6, с.651]. 

Дар љойи дигар дар ќасидаи «Дар мадњи Мувайядиддин Абулќосим Муинулмулк» гўяд: 
Байте зи шеъри Фаррухї андар мадењи ту 
Тазмин њамекунам, ки бад он байт дархўрї: 
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«Номат набишта нест, куљо номи бад бувад 
В-он љо, ки номи нек бувад садри дафтарї» [6, с.652]. 

Бешубња, Муиззї нисбат ба мањорати суханварии Фаррухї ва Унсурї таваљљуњи беандоза 
дорад ва ин боис гаштааст, ки Муиззї дар ќаламрав ва лафз ва маънии бисёр аз эшон омўзад.  

Дар баробари пайравї Муиззї дар ќасидае, ки дар мадњи Абулѓаноими Тољулмулки 
форсї суруда, бо зарофате шоирона худро њамтои Фаррухии Сиистонї ба шумор меоварад: 

Ман нахоњам хештанро Фаррухї, лекин туро 
Сад чу Бубакри Ќањистонї шиносам дар навол. 
Хештанро з-он нахоњам Фаррухї к-аз рўи аќл 
Дар мадењи ту њам аз ман мадњи ман бошад мањол [6, с.427]. 

Тазмини бешумори Муиззї аз шеъри Фаррухї аз шефтагии ў нисбат ба шеъри Фаррухї 
шањодат медињад. 

Муиззї борњо аз комёбї ва бархўрдории худ дар дарбори Салљуќиён ва њатто њавошии 
дарбори онон ёд кардааст, чунонки дар мадњи саидулруасо Муинулмулк ўро бахшандатар аз 
мамдуњи Фаррухии Сиистонї муаррифї кардааст: 

Шукри Бубакри Ќањистонї бигўяд чанд љой 
Фаррухї дар шеърњои хуштар аз оби зулол. 
Ман нахоњам хештанро Фаррухї, лекин туро 
Сад чу Бубакри Ќањистонї шиносам дар навол. 
Хештанро з-он нахоњам Фаррухї к-аз рўи аќл 
Дар мадењи ту њам аз ман мадњи ман бошад мањол. 
То саворам бар маъонї, маркаби табъи маро 
Њаст дар майдони мадњи ту њамасола маљол [6, с.427]. 

Ё: 
Зи Бубакри Ќањистонї њаме ёд оварад њар кас, 
Ки як рањ Фаррухиро ў ба неъмат дошт арзонї. 
Зи бас симу зару љома, ки ту додї Муиззиро 
Ба хок андар фикандї номи Бўбакри Ќањистонї [6, с.657]. 

Ё:  
Чун Ќањистонї туро чокар басе дар мењтарї 
Пеши ту чун Фаррухї дар шоирї чокар маро [6, с.54]. 

Тавре ба назар мерасад, Муиззї ба шеъри Унсурї низ таваљљуњ зоњир кардааст. Аз 
муќоисаи девони ин ду шоир маълум мешавад, ки Муиззї бештар ба санъатњои шеърии 
ќасоиди Унсурї майли пайравї мекардааст. Масалан, Унсурї ќасидае дорад, ки аз оѓоз то 
анљом бо суолу љавоб навишта шудааст. Ин ќасида бо байтњои зерин шуруъ мешавад: 

Њар суоле, к-аз он лаби сероб 
Дўш кардам, бидод њама љавоб. 
Гуфтамаш љуз шабат нашояд дид 
Гуфт: -пайдо ба шаб бувад мањтоб. 

Муиззї дар зери таъсири ин шеър ду ќасида офаридааст, ки бо абёти зерин шуруъ 
мешаванд: 

Гуфтам: - маро бўса дењ, эй моњи дилситон, 
Гуфто, ки моњ бўса киро дод дар љањон.  
Гуфтам: ки мадњгўю санохони ў басест 
Гуфто: чун ту нест саногўю мадњхон. 
Гуфтам: чунин ќасида кас аз шоирон нагуфт 
Гуфто: ки гуфт Унсурї - устоди шоирон. 
Гуфтам: ки он ќасида бадеъ асту нодир аст 
Гуфто: ки ин ќасида басе бењтар аст аз он. 
Гуфтам ба аќл дўш, ки Ё ањсан ал сувар, 
Гуфто: Чи гуна ёфтї аз њусни ман хабар? [7, с.383]. 
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Ѓайр аз ин Унсурї чанд таѓаззуле дорад, ки дар васфи шамшер ва шароб навишта 
шудаанд ва Муиззї ба ин ќасидањо чандин назирањо навиштааст. Аз ин метавон хулоса кард, 
ки дар ташаккули завќу салиќаи шоирї ва эљодиёти Муиззї сањми гузаштагон хеле назаррас 
аст ва шеъри ў аз таъсири сабку услуби шеъри гузаштагон бебањра намондааст. 

Тазмини абёт ва ё мисраъњои људогонаи Унсурї низ дар ашъори Муиззї ба назар 
мерасад. Аз љумла, дар ќасидаи «Дар мадњи султон Маликшоњ» чунин меорад: 

Унсурї Мањмудро гуфтаст шеъре њамчунин: 
«То њаме љавлони зулфаш гирди лолистон бувад» [6, с.144]. 

Дар љойи дигар менависад:  
Дар миёни куфру дин шамшери ту садде ќавист, 
Дар ту он гўям, ки дар Мањмуд гўяд Унсурї: 
«Садди ту шамшери туст андар муборак дасти ту 
Ку Сикандар гў биё то садди мардон бингарї». 

Дар ќасидаи «Дар мадњи Амир Арслон Арѓу» ишора менамояд: 
Њамчунон шеъре, ки дар Мањмуд гўяд Унсурї: 
«Мењргон омад гирифта фолаш аз некї мисол» [6, с.412].  

Дар љойи дигар ашъори Унсуриро дар покизагї аз дурри самин бартар мешуморад: 
Ба ёдам омад байте, ки Унсурї гўяд, 
Ба лафзу маънї покизатар зи дурри самин. 
На ман ба тазмини мадњаш њаме биороям 
Њаме ба мадњи вай ороста кунам тазмин [6, с.562]. 

Дар ќасидаи «Дар мадњи Шарафиддин Муњаммад» шайхулислом дар сурудани ашъор 
худро аз Унсурї кам намедонад: 

Он чи Сурї кард з-асрори карам бо Унсурї 
Зикри он боќист то боќист айёму лаёл. 
Ман бад-ин давлат ба шеър аз Унсурї камтар наям 
Ту басе афзунї аз Сурї ба эњсону навол [6, с.425]. 

Ё дар ќасидаи дигар: 
Гуфтам: чунин ќасида кас аз шоирон нагуфт 
Гуфто: ки гуфт Унсурї - устоди шоирон. 
Гуфтам: ки он ќасида бадеъ асту нодир аст 
Гуфто: ки ин ќасида басе бењтар аст аз он [6, с.544]. 

Њамзамон дар ќасидаи «Дар мадњи Мувайядиддин Абулќосим Муинулмулк» бо таассуф 
ишора менамояд, ки Унсурї бо назардошти дарнаёфтани асри рўзгори ту пайваста дареѓ 
мехўрад: 

Аз бањри он ки асри ту андар наёфтаст 
Пайваста бо дареѓ бувад љони Унсурї [6, с.652]. 

Дар як ќитъаи худ, ки вобаста ба фатњи шањри Ѓазнин аз љониби Санљар сурудааст, 
атоњои гирифтаи худро нисбат ба атоњое, ки султон Мањмуд ба шоирони дарбори худ 
медодааст, бартар мешуморад: 

Кардам андар фатњи Ѓазнин соњирї дар шоирї 
Кард пургавњар дањонам подшоњи гавњарї. 
Дасти родаш дар дањонам дурри дарёї нињод 
Чун биборид аз забонам пеши ў дурри дарї. 
Подшоњ бахшид ба шоир зару дебову ќасаб 
Ў маро ин њар се бахшиду љавоњир бар сарї. 
Дар канорам дурру фирўза-сту лаъл аз људи ў 
Дар висоќам љомаи румию зари љаъфарї. 
Њаргиз аз Мањмуди ѓозї ин ато кай ёфтанд 
Зайнабию Аљсадию Фаррухию Унсурї. 
Гар занад аз људи мањмудї ба гетї достон 
Гашт ботил људи мањмудї зи људи санљарї [6, с.711-712]. 
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Аз шоирони њамрўзгори худ Масъуди Саъди Салмонро баѓоят сутуда ва арљ гузоридааст: 
Дар маљлиси бузургон холї мабод њаргиз 
Пирояи бузурги Масъуди Саъди Салмон. 
Он шоири суханвар, к-аз назми ў накутар 
Кас дар љањон каломе нашнид баъди Ќуръон [6, с.710]. 

Дар ќитъаоташ низ аз Масъуди Саъд ба некї сухан мегўяд: 
Шариф хотири Масъуди Саъди Салмонро 
Мусаххар аст сухан чун парї Сулаймонро. 
Насиљу њада, ки нав њуллае дињад њар рўз 
Зи коргоњи сухан боргоњи султонро. 
Зи шодии адабу аќли ў ба дори салом 
Њама саломату саъд аст Саъди Салмонро. 
Агар далели бузургист фазл, пас на аљаб, 
Ки ў далели бузургист фазли яздонро [6, с.706]. 

Тавре мушоњида мешавад, Муиззї дар муносибат ба шоирони пешин ба таври мухталиф 
изњори андеша менамояд. Аз љумла, дар баъзе њолатњо аз дунболи шеваи шоирони ќаблї рафта 
ва аз онњо пайравї кардааст ва мувофиќи хоњишу дархўрди завќ эшонро ошкоро ситоиш 
менамояд. Дар баробари ин, то андозае худро дар ќиёси суханварони эътирофкардааш ољиз 
вонамуд месозад. Баъзан накуњиши шоирони пешин низ аз љониби Муиззї ба назар расидааст. 
Агар аз бузургони пешин ба некї ёд кардан, аз ашъори онњо тазмин кардан нишонаи эњтироми 
эшон бошад, дар баъзе мавридњо накуњиш намудани онњо ва дар муќоиса бо ашъори худ дар 
дараљаи нисбатан паст ќарор додани сурудањои гузаштагон нишонаи фахру ѓурури шоирона 
арзёбї мегардад.  

Муќарриз: Солењов М. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ЉОЙГОЊИ ШОИРОНИ ПЕШИН ДАР АШЪОРИ МУИЗЗЇ 

Дар маќола маќоми шоирони бузурги тољику форс, ки ќабл аз Амир Муиззї зистаанд, дар ашъори мавсуф 

баррасї гардида, муаллиф бо пешнињод кардани далоили зиёд кӯшиш ба харљ додааст, ки ба таври даќиќ маќоми 
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бузургони пешинро дар ашъори ин суханвар муайян намояд. Барои арзёбии маќоми бузургони пешин дар ашъори 
ин суханвар муњаќќиќ нахуст аз хилоли осори худи шоир ва ашъори адибони дигар суд љуста, баъдан ба арзёбии 
маълумоти муаллифони сарчашмањои адабиву таърихї ва ёддошти муњаќќиќони муосир дар њамин масъала 
пардохтааст. Муаллифи маќола аз љумла таъкид менамояд, ки дар таърихи адабиёти оламшумули тољику форс 
аксари шоирон ва нависандагон дар девони ашъор, достонњои бузургњаљм ва ё осори насриашон аз пешомадагони 
худ бевосита ва ё ба муносибате вобаста ба мавзуъ ва мавќеи баёни матлаб ёд кардаанд, ки ин бо тарзу усули 
гуногун сурат гирифтааст. Дар ин замина Муиззї дар ашъораш аз баъзе шоирони пешин монанди Рўдакї, 
Даќиќї, Фирдавсї, Фаррухї, Унсурї ва њамасри худ ёд ва дар бештари маврид бо эњтиром ва адаб, њунари ононро 
мавриди ситоиш ќарор додааст.  

Калидвожањо: Муиззї, Рўдакї, Фирдавсї, Унсурї, Фаррухї, Масъуди Саъд, шеър, ќасида, ќитъа, таѓаззул. 
 

МЕСТО ВЕЛИКИХ ПОЭТОВ, ЖИВШИХ ДО АМИРА МУИЗЗИ, В ЕГО СТИХАХ 

В статье рассматривается статус великих таджикских и персидских поэтов, живших до Амира Муиззи, в его 

стихах, и автор попытался точно определить статус великих поэтов в стихах этого оратора, представив множество 

доказательств. Для того чтобы оценить статус великих античных поэтов в стихах, исследователь сначала ознакомился с 

произведениями самого поэта и стихами других писателей, а затем обратил внимание на сведения авторов литературно-

исторических источников и заметки современных исследователей по этому же вопросу. Помимо прочего, автор статьи 

подчеркивает, что в истории таджикско-персидской мировой литературы большинство поэтов и писателей в своих 

стихотворениях или прозаических произведениях упоминали своих предшественников прямо или в связи с темой 

произведения, текста, или был использован другой метод. В этом контексте в своих стихах Муиззи упомянул некоторых 

из более ранних поэтов, таких как Рудаки, Дакики, Фирдоуси, Фаррухи, Унсури и своих современников, и в большинстве 

случаев с большим уважением и вежливостью хвалил их искусство.  

Ключевые слова: Муиззи, Рудаки, Фирдавси, Унсури, Фаррухи, Масъуди Саад, поэма, ода, китъа, тагаззул. 

 

THE PLACE OF THE GREAT POETS WHO LIVED BEFORE AMIR MUIZZI IN HER POEMS 

The article discusses the status of the great Tajik and Persian poets who lived before Amir Muizzi in the poems of the 

poet, and the author tried to accurately determine the status of the great poets in the poems of this speaker, presenting a lot of 

evidence. In order to assess the status of the ancient greats in the poems of this poet, the researcher first got acquainted with the 

works of the poet himself and the poems of other writers, and then drew attention to the information of the authors of literary and 

historical sources and the notes of modern researchers on the same issue. Among other things, the author of the article emphasizes 

that in the history of the Tajik-Persian world literature, most poets and writers in their poems or prose works mentioned their 

predecessors directly or in connection with the theme and position of the work, a text that was used a different method. In this 

context, in his poems, Muizzi mentioned some of the earlier poets such as Rudaki, Dakiki, Firdowsi, Farrukhi, Unsuri and his 

contemporaries, and in most cases praised their art with great respect and courtesy. The author of the article discussed this topic 

with some scientists and finally agreed with the significant scientific results. 

Key words: Muizzi, Rudaki, Firdavsi, Unsuri, Farrukhi, Masudi Saad, poem, ode, kita, tagazzul.  
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УДК: 891.550 
ИНЪИКОСИ ОБРАЗИ МОДАР ДАР АШЪОРИ БОЗОР СОБИР 

 
Маликшозода Ш.Х. 

Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 
 

Образи модар дар адабиёти муосири тољик мавќеи хос дорад. Образи модар, махсусан, 
дар солњои 60-уми асри гузашта дар адабиёти муосири тољик симои навро ба худ касб кард ва 
њамзамон ба майдони адабиёт омадани шоироне чун Муъмин Ќаноат, Лоиќ Шералї, Бозор 
Собир ва Гулрухсор љойгоњи ин образи такрорнашавандаро дар адабиёти муосири тољик 
таѓйир дод. Образи модар, албатта, пештар аз ин дар нимаи аввали садаи XX, аз љумла, дар 
ашъори Мирзо Турсунзода ва дигар шоирон љойгоњи хос дошт. Намунаи олии он шеърњои 
«Дили модар» ва «Модарам»-и Мирзо Турсунзода шуда метавонанд. Аммо шоирони насли 
нав, ки бештар ба тарљума ва баргардони ашъори шоирони хориљї ва њамзабононамон машѓул 
буданд, образи модарро аз нигоњу диди нав нишон доданд. Лоиќ Шералї њатто силсилаи 
шеърњои «Модарнома»-ро эљод кард ва баъдтар онро бо номи «Дасти дуои модар» дар 
маљмуаи алоњидае чоп кард. Аљиб аст, ки Лоиќ Шералї мањз бо шеъри «Ба модарам»-и худ дар 
соли 1965 ба узвияти Иттифоќи нависандагони Тољикистон пазируфта мешавад.  

Миёни шоирони муосири тоҷик Бозор Собир дар таљассуму тасвири образи модар сабки 
нисбатан нав ва бештар хосси худро ворид кард. Образи модар дар ашъори Бозор Собир гоње 
дар ќолабњои алоњидаи шеърї, гоње дар ќолаби рубої ва дубайтињо ва гоње дар порчањои 
алоњидаи шеърњои ў инъикос ёфтааст. Намунаи олии шеърњои алоњидаи ў дар васфи модар 
шеърњои «Олучаи латтадор буд модари ман», «Кулбаи модар» ва «Дарахти сабда шуд дар пушта 
модар» мебошанд. Бештари шеърњои ба модар бахшидаи Бозор Собир дар ќолаби чањорпора 
эљод шудаанд. Шеъри машњури «Олучаи латтадор буд модари ман» дар ќолаби чањорпора эљод 
шудааст: 

Олучаи латтадор буд модари ман, 
Ќишлоќии хоксор буд модари ман. 
Яъне, ки бузургвор буд модари ман, 
Дар зиндагияш мазор буд модари ман. 
 
Бо зарфи кулол зиндагонї мекард, 
Дар асри сафол зиндагонї мекард. 
Чун хонаи анкабуд буд докаи ў, 
Дудхўрда докаи сари яккаи ў. 
 
Умраш ба ятимдорї тай шуд охир, 
Бо резаву резаворї тай шуд охир, 
Бо кўњнаву кўњнапора бигзашт, дареѓ, 
Аз рўзи азал ба хорї тай шуд охир. 
 
Гесўи сафеди модарам тор ба тор, 
Дармондаю канда рафт дар њар хасу хор. 
Чун тори вуљуди ў ба њар озоре, 
Дар њар хасу хор ѓози хасравворе. 
 
Олучаи латтадор буд модари ман, 
Ќишлоќии хоксор буд модари ман. 
Яъне, ки бузургвор буд модари ман, 
Дар зиндагияш мазор буд модари ман [16, с.73]. 

Шоир модари худро «модар», «модарам», «модаракам», «оча», «модараки саѓерабонам», 
«чўљадор» ва «чўљапарвар» гуфта, номи ўро бо эњтиёт, бо самимият ва њасрат ба забон меорад. 
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Масалан, дар шеъри «Зиёрати ќишлоќ»: 
Солњо пеш модарам ин љо, 
Аз сари теппае гуселам кард, 
Гуфтї, аз кўдакї гуселам кард. 
Сї сари сол баъди модарамон, 
Охирин додарам гуселам кард. 
Абадї аз ватан гуселам кард [16, с.45]. 

Гоње дар рубоињои ў вожаи «оча» низ ба назар мерасад, ки бештар оњанги рубоињои 
халќиро ба ёд меорад. 

Дар суфаи хоби оча будам дирўз, 
Бо њафт саѓерабача будам дирўз; 
Ман аз тани хафт бачаи очаи хеш 
Гармии пагоњї мерабудам дирўз [12, с.227]. 

Ё дар шеъри «Кулбаи модар»: 
Ку модараки саѓерабонам, ку, 
Сад соли дароз дег ношуста, 
Дегу табаќаш ба рег ношуста?! [16, с.89]. 

Хусусияти фарќкунандаи шеърњои ба модар бахшидаи Бозор Собир аз дигарон дар он 
аст, ки шоир дар шеърњояш ба модараш мурољиат намекунад, балки хаёлотеро, ки аз кўдакї 
ва наврасї аз модараш дар ёд монда буд, ба таври њаќќонї ва табиї ва бо эњтиёт наќл мекунад. 
Шоир дар мисоли модари худ азобу ранљњо ва вазъи зиндагии тамоми занони дењотиро 
инъикос мекунад.  

Модари шоир дорои олитарин хислатњои инсонї аст, ки мањз хосси модари тоҷик 
мебошанд. Модари ў зани озода, дењотї, хоксор ва бузургвор аст: 

Олучаи латтадор буд модари ман, 
Ќишлоќии хоксор буд модари ман. 
Яъне, ки бузургвор буд модари ман, 
Дар зиндагияш мазор буд модари ман [16, с.73]. 

Бозор Собир модари худро мењнатї, бечора, ранљдида, танњо ва серфарзанд тасвир 
кардааст. Адабиётшинос Худойназар Асозода дар китоби «Таърихи адабиёти тољик» 
хусусиятњои модарноманависии Лоиќ ва Бозорро муќоиса карда чунин ќайд менамояд: «Љолиб 
аст, ки Лоиќ монанди Бозор Собир дар тасвири њунарии модар аз анъанаи вуљуддоштаи 
даврони шуравї, ки модарро аввалан дар амалу кораш дар зиндагї, мењнатофариаш дидан 
мехостанд, даст кашида, балки ба олами ботинии модар мурољиат менамояд ва ба тарзи худ 
орзуву њавасњои модаронаи ўро ба тањќиќ мегирад» [1, с.467]. Ќайд намудан ба маврид аст, ки 
Бозор Собир симои воќеии модари тољикро, дењќонзанро дар русто нишон додааст, ки хосси 
як дењ ва як минтаќа аст. Дар ашъори Лоиќ модар ба таври умумї васф шудааст. Модари Лоиќ 
дорои хислатњои умумї аст, аз ќабили дилсўзу ѓамхор будан, яктову аллагў, дуогў ва монанди 
инњо. Хислатњое, ки модари Лоиќ дар шеър дорад, таќрибан њамаи модарон дорои чунин 
хислатњо мебошанд. Лоиќ Шералї модари худро ба замину осмон, љањони бекарон, офаридгор 
монанд мекунад, аммо Бозор Собир модари худро ба образњои љузъї ва мушаххасе аз ќабили 
«дарахти сабда», «олучаи латтабанд», «олучаи латтадор», «мазор», «ќишлоќии хоксор», 
«куњнапўш», «чўљадор», «чўљапарвар» «саѓерабон» ташбењ медињад, ки бо ин роњ шеърњои 
Бозор Собир табиї ва самимї баромадаанд ва љовидона гаштаанд. 

Модари шоир зани ѓамхор аст. Дар солњои љанг, дар айёми ќањтсолињо модари танњо 
намегузорад, ки кўдакони ў худро бекасу танњо эњсос кунанд. Ў дар симои модари худ зани 
беозор, рањмдил, фариштахўро мебинад, ки ба хотири фарзандони худ ба њама кор ќодир аст: 

Ба мо ноне, ки модар баста медод, 
Ба ќадри гўшамон бишкаста медод. 
Ки моро – баччањои гушнаашро 
Наранљонад ба ваќти гўшнагињо… [16, с.86]. 
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Дар шеъри Бозор Собир мавзуи модар бо дења ва умуман бо арзишњои хонаводагї 
робитаи ногусастанї дорад. Ин аст, ки дар ашъори ў иборањое ба монанди «кулбаи модар», 
«мазори модар», «хоки модар», «тути модар», «остони модар» ва ѓайра зиёд истифода 
мешаванд.  

Дар зери сафедор бувад хоки падар, 
Дар зери дарахти тут хоки модар. 
Саддаста гирифтаанд азизони маро 
Бо решаи хештан дарахтон дар бар [16, с.218]. 

Дигар унсурњои љузъие, ки ба дења пайванданд, дар ашъори ба модар бахшидаи Бозор 
Собир ба таври фаровон истифода шудаанд. Дар ашъори ба модар бахшидаи Бозор Собир 
иборањое ба монанди «навдаи тути модар», «халтаи чакка», «халтаи моњ», «халтаи љурѓот», 
«таги тути пухта», «тутборон», «чак-чаки чакка», «равѓани маска», «ба рег шустани дег», 
«дўшидани гов», «шир-шири ширдўшии модар», «навдаи тути пухта», «донаи тут», «љолаи 
тут», «мушти калтут», «мурѓи пагоњї», «синакўбии мурѓи пагоњї», «фарёдзании мурѓи 
пагоњї», «ку-ку»-и мурѓи пагоњї», «ќишлоќии хоксор», «чак-чаки халтањои хобовар», «халтаи 
мањтоб», «шохи чанор», «бўйи фатир», «хамири гарм», «бўйи модар», «зери сафедор», «хоки 
модар», «зери дарахти тут», «мазори лаби љар», «ошдони модар», «хирмани коњи падар»,  
«чўљапарвар», «чўљадор» ва ѓайра истифода шудааст. 

Назди модар, ки ягона такягоњ ва макони кўдакии шоир аст, аз њама гирудорњои зиндагї 
хаста шуда шоир љўёи ин такягоњ мешавад, аммо он љо дигар касеро намеёбад. На модару на 
хоњару на бародарро. Ва бо њамон эњсосоти ширини кўдакї худро фиреб медињад. Шеъри 
«Кулбаи модар» намунаи олии ин навъ шеърњо аст: 

Дар навдаи тути модар овезон 
Чун халтаи чакка халтаи мањтоб. 
Дар кундаи тути модар овезон 
Чун халтаи моњ халтаи љурѓот. 
 
Шаб аз лаби боми кулбаи модар 
Њамчун зари об мечакад мањтоб. 
Аз халтаи моњу халтаи љурѓот 
Њамчун зари ноб мечакад зардоб… 
 
Ман дар тани кўдакї фурў рафта, 
Худро таги тути пухта мебинам, 
Дар љолаи туту тутборонаш 
Як мушт ятими хуфта мебинам ман. 
 
Як мушт ятими хуфтаро модар, 
Дар тахтаи дил гирифта мехобад, 
Дар пахтаи дил гирифта мехобад, 
Сар монда ба тахтаи дили модар, 
Сар монда ба пахтаи дили модар, 
Бо чак-чаки чакка мебарад хобам, 
Чун равѓани маска мебарад хобам. 
 
Дар љогањи мо, ки тут мерезад, 
Чун љола, ки моњи њут мерезад. 
Хамёза, ки мекашї, ба нохост, 
Шаб дар дањани ту ту меафтад. 
 
Ваќте ки сапеда деги гардунро 
Чун модари ман ба рег мешўяд, 
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Ваќте ки сапеда гови гардунро 
Чун модари ман пагоњї медўшад, 
Бо шир-шири шир мешавам бедор, 
Бо шир-шири ширдўшии модар… 
 
Дар хоби шабам њанўз бехотир, 
Ман дар тани кўдакї фурў рафта, 
Худро таги тути пухта мебинам, 
Дар љолаи туту тутборонаш 
Як мушт ятими хуфта мебинам, 
Додар ба баѓал гирифта додарро, 
Хоњар ба баѓал гирифта хоњарро. 
 
Ваќте ки аз ин миёна бархезам, 
Нам мушти ятими хуфта мебинам, 
На дасти баѓалгирифта мебинам, 
На навдаи тути пухта мебинам. 
На! На! На ба мушт донаи туте, 
Танњо ману мушти сахти калкуте. 
 
Ман аз тани кўдакии ман њар бор 
Чун мурѓи пагоњї мешавам бедор, 
Чун мурѓи пагоњї сина мекўбам, 
Чун мурѓи пагоњї мезанам фарёд, 
Чун мурѓи пагоњї мекунам ку-ку: 
 
Ку хоњаракони хонарўбам, ку, 
Сад соли дароз хона норуфта?! 
Ку додаракони хонабонам, ку 
Сад соли дароз хона бесоњиб?! 
Ку модараки саѓерабонам, ку, 
Сад соли дароз дег ношуста, 
Дегу табаќаш ба рег ношуста?! 
 
На чак-чаки халтањои хобовар, 
На шир-шири ширдўшии модар, 
Девори гилеву сояравшанњо, 
Девори дилеву сояравшанњо, 
Дар шохи чанор халтаи мањтоб, 
Аз халтаи сина мечакад зардоб [16, с.87-89]. 

Дар шеъри мазкур як навъ фољиае дида мешавад. Дар ин фољиа шоир нафарони наздику 
беозори худро аз даст додааст.  

Шоир пас аз саргардонињои зиёд ёди дењи худ карда љўёи оѓўши гарми модари 
вафоткардаи худ мешавад. Аз олами пурљўшу хурўш худро љониби кулбаи модар мебарад. 
Кулбаи модар ягона маконест, ки шоир дар љањони тазодњо он љо оромиш меёбад. Он ягона 
такягоњи шоир аст. Шоир модари худро мељўяду намеёбад ва эњсоси пушаймонї мекунад: 

На боре нон, на собунаш харидем, 
На боре докаву попўшии нав, 
Ба умраш куртаи моро напўшид, 
Кафан њам бар танаш аз мо напўшид… 
 
Дарахти сабда шуд дар пушта модар, 
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Дарахте, чун сабадњои каљова. 
Ту гуфтї, як сабад ѓам, як сабад ѓам, 
Ту гуфти як сабад андўњу мотам… 
 
Касе дар кулбаи модар намондаст 
Ба ѓайр аз корбофакњои чун ў. 
Ба ѓайр аз риштањои корбофак, 
Ба ѓайр аз лонаи љуфти парасту [16, с.86]. 
 
Аз хоки ватан гўри падар дар дили ман монд, 
Модар чу мазори лаби љар дар дили ман монд [12, с.129]. 

Дар симои модари Бозор Собир зани дењотиеро мебинем, ки комилан симои тољикона ва 
шарќиёна дорад. Дар хислати ў вижагињои унсурњои миллї бо анъанањои шарќиёна дида 
мешаванд. Ба њамаи сахтињои зиндагї нигоњ накарда, модари шоир зани босабр ва озода 
мемонад. Модари шоир барои ў дар рўйи замин беозортарин кас ва покизаву муќаддас аст. 

Ки њамчун остони модари ман, 
Набуд як остони хонаќоње, 
Набуд чун модари ман бошафоат, 
Азизею шањидею мазоре [16, с.85]. 

Мењру муњаббати шоир нисбат ба модараш то љоест, ки арзишњоеро ба монанди Ватан, 
фарњанг, худогоњї, забон бо модар баробар медонад, ки аслан, њамаи ин арзишњо дар оѓоз дар 
дили фарзанд мањз аз домони модар месабзанд. 

Муддате шуд модарам дар хона нест, 
Модари ман дар забони модарист. 
Дўшборам њамчу гўри сабзи ў 
Њарду љилди сабзи фарњанги дарист [16, с.174]. 

Хусусияти фарќкунандаи модарномањои Бозор Собир дар он аст, ки онњо табиї ва 
самимї баромадаанд. Дўсти наздики Бозор Собир Саидќул Билол, ки шеърњои зиёди шоирро 
бо оњанг сароида, дар санъати навини мусиќии тољик чанд шоњкории навро ворид кардааст, 

перомуни ашъори Бозор Собир чунин ќайд менамояд: «Ман тарафдори ин ақидаам, ки устод 

Бозор шоири рақами як аст. Тасвирҳояш хеле нав аст. Бисёр тоҷикона, бисёр сода мегӯяд, вале 

барҷаста. Деҳқоншоир ҳам мегӯянд устод Бозорро, чунки ин хел манзараҳое, ки ӯ мебинад, 
тасвир мекунад, дар ягон каси дигар нест» [20]. 

Шоир дар симои модари худ зани дењотї ва заминиеро инъикос мекунад, ки ба ѓайр аз 
гирудори зиндагии фаќиронаи худ дигар ба олам коре надорад. Мањз њамин самимият аст, ки 
тасвири модар дар ашъори ў нињоят барљаста нишон дода шудааст. Ва муносибати шоир низ 
бо модараш ба таври њаќќонї инъикос ёфтааст. Аз љумла дар шеъри «Дарахти сабда шуд дар 
пушта модар»: 

Аз он чўбе, ки дар гўраш задам тўѓ, 
Баромад модарам сабзида аз гўр. 
Дарахти сабда шуд дар пуштаи хок, 
Ки модар менамояд бар ман аз дур. 
 
Чуноне зист ў, бечорагї кард, 
Миёни љандањояш бандагї кард. 
Дарахти модарам шуд латтабандї, 
Саропо куртањои кандагї кард. 
 
Љавонзанњои ќишлоќам ба армон, 
Ки шояд кўдаке гардад муяссар, 
Ба нўги шохањояш латта банданд, 
Ба дандон канда аз њар докаи сар. 
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Ки њамчун остони модари ман, 
Набуд як остони хонаќоње, 
Набуд чун модари ман бошафоат, 
Азизею шањидею мазоре. 
 
Ки њамчун модари ман серфарзанд, 
Ками кам буд дар дунё аёле. 
Ки њамчун модари ман чўљапарвар 
Ками кам буд мурѓи чўљадоре. 
 
Дукони хонааш чун хонаи мўр, 
Њама анљому бораш рез-резак. 
Ба як љо – рези хирманњои ќишлоќ, 
Ба як љо – донаву маѓзу мавизак. 
 
Ба мо ноне, ки модар баста медод, 
Ба ќадри гўшамон бишкаста медод. 
Ки моро – баччањои гушнаашро 
Наранљонад ба ваќти гушнагињо… 
 
Валекин зиндагї њар тиккае дод, 
Ба нархи гўш дод, эй доду бедод. 
Ту гуфтї, зиндагонї гўшамонро 
Бурида тиккае, як тиккае дод. 
 
Чунон ин зиндагї моро пакар кард, 
Чунон хору чунон муњтољу мадњуш, 
Чунон номењрубон, бе нангу номус, 
Ки модар њам фаромўш шуд, фаромўш… [16, с.85-86]. 

Яке аз љанбаъњои мутањаррики офариниши образи модар дар ашъори Бозор Собир 
метавон гуфт тарљумаи ашъори шоири номдори рус Сергей Есенин низ будааст. Аз љумла, дар 
шеърњои «Мактуб ба модар» ва «Бисаро он таронаро, ки њанўз». 

Сергей Есенин: 
Пишут мне, что ты, тая тревогу, 
Загрустила шибко обо мне, 
Что ты часто ходишь на дорогу 
В старомодном, ветхом шушуне. 
 
…И молиться не учи меня. Не надо! 
К старому возврата больше нет. 
Ты одна мне помощь и отрада, 
Ты одна мне несказанный свет. 
 
Так забудь же про свою тревогу, 
Не грусти так шибко обо мне. 
Не ходи так часто на дорогу 
В старомодном, ветхом шушуне [6, с.136]. 

Тарљумаи Бозор Собир: 
Хабар омад, ки ту бо дидаи чор 
Аз дари кулбаякат њар хуфтан 
Мебарої ба сари рањ ночор, 
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Куртаи кўњнаи рустої ба тан. 
 
…Ба намози сањарам амр макун, 
Кас ба дўшина намегардад боз. 
Мебарам саљда шабу рўз акнун 
Ба дару боми ту аз рўйи ниёз. 
 
Пас аз ин об накун аз ѓами ман 
Дилу љону љигаратро, модар. 
Куртаи кўњнаи рустої ба тан 
Набаро бар сари роњ бори дигар [5, с.50-51]. 

Сергей Есенин: 
Ты запой мне ту песню, что  

прежде 
Напевала нам старая мать. 
Не жалея о сгибшей надежде, 
Я сумею тебе подпевать. 
 
Я ведь знаю, и мне знакомо, 
Потому и волнуй и тревожь – 
Будто я из родимого дома 
Слышу в голосе нежную дрожь… [6, с.173]. 

Тарљумаи Бозор Собир: 
Бисаро он таронаро, ки њанўз 
Модари пирамон ба мо мехонд. 
Гарчи ман дилшикастаам имрўз, 
Таби ман ношикаста хоњад монд. 
 
Бисаро, хоњарам, хамўш-хамўш, 
Ашкрезон шавам њамовозат, 
Аз лабони ту мерасад бар гўш 
Шевањои диёри пурмењнат [5, с.160]. 

Образи модар дар эљодиёти Бозор Собир њанўз аз оѓози фаъолияти шоирии ў ањамияти 
хоссае пайдо карда буд. Баъдан, ин мавзуъ дар ашъори ў боз њам комилтар гашт. Инро 
махсусан дар маљмуаи «Бо чамидан, бо чашидан…» дар мисоли шеъри «Дарахти сада шуд дар 
пушта модар» дидан мумкин аст.  Шеъри мазкур дар маљмуаи «Бо чамидан, бо чашидан…», 
ки дар соли 1987 рўйи чоп омадааст, дар ќолаби чањорпора эљод шуда, аз 15 банд таркиб 
ёфтааст. Дар маљмуаи «Аз гули хор то симхор», ки соли 2003 рўйи чоп омадааст, он 12 банд 
шудааст. Шеъри мазкур минбаъд дар маљмуањои дигаре, ки баъд аз ин чоп шудаанд, дар њаљми 
12 банд рўйи чоп омадааст. Дар ваќти муќоиса аён гардид, ки дар чопњои нав шеъри мазкур 
комилан таѓйир ёфта, шеъри наве ба вуљуд омадааст. Албатта, таѓйироте, ки дар чопњои нав 
дида мешавад, хеле бамаврид ва зебо омадаанд, лекин дар гунаи пешинаи ин шеър бандњое низ 
дида мешаванд, ки аз зарфиятњои олии шеър бархўрдор буда, дорои тасвирњои хоссу нодир 
мебошанд.  

Аз љумла, бандњои зерин: 
Њамон рўзе, ки нофамро буриданд, 
Шудам якбора ман аз реша бељо. 
Яку якбора аз дунёи модар 
Ба мушти баста афтодам ба дунё. 
 
Нињодам бар замин по аз паи ў, 
Ки бо ман оби чашмонаш равон буд. 
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Ба њар љойе, ки по мемонд модар, 
Замини баччагии ман њамон буд. 
 
…Њама он љомањои бенавої 
Чу љилди кўдакї афтод аз тан. 
Валекин мењри модар дар дилам монд, 
Чу дарбењи дили садпораи ман… 
 
…Маро дар хонаи чашмаш нишонид, 
Валекин хонаам н-омад ба дидан. 
Ки рўйи модарам рўйи намозист, 
Наёбад ќибларо дар хонаи ман. 
 
Дарахти садда шуд дар пушта модар, 
Ба тифлонаш баромад бар баландї. 
Чу мардум кўњнапўшаш дида буданд, 
Дарахти модарам шуд латтабандї [10, с.33-34]. 

Бандњои овардашуда дар варианти нави шеър умуман дида намешаванд. Дар маљмуъ агар 
унвони варианти нави њамин шеърро таѓйир дињем, аз он комилан шеъри наве баровардан 
мумкин аст, зеро дар ваќти муќоисаи комили ду варианти ин шеър маълум гардид, ки њамаи 
бандњои варианти якуми он таѓйир ёфта бандњои комилан наве эљод шудаанд.  

Аммо бењтарин шеърњои ба модар бахшидаи шоир дар њангоми ѓарибї ва пас аз марги 
модар эљод шудаанд. Ин нукта собит месозад, ки њадафи шоир дар шеърњои ба мавзуъњои дења, 
модар ва табиат бахшидаи худ боз њамон дарди ѓарибї ва дурї аз Ватан будааст, ки дар 
ашъори ў мавќеи хосса дорад. Шоир чандин сол дар ѓарибї ба сар бурд, аммо њамеша васфи 
табиати дењаи худ, кўдакии худро мекард, хамчунин ба нафарони наздику мушфиќу ѓамхори 
худ - модар, бародар ва хоњар эњтиёљ дошт ва дар шеърњояш ба онњо мурољиат мекард. Ў ба 
модари «ќишлоќии хоксор»-и худ ниёз дошт.  

Адабиётшинос Худойназар Асозода дар китоби «Таърихи адабиёти тољик» перомуни 
мањорати шоирии Бозор Собир чунин ќайд мекунад: «Дар маљмуъ, шеъри Бозор Собир 
тасвирї аст, ки дар натиљаи эњсосоти баланди шоирона арзи вуљуд намудааст. Ў мавзуъњои 
ашъорашро бо забону чашму гўшу димоѓу дасту по тасвир мекунад. Ин љињат ўро аз дигар 
њамќаламонаш фарќ мекунонад» [1, с.460]. Дар нињоят, њар як шеъри ба модар бахшидаи Бозор 
Собирро метавон њамчун фољиаи ногањоние арзёбї кард, ки шоирро якбора ва якумра аз модар 
ва дигар наздиконаш дур кардааст.  

Дар пуштамазор моњи поке дорам, 
Моње, ки ба зери абри хоке дорам. 
Аз њасрату доѓи ў мапурсед маро, 
Хуншор даруни чок-чоке дорам [16, с.221]. 
 
Ку хоњаракони хонарўбам, ку, 
Сад соли дароз хона норуфта?! 
Ку додаракони хонабонам, ку 
Сад соли дароз хона бесоњиб?! 
Ку модараки саѓерабонам, ку, 
Сад соли дароз дег ношуста, 
Дегу табаќаш ба рег ношуста?! [16, с.87-88]. 
 
По монда лаб-лаби љар, гуфтам: бародарам ку? 
Момољавобак аз љар гуфто: бародарат ку? 
Акси садои ман не, бо гўши худ шунидам –  
Овози модарам буд, аз дарра мекашид уњ [16, с.95]. 
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Дар маќолаи «Хонавода пароканда шуд» Бозор Собир баъд аз марги модараш чунин 
мегўяд: «Модарам кампираки момаљавобаки тоќчањои ѓору љарињои Сўфиён шуд. Ду чолаки 
сафедаш дар хасу хори Сўфиён печида ришта-ришта ѓозњои сафеди хасрав шуданд. Модарам 
дўлонаи латтамазораки ќади роњи ќишлоќ шуд. Ў дар љавонияш пањлавонљуссае буд. Чалаку 
чархкўби модарам дар тараќи деворњою он номаки баљоияш дар тараќи дили ман аст» [16, 
с.264]. 

Шоир аз он њасрат мехўрад, ки дар ѓарибї наметавонад њатто ба зиёрати мазори 
наздикони худ равад.  

Гирди мазори модар дањ сол ман нагаштам, 
Дањ сол ман нагаштам гирди мазори додар. 
Њар як гули сияњгўш чун хоњари сияњпўш 
Дар орзуи ман буд дањ сол дидааш тар. 
 
Бе ман дар ин ќадар ваќт гўри падар фурў рафт, 
Токи падар баромад, аз боѓ кў ба кў рафт; 
Ангури лаълаш акнун аз хуни синаи ман, 
Ангури љавзаш акнун аз ашки дидаи ман [17, с.184].  

Дар ашъори Бозор Собир инчунин шеърњои хурде ба назар мерасанд, ки дар онњо образи 
модар васф шудааст. Аз љумла, дар шеъри «Ошдони модар»: 

Баъди модар, баъди чандин моњу сол, 
Бар дару девораш овардам гузор. 
Сар задам дар ошдони модарам, 
Дудањо дидам њанўз он љо кашол. 
Дуд хўрдам ман магар аз дудааш, 
К-оби чашмам шуд равон беихтиёр [16, с.105]. 

Шеърњое низ дида мешаванд, ки шоир дар онњо ќисман дар бораи модараш наќл 
кардааст. Аз љумла, дар шеъри «Барои худам». Дар ин шеър аён гаштааст, ки модари шоир ба 

ҳама қаҳтсолиҳо, ба ҳама бечорагиҳои худ нигоҳ накарда, бениёз будааст, назди касе сар хам 

накардаву, ба касе эҳтиёҷ надоштааст. 
Чашмањои оби чашми кўдакї хушкид, 
Оби чашми модар аз ёдам нарафт умре, 
Рўзу шабњо гўшањои докааш тар буд, 
Нони дасту тиккааш тар буд. 
…Модарам акнун 
Дар миёни панљ фарзанди љавонмаргаш 
Дар таги хок аст, 
Теппањои гўрашон гањвораро монад, 
Дар миёни ин ќадар гањвораи пок аст. 
Аз саѓиронаш наосуд, 
Докае бар сар набаст аз мо, 
Тиккаи ноне напурсид; 
Гар кафанворї намедошт, 
Бекафан мерафт [16, с.144-145]. 

Яке аз сабабњои асосии ба мавзуи модар рў овардани Бозор Собир ин вазъи сиёсї ва 
эњтимол муносибати наздикону њамќаламонаш бо ў буд, ки аз наздикони худ хиёнат дид ва 
љўёи наздикони беозори худ шуд, аммо дигар касеро наёфт ва ин барои шоир фољеаи љонкоњ 
буд. Бозор Собир дар маќолаи «Аз гули хор то симхор» чунин мегўяд: «…сад бор њайфам 
меояд, ки барои њамин шеърњо њамќаламонам ба КГБ маълумот менавиштанду ман баёнот 
медодам. 

Воќеан, аз тамоми шоирони ваќт шоири «антипартийний» як ман будам ва аз тамоми 
шоирон шоири зиндонї низ як ман. Ба таъбири дигар, шоири барои љамъият хатарнок. Бар ин 
бино, маро аз тантанаю њафтаю дања ва мукофоту унвонњои адабї ва њар гуна имтиёз барканор 
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дошта тазйиќ медоданд. Ва ман њељ ваќт додрасу додситону муттакое надоштам, њатто 
муаллиму устоди дилсўзу ѓамхоре» [16, с.230-231]. 

Ашъори ба модар бахшидаи Бозор Собир њарчанд чандон зиёд њам набошад, аммо 
онњоро метавон дар шумори шоњкорињои адабиёти навини тољик ном бурд, ки дар онњо 
эњсосоти такрорнашавандаи як шоири бузург ба модари озода, беозор ва дењотї инъикос 
ёфтаанд. 

Муќарриз: Солехов Ш. – д.и.ф., профессори ДДОТ ба номи С.Айнї 
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ИНЪИКОСИ ОБРАЗИ МОДАР ДАР АШЪОРИ БОЗОР СОБИР 

Дар маќолаи мазкур инъикос ва хусусиятњои образи модар ва фарҳанги хонаводагӣ дар ашъори Бозор 
Собир мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Дар нимаи якуми садаи XX дар адабиёти навини тољик образи модар 
дар шеър мавќеи хосса пайдо карда, дар нимаи дуюми њамин аср, махсусан, дар эљодиёти навќаламони солњои 60-
ум бо таъсири тарљума хусусияти навро ба худ касб мекунад. Зимни тањќиќ муайян гардид, ки шеърњои ба модар 
бахшидаи Бозор Собир шоњкории адабиёти навини тољикро мемонад, ки то ин замон ин хусусияти шеърофарии 
ў ошкор нагардида буд. Тањлилу баррасињои анљомдода нишон доданд, ки дар ашъори Бозор Собир мавзуи дења, 
кўдакї ва модар ба њамдигар тавъам мебошанд ва њамаи инњоро дар маљмуъ мавзуи мењан ба њамдигар пайванд 
медињад. Дар симои модари Бозор Собир симои њаќќонии тамоми занони дењот инъикос ёфтаанд. Модари шоир 
ба њайси як зани дењотї, самимї, воќеї, озода ва мењнатї инъикос ёфтааст. Оѓўшу кулбаи гарму беозори модар 
дар ин љањони пуртазод аз нигоњи шоир ягона макони наљотдињанда аст. Дар маќола калима ва иборањои 
алоњидаи марбут ба модар ва дења оварда шудаанд, ки хосси шеърофарии Бозор Собир буда, дар ашъори шоир 
ба таври фаровон истифода шудаанд. 

Калидвожањо: модар, Бозор Собир, кулбаи модар, образи модар, адабиёти муосири тољик, кўдакї, мавзуи 
дењ, хусусияти мањорати шоирии Бозор Собир 

 
ОТРАЖЕНИЕ ОБРАЗА МАТЕРИ В ПОЭЗИИ БОЗОРА СОБИРА 

В статье рассматриваются особенности отображения образа матери и семейной культуры в поэзии Бозора 
Собира. В первой половине ХХ века в современной таджикской литературе образ матери занимает особое место 
в поэзии, а во второй половине этого века, особенно в произведениях молодых писателей 60-х годов, под влиянием 
перевода образ матери приобретает новые черты. В ходе расследования выяснилось, что стихи Бозора Собира, 
посвященные его матери, остаются шедевром современной таджикской литературы, многие особенности которых 
до сих пор не раскрыты. Анализ показал, что в стихах Бозора Собира темы села, детства и матери связаны между 
собой, и все это связывает тема Родины. Образ матери Бозора Собира отражает истинный образ всех сельских 
женщин. Мать поэта изображена деревенской, искренней, настоящей, свободной и трудолюбивой женщиной. С 

http://navisandagan.tj/tj/index.php/adabiyotshinosi/655-bozor-sobir-va-she-ri
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точки зрения поэта, теплая и безобидная хижина матери - единственное место спасения в этом непростом мире. В 
статье присутствуют характерные для поэзии Бозора Собира слова и фразы, связанные с матерью и деревней, 
которые широко используются в поэзии поэта. 

Ключевые слова: мать, Бозор Собир, изба матери, образ матери, современная таджикская литература, 
детство, деревенская тематика, черты поэтического мастерства Бозора Собира. 

 
REFLECTION OF THE IMAGE OF MOTHER IN THE POETRY OF BOZOR SOBIR 

The article examines the reflections and features of the image of the mother and family culture in the poetry of 
Bozor Sobir. In the first half of the twentieth century, in modern Tajik literature, the image of the mother occupies a 
special place in poetry, and in the second half of this century, especially in the literature works of young writers of the 60-
s, under the influence of translation, the image of the mother acquires new features. During the investigation, it turned out 
that Bozor Sobir's poems dedicated to his mother remain a masterpiece of modern Tajik literature, the peculiarity of which 
has not yet been disclosed. The analysis showed that in the poems of Bozor Sobir, the themes of the village, childhood and 
mother are interconnected, and it all connect the themes are of the homeland. The image of Bozor Sobir's mother reflects 
the true image of all rural women. The poet's mother is depicted as a village, sincere, real, free and hardworking woman. 
From the poet's point of view, a warm and harmless mother's hut is the only place of salvation in this difficult world. The 
article contains words and phrases associated with the mother and the village, characteristic of Bozor Sobir's poetry, which 
are widely used in the poet's poetry. 

Key words: mother, Bozor Sobir, mother's hut, the image of the mother, modern Tajik literature, childhood, village 
themes, features of the poetic skill of Bozor Sobir. 
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УДК: 894.375.09 
НАМУНАЊОИ НАЌДИ АДАБЇ ВА АФКОРИ ИНТИЌОДЇ ДАР “ТАЗКИРАТ-УШ-

ШУАРО”-И МУТРИБИИ САМАРЌАНДЇ 
 

Мањмадшоев М.М. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Тазкираи Мутрибї аз шумори сарчашмањои арзишманди асри XVI мањсуб ёфта, на танњо 

дар бораи намояндагони адабиёт маълумоти боэътимод медињад, инчунин, барои омўхтани 
вазъи сиёсї, фарњангї ва иљтимоиву иќтисодии њамон давра ањамияти муњим дорад. Аз њамин 
љост, ки бобати арзиши асари Мутрибї таърихнигорону тазкиранависон ва ањли илму адаб аз 
њамзамононаш оѓоз намуда, то даврањои минбаъда бањои сазовор додаанд. Аз љумла, 
андешањои Дарвешалии Чангї, Мулло Ќотеии Њиравї ва муаллифи китоби “Мусаххир-ул-
билод”, ки њамзамонони Мутрибї буданд, далели ин гуфтањо шуда метавонанд [3]. 

Дар бораи рўзгору осори Мутрибии Самарќандї дар навиштањои муњаќќиќону олимони 
шинохтаи ватаниву хориљї, аз љумлаи А. Мирзоев [5], Р.Њодизода, У.Каримов, С.Саъдиев [13], 
У.Назиров [7], Р.Муќимов Б.Валихољаев [6], Н.Сайфиев [12], Ф.Акрамов [1], М. Ќурбоналиева 
[10], И.Бекжонов [2], Алї Рафеии Аломарвдаштї [9], М. Рудмаъљанї [4], Анна Мери Шиммел 
[14], Б.В. Норик [8] маълумоти муфид оварда шудааст. 

Тазкираи Мутрибии Самарќандї аз муќаддимаи муаллиф, тасмия ва ќисми асосї, ки 
мувофиќи њуруфи абљад тартиб дода шудааст, иборат мебошад. Њам тасмия, њам ќисми асосї 
се нуќтаро фаро гирифтааст. 

Дар ќисми тасмия оиди 17 нафар салотин, дар ќисми асосї дар бораи 236 нафар шоирон 
ва дар маљмуъ рољеъ ба 343 нафар салотину шуаро маълумот оварда шудааст. Дар љилди 
њафтуми Энсиклопедияи советии тољик оиди 350 шоир маълумот додани Мутрибї зикр рафта, 
таъкид шудааст, ки муаллифи тазкираи мазкур аз рўзгору осори суханвароне маълумот 
додааст, ки дар Самарќанду Бухоро зиндагонї намудаанд [15, с.328]. 

Аммо дар тазкираи Мутрибї на танњо дар бораи шуарои ин манотиќ, инчунин дар бораи 
ањволу ашъори адибони ќаламрави Мовароуннањру Хуросон низ маълумот дода шудааст. 

“Тазкират-уш-шуаро” дар пайравии “Музаккир-ул-ањбоб”-и Хоља Њасани Нисории 
Бухорої, ки Мутрибї ўро устоди хеш мењисобад, таълиф шуда, тибќи хулосаи муњаќќиќон 
давоми мантиќии он асар ба шумор меравад [8, с.88]. 

Шеваи нигориши асар гуногун буда, муќаддимаи муаллиф тибќи анъанаи дебочанависї 
бо сабки маснуъ ва пуртакаллуф иншо шудаву ќисмати асосии асар нисбатан бо забони сода 
таълиф гардидааст. Њамин маъниро Маѓфират Ќурбоналиева дар тањќиќоти хеш махсус 
таъкид намуда навиштааст: “Сабки дебочаи муаллиф, ки бар тазкираи худ нигоштааст, насри 
фаннї ва маснуест, ки хосси ин навъ асарњо мебошад ва аз забони умумии асар фарќи куллї 
дорад. Ин падида сабабњои зиёде дорад, чунончи дар гузашта дебочањо, ки бар осори гуногун 
навишта мешудаанд, ба њайси осори људогона муаррифї мешудаанду зимни худ хасоиси 
нигошт ва забону услуби махсусро таќозо мекарданд” [10, с.22].  

Дар асари Мутрибї њам мисли дигар тазкирањои асрњои XVI-XVII гоњо сифатчинињову 
суханпардозињо, саљъгароиву умумигўињо ва мубњамбаёниву таърифоти муболиѓаомез амсоли 
“дар адои маонии латиф ва хаёлоти бадеа даќиќае аз даќоиќи ваќтро номаръо нагузошта ва 
пояи суханро ба дараљае расонида, ки аксари саноеъи шеърї ва бадоеи фикриву асрори улум 
аз ў мафњум ва маълум мегардад” [10, с.267], “дар гуфтани мазмун яди байзо менамояд” [10, 
с.154], “гўйи фазл аз аќрон мерабояд” [10, с.102] ба назар мерасад, ки мунаќќидон онњоро нуќси 
тазкирањо маънидод намудаанд. Њамин гуна намунаи сифатчиниро дар шарњи њоли шоир 
Амини Самарќандї вомехўрем, ки чунин аст: “Амин-љаноби натиљат-ул-ъуламо (бењтарини 
олимон) ва сулолат-ул-кубаро (сулолаи бузургон), мумањњиди ќавоиди дин ва мушаййиди 
мабонии шаръи мубин, Ќозї Муњаммад амин, салламањ-ул-лоњу ва абќоњу [10, с.94].  

Мутрибї дар бораи ањвол ва ашъори шоирон маълумотро дар њаљми гуногун иброз 
намудааст. Агар бобати рўзгору осори суханварони маъруфи даврони хеш, амсоли Аминии 
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Дањбедї дар њашт сањифа [10, с.84-92], Аминии Хиёбонї дар панљ сањифа [10, с.107-111], Дўстии 
Бўсонхонї дар шаш сањифа [10, с.153-159], Восилии Марвазї дар дањ сањифа [10, с.200-209], 
Нисории Бухорої дар сездањ сањифа [10, с.290-302] маълумот дода бошад, пас оиди 
зиндагинома ва навиштањои шоирони дигар, мисоли Ањсании Яздї [10, с.122], Ањмади Гелонї 
[10, с.122], Азњарии Дењлавї [10, с.122], Артавонї Ањмад [10, с.123], Амонии Бадахшонї [10, 
с.123], Оташии Бухорої [10, с.123], Аќдасии Хуросонї [10, с.125], Балулхоља [10, с.130], Базлии 
Самарќандї [10, с.136], Љамилии Бухорої [10, с.146], Љалили Тошкандї [10, с.146], Ќумрии 
Самарќандї [10, с.149], Љанварии Балхї [10, с.150], Чокарии Шерозї [10, с.152], Заминї [10, 
с.315], Њисобї [10, с.231], Њаётии Гелонї [10, с.232], Таштии Бухорої [10, с.238], Соњирї [10, 
с.321], Самумии Њиравї [10, с.321], Фиребии Уротеппагї [10, с.340], Фасењии Ансорї [10, с.348], 
Фањмии Табрезї [10, с.343], Фигории Њиндї [10, с.348], Ќавмии Балхї [10, с.367], Ќурбии 
Нассољ [10, с.368], Ќарории Гелонї [10, с.368], Савбии Испечобї [10, с.395], Туробии Кобулї 
[10, с.404], Хуррамии Бухорої [10, с.408], Хафоии Марвї [10, с.411], Завќии Тунї [10, с.411], 
Ѓайбии Хосї [10, с.424], Ѓалтаки Муштзан [10, с.425], Ѓозии Ќаландар [10, с.426], Лозимии 
Кешї [10, с.428], Лоиќии Бухорої [10, с.428], Фидоии Сафавї [10, с.346] бо овардани як ё ду 
љумла, гоњо бо ифодаи як сатр маълумот иктифо намудааст. 

Гарчанд дар навиштањои Мутрибї баъзан печидагўиву мубњамбаёнї ба назар расад њам, 
аммо дар аксар маврид андешањои интиќодиаш мушаххасу асоснок мебошад ва мањз њамин 
вежагињо омили арзишмандии тазкираи мазкур гардидааст.  

Андешањои наќќодии Мутрибии Самарќандиро метавонем ба ду даста гурўњбандї 
намоем: наќди шоир ва наќди шеъри шоир.  

Наќди шоир. Мутрибї низ мисли дигар тазкиранависони замонаш атрофи ахлоќу атвор 
ва фазилатњои шоир, дараљаи камолоти вай, бархўрдорї аз илму фазл, маќому мартаба, дар 
куљо таълими шеър гирифтан, оиди хислатњои ношоистаи баъзе аз суханварон, ки дар маљмуъ 
наќди шоирро ташкил медињад, маълумот додааст. Ва њамин назарњои интиќодии Мутрибиро 
дар мисоли чанд тан аз суханварон дида метавонем, аз љумлаи Анљумии Бухорої: “Њарчанд ба 
њасби зоњир карењманзар аст, аммо ба эътибори њусни ашъор ва лутфи гуфтор нури дидаи ањли 
назар аст [10, с.111], Дўстии Бухорої: “Сурати хубу сирати марѓуб дорад ва ба хубии сурату 
њусни сират дилњои муњиббонро сайд менамояд” [10, с.153], Дўстии Бўстонхонї: “Мардест 
дарвешќолаб ва баѓоят муаддаб. Коре, ки хилофи тариќи адаб бошад, аз ў кам ба зуњур меояд” 
[10, с.159], Дардии Бухорої: “Сурати хубу сирати марѓуб дорад ва муносибаташ ба гуфтани 
ашъор дар суратест, ки фавќи он мутасаввир нест. Фитрати олї ва њиммати маонї дорад. 
Пайваста њабби њубби шуаро ва фузало дар синаи бекина мекорад... [10, с.167], Виќории 
Самарќандї: “Виќории Самарќандї тахаллуси латифи осафсифот - Мирзо Муроди Девон аст. 
Мушоирунлайњ сурати неку ва сирати дилљў дорад” [10, с.188 ], Вазъии Шерозї: “Авзоаш некў 
ва атвораш дилљўст...Бисёр халиќу мутавозеъ ва ширинкалому хушихтилот аст ва ба ањли 
замон баѓоят ошноии гарм мекунад ва шеърро бисёр неку мегўяд” [10, с.189]. 

Чї тавре ки дар боло зикр намудем, Мутрибї дар бораи баъзе шоирон бисёр бо иродат 
ва ихлос сухан рондааст, ки Нисорї аз шумори њамин гуна суханварон мањсуб мешавад ва 
Мутрибї ўро устоди хеш њисобида чунин гуфтааст: “Баѓоят мутахаллиќу мутавозеъ ва 
ширинкалому некуихтилот буданд” [10, с.291]; дар бораи шогирдаш Хазонї навиштааст: 
“Пайваста дар ризољўии хотир мекўшад ва њаргиз коре намекунад, ки боиси малол шавад [10, 
с.403].  

Мутрибї дар баробари наќди ашъорашон ба тахаллусњои Вазъї [10, с.189], Сиррї [10, 
с.317], Мењнатї [10, с.277], Кўдакї [10, с.249] эрод гирифта, аз эшон сабаби интихоби њамин 
гуна тахаллусро пурсидаааст. Дар бораи Кўдакї навиштааст: “Кўдакии Рометанї. Фаќир 
пурсид, ки мулозимони шумо ба чї сабаб “Кўдакї” тахаллус менамоянд? Гуфт: – Дар сиѓраи 
син шеър мегуфтам, азизе ин тахаллусро гузошт. Гуфтам: – Ин замон, ки ба суњбати фуќаро 
расидед, агар “Болиѓ” тахаллус намоед, муносиб хоњад буд” [10, с.249]. Бобати иваз кардани 
тахаллуси шоирии шогирдаш Хазонии Шањрисабзї гуфтааст: “Хазонии Шањрисабзї аз 
дўстони ин фаќир аст. Муддатест, ки ба ин камина маърифат дорад ва худро дар фанни шеър 
шогирди њаќир мешуморад. Дар ибтидо Харобї тахаллус мекард. Њар гоњ, ки аз пайи тасњењи 
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шеър ба манзили ин камина меомад, аз беруни дар овоз медод, мепурсидам, ки кист? Баъзе аз 
мутааллиќон мегуфтанд, ки Харобист, ки ба хонаи ту омада, табъамро аз ин сухан нафрате 
њосил мешуд, бинобар он ўро таклиф намудам, то аз Харобї ба таљаннуси ў, ки Хазонї аст, 
удул намояд . Иќбол намуд. Бо вуљуди он ўро мардум Харобї мегуфтанд. Охир миёни шуарои 
аср муќаррар чунон шуд, ки њар кї ўро Харобї гўяд, ду динори ярѓу бидињад. Бинобар он, ба 
Хазонї машњур гашт [10, с.403]. 

Мутрибии Самарќандї оид ба хулќу атвор ва хислатњои ношоистаи шоирони замонаш 
низ маълумот додааст. Тибќи маълумоти вай Бањрии Самарќандї шахси ќадпаст буда, “ба 
мазмуни «ал-Ќасиру фитнатун» осори макру ѓадр аз атвори ў пайдо будаааст” [10, с.132]. Боќии 
Хумдонакї нињоят баднафс буда, “Дар суњбати яке аз салотин хўрдании бисёр хўрда ва ба 
имтило мурда” [10, с.88]. Дар бораи Дуої навиштааст: “Тамаъ бар мизољи Дуої ба кайфе ѓолиб 
буд, ки аз барои як пул ќасида мегуфт” [10, с164]. 

Муаллиф доир ба дузд будани Таркашии Тошкандї [10, с.392], луъбатбозї кардани 
Луъбатии Сарахсї [10, с.257], ба ќиморбозї шавќу раѓбат доштани Њушёр [10, с.326] ва умри 
хешро дар нарду шатранљбозї сарф кардани Риндии Ироќї [13, с.374], бисёр шоири мутаассиб 
будани Камолии Шибирѓонї хабар додааст [13, с.248].  

Наќди шеър. Мутрибии Самарќандї њамчун донандаи хуби улуми адабї, аз љумла, 
таносуби лафзу маънї, арўз, ќофия, санъатњои лафзиву маънавии шеър ва навъу жанрњои 
адабї, сабку услуби баён, вежагињои шеъри замонаш ва огоњии комил доштан, зимни таълифи 
тазкирааш ба шеъри шоирон бо назари интиќодї нигоњ карда, дар бораи њусну ќубњи шеъри 
онњо андешаронї намудааст, ки дар маљмуъ наќди фаннї мањсуб шуда, фарогири масъалањои 
зерини наќќодї мебошанд: 

Наќди лафз. Чун лафзу маънї вобастагии ногусастанї доранду ба гуфтаи Соиби Табрезї 
онњоро бо теѓ њам људо намудан ѓайриимкон аст, Мутрибї њам њангоми тањлилу баррасии 
ашъори шоирон истилоњоти “лафз”-у “маънї”-ро дар якљоягї мавриди арзёбї ќарор медињад, 
ки ба њайси намуна чанд мисол меоварем: дар бораи Урфии Шерозї гуфтааст: “Маънои 
бадеъро дар алфози латиф муаддо гардида” [10, с.330], Ашкии Бухорої: “Ашкї ...маънои 
покизаро дар кисвати назм меорояд. Маонии бадеъро дар алфози латифа дарљ менамояд...” 
[10, с.102], Шамсии Уротеппагї: “Дар гуфтани ашъор хаёлоти даќиќ мекунад ва дар њамаи 
аснофи шеър дасте мезанад, хусусан дар ќасоид алфози аљибаву ѓариба зикр мекунад, ки 
маонии онро аз ѓайри худаш њељ касе намедонад. Гўё аз мухтареоти ўст” [10, с.382].  

Наќди маъно. Яке аз навъњои наќди адабї, ки аксар суханварону муњаќќиќон, аз љумла 
тазкиранависон ба он эътибори хосса медињанд, наќди маъно мебошад, ки муаллифи тазкираи 
мавсуф низ аз шумори онњост. Мутрибї ба шеъри Анисии Ироќї эрод гирифта андешаашро 
бо далелу мисолњо асоснок карда навиштааст: “Юлќулибек шоирест мавзун ва ашъораш чун 
дурри макнун, фањмо, баъзе аз абёти ў ба љињати касрати муболиѓа дар маонї аз доираи 
эътидол берун омада, чунонки ин байти ў нотиќи ин маъност: 

Байт: 
Назди арбоби вафо ѓайри парастидани ёр, 
Куфри мањз аст, агар тоати маъбуд кунанд. 

Баъзе афозил инро аз љумлаи хатои маънавї медонанд. Махфї намонад, ки хатои 
маънавї бар ду навъ аст: ѓалату ѓулувви фоњиш. Ѓалат он аст, ки шоир дар абёт маъноеро 
мулзам гардад, ки дар асл хато бошад, чунончи Рофеъї, ки аз шуарои ќадим аст, дар ин байт 
мулзам гашта: 

Байт: 
Эй ахтари суњо ки зи сайри наволи хеш, 
Њар рўз ба моњу бо сипењр тафохур кунї ќирон. 

Агар гуфтї, ки ба анљум тафохур кунї, ќирон бемуболиѓа будї, чї ќирон наздик бо 
кавкаб мебошад, на бо сипењр. Ва ѓулувви фоњиш он аст, ки шоир дар аќсом мадњро ба дараљаи 
иѓроќи авсофи ашё ва муболиѓаро ба њадде расонад, ки мунљар ба иртикоби махтури шаръї 
шавад [10, с.120-121]. 
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Муаллифи тиазкираи мазкур Њаким Рукноро, ки “табъи даќиќ дошта, дар диќќати сухан 
даќиќае фурў намегузоштааст”, ситоиш намуда, тааљљуб мекунад, ки “бо вуљуди касрати 
муболиѓа дар маонї ашъораш аз доираи эътидол берун нарафта” [10, с.231]. Ба њамин шеваи 
баён аз навиштањои суханварони зерин наќд намудааст: Размї: “Табъи даќиќ дорад ва 
ашъорро ба диќќат мегўяд, ки дар дарки маонии он аќлро њайронї рўй медињад. Аксар чунон 
аст, ки абёти ў ба як хондан мутааќќил (фањмида-М.М.) намешавад” [10, с.37], Тоиби Бухорї: 
“Табъи даќиќ дорад ва дар диќќати маонї даќиќае фурў намегузорад ва дар њарду ќисм аз 
аќсоми шеър- матбуъ ва маснуъ изњори мањорат мекунад [10, с.390], Дўстї: “Тањсили улум 
намуда, ба мартабаи мавлавият расида, дар фанни ашъор зуфунун гардида ва аз арўзу ќавофї 
њаззи вофї дорад ва муаммиёти мушкиларо бар ваљњи тасњил мекушояд ва дар гуфтани мазмун 
яди байзо менамояд” [10, с.154], Тоњири Миќрози Њиротї: “Ашъори зебо ва ќасоиди ѓарро 
дорад ва дар гуфтани рубої гўи аз аќрон мерабояд ва мазмунро неку мебандад” [10, с.239]. 

Наќди арўзу ќофия. Мутрибї дар бораи Њољї Атолиќи Дуррамон маълумот дода мегўяд: 
“Суханони санљидаи хуб ва калимоти писандидаи марѓуб дорад. Махфї намонад, ки ин ѓазали 
зубањрайн маъа мустазоди мувашшањро чун ба њамроњии мустазод хонда шавад, бањри њазаљи 
мусаммани солим аст. Таќтеаш њашт бор мафоилун мешавад ва чун бе мустазод малњуз гардад, 
бањри њазаљи мусаддаси мањзуф мегардад. Таќтеаш мафоилун, мафоилун, фаъулун аст ва 
ѓазали мазкур муштамил аст бар понздањ мувашшањ: мувашшањи аввал байтест, ки сурхї бар 
садри абёти ѓазал марќум гардидааст ва њар як аз калимоте, ки дар баробари њар як аз абёти 
ѓазал мактуб шуда, он калима аз њамон байти ѓазал ба тариќи таъмия њосил мешавад ва он 
байт ин аст: 

Байт: 
Ба умри табиї расонад Худо, 
Љањонбахш Њољї Атолиќро [10, с.218]. 

Њамчунин, Мутрибї шаш маврид љой доштани нуќсон дар ќофияи ашъори шоироне 
мисли Афзалии Самарќандї [10, с.101], Аминии Бухорої [10, с.111] Боќї Дарзии Бухорої [10, 
с.128], Бањрии Самарќандї, [10, с.132], Чошнии Самарќандї [10, с.148] ва устодаш Нисориро 
[10, с.296] нуктагирї намудааст, ки дар се маврид “љамъ кардани ќофияи маъруфу маљњул” ва 
се мавриди дигар такрор шудани ќофия зикр шудааст, аммо дар њама маврид бо вуљуди љой 
доштани нуќсон дар ќофия мазмуни ашъори мутазаккираро хуб арзёбї намудааст.  

Фасоњату балоѓат. Аз нигоњи Мутрибї фасоњату балоѓат низ аз унсурњои муњимми шеър 
ба шумор меравад, ки вай андешањояшро дар мисоли ашъори чанд тан аз суханварони дар 
китобаш зикршуда овардааст: “Аминии Хиёбонї шоирест пурзўр дар гуфтани ашъори матбуъ 
машњур, илми арўз, ќавофї муамморо ба осонї мекушояд, дар мадњи салотин ќасоиди хуб 
дорад” [10, с.107]. Дар бораи Муродии Самарќандї навиштааст: “Такаллуми бадеаш дар 
фасоњату балоѓат ба мартабест, ки дар алфози ќасир маонии касир баён мекунад [10, с.266]. 
Ашъори Муродии Самарќандиро чунин бањо додааст: “Такаллуми бадеъаш дар фасоњату 
балоѓат ба мартабест, ки дар алфози ќасир маонии касир баён мекунад. Дар аксари улум 
шуруъе дорад ва худро аз њељ фазилате холї намегузорад” [10, с.266]. 

Мувофиќи иттилооти соњиби тазкира Муродии Самарќандї дар ќасидаи љавобиаш ба 
ќасидаи Файзї њунару мањорати баланд нишон дода, ки “дар адои маонии латиф ва хаёлоти 
бадеъ даќиќае аз даќоиќи ваќтро номаръо нагузошта ва пояи суханро ба дараљае расонида, ки 
аксари саноеъи шеърї ва бадоеъи фикриву асрори улум аз ў мафњум ва маълум мегардад. Ва 
ин ду-се байтро дар сифати санъати иѓроќ фи-с-санъат баѓоят балеѓ гуфта: 

Ягона Эзади бечун чунон камолат дод, 
Ки назди одати ў мумтанеъ намуд назир. 
Фазои ќадри рафеаш муњандиси гардун, 
Гирифт то ба шуои басар кунад таќдир. 
Фурў фитод зи торак амомаи зари ў, 
Њанўз мардуми чашмаш надида пои сарир” [10, с.267]. 

Мутрибї шоир Вавоиро аламбардор дар арсаи нуктапардозиву фасоњат ва рояти балоѓат 
дар хиттаи суханварї дониста, мегўяд: “Ба диќќати табъ ва ба њиддати фањм мавсуф аст. Дар 



220 

тариќи нуктасанљї бебадал ва дар водии мўйшикофї машњур ба масал аст. Њиммати баланду 
нањмати арљманд дорад ва дар тариќи самоњату саховат ва шуљоат яди байзо менамояд [10, 
с.186]. 

Навиштањои Валии Даштбаёзиро чунин бањогузорї кардааст: “Аз шуарои машњур ва 
фузалои пурзўри Хуросон аст ва дар хушгўї шуњраи љањон. Абёти хушаш аз садр то аљз ба 
фасоњат моил ва њашви масореаш ба балоѓат шомил. Касби фазоил дар вилояти Хуросон 
намуда, саромади шуарои замон ва фузалои даврон гардида ва дар гуфтани љамеи аснофи назм 
табъи салимаш бебадал ва зењни мустаќимаш машњур ба масал аст [10, с.194].  

Татаббуъ ва пайравї. Татаббуъ, љавобгўї ва пайравї ба осори шоирони гузаштаву 
муосир воситаи нишон додани ќудрату мањорати шоирї буда, дар њамаи давру замонњо роиљ 
буд. Мутрибї оид ба пайравї кардани шоирон бо осори шуарои мутаќаддим ва муосир, 
љавобгўии онњо ба ашъори якдигар хабар додааст. 

Тибќи маълумоти ў Муњташами Кошонї дар мавзуи шамъу парвона рубої гуфта аз 
Валии Даштибаёзї љавоб гуфтанашро хоњиш намудааст. Валии Даштибаёзї рубоии худро ба 
суханварони мовароуннањрї фиристода љавоб навиштанро дархост намуда, гуфтааст, ки њар 
касе “мавзуне ба ин латофат мебандад, ман ба вай хатти бандагї медињам” [10, с.408]. Мутрибї 
ба он рубої љавоб гуфтани Хазониро ёдрас намуда, њамаи рубоињои љавобияро ба њайси далел 
овардааст [10, с.408]. 

Тибќи маълумоти Мутрибї шоир Пайравї дар пайравии “Юсуфу Зулайхо» ва «Туњфат-
ул-ањрор»-и Мавлоно Љомї достонњо таълиф намудааст [10, с.130]. Урфии Шерозї бошад, дар 
пайравии маснавињои “Хусрав ва Ширин” ва “Махзан-ул-асрор”- и Низомї бо номи “Хусрав 
ва Ширин”, “Маљмаъ-ул-абкор” маснавињо навиштааст. Завќии Миёнколї бо услуби “Юсуф 
ва Зулайхо”- и Љомї маснавии “Ноз ва Ниёз”-ро таълиф намудааст. Бино ба ахбори Мутрибї 
шоир Дўстї, ки “дар ќасидагўї фариди дањру вањиди аср” будааст, ќасидаи Хоќониро љавоб 
гуфтааст [10, с.154] ва инчунин Муродии Самарќандї ба ќасидаи «Кашмир»-и Шайх Файзї 
љавоби марѓуб гуфтааст [13, с.267].  

Мутрибї дар бобати љавоб гуфтани шоирони муосираш ба ашъори якдигар низ 
маълумоти фаровон додааст, ки мо ба њайси намуна бо овардани чанд мисол иктифо менамоем: 
Анљуми Бухорї дар татаббуи ашъори Нисорї [10, с.112], Дарвешалии Љангї дар љавоби ѓазали 
Мушфиќї [10, с.113], Ибни Ямини Шибирѓонї дар љавоби ѓазали Њисомї [10, с.117], љавоб 
гуфтани Мушфиќї, Фурўѓї, Мулло Боќии Хумдонагї, Боќии Каффош ба ѓазали Осафї [13, 
с.137]...  

Сирќоти шеърї. Мутрибї дар тазкираи худ аз мављудияти чунин суханварон, ки ашъори 
дигаронро моли хеш мењисобиданд, хабар дода, онњоро “шеърдузд” номидааст. Тибќи 
маълумоти вай Њуљумии Њисорї [10, с.182] ва Шамсии Туњматии Туркистонї аз зумраи њамин 
гуна ашхос будаанд [10, с.393].  

Санъатњои бадеї. Мутрибї дар хусуси моњирона истифода намудани санъатњои лафзиву 
маънавї аз љониби шоирон низ изњори назар намудааст: “Аминии Маъракагар ѓазали музайян 
ва санъати рад-ул-аљзи ъала-с-садрро неку гуфта [10, с.106]. Дар бораи Ањдии Ќароќулї чунин 
овардааст: “Ањдии Ќарокўлї аз шуарои ањди ќадим аст. Баѓоят хуштабъ ва ширинкалом буда 
ва мазмунро аљоиб дилпазир мебаста ва ташбењоташ дар ашъор баѓоят беназир афтода. 
Чунончи, ин матлаи ў аљоиб софу равон воќеъ шуда: 

Матлаъ: 
Аз порањои ях набувад бањр дар хурўш, 
Дарёи лашкарест, саросар кулоњпўш [13, с.332]. 

Табъи суханварии Фаршї ном шоирро чунин тасвир сохтааст: “Фаршии Самарќандї 
табъи хуб дорад ва ашъорро неку мегўяд ва дар њар ду ќисм аз аќсоми шеър – матбуъ ва маснуъ, 
табъаш диќќат мекунад ва майли хотираш ба ашъори маснуъ бештар аз матбуъ менамояд ва 
худро дар ин фан тилмизи ин фаќир мешуморад ва бештаре аз саноеъи мушкилаи шеърї ва 
бадоеъи муъзалаи фикриро чун мутайяру мушаљљар ва мудаввару муаќќад ва музаллаву 
мураббаъ ва муттасилаву мунфасила ва миншорї ва сипариву раќто ва хифову изњори музмар 
ва маќлуби муставї ва ѓайри инњоро гуфта, ба фаќир гузаронд. Алњаќ њамаи ин саноеъро, бар 
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ваљњи ањсан бар курсии баён нишонд. Табъаш дар љустуљўи њуруфи мувашшањот ба кайфе 
диќќат мекунад, ки маълум нест, ки касе аз шуарои замон дар ин замон дар ин маъно адили ў 
буда бошад ва дар фанни муаммо ва арўзу ќавофї низ изњори ќудрат мекунад” [10, с.337].  

Љойи дигар аз суханваре бо исми Алфии Шомї чунин ахбор додааст: “...аз саноеи шеърї 
бевуќуф набуд ва дар санъати тадвир байте гуфта, ба фаќир намуд ва он ин аст: 

Ба њар соат чї озорї, 
Дили мискин љафољўё  

Бидон, ки сифати тадвир он аст, ки нозим мисрае гўяд муштамил бар чањор рукн дар 
бањри њазаљи мусаммани солим ва онро бар хатти доираї нависад, чунонки аз њар рукне, ки 
оѓози хондан кунанд, мисраи мавзуну муќаффо њосил шавад. Махфї намонад, ки соњиби 
китоби ”Њадоиќ-ус-сењр” ин сифатро бозии тифлона гуфта” [10, с.495]. 

Мутрибї дар бораи Боќї Дарзии Бухорої бо ихлоси тамом сухан ронда, аз љумла мегўяд: 
“Љавоњири завоњири маониро хилъати назм пўшонида, бар сари бозори суханварї дар назари 
саррофони нуктапарварї љилва медињанд.... аз ќавоиди ќавофї, чун маъруфу маљњул ва итои 
љалию хафї ва мабоњиси саноеи шеърї, чун тарсеъу таљнис ва ташбењу саљъи мутавозї ва 
мутаррафу мутавозина ва ињому муроотунназир дар вай сухан кардаанд, баѓоят беназир аст, 
дар назари ин фаќир омада, ба мутолиаи он мустафид гардидаам ва љаноби Охунд дар фанни 
ашъор зуфунунанд ва муњтољ ба таъриф нестанд [10, с.129].  

Наќди ислоњ. Мутрибї дар се маврид аз ворид намудани ислоњ дар ашъори шоирон ва бо 
хушнудї пазируфта шудани пешнињодаш хабар медињад. Аз љумла, оиди рўзгору ашъори 
Аминии Самарќандї маълумот дода навиштааст: “Матлаъ  

Нест дандон он ки аз захми забонаш хун шуда, 
Донаи норест аз акси лабаш гулгун шуда. 

Рўзе ин камина ба таќрибе ин матлаъро дар маљлиси сомии умдату-л-умаро мураббиъ-л-
ъуламо Њољибї атолиќи Ќўшчї хондам, фармуданд, ки: – Агар дар ин матлаъ ба љойи лафзи 
«захм» калимаи «теѓ» ояд, њароина маъно софтар менамояд. Алњаќ њам чунин хоњад буд” [10, 
с.96]. 

Дар бораи Кўдакї чунин навиштааст: “Рўзе дар боѓи Љунунї маљлис буд ва баъзе аз 
шуаро, монанди Мулло Сабурї ва Мулло Фаршї ва Хазониву Шуњратї он љо буданд ва Мулло 
Кўдакї низ он љо ташриф дошт. Ин фаќир аз натоиљи табъи салимаш мустадъї гардидам. 
Ѓазале навишта ба дастам дод, баъд аз фароѓи мутолиа ва мулоњиза густохї карда, гуфтам: – 
Итои љалї ва ихтилофи ќофия ба эътибори салбу эљоб, аз љумла уюби муътабараи ќавофист. 
Чунончи, аз рисолаи Мулло Атоуллоњ мустафод мегардад ва мулозимони шумо онро дар ин 
ѓазал илтизом намудаед. Барњам хўрда ва вањшат гашта ва бисёр тапид. Охируламр чора 
надиду гуфт: – Чун ѓазал маъюб аст, коѓази ѓазалро таслим намо... [10, с.249]. 

Ашъори Латифии Њиравиро ба гунаи зайл наќд намудааст: “... ба синни шайх расида буд. 
Рўзе дар мавсими шукуфа ин матлаъро гуфта, ба Махдумї – Њасанхољаи Нисорї оварда: 

Матлаъ: 
Дар дидаи пурхуни ман аст ол шукуфа, 
Гардида ба ранги дигар имсол шукуфа. 

Ба махдумї гуфтам: – Агар мисраи сониро инчунин хонда шавад, ки: «Ё гашта ба ранги 
дигар имсол шукуфа» ќайди дидаи пурхун нек меояд ва илло њељ фоидае ба ин ќайди 
мутафарреъ нест ...” [10, с.261].  

Навъ ва жанрњои шеърї. Дар таърихи адабиёти тољику форс навъ ва жанрњои адабї 
вобаста ба вазъи замон, таваљљуњи ањли дарбор, махсусияти њавзањо ва доирањои адабї рушду 
такомул намудааст. Мутрибї низ дар тазкираи хеш бобати дасти дароз доштани бархе аз 
шоирон дар навъу жанрњои гуногуни адабї ахбори арзишманди фаровон овардааст, ба 
монанди: “Азизї Аксар дар гуфтори ў матлаъ ва рубої буд ва аз вай ѓазал ќатъан манќул нест 
[10, с.324], “Назирии Машњадї аз шуарои машњур аст ва дар фанни ќасидагўї баѓоят пурзўр. 
Маонии хубро дар ибороти марѓуб муаддо гашта, рутбаи суханро ба маќоме расонида, ки ба 
беназирї мутафарриди замон гардида буд [10, с.314], “Вањшии Бофќї соњиби девон аст ва 
ашъораш аз ѓазалиёту маснавиёт ва муќаттаот ва ѓайрањо фаровон аст. “Фарњод ва Ширин” 
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ном китобе назм карда ва он дар назари ин фаќир даромада. Холї аз латофате нест, аммо 
ашъораш бамаротиб аз маснавияш бењтар аст ва ќасидае аз ў кам марвист ва ин ѓазалаш баѓоят 
оламгир аст” [10, с.198]. Њаким Рукнои Кошонї бештари гуфтораш рубої аст [10, с.231], 
Аминии Хиёбонї шоирест пурзўр дар гуфтани ашъори матбуъ машњур, илми арўз, ќавофї, 
муамморо ба осонї мекушояд, дар мадњи салотин ќасоиди хуб дорад [10, с.107], Ваљдии Ќумї 
маснавии мусаммо бар "Санам ва Барњаман" [10, с.199], Дўстии Бўстонхонї дар ќасидагўї низ 
фариди дањру вањиди аср аст [10, с.154], Бедилии Самарќандї дар гуфтани њаљв теѓи забонаш 
аљоибтез буд ва абёти обдор аз ў ба вуќуъ меомад [10, с.138]. Ањсании Яздї ба ањли замон ба 
мутояба пеш меомада ва дар аснои муколама суханони ширин мегуфта, ки боиси ханда мешуда 
[13, с.122].  

Хулоса, Мутрибї дар тазкираи хеш баробари овардани маълумоти шарњињолї, оид ба 
сабки нигоришу риояти маъёрњои суннатї дар ашъори шоирон, аз љумла, вазну ќофияву 
радиф, истифодаи саноеи лафзиву маъної, дар кадом жанри шеърї мањорати баланд доштани 
суханварон, ба ашъори кадом шоир татаббуъ гуфтан мулоњизаронї карда, гоњо ба уюби дар 
шеъри шоирон љойдошта ибрози назар намудааст. Инчунин, дар сурати эродгирї ба шеъри ин 
ё он суханвар бо баёни ибораи “махфї намонад” андешаашро бо овардани маълумоти 
назариявии олимони мутаќаддим асоснок намудааст. Андешањои интиќодии Мутрибї 
фарогири аксар анвои наќд-уш-шеър буда, дар муайян намудани вазъи наќди адабии замонаш 
ањамияти арзишмандро доро мебошад. 

Муќарриз: Сўфизода Шодимуњаммад – д.и.ф., профессор. 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Акрамов, Ф. Тазкираи Нусхаи зебои Љањонгирии Мутрибї чун сарчашмаи омўзиши њаёти адабии 

Мовароуннањру Њинд (асри XVI ва ибтидои асри XVII) / Ф. Акрамов. – Душанбе, 1998. - 140 с. 
2. Бекжонов, И. Мутриби њаёти ва ижоди њаќида / И.Бекжонов // Тазкират-уш-шуаро Мутрибий Самарќандий. - 

Тошкент: Мумтоз Соз, 2013. - 39 с. 
3.  Каримов, У. Адабиёти тољик дар асри XVI / У.Каримов. - Душанбе: Дониш, 1985. – 213 с. 
4.  Мањмудфутуњи Рудмаъљанї. Наќди адабї дар сабки њиндї. - Интишороти Сухан, чопи аввал 1385. - 430 с. 
5. Мирзоев, А. Аз таърихи муносибатњои адабии Мовароуннањр ва Њинд / А.Мирзоев // Садои Шарќ. - 1964. - 

№5. - С.35-38. 
6. Муќимов Р. Чанд сухан оид ба як тазкира / Р.Муќимов, Б. Валихўљаев. // Шарќи сурх. - 1961. - №9. - С.150-154. 
7.  Назиров, Усмон. Мутрибии Самарќандї / Усмон Назиров // Мактаби советї, 1973. - №2. - С.33-36. 
8.  Норик, Б.В. Жизнь и творчество среднеазиатских историков литературы XVI-XVII вв. Хасана Нисари и 

Мутриби Самарканди / Б.В. Норик // Письменные памятники Востока. Вып. 1 (2). - М., 2005. – С.183-216. 
9. Самарќандї, Султон Муњаммад Мутрибї. Тазкират-уш-шуаро / Султон Муњаммад Мутрибии Самарќандї. 

Бо муќаддимаи Асѓари Љонфидо ва пешгуфтор, тањияву таълиќоти Алї Рафеии Аломарвдаштї. - Тењрон: 
Маркази нашри мероси мактуб, 1382. 

10. Самарќандї, Мутрибї. Тазкират-уш-шуаро / Мутрибї Самарќандї. Тањия, тавзењ ва тањќиќи Махфират 
Ќурбоналиева. - Хуљанд: Хуросон, 2021. - 468 с. 

11. Самарќандї, Султон Муњаммад Мутрибї. Хотирот / Султон Муњаммад Мутрибии Самарќандї. Тасњењи 
Абдулѓанї Мирзоев. – Карочї, 1976. - 73 с  

12. Сайфиев Н. Таърихи адабиёти тољик (асрњои ХVI-ХIХ ва ибтидои асри ХХ). - Душанбе: Бухоро. - 660 с.  
13. Њодизода Расул. Адабиёти тољик. Асрњои ХVI-ХIХ ва ибтидои асри бист / Расул Њодизода, Усмон Каримов, 

Садрї Саъдиев. - Душанбе: Маориф, 1988. - 416 с. 
14. Шиммел Анна Мерї. Дар ќаламрави хонони Муѓул. Тарљумаи Фаромарз Наљд Самеї. Љ.1. – Тењрон: Амири 

Кабир, 1386. 
15. Энсиклопедияи Советии Тољик. Љ.7. Саќофї-Ховалинг. Сармуњаррири илмї М.С. Осимї. - Душанбе: 

Сарредакќияи илмии Энсиклопедияи Советии Тољик, 1987. – 670 с.  
 

НАМУНАЊОИ НАЌДИ АДАБЇ ВА АФКОРИ ИНТИЌОДЇ ДАР “ТАЗКИРАТ-УШ-ШУАРО”-И 
МУТРИБИИ САМАРЌАНДЇ 

Дар маќола намунаи ашъори 346 нафар суханварони “Тазкират-уш-шуаро”-и Мутрибии Самарќандї ба 
риштаи тањќиќ кашида шудааст. Дар заминаи омўзиши мавзуъ исбот шудааст, ки аз љониби Мутрибї ашъори 
салотин ва шоирони Мовароуннањру Хуросон наќду баррасї гардидааст. Тибќи ахбори овардаи муаллифи 
маќола Мутрибї дар аксари мавридњо шеваи кори устодаш Хоља Њасани Нисориро пешаи хеш ќарор дода, бино 
ба бањои муњаќќиќону адабиётшиносон монанди эшон дар шумори мунтаќидони мумтози ањди хеш ќарор 
доштааст. Баъдан таъкид намудааст, ки Мутрибї дар ќисми тасмия оиди њабдањ нафар салотин, дар ќисми асосї 
дар бораи 236 нафар шоирон ва дар маљмуъ рољеъ ба 343 нафар салотину шуаро ахборот дода, намунањои 
ашъорашонро овардааст, ки барои муњити њамон давра ва пас аз он хело муњимму арзишманд ба њисоб меравад. 



223 

Муњиммияти маќола дар он зоњир мешавад, ки муаллиф тавонистааст бо овардани далелњо нишон дињад, ки 
“Тазкират-уш-шуаро” ба њайси сарчашмаи муњимму арзишманд, аз шумори тазкирањои эътирофшудаи асри ХVI 
мањсуб шуда, бобати вазъи иљтимої, адабиёту фарњанг, мазмуну мундариљаи ашъори суханварони даврони хеш 
иттилои судмандеро доро мебошад. Дар љараёни баррасї муаллиф ба хулосае расидааст, ки Мутрибї баробари 
овардани намунањои эљоди шуаро аз касбу кор, фаъолияту машѓулияти онњо маълумоти судманд дода, дар бораи 
номаќбул будани баъзе аз тахаллусњои шоирон бо онњо мусоњиба намудааст. 

Калидвожањо: тазкира, наќд, Мутрибї, шоирон, адабиёт, “Тазкират-уш-шуаро”, Самарќанд, андешањои 
адабї, маълумот, сарчашма. 
 

ОБРАЗЦЫ ЛИТЕРАТУРНОЙ КРИТИКИ И КРИТИЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ В «ТАЗКИРАТ-УШ-
ШУАРО» МУТРИБИ САМАРКАНДИ 

Изучены образцы 346 поэтов в «Тазкират-уш-шуаро» Мутриби Самарканди. В контексте изучения темы 
доказано, что Мутриби подверг анализу стихи правителей и поэтов Мавераннахра и Хорасана. По сведениям, 
приведенным автором статьи, Мутриби в большинстве случаев использовал стиль своего учителя Ходжи Хасана 
Нисори, а по оценке исследователей и подобных им литературоведов, он был в числе лучших критиков своей 
эпохи.Далее автор подчеркивает, что Мутриби в предисловии приводит сведения о семнадцати правителях и в 
основной части о 236 поэтах, то есть всего освещаются образцы стихов 343 правителей и поэтов, что считается 
весьма ценной информацией того времени. Важность статьи проявляется в том, что автору удалось путем 
предоставления доказательств показать, что «Тазкират-уш-шуаро» считается важным и ценным источником, 
одной из признанных летописей XVI века, которая содержит полезную информацию о социальном положении, 
литературе и культуре, содержании стихов поэтов той эпохи.В ходе исследования автор пришел к выводу, что 
Мутриби дал важную информацию о неуместности некоторых псевдонимов поэтов, а также привел примеры 
творчества поэтов. 

Ключевые слова: летопись, критика, Мутриби, поэты, литература, «Тазкират-уш-шуаро», Самарканд, 
литературные идеи, информация, источник. 
 

EXAMPLES OF LITERARY CRITICS AND CRITICAL THINKING IN "TAZKIRAT-USH-SHUARO" OF 
MUTRIBII SAMARKANDI  

In the following article a sample of poems by 346 speakers of "Tazkirat-ush-shuaro" of Mutribii Samarkandi has 
been studied. In the context of studying the topic, it has been proven that Mutribi has analyzed the poems of Salatin and 
the poets of Movarounnahr and Khorasan.  According to the information given by the author of the article, in most cases, 
Mutribi used the style of his teacher Khoja Hasan Nisori, and according to the evaluation of researchers and literary 
experts, he was one of the best critics of his era. He further emphasized that Mutribi gave information about seventeen 
salatins in the tasmiya, about 236 poets and about 343 salats and shuas in total in the main part. He gave examples of their 
poems, which are considered valuable and very important for the environment of that period and after that.The 
importance of the article is shown in the fact that the author was able to show by providing evidence that "Tazkirat-ush-
shuaro" is considered as an important and valuable source, which was one of the recognized Tazkirats of the 19th century 
having useful information about the social situation, literature and culture, the content of the poems of the speakers of his 
era.During the discussion, the author came to the conclusion that Mutribi gave useful information about the 
inappropriateness of some of the pseudonyms of the poets, as well as giving examples of the work of the poets. 
Keywords: tazkira, critics, Mutribi, poets, literature, "Tazkirat-ush-shuaro", Samarkand, literary ideas, information, 
source. 
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УДК: 891.550 
ТАСВИРЊОИ ШОИРОНА ДАР ШЕЪРИ МУНЉИК 

 
Љумъаќулов Љ. 

Донишгоњи давлатии Тирмиз 
 

Мунљики Тирмизї аз шоирони бузурги нимаи дувуми садаи X мелодї буда, дар муњити 
адабии Чаѓониён-дар дарбори амир Абуяњё Тоњир ибни Фазли Чаѓонї ва амир Абулмузаффар 
Ањмад ибни Муњаммади Чаѓонї зиста ва эљод кардааст. 

Аввалин маъхазе, ки аз Мунљик ва шеъри ў ёд кардааст, «Лубоб-ул-албоб»-и Муњаммад 
Авфист. Муаллифи ин тазкира «каломи ўро аз рўйи њаќ» [1, с.100] тавсиф карда, аз љумла 
фармудааст: «Мунљик аз соњирони шоирон буд, шеъре ѓарибу алфозе хуб ва маоние бикру 
ибороте балеѓ ва истиороте нодир...» [1, с.252] ва Забењуллоњи Сафо ба ин гуфта меафзояд: «Ва 
ин авсоф, ки Авфї баршумурда, њама дар шеъри Мунљик содиќ аст» [5, с.101]. Ба ин далел, 
шеъри Мунљик дар садањои XI-XII миёни форсигўён шуњрат дошта, мавриди истифодаи 
доираи васеи ањли илму адаб гардидааст. Тавсифоти баргузидае, ки муаллифони тазкирањо ва 
љунгњо дар њаќќи ў овардаанд, низ далели шоири тавоно ва машњур будани ўст. Мутаассифона, 
девони комили ин шоири «шеъри ѓариб ва алфози хубу маонии бикр» дар шакли комил то ба 
имрўз нарасидааст. 

Донишманди эронї Эњсон Шаворибии Муќаддам ашъори то замони мо расидаи 
Мунљикро аз тазкирањо, љунгњо ва кутуби луѓат гирд оварда ба чоп расонидааст, ки дар 
маљмуъ 436 байт буда, 20 байти он мансуб ба Мунљик ва аз намунањои ќаблан аз љониби 
Мањмуди Мудаббирї нашршуда 110 байт беш аст [5, с.217]. Дар заминаи осори боќимондаи ў 
метавон хулоса кард, ки Мунљик анвои гуногуни шеъри форсии тољикиро бо мањорати тамом 
сурудааст. Дар миёни осори боќимондаи шоир абёти парокандае дар шакли ду мисраъ низ 
боќї мондаанд, ки баъзеи онњо ќофияи љуфт дошта, шояд боќимондае аз маснавї бошанд, 
баъзеи дигар ќофияи љуфт надоранд ва шояд бозмондаи ќитъае, ѓазале ва ё ќасидае бошанд. 
Осори бозмондаи Мунљик мавзуъњои мухталифро дарбар гирифта, аз мадњ, таѓаззул, њаљв, 
ситоиши ишќ, шароб, табиат ва ѓайра иборат мебошанд. 

Аввалин душворие, ки дар шинохти љанбаи њунарии шеъри Мунљики Тирмизї пеш меояд, 
масъалаи дар шакли комил дастрас набудани осор, интисоби абёт ва адами интисоби онњо ба 
ўст. Бо вуљуди ин, дар заминаи ашъори дар тазкирањову кутуби балоѓї ва љунгу фарњангњо 
дарљшудаи шоир метавон хулоса кард, ки ў намояндаи комил ва тамомиёри шеър ва сабки 
шоирии доираи адабии Чаѓониён буда, тасвирњои мутањаррику љондор, зинда ва хаёлњои 
таъсиргузори шоирона моњияти љустуљўњои њунарии ўро муайян менамоянд. Бо гузашти замон 
њарчанд дидгоњњои назарї оид ба љанбаи њунарии шеър дигаргун шуда бошад њам, Мунљик 
њамчунон аз љумлаи шоирони њунармандест, ки шеъраш тозагињои завќу маърифат ва њунари 
тасвиргарии ўро дар тули асрњо њифз кардааст. 

Аввалин њарфро дар сифати шеър ва њунари шоириаш худаш гуфта, «олию ширин», 
«асали ширин» будани шеърашро таъкид кардааст [6, с.13]. Љойи дигар «ба мањорат ва равиши 
шеъри хеш» [10, с.216] ишорат карда гуфтааст: 

Ман зи њиљои ту бозгашт нахоњам, 
То фалак љону хоста накунад лавѓ. 
Ќалами манат њиљо карду ман огоњ наям, 
Зи дањан берун кардам ба сари корд забонаш. 
Аз одам андарун зи таборат касе намонд, 
К-ўро њиљо накардааст Мунљик ном ном. 
Эй хоља, мар маро ба њиљо ќасди ту набуд, 
Љуз табъи хешро ба ту бар кардам озмун. 
Њар ки туро њаљв гуфту њаљви туро хонд, 
Рўзи шањодат забони ў нашавад гунг [10, с.216]. 
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Сухани Мунљик дар ин ќитъа «мар маро ба њиљо ќасди ту набуд, Љуз табъи хешро ба ту 
бар кардам озмун» гуфта, пеш аз њама, ба матонат ва тавоноияш далолат карда, мавќеият ва 
ќудрати њунариву тасвиргарии худро нишон додааст. Ќитъаи дигари Мунљик низ ормони ўро 
аз шеъру шоирї равшан ифода карда, аввалан агар шоири тамаъкор набудани ўро собит созад, 
баъдан ба наќш ва љойгоњи шоир ва шеъри асил дар љомеаи инсонї таъкид дорад. Ба ифодаи 
дигар, ин пораи шеъри таќозої пањлуи дигари њадафи њунарии шоирро аз шеъру шоирї ифода 
мекунад, ки љанбаи ахлоќї низ дорад: 

Рафтам ба назди Хоља Абулфазли Тайёмї, 
Бар тамаъи он ки моле ёбам зи зарру сим. 
Рўзи дигар чу шеър таќозои ман шунид, 
Сар дар кашид њамчу кашад роваро зи бим [6, с.61]. 

Сўзании Самарќандї, ки аз шоирони њаљвнигори садаи XII аст, дар ќитъае аз шоирони 
њиљогўйи пеш аз худ ёд карда, аввал номи Мунљикро зикр мекунад, ки ин далели маќоми волои 
шоир дар њунари њаљвнигорї аст. Сўзанї навиштааст: 

Ман он касам, ки чу кардам ба њаљв гуфтан рой, 
Њазор Мунљик дар пеши ман кам орад пой [5, с.30]. 

Зикри ном, осор ва тавсифоте аз њунари шоирии Мунљик дар тазкирањо, аз љумла «Лубоб-
ул-албоб», «Арафот-ул-ошиќин», «Њафт иќлим», «Хайр-ул-баён», љунгњое монанди «Љунги 
Искандар Мирзо Темурї», «Сафинаи Соиб», «Сафинаи Хушгў», кутуби балоѓии «Тарљумон-
ул-балоѓа», «Њадоиќ-ус-сењр фї даќоиќ-уш-шеър», «Ал-муъљам фї маойири ашъор-ил-Аљам», 
«Бароњин-ал-Аљам», фарњангњои «Луѓати фурс», «Сињоњ-ал-фурс», «Фарњанги Ќаввос», 
«Фарњанги форсї»-и Сипањсолор мансуб ба Ќатрон, «Фарњанги Вафої», «Аљоиб-ул-луѓат», 
«Фарњанги Љањонгирї», «Маљмаъ-ул-Фурс», «Фарњанги Рашидї», «Лисон-ул-Аљам», 
«Фарњанги Онандрољ», «Луѓатнома»-и Дењхудо ва манобеи ќадимии дигар монанди, «Љомеъ-
ул-њикоёт», Девони Анварї, «Калила ва Димна», «Эњё-ул- мулук» ва ѓайра низ омадааст, ки 
далели наќш ва љойгоњи устувори шоирї ва сухандонии ў дар њавзаи адабиёту фарњанги 
форсии тољикї мебошад. 

Аввалин наќди сањењи шеъри Мунљик ва тавсифи њунари нигорандагии ўро муаллифи 
«Лубоб-ул-албоб» Муњаммад Авфї анљом дода ва навиштааст, ки: «Мунљик аз соњирони 
шоирон бувад». Авфї баъд аз ин тавсиф соњиби «шеъре ѓариб ва алфозе хуб» будани Мунљикро 
таъкид карда, сипас омилњои «маъоние бикр ва ибороте балеѓ ва истиороте нодир»-ро, ки дар 
таъйиди љойгоњи њунарии шеъри Мунљик наќши асосї доранд, ба таври мушаххас зикр 
кардааст [1, с.202]. Ба назари муаллифи «Лубоб-ул-албоб» њунари офарандагии Мунљикро, 
пеш аз њама, «маоние бикр» ва «ибороте балеѓ» шакл додааст, ки дар фањмиши имрўза алфозу 
таркибњои шоирона мебошанд ва ба ин далел сухани њунармандонаи шоир устодона аст, зеро 
дар њар байт унсурњои сохторї ва маъної ба њам омада, сохтори мундариљавї ва њунарии 
шеъри ўро муайян ва мушаххас намудаанд. 

Аз ин мавќеъ, њаќ ба љониби Шафеии Кадканї аст, ки Мунљикро «аз боби навъе хусусият 
дар сувари хаёл намояндаи навъе тањаввул дар шеъри форсї» дониста, меафзояд: «Ќарни 
чањорум... (XI - Љ.Љ) бештар давраи ташбењ аст, он њам ташбењњои тафсиливу даќиќ ва њиссї, 
вале дар њамин давра нишонањои навъе тозагї њам дар анвои ташбењ ва њам дар интихоби 
истиора ба љойи ташбењ ва дар њаќиќат, кўтоњ кардани баёни шеърї дар шеъри гўяндагон, 
бахусус, дар авохири ин ќарн дида мешавад ва шеъри Мунљик дар њамон чанд ќитъае, ки аз вай 
боќї аст, намояндаи комили ин гароиш аст» [11, с.434]. Ба ин андешаи Шафеии Кадканї 
метавон афзуд, ки яке аз сабабњои асосии шуњрати шоир дар замони зиндагияш тарзи баёни 
хос ва тозагии сабки сухансаройии ў будааст, ки ба таљрибаи шеърии мутобиќи маонї омадани 
алфоз ва кўтоњии сухан такя дошта, онро Низомии Арўзии Самарќандї солњо баъд њамчун 
имтиёзоти њунари шоирї ба шумор овардааст [4, с.123]. 

Зиёда аз ин, дар таљрибаи шеърии Мунљик баъзе саноеъ љойи саноеи дигар, аз љумла 
истиора љойи ташбењро гирифта, ба ин васила сифот љойнишини мавсуф гардидааст, ки низ аз 
тозакорињои шоир дар њунари тасвиргарї буда, ин таљриба пас аз Мунљик то даврањои баъд 
низ камтар мавриди таваљљуњи шоирон ќарор гирифта будааст. 
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Яке аз омилњои воќеии имтиёзоти Мунљик дар эљоди ашъори њунармандона корбурди 
огоњона ва зебоиписандонаи орояњои лафзиву маънавиест, ки зебоии лафзро афзуда ва 
мусиќии каломро низ аз назари равобити ової ба вуљуд овардаву такмил бахшидаанд. Ин 
таљрибаи шеъриро ў дар ашъори њаљвиаш њам истифода кардааст, ки дар маљмуъ, сабаби баќо 
ва таъсиргузории ин гуна офаридањои ў гардидааст. Ба њамин далел, Ризоќулихон Њидоят 
навишта буд, ки «Касе аз тири таънаш нарастї ва аз каманди њаљваш наљастї, синаи ањли 
кинаро ба хаданги њиљо хастї ва дасти ањли замонро ба каманди њазл бастї» [9, с.21]. 

Муњаќќиќон «ѓалабаи тасвирњои истиориро бар ташбењ” аз имтиёзоти таљрибаи шеърии 
Мунљик донистаанд, ки минбаъд дар тарзи нигориши шоирони замонњои сонї нуфуз пайдо 
кардааст. Аз љумла Шафеии Кадканї навиштааст, ки «Бе гумон шуњрати девони ў дар ќарни 
панљум, ки Носири Хусрав аз он сухан мегўяд, ба сабаби њамин тарзи баёни хос ва тозагии 
услуби сухансароии ў будааст. Бидуни тардид бояд ўро пешвойи сабке бидонем, ки 
Абулфараљи Рунї ва то њадде Масъуди Саъд бад-он рўй овардаанд ва Анварї њамин шеваи 
адои маъонї ва тарзи овардани истиораро дар девони Абулфараљ дидааст,... дар асри Анварї 
љињати аслии шеър ва сувари хаёли шоирона њамон љињати хоссе аст, ки дар ќарни чањорум бо 
Мунљик оѓоз шудааст» [11, с.434-435]. 

Муњаммад Авфї бори аввал аз ин таљрибаи нодири Мунљик дар корбурди истиора бо 
ифодаи «истиороте нодир» ёд карда, аз шеъри шоир иќтибос њам кардааст. Муњаммад ибни 
Умари Родуёнї дар «Тарљумон-ул-балоѓа» ин таљрибаи Мунљикро «андар бўстони балоѓат 
тозабарг» шинохта, маънии онро «орият хостан» таъбир мекунад ва меафзояд, ки «...ин сифат 
чунон бувад, ки андар он чизе бувад номеро њаќиќї ё лафзе бувад, ки мутлаќи он ба маънї боз 
гардад махсус, он гоњ гўянда мар он номро ё он лафзро ба љое дигар истиорат кунад, бар сабили 
орият...» [3, с.37]. Родуёнї дар замина байте ва пораеро аз як ќасидаи Мунљик мисол меоварад, 
ки њангоми тасвири шоир дар ташбењ яке аз тарафайни он њазф шуда, ба ќавли Авфї 
«истиороте нодир» маъние нодирро ба вуљуд овардааст. 

1. Байт: 
Агарчи ба масал мунозаати Хизр аст, 
Андар нињадаш аљал ба лаб пистон. 

2. Порае аз ќасида: 
Худойгоно, фархунда мењргон омад, 
Зи боѓ гашт ба тањвили офтоб ањвол. 
Саропардаи суњбат кашид себу турунљ, 
Ба табли рењлат барзад гулу бунафша дувол [3, с.37]. 

Дар байти аввал «ба лаб пистон» нињодани аљал ва монанд кардани он «ба мунозаати 
Хизр» ва дар пораи дувум бо омадани мењргон ва «тањвили офтоб» дигар шудани ањвол, 
«саропардаи суњбат кашид»-ани «себу турунљ» ва «ба табли рењлат» дувол задани «гулу 
бунафша» истиора аст. Фазилати истиора дар тарзи нигориши Мунљик он аст, ки дар њар лањза 
ба баён сурати тоза бахшида, аз як вожа маънињои гуногун ба даст меояд. Хусусияти дигари 
истиора дар тарзи нигориши шоир он аст, ки маънои бисёр дар лафзи андак ѓунљидааст. Ба 
ифодаи дигар, истиораро Мунљик, ќабл аз њама, барои густариши маънї ва кашиш бахшидан 
ба он ба кор бурдааст, ки тарзи хосси андешаи шоирона ва сабки муаллифро низ нишон 
медињад. 

Осори аз Мунљик боќимонда гувоњи он аст, ки ў истиораро дар шеъраш фаровон ва 
њунармандона истифода кардааст. Аз љумла дар ќитъае, ки дар поён иќтибос мешавад, ин 
унсури балоѓї њунармандона корбаст шуда, дар такмили сохтори бадеии он наќши асосї 
бозидааст, ки арзиши бадеии он фаротар аз истифодаи истиора буда, шоир дар он аз санъати 
иститрод ва ваљњи муштараки унсури ранг низ њунармандона истифода кардааст ва ин тавонои 
њунарї дар он замон ва баъд низ ба кам шоире даст додааст: 

Гўгирди сурх хост зи ман сабзи ман парер, 
Имрўз агар наёфтаме, рўйзардаме. 
Гуфтам, ки нек бувад, ки гўгирди сурх хост, 
Гар нони хоља хостї аз ман, чї кардаме!? [8, с.300]. 
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Дар мисраи аввали ин ќитъа шоир нахуст сифати «сабз»-ро ба љойи маъшуќ ба кор бурда 
ва таваљљуњи афзун ба сувари хаёл ба ў имкон додааст, ки унсури рангро њамчун василаи тасвир 
ва ифодакунандаи маънии таъсиргузор корбаст созад. Ба таъбири Шафеии Кадканї «сабзи 
ман» тасвири зебои бадеие аст, ки љойи он дар даврањои баъд дар адаби форсї њамчунон холї 
аст...» [11, с.278]. 

Шамси Ќайси Розї дар «Ал-муъљам...» њангоми шарњи санъати иститрод ин ќитъаи 
Мунљикро иќтибос карда навиштааст, ки ба воситаи ин санъат «шоир васфе бар як насќ 
(тартиб) меронад, то чун ба охир расонад, он чї маќсуд бошад аз он шеър, бад-он пайвандад 
ва бад-он ишорате кунад...» [8, с.300]. Амали «сабзи ман», ки «гўгирди сурх» хостааст ва фоли 
нек шумурдани шоир ин иќдомро натиљааш ахлоќиву муњим аст ва ба ин далел шоир 
ќаноатманд аст, ки «сабзи ў» «нони хоља» нахосту «гўгирди сурх хост». Ин таљрибаи Мунљик 
пањлуи дигари њунари тасвиргарии ўро менамояд, ки барќарор кардани нисбате миёни ашё аз 
вижагии он буда, њадафи шоир ба василаи тасвири мушаххас ва кўтоњ маънии дилхоњро ироа 
додан аст. 

Дар шеъри Мунљик бо истиорањое низ рўбарў мешавем, ки нисбат ба давраи ў дар 
замонњои сонї маъмултар аст. Чунончи: «офтоби хоб» аз чашми ошиќ завол меёбад, он гоњ ки 
«хайли ситорагони хаёл» метобанд ва ў «љоми нола»-ро аз «майи доѓи дўст» моломол мекунад 
ва дар посухи њазордастон мегўяд, ќазо ба «дасти фироќ», «чароѓи висол»-ро куштааст ва 
фиѓон ва зории шоир аз зулфе аст, ки дар он «тарози малоњат» бар «остини љамол» наќш аст 
ва аз он чењрае, ки «фењрасти фитна» аст [11, с.435-436]. Бартарии ин гуна истиорањо, пеш аз 
њама, дар кўтоњии шакли тасвир буда, аз назари дар канори умури моддї ва њиссї ќарор 
додани унсурњои интизоъї ва таљридї нав ва таъсиргузор ба назар мерасанд. 

Донишманди эронї Эњсон Шаворибии Муќаддам дар фасли «Сабки ашъори Мунљик»-и 
маќолааш- «Шарњи ањвол ва ашъори Мунљики Тирмизї» аз бархе саноеъи адабие монанди 
тарсеъ ва таљнис, муќтазиб (иштиќоќ), мутазод, эънот, истиора, ташбењ, њусни тахаллус (њусни 
мухолис), иѓроќ дар сифат, муроот-ун-назир, таљоњули ориф, илтифот, истидрок, саволу љавоб, 
луѓз, муќаррар ва тарљеъ, ки Мунљик дар ашъораш аз онњо истифода кардааст [9, с.20-27], ёд 
намудааст. Вале ин муњаќќиќ дар боби тарз ва њунари истифодаи шоир аз ин саноеи адабї чизе 
нагуфтааст. Яке аз санъатњои маънавие, ки Мунљик ба тариќи фаровон ва њадафмандона дар 
шеъраш аз он истифода кардааст, иѓроќ ё худ муболиѓа буда, Шаворибї байти зерро њамчун 
намуна меоварад: 

Ба чобукї бирабояд, чунон ки бозорад, 
Зи пўсти рўйи мубориз, ба нўки пайкон хол [9, с.24]. 

Ин байти Мунљикро Родуёнї низ дар «Фасли фї иѓроќ фї сифат»-и «Тарљумон-ул-
балоѓа» иќтибос карда, аз љумла навиштааст: «Порсии вай «даррафтан» бувад андар сифат, 
чунон ки хирад андар пазируфтани вай бишамад ва чунин гуфтаанд: «аш-шеъру акзабуњу 
аъзабуњу», ки аз шеър он чї бадурўѓтар бофурўѓтар» [3, с.47]. Дар заминаи байти боло ва дигар 
таълифоти Мунљик метавон гуфт, ки иѓроќ яке аз нирумандтарин унсури баёни њунарї дар 
тарзи нигориши ў буда, шоир ин санъатро барои баёни масоили зиндагї истифода кардааст, 
ки байти боло намунаи он аст. 

Њарчанд Мунљик «дар авсофи мадњу њиљо ва ѓайри он ѓулув (ифрот, муболиѓа)» карда 
бошад њам, «вуљуњи мадоењ»-ро «ба њасби (мувофиќи) тафовути дараљоти мамдуњон» ба кор 
бурда ва дар ин замина «ихтилофи ањволи эшон»-ро низ ба эътибор гирифта, ба ифодаи Шамси 
Ќайс дар ин равиш «аз њадди љинси мамдуњ ба тарафи ифроту тафрит (аз њадди эътидол 
гузаштан) берун» нарафтааст [8, с.286]. Ба ин далел, Шафеии Кадканї вайро дар киноя яке аз 
ќавитарин шоирони асри хеш ва аз тавонотарин гўяндагони забони порсї дониста, ба хулоса 
меояд, ки «дар чанд намунаи мављуд аз шеъри ў балеѓтарин киноётро метавон ёфт». Ин 
донишманд дар ашъори њаљвии Мунљик «унсури аслии баён» будани кинояро низ далели 
камоли њунари тасвиргарии шоир таъбир кардааст [11, с.437]. 

Яке аз пањлуњои тавоноии њунарии Мунљик дар он аст, ки калимоти истифодакардааш 
дар маънї бо якдигар таносуби комил доранд. Ин љињати њунари тасвиргарии ўро истифодаи 
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њунармандонаи санъати мурооти назир (муроот-ин-назир) собит месозад. Родуёнї дар шарњи 
ин санъати шеърї байтњои зерро аз Мунљик наќл кардааст: 

Љаври ман аз он зулфи балољўй, азеро-к 
Њамгунаи зоѓ омаду њампешаи Ќобил. 

Ва: 
Эй номаи офтоб, эй кайвон, 
Бањромсахову муштариунвон. 

Тавзењи нисбатан равшантарро оид ба санъати адабии мурооти назир Родуёнї овардааст, 
ки ин аст: «Чун гўянда љамъ кунад андар миёни чизњо, ки назоири якдигар бошанд, ба маънї, 
чу моњу офтоб, дарёву киштї ва он чи бар ин монад, он суханро муроот-ун-назир хонанд...» [3, 
с.52]. Аз байтњои дар боло иќтибосшуда маълум аст, ки «љавр»-у «зулф» ва «зоѓ»-у «Ќобил» 
«офтоб»-у «бањромсахо» ва «кайвон»-у «муштариунвон» назири якдигар буда, нигоњ доштани 
таносуби маънавї миёни онњо ва ба ин васила вусъат бахшидани андеша баёнгари њунари 
нигорандагии Мунљик аст. Истифодаи ин санъат пањлуи дигари њунари шоирро низ менамояд, 
ки моњияти онро гурез аз њадафи «санъат барои санъат» муайян мекунад. 

Мунљик саноеъи лафзиро низ њунармандона ба кор гирифтааст. Дар таърифи тарсеъ 
Шамси Ќайси Розї навиштааст, ки «љавоњир дарнишондан аст ва дар саноати сухан калимотро 
мусаљљаъ (ќофиядор) гардонидан ва алфозро дар вазну њуруфи хавотим мутасовї (баробар) 
доштан тарсеъ хонанд» [8, с.269-270]. 

Родуёнї баъди шарњи маънии тарсеъ аз Мунљик байтњои зерро иќтибос кардааст: 
Нагзошт чу ту њељ разм Рустам, 
Н-орост чу ту њељ базм Доро. 

Ва: 
Ба рўй шамъ фурўзї маро ба гирди сарой, 
Ба мўй анбар сўзї зи фарќ то ба ќадам [3, с.21]. 

Дар ин ду байт Мунљик на фаќат калимоти разм, базм, рўй ва мўйро, ба ифодаи Шамси 
Ќайс «мусаљљаъ» гардонидааст, балки «алфозро дар вазну њуруфи хавотим мутасовї» сохта, ба 
ин васила дар шеър «таркиби нави маънавї» [7, с.81] ба вуљуд овардааст, ки далели њунари 
тасвиргарї ва маъниофаринии ўст. Дар мисоли њар ду байт метавон гуфт, ки калимањои разм, 
базм, рўй ва мўй њам баробар афтодаанд ва њам яксонанд ба вазн. Родуёнї «ин ќисмро андар 
балоѓат дараљоте баланд ва манзалате шариф» шинохта, далелашро чунин тавзењ медињад: 
«...азеро ки ба доми њар хотире андар наояд ва дасти њар фарде ба вай нарасад» [3, с.20]. 

Њамин тариќ, нигоње гузаро ба њунари тасвиргарии Мунљик собит месозад, ки вай аз 
назари заминањои тасвирї бо озодии тахайюл ва корбурди мустаќилонаи саноеъи адабї бисёре 
аз хаёлњои шеъриро ба адаби форсии тољикї ворид кардааст, ки њосили нигоњ ва диќќати худи 
ў ба зиндагї, табиат ва ашё мебошад. Илова ба ин, Мунљик саноеъи бадеї, аз љумла саноеъи 
маънавї ва лафзиро огоњона ва дар њадди эътидол истифода карда, ба ин васила сохтори 
мундариљавї ва шакливу зебоишиносии шеърро такмил бахшидааст, ки ба раванди минбаъдаи 
ташаккул ва тањаввули сабки шеъри тољикї бетаъсир набудааст. 
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кашида шудааст. Муаллиф дар заминаи андешањои худи Мунљик, тазкиранигорон, љунгнависон, муаллифони 
сафинањои шеър ва муаллифони китобу рисолањои назарии таърихиву адабї, ки доир ба њунари суханварї 
њастанд, равиши асосии љустуљўњои бадеии шоирро равшан мекунад. Инчунин, бо такя ба назарияњо ва 
пажуњишњои шеършиносии суханшиносони маъруфи ватаниву хориљии илми адабиётшиносї усули тасвиргарии 
ўро муайян карда, наќши шоирро дар корбурди огоњонаву њунармандонаи санъатњои лафзиву маънавї ва 
такмили сохтори мундариљавию мазмунии шеър ба таври мушаххас нишон дода, фикрњои наверо барои хубтар 
омўхтани ашъори шоир пешнињод кардааст. Ба ин васила, муаллиф, љойгоњи бунёдии Мунљик ва осорашро дар 
ташаккулу тањаввули таърихи адабиёти форсии тољикї муайян карда, заминаи бењтареро барои омўзиши осори 
боќимондаи ин шоир нишон додааст. 

Калидвожањо: Мунљик, тасвир, зебоишиносї, сабк, балоѓат, тахайюл, сувари хаёл, саноеъи бадеї, балоѓати 
тасвир, њунари шоирї, шеър. 

 
ПОЭТИЧЕСКИЕ ОБРАЗЫ В ПОЭМЕ МУНДЖИКА 

В данной научной статье автор исследует художественные приёмы, способы описания и пути их 
использования в поэзии Мунджика. Также опираясь на теории и исследования известных отечественных и 
зарубежных литературоведов, он определил свою точку зрения на поэзию Мунджика. Изучается художественная 
роль поэта в формировании и развитии художественной структуры стихотворений и их содержания. Автор 
выявил основной подходи художественные изыскания поэта на основе произведений самого Мунджика, поэтов, 
военных писателей, авторов антологий, историко-литературных теоретических книг и трактатов по ораторскому 
искусству. Автор также использует свои методы для исследования поэзии известных отечественных и зарубежных 
лингвистов-литературоведов, показал роль поэта в художественном использовании словесно-худжественного 
искусства и совершенство описания, а также привел новые идеи для лучшего изучения поэзии Мунджика. Выявив 
это, автор дал характеристику художественных особенностей и словестно-духовного и искусства эстетического 
трактатов поэта. Таким образом, автор определил место Мунджика и его художественного наследия в развитии 
и эволюции истории таджикско-персидской литературы и создал основу для изучения остальных произведений 
поэта. 

Ключевые слова: Мунджик, описание, эстетика, стиль, красноречие, воображение, литературное 
воображение, способы изображения, совершенство поэтического описания, поэтическое искусство, поэзия. 

 
POETIC DISCRIPTIONS IN MUNJIK’S POEMS 

In this article, the author explores the art of using poetry techniques, ways of describing and using it in Munjik's 
poetry. The artistic role of the poet in the formation and development of the poetry structure of the poem and its content 
is also studied. The author will reveal the main approach of the poet's artistic searches on the basis of the works of Munjik 
himself, poets, military writers, authors of anthologies of historical and literary theoretical books and treatises on oratory. 
Also, based on the theories and studies of poetry by well-known domestic and foreign linguists and literary critics, he 
determined the method of its description, showed the role of the poet in the artistic use of verbal art and the perfection of 
description, and also gave new ideas for a better study of the poet's poetry. Thus, the author determined the worthy place 
of Munjik in the history of Tajik-Persian literature and provided the best basis for ongoing studying of the poet's works. 

Key words: Munjik, description, aesthetics, style, eloquence, imagination, artistic imagination, poetry, eloquence of 
description, poetry art, syllables. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Љумъаќулов Љамшед - Донишгоњи давлатии Тирмиз, муаллими калони кафедраи 
филологияи тољик ва забонњои Шарќ. Суроѓа: 190111, Љумњурии Ўзбекистон, ш. Тирмиз, кўч. Баркамол авлод 43. 
Тел.: (+998) 936-39-52-56 
 
Сведения об авторе: Джумъакулов Джамшед - Термезский государственный университет, старший преподаватель 
кафедры таджикской филологии и восточных языков. Адрес: 190111, Республика Узбекистан, ул. Баркамол авлод 
43. Тел.: (+998) 936-39-52-56 
 
Information about the author: Jum’aqulov Jamshed Termez State University, Senior Lecturer of the Deportment of Tajik 
filology and Oriental languages. Address: 190111, Republic of Uzbekistan, st. Barkamol avlod 43.  
Phone: (+998) 936-39-52-56 

 



230 

 
УДК: 891.550 

ИСТИЌБОЛИ АДИБОНИ МУОСИР АЗ “ШОЊНОМА” ВА ШАХСИЯТИ ФИРДАВСЇ 
(дар мисоли ашъори Муъмин Ќаноат, Бозор Собир, Лоиќ Шералї, 

Гулрухсор Сафї ва Њаќназар Ѓоиб) 
 

Сулаймони Ањтам 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Фирдавсї ба унвони бузургтарин шоири мардуми тољику форс ва пешраву пешвои њамаи 

шоирон дар њазор соли гузашта њамеша мавриди ситоишу бузургдошти шоирони озодаи 
сарзамини мо будааст. Аз Асадии Тўсиву Мавлонову Њофизу Саъдиву Љомї гирифта, то 
замони њозир, аз Фирдавсї ва “Шоњнома” ситоишњо кардаанд. “Шоњнома” ба номи 
“Худованди љону хирад” оѓоз мешавад. “Шоњнома” саршори муњаббати беинтињо нисбат ба 
Ватан ва халќ аст. 

Дар саросари “Шоњнома” ишќ ба зиндагї ва осоишу некбахтии инсон ва парњез аз озори 
дигарон ва нафрат аз љангу куштору хунрезиву вайронгарї аз мавзуъњои калидї мебошанд. 

Шоирони бузург аз дидгоњи гуногун ба ин масъалањои муњимми њаётї рўй овардаанд. Аз 
љумла, мавзуи арзишњои миллї, ќариб дар осори њамаи адибон љойгоњи хос дошта ва имрўз 
њам он аз љиддитарин мавзуъ дар эљодиёти суханварон аст. 

Мавзуи мавриди назари мо таъсирпазирии шоирони муосир аз Фирдавсї ва “Шоњнома”-
и ў мебошад. “Шоњнома” дар осори адибони тољик ба унвони намоди њувияти миллї мањсуб 
шуда, шоирон ва суханварони тољик бо ишќу алоќа ба он рўй овардаанд ва ин ишќу алоќа 
њанўз аз ибтидои фаъолияти устод Садриддин Айнї, бунёдгузори адабиёти муосири тољик, 
оѓоз гардид ва соли 1934 ба муносибати 1000 – солагии Фирдавсї рисолаи устод Айнї бо номи 
“Дар бораи Фирдавсї ва “Шоњнома”- и ў” ба табъ расид, ки бори аввал дар адабиётшиносии 
тољик пояи илми фирдавсипажуњиро бунёд нињод. Устод Айнї бо далелњои зиёд нишон дод, ки 
“Забони “Шоњнома”...на танњо сар то по ба оммаи тољикон фањмост, балки бештарини 
вожањои он имрўз дар забони зиндаи мардуми тољик кор фармуда мешаванд: њатто дар 
“Шоњнома” луѓатњои форсї ба он гуна талаффуз кор фармуда шудаанд, ки имрўз дар забони 
адабии Эрон кор намефармоянд, аммо Фирдавсї калимањоеро ба кор бурдааст, ки мардуми 
тољик бо ин калимањо гуфтугў ва муошират мекунанд” [6, с.434]. Ин равия дар марњалањои баъд 
дар осори шуаро ва нависандагони муосири Тољикистон, аз љумла Сотим Улуѓзода, равнаќи 
бештар ёфт. Сотим Улуѓзода дар ростои муаррифии “Шоњнома” бузургтарин хидматро дар 
љомеаи тољикзабони Осиёи Миёна анљом дод. Нависанда фишурдаи мазмуни достонњои 
“Шоњнома”-ро ба насри салис бозгўї кард ва дар пайи он романи машњури “Фирдавсї”-ро 
таълиф намуд. Суханварони муосири тољик Садриддин Айнї, Пайрав Сулаймонї, 
Муњаммадљон Рањимї, Абулќосим Лоњутї, Мирзо Турсунзода, Мирсаид Миршакар, Боќї 
Рањимзода, Муњиддин Аминзода, Ѓаффор Мирзо, Муъмин Ќаноат, Мастон Шералї, Ќутбї 
Киром, Л. Шералї, Бозор Собир, Гулрухсор, Гулназар, Камол Насрулло, Њаќназар Ѓоиб, 
Низом Ќосим, Фарзона, Рустам Вањњобзода ва дигарон Фирдавсї ва “Шоњнома”-и ўро васфу 
ситоиш намудаанд. 

Дар назми солњои 60-70-и асри гузаштаи тољик васфу бузургдошти арзишњо, шахсиятњо 
ва устурањои миллии тољикї равнаќу ривољ ёфта буд. Ин солњоро метавон дар адабиёти тољик 
давраи ба вуљуд омадани андешањои нав ва марњалаи бозгашт ба асолати хеш номид. Масоили 
миллиро дар кори шоирон ва адибон аз матрањтарин мавзуъ метавон мањсуб кард. 
Муњимтарин масъала дар осори шоирони муосир, њифзи тафаккур, расму оин, таърих, суннат 
ва асолати миллї будааст. 

Бинобар ин, дар њар давру замон таваљљуњ ва тавсифу тасвири шахсияти адабї, миллї ва 
таърихии Абулќосим Фирдавсї ва “Шоњнома” – и безаволи ў ва ќањрамонони асотирии ин 
шоњасар мавќеи хоссе дошт. 
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Шоирони муосири тољик, аз љумла Муъмин Ќаноат, Лоиќ Шералї, Бозор Собир, 
Њаќназар Ѓоиб, Гулрухсор ва дигар шоирон љанбаи талмењї ва асотиргароии ашъори худро 
таќвият ва густариш дода, дар мавзуи шахсияти Фирдавсї, “Шоњнома”, арзишњои миллї ва 
таърихї, бењтарин шеърњоро офариданд. Забон ва баёнро ба сатњи олии шеър иртифоъ 
бахшиданд. Бо нигоњи тоза, сувари хаёл, тасвирњои њиссї ва андешањои бикр аз њузури худ дар 
ин мавзуъ хабар додаанд. Чунин аст, ки силсилаи шеърњои ин шоирон дар робита ба шахсияти 
Фирдавсї, “Шоњнома”, арзишњои таърихї ва миллї дар адабиёт, зебо, хонданї ва мондагор 
аст. Яке аз мавзуоти умда, ки пайваста дар шеъри ин шоирон аз он ёд мешавад, ин Фирдавсї 
ва “Шоњнома”-и ў мебошад. Дар шеъри муосири тољик њар шоире дар робита ба ин мавзуъ 
њарфи гуфтание доштааст. Њарфи онњо дар робита ба Фирдавсї ва “Шоњнома”-и ў аз сари сидќ 
ва иродату ишќ буда, барои баёни андешањои миллї ва таърихиашон њамеша аз ин паёмбари 
њамоса ва асари љовидонии ў ёдовар мешаванд. 

Дар он рўзгоре, ки давлати Шуравї фаъолияти адабии нависандагонро шадидан зери 
назар дошт, яке аз шевањои шоирони огоњи тољик дар роњи арзишњои миллї ва таърихии худ 
руљуъ ба гузаштаи таърихии миллат дар либоси тамсил ва киноя буд. Ин гуна ашъор барои 
эљоди худбоварї ва рушди худшиносии насли љавони Тољикистон бисёр ањамиятнок буд. Онњо 
аз ин тариќ ба дифоъ аз фарњанг ва таърихи дурахшони миллати худ бархостанд. Дар миёни 
мавзуоти таърихии шоирони ин даврон низ дар баробари дигар арзишњо, Фирдавсї ва 
“Шоњнома” аз љойгоњи хоссе бархўрдоранд. 

Муъмин Ќаноат шоирест, ки бо руњиёти њамосии худ ва таваљљуњ ба ифтихороту асотири 
миллии асил ва корномањои бузурги инсони даврони навин ба њаким Фирдавсї шабоњати 
маънавии зиёд дорад. Дар шеъру достонњои ў ба фаровонї намунањои таваљљуњ ва истиќбол аз 
талмењоти вобаста ба “Шоњнома”, шахсиятњои асотирї ва њамосиву ќањрамонии “Шоњнома” 
ба мушоњида мерасад. Масалан, шеъри “Тахти Љамшед” ва дигар ашъори силсилаи “Созњои 
Шероз”, боби “Сарахбор” аз достони “Тољикистон – исми ман”, достонњои “Гањвораи Сино”, 
“Суруши Сталинград”, “Гањвораи Исмат”, “Њамосаи дод”, “Масъуднома” ва шеърњои зиёде 
аз файзи ёдкарди ќањрамонон ва мазмунњои “Шоњнома” бархўрдоранд. Аз љумла, дар достони 
“Тољикистон – исми ман” менависад: 

Байроќи адли Ковиён 
пар мезадї болои сар 

Дар дасти садњо дастаи 
Озодагони Бохтар. 

Њам тухмаи мардона 
Чун дурдона зери обњо, 

То ин ки рўяд аз замин 
Фирдавсию Суњробњо... [8, с.23]. 

Таъсири руњиёти њамосии Фирдавсї ва “Шоњнома” дар вазну оњанги назми Муъмин 
Ќаноат низ эњсос мешавад, хусусан мавридњои зиёде, ки Муъмин Ќаноат ба вазни машњур бо 
“Шоњнома” – мутаќориби мусаммани мањзуф ва маќсур рўй овардааст.  

Муъмин Ќаноат дар таркиби достони “Гањвораи Сино” чунин абёт дорад: 
Биё косагул, фурсате май кашем, 
Ки умрест ранљи паёпай кашем. 
Бубахшо даме равшанї бар димоѓ, 
Ки шабро сафедї бубахшад чароѓ [8, с.212]. 

Дар ин мавзуъ ашъор ва достонњои Муъмин Ќаноат агар оѓози кор бошад, минбаъд бо 
ашъори миллатпарастона ва ватанхоњонаи шоирони насли нав чун Лоиќ Шералї, Бозор 
Собир, Њаќназар Ѓоиб ва Гулрухсор таќвият ва густариши бештар ёфт. 
Дар адабиёти муосири тољик Лоиќ Шералї яке аз шоироне мебошад, ки ба мизони зиёд аз 
шахсияти таърихиву адабї ва осори Фирдавсї бањра бурдааст.  
Лоиќ, бешубња, аз шоирони забардастест, ки тавонистааст бо афкор ва њунари эљодии худ ба 
тасвирпардозиву мазмунсозї ва образофаринї дар заминаи “Шоњнома” бипардозад ва 
мавзуъњоеро, ки ба асри нав созгор њастанд, дар ќолабњои образњои куњна бо дигар тарз ва 
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баёни нав ироа кунад. “Шеъри Лоиќ, њам оне, ки дар ќолабњои замонї ва њам оне, ки дар 
ќолабњои суннатї эљод шудааст, дар маљмуъ суруди инсони садаи бист мебошад. Инсоне, ки 
шоњиди гардишњои бузурги иљтимої, њамдаврони њамсолони паровари хеш, инсони замони 
кашфи кайњон, замони расидани пойи фарзанди одам ба рўйи Моњ, замони рўйи ниёз 
овардани инсоният ба Олами асѓар – љањони инсон, ба арзишњои умумибашарї, замони 
худогоњиву хештаншиносї буд” [10, с.10]. 
Лоиќ Шералї дар шеъри “Гиряи Кова бар њабдањ писараш” бори дигар ин фољиаро мавриди 
љустуљў ва ковиш ќарор медињад ва бо радифи “мегиряд”, аз ин зулму бедоди Зањњок ва 
андешањои ањримании ў навња бар фалак мекунад ва ин фољиаро дарди кулли башар медонад 
ва ёдовари ин андеша аст, ки дар њар давру замоне ањримансириштон ва душманони башар 
дар пайи нобудии инсон ва маѓзњо баромадаанд ва њатто замину осмон дар ин мусибат гирён 
аст. 
Шеър чунин аст: 

Даруни синаи сардам дили садпора мегиряд, 
Миёни хонаи бекўдакам гањвора мегиряд. 
Зи базми гарми шоњон хандаи мастона меояд, 
Ба чашми ман вале њар хишти бурљу бора мегиряд. 
Замин – бечора медонам, фалак бечоратар аз ў, 
Ду бечора ба ањволи мани бечора мегиряд. 
Замину осмон танњо, ба гардун ахтарон танњо, 
Хаёлам бо мани танњо њама сайёра мегиряд [16, с.294]. 

Дар шеъри “Писари њаждањуми Кова” Лоиќ Шералї Фирдавсї ва ќањрамонони ўро дар њар 
замоне зинда медонад ва дар набарди кунуни инсоният бар зидди њама гуна зиштию бадї 
ёвар ва мададгор мешуморад. Ба назари шоир Кова имрўз њам зидди љанг ва бањри сулњу 
осоиш мубориза мебарад. Шоир абнои башарро писари њаждањуми Кова медонад: 

Монда дар тањлукаи биму бало, 
Меравад дењ ба дењу шањр ба шањр. 
Мезанад бар дањани њар Зањњок, 
Мекашад кини њама мардуми дањр. 
 
Меравад дењ ба дењу шањр ба шањр, 
То њама сулњу сафољў бошанд, 
Њама абнои башар пиндорї, 
Писари њаждањуми ў бошанд... [16, с.292]. 

Устод Бозор Собир низ яке аз шоирони тавонои муосири мо мебошад, ки аз Фирдавсї ва 
“Шоњнома” таъсир пазируфтааст. Дар шеъри “Фирдавсї” ишќ ва самимияти худро ба ин 
паёмбари њамоса бисёр зебо ва шоирона ба ќалам овардааст: 

Хуршед рафту аз паси хуршед баста шуд, 
Мехи ситоракўби дари чармпўши шаб. 
Шабкўраи нигоњи ман аз лонааш парид, 
Ваќте навохт соати бурље ба гўши шаб [7, с.18]. 

Ин шеър аз тасвири фавќулода зебо бархўрдор аст. Дарвоќеъ, дар байни тамоми шеърњое, 
ки ба ин абармарди бузург бахшида шудаанд, сухани тозаву шоирона гуфтан муњол аст. Аммо 
Бозор Собир дар ин мавзуъ шеъри олї ва тасвирї суруда, ки на фаќат чењраи Фирдавсиро 
муљассам месозад, балки њикоят аз шебу фарози рўзгори аљамиён ва адабу фарњанги эшон низ 
менамояд. Бозор Собир Фирдавсиро дар коргоњи хаёлаш меорад ва ўро аз шоироне медонад, 
ки њамеша дар тули ин њазор сол пешгоми тамоми шоирон буда, ва њамеша дар назди тамоми 
шоирон ва халќаш, аз љойгоње баланд бархўрдор аст. 

Њарчанд сиву панљ будаш умри шоирї, 
Дар синни шеър аз ў нагузаштаст шоире, 
Дар сиву панљи шоирї шуд пири шоирон, 
Оби сухан чашиду бишуд Хизри шоирон, 



233 

Яъне агар навинаї, аз ў ту охирї, 
Деринаї агар, ки ту дерина охирї [7, с.18]. 

Фирдавсї бе шубња, бузургтарин шоири форсу тољик аст ва оянда њам ваќте таассуботи 
миллї дар ќавмњои љањон поён пазирад, љањониён ўро бузургтарин шоири башарият хоњанд 
хонд. Агар Фирдавсиро танњо ба унвони як шоири бузург ва њатто бузургтарин шоири форсу 
тољик бишиносем, ќадри ўро дуруст нашинохтаем ва њаќќи ўро адо накардаем. Фирдавсї на 
танњо бузургтарин шоири форсу тољик, балки њакиму мутафаккири бузург ва рањбари фикрї 
ва муаллими бузурги миллати тољику форс ва љовидонагии бахши озодї ва истиќлоли Эрон 
аст. Ва “Шоњнома”-и ў муаррифгари миллати форсу тољик ба унвони миллате бо фарњанги 
волои бостонї ва мояи иззату эътибор дар назди љањониён аст. Бозор Собир мегўяд: 

Гўянд агар калимаи худро ту арза кун 
Мехонам аз навиштаи Фирдавсї байтњо, 
Чун аз љавобнома ба монанди мурдањо... 
Хуршед рафту аз паси хуршед баста шуд, 
Мехи ситоракўби дари чармпўши шаб. 
Шабкўраи нигоњи ман аз лонааш парид, 
Ваќте навохт соати бурље ба гўши шаб [7, с.18]. 

Аз ин байтњо маълум мегардад, ки арзишњои миллї ва таърихї дар шеъри муосири тољик, 
бисёр љиддї матрањ гардидааст. Баъд аз садо додани ин паём дар шеъри Муъмин Ќаноат, дар 
шеъри шоирони дигар ин садо баландтар шуд. Чунин аст, ки љойгоњи мавзуи арзишњои 
таърихї дар шеъри муосир мањдуд нагаштааст, балки он дар ин давра густурдатар мешавад. 
Масалан, Лоиќ Шералї дар орзуи як миллати воњиди гузаштаи пурифтихори худ аст, бо номи 
Хуросони бузург, ки дар натиљаи љангњо ва ѓасбу хунрезињои таърихї ва сиёсатњои замон, ин 
сарзаминњо аз њамдигар људо шудаанд. Дар шеъри “Хуросони бузург” мегўяд: 

Чу аз насли Фаридунем, 
Аз як реша, як хунем. 
Чу аз хуни Сиёвушем, 
Љовидон њамоѓўшем. 
Дирафши Ковиён бо мост, 
Фарри ориён бо мост [16, с.320]. 

Лоиќ мехоњад пайванди руњонии миллатро бо алоќамандї ба авлоду аљдод таъмин 
намояд. Ин шеъри Лоиќ мисоли равшани ин даъвост. Чунин ба назар мерасад, ки шоир ба 
таърих эњтиёљ пайдо мекунад, то сабаќи онро барои имрўзиён ва ояндагон фароњам созад: 

Чу аз як Љоми Љам њастем, 
Аз як Љоми Љам мастем. 
Агар Рустам сар афрозад, 
Зи нав парчам барафрозад 
Хуросони бузурги мо, 
Хуросони сутурги мо! [16, с.320]. 

Шоир, ќабл аз њама, аз руњи тавонои миллати худ ифтихор мекунад, ки он, ќабл аз њама, 
рамзи хирад, њушёрї, бедорї ва худогоњист. Таъбири “Љоми Љам” намоди таърих, фарњанг, 
хирад ва дониш аст. Шоир мехоњад дубора ба он шукўњу шањомати миллати тољик бирасад ва 
аз нав дар орзуи Рустами дигарест, то дубора номбардор ва пуштибони ин миллати 
ќањрамонофар бошад ва Хуросони бузург ва мардуми тољик ба он шањомати пештараашон 
даст ёбанд. 

Муъмин Ќаноат дар шеъри “Тахти Љамшед” таассуроти худро аз Шероз баён мекунад. 
Шеъри “Тахти Љамшед” як сайри равонии аљиби бо завќу эњсос ва хоњишу ормонњои 
тахмирёфта аст. Дар ин шеър устод Муъмин Ќаноат худро дар замони гузаштаи пуршукўњи 
Эронзамин тасаввур мекунад ва дар ќасри Доро Љоми Љамшед дар даст дорад, ки мояи шукўњи 
ин сарзамин буд. Шоир аз гузаштаи пурифтихораш ёдовар мешавад: 

Чу боло мешавам бар маснади хуршедии Љамшед, 
Ки дорад ошён эзид, ки дорад хокдон хуршед, 
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Дар ин ќасри хароботе, ки Доро буду дунё буд, 
Дирафши ковиёнї найзае аз моњ боло буд [8, с.330]. 

Шоир аз замони салтанати Доро подшоњи Эронзамин ва ќасри ў ёдовар мешавад ва аз ин 
ќаср, ки шоир онро акнун хароб ва вайрона мебинад, замоне мањди барўманди ќудрату 
тавоної ва донишу хирад буд ва ба њамин далел аст, ки мегўяд: “Дирафши ковиёни найзае аз 
моњ боло буд”. Яъне, чи аз назари ќудрат ва тавоної ва чи аз назари илму дониш њамеша ин 
сарзамин ва ќањрамонони он пешгом будаанд. 

Шеъри дигари Муъмин Ќаноат “Давоми нек роњатро” мебошад, ки ин шеър њимоят аз 
њайсият, њувият ва гузаштаи пурифтихори худ мебошад. Ин шеърро устод Ќаноат ба Владимр 
Луговской, шоири шањири рус, ки ба тољикон ва фарњанги онњо бо назари тањќир нигоњ 
кардааст, бахшидааст. Мухотаби гўянда ваќте ба ин сарзамин омадааст, ки замини бузургоне 
чун Рустам, ибни Сино, Рўдакї ба дасти бекњо афтид ва “бозичаи айём шуда” буд. Дар ин шеър 
аввал аз Рустами Дастон, ки намоди пирўзї ва диловарии мардуми тољик мебошад, ёдовар 
мешавад: 

Даме ки размгоњи бешикасти Рустами Дастон, 
Ба чанги бекњо афтид аз дасти забардастон, 
Даме ки базмгоњи Ибни Сино, Рўдакї, Хайём 
Бишуд љавлонгањи дуздон, 
Бишуд бозичаи айём, 
Ба ин љо омадї пои пиёда мисли як сарбоз, 
Ба ќалби шоиру бо њуљљати рањсоз [8, с.325]. 

Муъмин Ќаноат дар њамон айёми ќудрати ављи Шуравї, зимни ёдоварии гузаштаи 
пурифтихори миллати хеш, ба ин шоири рус, ба таври бисёр маънодор, ѓосибон ва 
истилогарони сарзамини худро “дузд” мехонад ва барои ин шоири роњсози рус, изњори таассуф 
мекунад, ки бо вуљуди њузури физикї дар ин сарзамини адабпарвар, аз ганљинаи маънавии 
тољикон бехабар ва бебањра мондааст. Шоири рус гиру дорњои замона, танњоињои ин 
кишварро диду бас. Вай бузургии дар замири ин ѓавѓою сукути танњої нињонро дидан 
натавонист: 

Чу шоир ёд н-овардї макони разми Рустамро, 
Надидї даврагардон Љоми сесадпораи Љамро. 
Аљамро дидию савти аљамро лек нашнидї, 
Дами пирї бузургонро ту хору бенаво дидї? [8, с.326]. 

Ин суханон ишора ба он касоне доштанд, ки тамаддуни тољикро ба дидаи камбинї 
мешинохтанд. Ин замин Љоми садпораи Љам, яъне Љоми Љањоннамои таъриху тамаддуни 
дароз ва ќудрати садпора шудаи он аст, вай оњанги савти Аљамро менавозад. Љоми Љам (ё 
Љоми Кайхусрав), ки дар “Шоњнома” аз он зикр шудааст, њама љањонро менамуд ва њангоме, 
ки Афросиёб подшоњи Туронзамин, пањлавони Эронзамин, Бежанро ба чоњ меандозад, 
Кайхусрав бо ин Љоми Љањоннамо дар куљо будани Бежанро пайдо мекунад. Ин Љом рамзи 
хирад ва дониши ин мардум аст. 

Манзури шоир аз “Љоми сесадпораи Љам” њамон Хуросони бузург аст, ки ба ќисматњо ва 
марзњои људогона људо шудааст. 

Њаќназар Ѓоиб низ яке аз шоирони тавонои муосири тољик аст, ки бештари ашъораш 
реша дар худшиносии миллї ва “Шоњнома”-и Фирдавсї дорад. Устод Њаќназар Ѓоиб дар 
шеърњои худ, мардумро ба дўст доштани Ватан, њифзи марзу бум, бедории миллї, ва арзишњои 
таърихї даъват менамояд. Ў “Шоњнома”-ро њамчун намоди ватандўстї, шуљоату далерї, 
хираду дониш медонад ва маъноњои ибратомўзи “Шоњнома”-ро хуб дарк кардааст ва аз онњо 
дар шеърњои худ ба таври бисёр муассир истифода менамояд: 

Аз зовияи дидгањи “Шањнома” 
Ёбед рању шоњрањи “Шањнома”. 
Эй тозанигоњони Ватан! Аз рањи мењр 
Бинед Ватан аз нигањи “Шањнома” [2, с.31]. 
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Дидани Ватан аз нигањи “Шањнома”, яъне ин Ватанро решапайванди њамон сарзамини 
пањновар, Ориёно донистан ва худро аз табори ќањрамонони ин сарзамин ва омўхтани сабаќи 
далериву шуљоат ва хираду дониши ќањрамонони асари Фирдавсиро њадафи худ ќарор додан 
мебошад. Яъне муроди шоир аз ин мисраъњо ин аст, ки мардуми ин сарзамин бояд ба монанди 
ќањрамонони “Шоњнома” бошанд ва ба муќаддасот ва арзишњои таърихї ва миллии худ арљ 
бигузоранд. “Воќеан ин шиносої хосси љонпайвандии миллатест, ки Ватанро аз дидгоњи 
бузургињои “Шоњнома” мешиносад ва медонад, ки ношикастии руњи ў мањз ба њамин сарзамин, 
ба њамин арзишњои арљмандї тааллуќ дорад” [2, с.33]. Њаќназар Ѓоиб пайванди мардуми 
тољикро бо “Шоњнома” ва унси онњоро ба ин њамосаи миллї, хеле хуб баён мекунад: 

Дар кишвари “Шоњнома” зебад тољик, 
Бо дафтари ишќу хома зебад тољик. 
Бо тиру тўфанги аќл дар раддаи ишќ, 
Пўшида зи нанг љома, зебад тољик [2, с.34]. 

Шеърњои Њаќназар рўй овардан ба арзишњои таърихї, бузургон, муќаддасоти Ватан ва 
рўй овардан ба он чизе, ки моро ба имрўз овардааст ва аз имрўз ба фардо мерасонад, 
мебошанд. Њаќназар дар шеъри “Сўгномаи Фирдавсї ба Рустами Достон” (“Садои Шарќ”, 
2013. - №1), ки дар вазни “Шоњнома” навишта шудааст, бисёр бо сўзу гудоз аз номи Фирдавсї, 
дар бораи љањонпањлавони “Шоњнома” Рустами Достон мепардозад ва аз ин ки Рустамро дар 
“Шоњнома” ќурбонии макри бародараш Шаѓод мекунад, бисёр пушаймон аст ва мегўяд: 

Туро куштанам худкушї буд, оњ, 
Заволи замони хушї буд оњ... 

Куштани Рустамро куштани худ ва замони заволи хушї медонад, дигар ба набарде 
тавони пойдорї карданро надорад ва он ќадар аз беадолатињои замон ва ќувваи бадї ба танг 
меояд, ки дигар намехоњад Рустам дигарбора саргаштаи дашти кин шавад ва мехоњад ин гави 
номдор то абад ба зери хоки мазор аз дањшати рўзгор биосояд. Баъдан ў аз ин фикраш 
бармегардад ва мегўяд: 

Худоё , чї мегўям охир зи ѓам 
Зи андўњи љону зи ашки алам? 
Ки Рустам ба Эрон љигарбанд буд, 
Ба хубу бадаш љисмпайванд буд. 

Ў љањонпањлавони “Шоњнома”-ро диловари шикастнопазир мешуморад ва дар сањни 
киноварї ва пањлавонї касеро њамтои ў намедонад. Њамоварди Рустам дар рўзи љанг дар 
тамоми дунё љуз аз Макр дигар касе буда наметавонад. Марги Рустамро фољиаи дардноки 
миллати Ориёно медонад ва бисёр дареѓу афсўс мехўрад, аз ин ки Рустам аз макри бародари 
худ кушта мешавад ва ба гунае ин тамсил ёдовари замони љанги бародаркушии солњои 90-ум 
мебошад. Шоир майи бедорї ва огоњиву хирад мехоњад, то ѓами ин миллатро рафъ созад ва 
дигар ин сарзамин бе Рустам намонад: 

Бидењ май, ки љисмам ба љўш оварад, 
Дилу аќлро дар хурўш оварад. 
Ки як дам шавам фориѓ аз Тањмтан, 
Намонад зи Рустам тињї ин Ватан! 

Гулрухсор дар шеъри “Афсона”, ки соли 1984 навишта шудааст ва замони сиёсати 
њукумати Шуравї мебошад ва дар ин замон арзишњои таърихї ва миллии халќи тољик, то 
андозае фаромўшшуда њисоб мешуд, бо як эњсоси зебо аз гузаштаи пурифтихори худ ёдовар 
мешавад: 

Ёд кардам Њофизу “Шањнома”- хонињои ту, 
Наќшњои зиндаи Бењзоду Монињои ту. 
Сангљонї, 

сахтљонї, 
кўњсонињои ту, 

Аз шукўњ, 
бањри мани ларзандарўњ афсона гў [4, с.359]. 
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Ин гароиши эљодї ва эътиќодии адиб аз аввалин шеърњояш шурўъ гардида, дар муддати 
солњо таќвият меёбад. Ин як амри табиист, зеро шоир сол то сол ба воситаи мутолиа ва 
таљрибаи адабї ба дарки шахсият ва маќоми волои Фирдавсї ва арзиши азими таърихї ва 
миллии “Шоњнома” бештару амиќтар мерасад. Дар солњои истиќлол мавзуи мазкур дар 
эљодиёти Гулрухсор беш аз њар давраи дигар вусъат ва ѓановат пайдо менамояд. Дар шеъри 
“Ѓами Тањминањо”, ки соли 1999 иншо шудааст, шоир таъкид мекунад, ки барои расидан ба 
ормони миллї ва дарки ватану ватандорї бояд бештар таваљљуњи мо ба “Шоњнома” бошад ва 
паёмњои башарии онро њамеша мавриди омўзиши худ ќарор дињем. 

Ишќи мењан њадяи љовиди яздон аст. 
Аз худованди сахо “Шањнома” бояд хонд. 
Аз адолат аз садоќат аз ватандорї, 
Аз њаќиќат, аз сафо “Шањнома” бояд хонд [4, с.596]. 

Шоира ба хонандаи худ бо даъвати ““Шањнома” бояд хонд” хитоб мекунад ва гуфтанист, 
ки “Шоњнома” саросар њикмат аст. Агар мо “Шоњнома”-ро” бихонем ва бо он унс бигирем ва 
ба рамзи достонњои он биандешем, зиндагї барои мо маънии дигаре хоњад ёфт ва огоњонатар 
хоњад шуд ва зиндагии дигареро њам ширинтар хоњем кард. 

Шоира ќањрамонон ва воќеаву рўйдодњои ин шоњасарро мазмунњои нави иљтимої 
бахшидааст, ки мурод аз инњо худи њодисаву воќеањои замони шоир ва миллати ў мебошад. Аз 
ин љост, ки мегўяд: 

Акси Суњроб аст дар чашми падар бефар, 
Бањри Рустам чун љазо “Шањнома” бояд хонд. 
То башар хунёгари арѓушти шайтон аст, 
Аз ѓами Тањминањо “Шањнома” бояд хонд [4, с.596]. 

“Шоњнома” худ саросар ишќ ба зиндагї ва осоишу некбахтии инсон ва парњез аз озори 
дигарон ва нафрат аз љангу куштору вайронгарї мебошад. Муроди шоир ин аст, ки зиндагии 
инсонњо ва андешаву рафтори онњо њам бояд бар пояи хирад бошад ва сарпечї аз њукми хирад 
мояи тирарўзї ва бадбахтї аст. 

Шоир дар шеъри “Шоњнома” (соли 1997) гўё тамоми афкору эњсос ва тањлилу тањќиќи 
адабї ва эљодии худро дар ин мавзўъ хулоса менамояд ва ин шеър ба як суруди машњур њам 
дар Тољикистон ва њам дар Эрон табдил меёбад: 

Шоњнома сухан аст, 
сухани бемаргї. 

Шоњнома рўњ аст, 
ба тани бемаргї. 

Шоњнома Ватан аст, 
Ватани бемаргї. 

 
Оре, оре, Шоњнома Ватан аст! 
Ватане к-аз ману ту, 
Натавонанд ба шамшеру ба тазвир рабудан. 
Шоњнома хирад аст, 
Хираде, ки ба љањон омўзад, 
Њунари аз аљали љањл намурдан. 
 
Шоњнома адаб аст, 
Адабе к-аз самари сабздарахташ, 
Љовидон бањра бигирем. 
Шоњнома нафас аст, 
Нафасе к-аз ману ту гар бирабоянд, 
Бимирем, 

бимирем 
бимирем! [4, с.57]. 
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Гулрухсор дар ин шеър барњаќ “Шоњнома”-ро “сухани бемаргї” мехонад, чунки 
Фирдавсї ваќте кохи баланди љовидонии хешро пай афканд, ки Эрон асири истилои хилофати 
арабии Баѓдод буд. Забону адаби расмї дар мањфилњои болои иљтимоъ арабї буд. Ў бо 
сурудани китобе бо ин њаљму азамат, тавоноињои забони форсии тољикиро барои баёни анвои 
матолиб нишон дод ва пояи забони форсии тољикиро устуворї бахшид ва забони “Шоњнома” 
муддати зиёда аз њазор сол аст, ки меъёр ва пуштвонаи забони адабї ќарор гирифтааст. 
“Шоњнома”-и Фирдавсї паёмовари руњи љовидони миллат аст. Эњсоси ватанхоњї ва хотироти 
муштараки миллию фарњанги миллї доштан ва бо миллате воњид вобаста буданро, Фирдавсии 
бузург бо офариниши “Шоњнома”- и худ љовидонагї бахшидааст. 

Таъсири “Шоњнома” ва нигорандаи он Фирдавсї дар њар асру замоне чи аз назари ахлоќї 
ва чи аз назари шинохт ва њувияти миллї бар њар шоире, ки пас аз Фирдавсї по ба арсаи 
адабиёт нињодааст, ба равшанї мушоњида шудааст. Фирдавсї бо “Шоњнома”–и худ мафњуми 
Хуросони бузургро мушаххас кард ва дар дили њар як аз њаммиллатонаш эњсоси ориёї буданро 
барангехт ва ваќте мегўяд: “Аљам зинда кардам бадин порсї” арзиши кору рисолати худро 
дуруст дарёфтаву баён кардааст ва фарњангу забони сокинони Хуросони бузургро, ки хатари 
аз байн рафтани он буд, тавассути “Шоњнома” аз чанги нестї рањонида, онро ба нуќтаи ављи 
шањомат расонидааст. 

Ишќу алоќаи шоирони муосири тољик ба Фирдавсї ва “Шоњнома”- и ў боис шудааст, ки 
онњо ашъоре бо илњом аз “Шоњнома” ва Њакими Тўс бисароянд. Метавон гуфт, асл ва 
дарунмояи ашъори шоироне аз ќабили Муъмин Ќаноат, Лоиќ Шералї, Бозор Собир, 
Гулрухсор, Њаќназар ва дигаронро мавзуот ва мазомини миллї ва бузургдошти арзишњои 
таърихї ташкил медињад ва гузашта аз ин сабку салиќаи нигориши онњо миллї аст. Дар 
ашъори ин шоирон љилвањои равшани дилбастагї ва садоќати онњо ба Фирдавсї ва 
“Шоњнома”-и ў мушоњида мешавад. Мавзуи таърихи миллї ва бузургдошти Фирдавсї ва 
“Шоњнома”-и ў, мавзуи аслии ашъори шоирони мазкурро ташкил медињад ва бештари 
сурудањои онњо мавзуи бузургдошти Фирдавсї ва “Шоњнома”- и ў, эњёи фарњанги миллї ва 
таърихи миллиро фаро мегирад. 

Дар маљмуъ метавон гуфт, ки муњимтарин ва мушаххастарин масири тањаввулоти афкор 
ва завќу салиќаи адабї дар ашъори ин шоирон муњтавои худшиносии миллї, эњёи фарњанги 
таърихї ва васфу бузургдошти бузургони ин миллати адабпарвар мебошад ва, иншоаллоњ, мо 
шоњиди шукуфої ва борварии бештари адабиёти миллї ва таърихии миллати тољик хоњем 
гардид. 

Муќарриз: Кўчарзода А. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ИСТИЌБОЛИ АДИБОНИ МУОСИР АЗ “ШОЊНОМА” ВА ШАХСИЯТИ ФИРДАВСЇ 
(дар мисоли ашъори Муъмин Ќаноат, Бозор Собир, Лоиќ Шералї, 

Гулрухсор Сафї ва Њаќназар Ѓоиб) 
Дар маќолаи мазкур яке аз мавзуъњои муњим, вале камтар мавриди тањќиќ ќароргирифта дар 

адабиётшиносии муосир – таъсири шахсият ва шоњасари Фирдавсї “Шоњнома” дар матни назми навини тољик 
мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Муаллиф ин мавзуъро аслан бар асоси эљодиёти шоирони муосири тољик 
пажуњиш намуда, дар боби шаклу нањваи ин таъсирпазирї, њаљму густараи он ва њадафу натиљањои он ба 
хулосањои мушаххаси илмию назарї мерасад. Таъсири “Шоњнома” ва нигорандаи он Фирдавсї дар њар асру 
замоне чи аз назари ахлоќї ва чи аз назари шинохт ва њувияти миллї бар њар шоире, ки пас аз Фирдавсї по ба 
арсаи адабиёт нињодааст, ба равшанї мушоњида шудааст. Ишќу алоќаи шоирони муосири тољик ба Фирдавсї ва 
“Шоњнома”- и ў боис шудааст, ки онњо ашъоре бо илњом аз “Шоњнома” ва Њакими Тўс бисароянд. Метавон гуфт, 
асл ва дарунмояи ашъори шоироне, аз ќабили Муъмин Ќаноат, Лоиќ Шералї, Бозор Собир, Гулрухсор, Њаќназар 
ва дигаронро мавзуот ва мазомини миллї ва бузургдошти арзишњои таърихї ташкил медињад ва гузашта аз ин, 
сабку салиќаи нигориши онњо миллї аст. Дар маљмуъ метавон гуфт, ки муњимтарин ва мушаххастарин масири 
тањаввулоти афкор ва завќу салиќаи адабї дар ашъори ин шоирон муњтавои худшиносии миллї, эњёи фарњанги 
таърихї ва васфу бузургдошти бузургони ин миллати адабпарвар мебошад. 

Калидвожањо: “Шоњнома”, Фирдавсї, истиќбол, шоирон, муосир, таъсирпазирї, Муъмин Ќаноат, Бозор 
Собир, Лоиќ Шералї, Гулрухсор, Њаќназар Ѓоиб, пажуњиш, назм, адабиёти давраи нав. 

 
ВЛИЯНИЕ «ШАХНАМЕ» АБУЛКАСЫМА ФИРДОУСИ И ЕГО ОБРАЗ В ПОЭЗИИ СОВРЕМЕННЫХ 

ТАДЖИКСКИХ ПОЭТОВ 
В настоящей статье уделяется внимание ещё недостаточно изученной теме влияния легендарного образа и 

творчества великого классика таджикско персидской литературы Абулкасыма Фирдоуси на современную 

таджикскую поэзию. Автор исследует эту тему в основном на основе произведений современных 
таджикских поэтов. В ходе исследования уточняются вопросы, методические, стилистические и художественно-
смысловые аспекты преемственности в творчестве современных таджикских поэтов относительно творчества 

Фирдоуси. Влияние «Шахнаме» и ее автора Фирдоуси в каждом столетии, как с точки зрения морали, 
так и с точки зрения национального самосознания, отчетливо прослеживалось у каждого современного 
поэта. Любовь современных таджикских поэтов к Фирдоуси и его «Шахнаме» привела к тому, что они 
стали создавать стихи, вдохновленные «Шахнаме» и Хакимом Тусом. Можно сказать, что сутью и 
содержанием стихов таких поэтов, как Мумин Каноат, Лоик Шерали, Бозор Собир, Гулрухсор, 
Хакназар и других, являются национальные темы и принципы и уважение к историческим ценностям, 
более того, стиль их письма национальный. В целом можно сказать, что наиболее важным и 
специфическим путем эволюции идей и литературных вкусов в поэзии этих поэтов является содержание 
национального самопознания, возрождение исторической культуры. 

Ключевые слова: «Шахнома», Фирдоуси, поэты, современные, влиятельные, Мумин Каноат, Бозор Собир, 
Лоик Шерали, Гулрухсор, Хакназар Гоиб, исследования, поэзия, литература нового периода. 

 
THE INFLUENCE OF "SHAHNAMEH" BY ABULKOSIM FIRDAVSI AND HIS IMAGE IN THE POETRY OF 

MODERN TAJIK POETS 
This article focuses on the influence of the legendary image and creativity of the great classic of Tajik-Persian 

literature Abulkasim Firdavsi, which has not yet been sufficiently studied in modern literary criticism. The author 
explores this topic mainly on the basis of the works of contemporary Tajik poets. In the course of the investigation, 
the questions of methodological, stylistic and artistic and semantic aspects of continuity in the work of modern Tajik poets 

regarding the work of Firdavsi based on the poetry of contemporary Tajik poets. The influence of Shahnameh and 
its author Ferdowsi in every century, both from the point of view of morality and from the point of view of 
national self-consciousness, was clearly seen in every poet who entered the field of literature after Ferdowsi. 
The love of modern Tajik poets for Firdousi and his "Shokhnoma" led to the fact that they began to sing poems 
inspired by "Shokhnoma" and Khakim Tus. It can be said that the essence and content of the poems of such 
poets as Mumin Kanoat, Loik Sherali, Bozor Sobir, Gulrukhsor, Khaknazar and others are national themes 
and principles and respect for historical values, moreover, the style of their writing is national. In general, it 
can be said that the most important and specific way of the evolution of ideas and literary tastes in the poetry 
of these poets is the content of national self-knowledge, the revival of historical culture. 

Key words: "Shakhnoma", Firdousi, poets, modern, influential, Mumin Kanoat, Bozor Sobir, Loik Sherali, 
Gulrukhsor, Khaknazar Goib, research, poetry, literature of the new period. 
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УКД: 891.550 (03) 
ПАДИДАЊОИ ФАРЊАНГИ МОДДЇ ВА МАЪНАВЇ ДАР АШЪОРИ ФАРЗОНАИ 

ХУЉАНДЇ 
 

Мирзоев М. 
Донишгоњи давлатии Фарѓона 

 
Дар ин маќола вижагињои бозтоби муњити табиї, иљтимої ва фарњангї дар ашъори 

Шоири халќии Тољикистон Фарзонаи Хуљандї мавриди баррасї ќарор мегирад.  
Дар ашъори Фарзона, агарчи тасвири шоиронаи табиат кам нест, аммо ба назари мо, 

љанбаи фалсафї, ирфонї ва отифии хешовандии инсону табиат ва муштаракоти мабдаъи 
офариниш афзалият ва басомади бештар доранд. “Албатта, тасвирњои намодгароёнаи табиат 
њанўз дар ашъори Нимову Шомлу њамчун яке аз хасоиси шеъри нав зуњур карда буданд. Аммо 
тафовути истифода аз ин тасовир ба унвони намод дар ашъори Фарзона ин аст, ки ў бо ин 
тасовир андешаи аслии хешро баён намекунад, балки ба василаи онњо як навъ фазосозї 
мекунад, то зењни хонанда барои пазириши андешањояш омода бошад [1, с.265-266]. 

Тибќи њикмати исломї, ки асоси бунёдии фарњанги мардуми моро ташкил мекунад, њама 
мављуди олам ба Офаридгор ба нањву шеваи худ ибодат мекунанд, шукри неъмати Наъимро ба 
љо меоранд, аз љумла набототу њайвонот низ. Дар абёти зер заминаи тасвир ва андешаи 
орифонаи шоирро аз њамин њикмати исломї ва бовари мардумї бояд љуст: 

Гање, ки об кушояд падар ба марзи хушк, 
Њамора нўшкунон ќатрањои нўшинро 
Замини ташнаи њавлї нидо барорад: “Шукр”. 
Нињоли навраси олу садо барорад: “Шукр” [11, с.62]. 

Шахси ѓиноии ашъори шоир бо табиат пайванди ногустанї дорад, аз ин рў, дар оинаи 
тахайюлоти бадеии Фарзона гулу гиёњу дарахтон шодишарику ѓамшарик падид меоянд, мисли 
инсонњо (баъзан, бењтар аз инсонњо) шукру сипос мегўянд, ѓуссаро мефањманд, азо медоранд: 

Падарам рафт. 
Боѓи азогирифта, ки анбўњи аноронаш 
Дар такяи душоха – асо ба даст 
Сархам ситодаанд [11, с.441]. 

Дар шеъри “Дењаи ту” муаллиф бо истифода аз “овози каланд”, “адиру боѓњои сабзљон”, 
“овози гарми (шоду баланд) бачањо”, навои мурѓакон, ки аз вижагињои хосси табиати 
инсониву љуѓрофии тољикон аст, манзараи дилбару диданиро тасвир ва њамзамон (бо љўр 
шудани овози гарми бачањо бо навои мурѓакон) пайванди зебои инсону табиатро таъкид 
кардааст: 

Мерасад якзарби овози каланд, 
Аз адиру боѓњои сабзљон. 
Боз бо овози гарми бачањо, 
Васл мегардад навои мурѓакон... [12, с.58]. 

Дар тафаккури фалсафии мардуми мо њам бовар ба таѓйирпазирии шакли мављудоти 
олам, аз љумла инсон собиќаи бостонї дорад. Ин бовар дар рубоиёти њакими нишобурї Хайём 
борњо таъкид шудааст: 

Њар љо, ки ќадам нињї ту бар рўи замин, 
Он мардумаки чашми нигоре будаст [10, с.70]. 

Фарзона низ бо такя ба њамин бовари мардумї шеърњои дилангезе мамлуъ аз њикмати 
фалсафї ва ирфонї офаридааст. Масалан, дар шеъри “Пайкараи сабз” аввал ба тифли фардо: 

Тифли Фардо! 
Рўзгоре пеши чашмат нахли бодоме хиромад 
Ѓарќи гул андар бањоре. 
Дар сари хоки мазоре. 
Њељ медонї, ки дўш ин нахли танњо 
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Духтаре буд ишќбози њусни дунё.... 
баъд ба нахли бодом мегўяд:  
Оњ, эй бодоми симандоми танњо 
Њайкали сарсабзи ман дар боѓи фардо.... 
Нахли бодом! 
Эй мане, ки мешавї фардо таваллуд! 

Тасвирпардозињои сермаъно, нармиву назокати сабки гуфтор шеъри Фарзонаро имтиёз 
мебахшанд. Фарзона ѓолибан манзараеро тасвир мекунад, андешаеро арза медорад ва ё гаперо 
мегўяд, ки пештар њам медидем, мешунидем, мегуфтем, аммо на ба ин њад зебо, бомаънї, 
эњсосбарангез ва лаззатбахш! Дар шеъри “Оре, њанўз зистанам бояд” муаллиф барои њамеша 
ошиќ будан ва умед парваридан бањона мељўяд ва менигарад ба гунљишкон, ба кафтарони 
боми њамсоя, духтаре, ки аз танўр фатир меканад ва кўдаке, ки аз марзи симхорбаста гул 
медуздад... Тахайюлот ва нигоњи шоиронаи ў манзарањои маъмулиро ба њадде зебо, диданї ва 
ишќбарангез тасвир мекунанд, ки дар дили сарди хонандаи мурдаумед њам оташи шавќи 
зистан ва орзупарварї дубора шуъла мезанад: 

Оре зистан мебояд!  
Ман ба кафтарони боми њамсоя менигарам 
Ва ба он дўшизаи зебо, 
Ки аз танўри лахчафурўз 
Фатирњои њулбўї меканад. 
Ва ба он кўдаке, ки аз марзи симхорбаста гул медуздад [11, с.243]. 

Нигоњи вижаи шоиронаи Фарзона дар бозтоби бадеии ашёњо ва амалњои хос ба хонаву 
хонадон ва рўзгордории тољикон, аз ќабили “Гоњвора”, “Танўр”, “асбоби мусиќї, “љомашўї” ва 
амсоли инњо низ ба назар мерасад. Вожаи “гоњвора” дар шеъри Фарзона агарчи камтар ба кор 
рафта, аммо аз лињози бардошти шоирона беназир аст. Шоир Ватанро “Гањвораи фарањ” [11, 
с.9] меномад. Ё худ байти зерро бигирем:  

Ин субњ шуълаи нав дар чашми офтоб аст, 
Дар гоњвораи гул шабнам ба ноз хоб аст [11, с.15]. 

Ба назари мо, дар байти болої: а) воќеънигорї дар ављи тахайюлоти шоирона; б) 
таносуби зоњирї ва ботинии образњо: гоњвора – гул, тифл – шабнам бо камоли њунармандї ба 
ќалам омадааст. Гоњвора ва шабнам њарду поканд, яке, ба таъбири Фарзона нинї ва дигаре 
мансуб ба нинї, барги гул ба шабнам муњлати кам њам бошад, њастии бароњат мебахшад ва 
сониян, барги гул бо шабнам муаттару зебост, гоњвора амнтарин љойи хоби нози кўдак аст ва 
гоњвора њам бо кўдак зебост.  

Дар шеъри дигар мегўяд: 
Исторагон шаб то сањар ўро саробонї кунанд, 
Тифлони ўро модарон гањвораљунбонї кунанд. 

Дар ин байт гањвораљунбонии модарон ба маънои аслї истифода шуда бошад њам, маънии 
маљозї низ дорад: шањри Хуљанд дар оѓўши амният, осоиш, зебої ќарор дорад ва аз ин боис, 
зиндагї бо њама њусни дилрабояш идомаи тоза меёбад. Шоир њамин манзараро бо 
гањвораљунбонии модарон барљаставу боварбахш ифода кардааст.  

Модари шоира шодравон професор Бароатбону Њољибоева вазифаи инсонї, олимї ва 
модарии хешро ба њадди њавасангез ва ибратомўз иљро кардаанд [6, с.3] Дар абёти зер њамин 
фаррухрисолатии модар дар муњити хонавода (дар бари гоњвора шишта...) хеле содаву табиї 
ва руњнавоз тасвир мешавад: 

Менавиштї рисолаи худро, 
Дар бари гоњвораам шишта. 
Кўдаки гоњвора мехобид 
Чун китоби њанўз нанвишта [11, с.11]. 

Танўр ва нони тољикї аз интерйерњои хос ва маъмулии рўзгордории тољикон буда, 
ќалами тасвирпардози шоир онњоро бо маъниву зебоињои тоза оро медињад: 

Мепарад оташ зи чашмони танур, 
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Медурахшад дар сабад анвори нон... [11, с.11]. 
Дар девори хона овехтани асбоби мусиќї, бештар дутор, рубоб ва ... аз суннати дерин ва 

маъмулии фарњанги мардуми тољик аст. Аз ин љузъиёти фарњанги мардум низ Фарзона басе 
њунармандона истифода карда, ташбењи тозаву, реалї, фањмо ва муассир офаридааст: 

Пирарамарде, ки зодрўзашро 
мисли дутори кўњна, ки дар девори айвонаш зиндагии бенаво дорад, 
бурдааст аз ёд. “Симфониёи роз” [12, с.162]. 

 Фарзонаи файласуф дар заминаи одитарин ашё, кору бори рўзгор њам њикмате меофарад. 
Ба сифати намуна ба шеъри “Гурез” назар медўзем: аз љомашўї кардан, ки як шуѓли одии 
кадбонуњост, аз ин ки дарун, яъне дилаш ба шустушў ниёзи бештар дорад, саркашї мекунад ва 
мегўяд:  

Дергањ шуд, ки ѓуборест дар ин оинаи рўњонї, 
Нонамо гашта дар он шаъшааи субњонї, 
Дили бетасвирам хираву холї шудааст, 
Мурдатар аз гули ќолї шудааст... [11, с.220]. 

Ваќте сухан аз бозтоби муњити зист дар ашъори шоир меравад, хоњу нохоњ ашъори 
иљтимоии ў мавриди омўзиш ва тањќиќ ќарор мегирад. Бояд тазаккур дод, ки ин ё он пањлуи 
љанбаи иљтимоии ашъори Фарзонаро бисёр назарияпардозони номвари каломи бадеъ наќду 
баррасї кардаанд [3]. Сурайё Њакимова - шоир ва муњаќќиќи хуљандї доир ба ашъори 
иљтимоии Фарзона тањќиќоти муфассалеро анљом дода, чунин натиља гирифтааст: “Шеърро 
бо иљтимоиёт омезиши зебо додан на ба њар кас муяссар шудааст. Баъд аз фалсафаву ирфон 
иљтимоиёт дар сохтмони шеъри Фарзона муњимтарин унсури муњтавову тасвир аст [5, с.108]. 
Мо бо таќозои мавзуи ин маќола, асосан он шеърњои иљтимоии Фарзонаро мавриди баррасї 
ќарор додаем, ки ин ё он љињати фарњанги мардумиро фаро гирифтаанд ва њадафи аслии онњо 
њифзи арзишњои фарњанги маънавии миллї аз таъсири манфии љањонишавї, маданияти ба ном 
оммавї, сўистифода аз технологияи муосир, хоссатан раќамї-компютерї шудани сиришти 
илоњии бани башар аст.  

Як силсила ашъори дардангез аз ќабили, “Соќинома ё чакомаи вањдат”, “Номаи даъват”, 
“Мењроби сарнагун”, “Кї хушбахт аст?”, “Зане радифи ранљњои љовидон”, “Гули Марям”, 
“Нигоњполо”, “Фурсати нигоњ”, “Аз шикаст то нусрат”, “ Аз компутер то гандум”, “Дидор” 
[11, с.254, 264, 341, 343, 344, 368, 396, 443, 445, 454, 455], “Имони бисмил”, “Асорат”, “Девбод”, 
”Кимиёи сабз” [12, с.93, 140, 163, 264] ва дањњо дигар шеърњои иљтимої-лирикии Фарзона 
унсурњои фарњанги мардум ба сифати заминаи тавсир ба кор гирифта шудааст.  

Шаб чї берањм аст, 
Ќандили исавияшро абрњо дуздиданд. 
Шамъ аз шеъри ниёкон ба зиндагонии мо кўчид, 
Кош дар шеъри ниёкон мемонд.... 

Аслан, зиштї ё зебоии муњит, хубї ё бадии обу њаво дар бештарин маврид ба њолу њавои 
руњонии инсон вобаста аст. Руњамон болида бошад, хандаи гулро ва агар гирифта бошад, неши 
хорро мебинем. Вагарна, “аз шеъри ниёкон ба зиндагонии мо кўчид”-ани шамъ, ки аз 
маъмултарин ва пойдортарин образњои маъшуќа ва нуру рўшаної дар шеъри мост, дили 
шоираро ин ќадар ба дард намеовард.  

Шеъри “Тињї”- ро метавон њасратномаи дили мењрубони шоир дар сари болини фарњанги 
беморшудаи мардумї номид. Дар шеъри мазкур зарбаи њалокатовари маданияти ба ном 
оммавї ба фарњанги мардумї, оќибатњои нафратангези ѓарбгароии зоњирона дар заминаи 
воќеањои њаётї тасвир ва таъкид шудааст: 

Мо љавонии нодири худро дар рање чун сигори сўхта мепартоем  
ва фаромўш мекунем. 

Мо њусни содаро бо обу ранги кимиёї чун љумлаи мураккаб 
душвор мекунем. 

Мо нигањро ба тамошои њеч мебахшем.... 
Шаб, ки меояд, 
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Чароѓакњои шабкадањо барќ мезананд 
бо хати зарнигори “Марњамат намоед”. 
Оре, барои куштани имон, 
барои сўхтани ваќт, 
барои издивољ кардан бо љањл марњамат намоед. 
...Мо пирии ларзонаки худро бо асочўб 

мекашонем ба сўи масљид 
Ва ба ночор Худо мегўем. 
Тарс њодии роњи мост, на ишќ... [11, с.425]. 

Сўистеъмол кардан аз дастовардњои илму технологияи муосир низ ба фарњанги асил ва 
самимии мардумї хатари љиддї эљод мекунад. Фарзона дар шеъри “Аз компютер то гандум” 
тамоми дањшати ин њолати типии љомеаи муосирро басе пурдард ба тасвир кашидааст: 

Одамоне навсохт, 
Махлуќоне њазортаркиб 
бо маѓзњои сунъии компютерї, 
бо њарфњои љадваливу фикрњои дастурї  
зиндагии башарро барнома кардаанд [11, с.454]. 

Агар љомеа, хоссатан љавонон аз имконоти фаровони “ќарни мошинсоз” њама оќилона 
истифода мебурданд, ибораи ќарни мошинсоз дар байти шоир маънои манфї касб намекард. 
Одамон мошини бе њиссу бе љон мешаванд. Фољеа ин љост! Дар “Телефуни хомўш», «Давом», 
«Паём», «Дар нимароњ», «Саломе ба беинтињої» ва чанде дигар шеърњои Фарзона 
“мошиншавии” одамон ва паёмадњои номатлуби он тасвир ва таъкид шудааст.  

Бар ќарни нав расидем, 
Бо рўњи ибтидої. 
Меъмори навгаро нест, 
Фикри гиливу лої.  

“Фарзона бовар бар он дорад, ки ба воситаи Шеър, Ишќ ва Имон - “њамрањони 
муњкаманосираш”, яъне маънавият, илму адаб ва фарњанг метавон мушкилоти љањони кунунї 
ва иљтимоъро њал намуд ва инсониятро ба сўйи “Фардои нозанин” рањнамун сохт” [7]. 

Фарзона дар ѓами инсону мушкилоти замон месўзад, илољи дардњои Модар - Ватан, 
Модар - Заминро фарзандвор мељўяд, вокунишњои дили мењрубон, аќли расояшро шоирона 
мегўяд: 

…Ман фаќат мехоњам,  
Мўсафедеро аз фаромўшхонањо ба ёдатон орам.  
Мўсафеди хонаи пиронро, ки ба тилфони рўи мизи долон  
Дергањ менигарад,  
Ба касе мехоњад занг занад,  
Аммо ба кї?  
Ин љањон њафт миллиард одам дорад, аммо, на!  
Ин љањон њељ кас надорад...  
Ман фаќат мехоњам мову шумо андешем 
Дар сари як сухани бисёр беороя:  
Яъне мењр...  
Ман дар ин ќањтии имону ќиматии ишќ  
Њама муњаббати худро ба шумо, эй мардум,  
Ройгон мебахшам [12, с.21-15]. 

Ваќте хонанда ашъори иљтимоии шоирро мехонад, ба њайрат меояд, ки шонањои нањифи 
шоирбону бори сангини дардњои миллї ва фаромиллиро чї гуна тањаммул мекунад! “Фарзона 
бо он ки “дилаки нозуку худхора”, “хотироти сахт маљруњ”, “дили садруфўъ”, “ќалби 
шикаста”, “њастии одиву миёна” дорад ва “содапиндору кўдакхулќ”, “одиву заминї”, 
“хокинињоду њаќназар” ва “нозбунёд” аст ва дар зоњир ором ба назар мерасад, дар асл як 
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вуљуди пур аз фарёдњост ва анљоми рисолати фавќулода бузург ва душвореро ба уњда 
гирифтааст ва дар ин роњ соликонаву содиќона ва дилпурона пеш меравад” [7]. 

Метавон натиља гирифт, ки “Ман”-и ашъори Фарзона танњо як љузъи табиати зодгоњу 
Ватан нест, балки намоди љисму руњи табиат дар сурати сирати инсонист. Бозтоби табиат дар 
ашъори Фарзона ба сифати заминаи тасвири бадеї, ѓолибан њамчун воситаи ифодаи 
андешањои ирфонї, тањќиќи бадеии фалсафаи њастї ва бардоштњои шоирона ба кор рафтааст. 

Ашъори ба истилоњ иљтимоии Фарзона њокї аз он аст, ки шоир бо падидањои манфии 
замони муосир, њама гуна каму костињои њаёти иљтимої, хоссатан, ќашшоќии маънавї ва бе 
њувиятии инсониву миллї муносибати оштинопазир дорад. Аммо мисли баъзе “суханварон”-и 
њангоматалаб ва фитнаву тафриќаангез эътирозу танќидњояш њаргиз муѓризонаву худкомона 
набудааст ва нест! Ана њамин љињат яке аз вижагии хосси сабки Фарзона (дар сатњи фикрї) 
буда, дар куллияи осори ў њузури маъсуми самимиятро таъмин мекунад ва шеъри ўро имтиёз 
мебахшад.  

Дарки амиќи хосият ва моњияти ашё, воќеањо, љузъиёти фарњанги рўзгордорї, муњити 
табиї, иљтимої ва хонавода, андешаи густарда ва тахайюлоти рангин, диди дарунбини 
шоирона аз як тараф, ѓановати таркиби луѓавї, мукаммал донистани табиати забони адабї ва 
шеваи мардумї, истилоњоти илму фановарии замон имкон дода, то аз вожаву тарокиби куллан 
ношоирона намоду самбулњои шоирона созад ва ба хонанда истиорањои бесобиќа, тасовири 
зебо ва андешањои мунаввари орифонаро таќдим кунад. 

Муќарриз: Мањмудзода О.Б. – н.и.ф., ДДОТ ба номи С.Айнї 
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ПАДИДАЊОИ ФАРЊАНГИ МОДДЇ ВА МАЪНАВЇ ДАР АШЪОРИ ФАРЗОНАИ ХУЉАНДЇ 
Дар ин маќола муњимтарин вижагињои бозтоби муњити табиї ва маънавї, расму оин ва фарњанги миллї 

дар ашъори Фарзона мавриди тањќиќ ва баррасї ќарор гирифтааст. Гуфта мешавад, ки ањли адаб ва 
иродатмандони каломи бадеъ Фарзонаро ѓолибан ба сифати шоири ошиќу орифе мешиносанд, ки эњсосу 
отифањояш бештар ба олами улвї, фалсафа ва ирфон иртибот дорад. Тањлилу тањќиќ ва тааммуќ ба дарунмояи 
ашъори шоир ўро ба сифати гўяндаи мумтози дардњои иљтимої, пардозгари муњити маънавии инсон, њомилу 
њомии фарњанги миллї падид меорад. Таъкид карда мешавад, ки Фарзона тавонистааст, ки мушкилоти печидаи 
иљтимоъро дар батни шеъри ѓиної љо дињад ва њадафу рисолаташ оризањои маънавии мардумро бо њаби њарф 
шифо бахшидан аст. Муаллифи маќола зимни баррасии намунањои зиёди шеъри Фарзона ба хулосае мерасад, ки 
шоир тавассути тасвири манзара ва ё љузъиёт, фарњанги моддї ва маънавї, боварњои мардумї, вижагињои хосси 
зиндагии љомеа, эњсосу андешањо, бардоштњои шоиронаро бо вожањову ибороту таркиботу таъбирот ва 
тавсифњои тозаву навоварона ифода мекунад ва њунараш ба њаддест, ки аз вожаву тарокиби куллан ношоирона 
намоду самбулњои шоирона месозад. 

Калидвожањо: Фарзона, шеър, фарњанги моддї ва маънавї, тасвири табиат, нигоњи шоирона, эњсос, 
андеша, ашё, самбул, намод, шевањо, фарњанги миллї, истилоњоти илму фановарї... 
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ОТРАЖЕНИЕ ДУХОВНОЙ И МАТЕРИАЛЬНОЙ КУЛЬТУРЫ В ПОЭЗИИ ФАРЗОНЫ ХУДЖАНДИ 
В данной статье исследованы и обсуждены важнейшие особенности отражения природной и духовной 

среды, обычаев и национальной культуры в стихотворениях Фарзоны. Автор отмечает, что литераторы и 
любители поэзии знают Фарзону как романтичного и мудрого поэта, чьи чувства и эмоции больше связаны с 
миром возвышенного, философией и мистикой. Анализ, исследование и проникновение во внутренний смысл 
стихов поэтессы раскрывают ее как поэта глубоко чувствующего социальную боль, носителя и защитника 
национальной культуры. Подчеркивается, что Фарзоне удалось выразить сложные социальные проблемы в форме 
лирического стихотворения, а ее цель и миссия – лечить словом духовные проблемы людей. Автор статьи, 
исследуя многие образцы поэзии Фарзоны, приходит к выводу, что поэтесси выражает материальную и духовную 
культуру, народные верования, особенности общественной жизни, чувства и мысли, поэтические замыслы 
свежими и новаторскими словами, фразами, композицией, своей интерпретацией и через описание пейзажа или 
деталей.  

Ключевые слова: Фарзона, поэзия, материальная и духовная культура, описание природы, поэтический 
взгляд, чувства, мысли, вещи, символы, образы, стиль, национальная культура, термины науки и техники. 

 
REFLECTION OF SPIRITUAL AND MATERIAL CULTURE IN THE POETRY OF FARZONA KHUJANDY 

This article explores and discusses the most important features of the reflection of the natural and spiritual 
environment, customs and national culture in Farzona's poems. The author notes that people of literature and lovers of 
poetry know Farzona as a romantic and wise poet, whose feelings and emotions are more connected with the world of the 
sublime, philosophy and mysticism. Analysis, research and penetration into the inner meaning of the poet's poems reveal 
him as a singer who deeply feels social pains, a bearer and defender of national culture. It is emphasized that Farzona 
managed to place complex social problems in the form of a lyrical poem, and her goal and mission is to treat people's 
spiritual problems with a word. The author of the article, examining many samples of Farzona's poetry, comes to the 
conclusion that the poet expresses material and spiritual culture, folk beliefs, features of social life, feelings and thoughts, 
poetic ideas with fresh and innovative words, phrases, compositions, interpretations and through the description of the 
landscape or details. 

Key words: Farzona, poetry, material and spiritual culture, description of nature, poetic view, feelings, thoughts, 
things, symbols, images, styles, national culture, terms of science and technology... 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Мирзоев Масудљон – Донишгоњи давлатии Фарѓона, унвонљў, муаллими калони 
кафераи забоншиносї. Суроѓа: Љумњурии Ўзбекистон, ш.Фарѓона, кўч. Олмос-13/4.  
Е-mail: masudmirzayev@gmail.com. Тел.: (+998) 916-69-07-62 
 
Сведения об авторе: Мирзоев Масуджан – Ферганский государственный университет, соискатель, старший 
преподаватель кафедры языкознания. Адрес: Республика Узбекистан, г.Фергана, ул.Олмос-13/4.  
Е-mail: masudmirzayev@gmail.com. Тел.: (+998) 916-69-07-62 
 
Information about the author: Mirzoev Masudjan - Ferghana State University, competitor, senior lecturer of the 
Department of Linguistics. Address: Republic of Uzbekistan, Fergana, Olmos Str., 13/4.  
Е-mail: masudmirzayev@gmail.com. Phооnе: (+998) 916-69-07-62 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:masudmirzayev@gmail.com


246 

УДК: 891.550-4 
ЗАБОН ВА УСЛУБИ ХОССИ АШЪОРИ МИРЗО ОЛИМЉОНИ ЊАСРАТ 

 
Љўраева Х.Ё. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Мирзо Олимљон ном шоири хушсалиќа, ки бо тахаллуси Њасрати Њисорї дар водии 
Њисор ном бароварда буд, миёни ањли адаби Самарќанду Бухоро низ хеле маъруф буд. Њасрат 
зодаи водии Њисор буда, дар охири асри XVIII ва аввали асри XIX зиндагї ва эљод кардааст. 
Дар Бухоро тањсили илм намуда, илмњои мутадовили замонашро аз бар намудааст. Инчунин 
донандаи шеъру ѓазал, наќќоши бењтарин ва ќории «Ќуръон» низ буд. Чи гунае ки мо дар 
маќолањои ќаблї борњо таъкид намудем, Водии Њисор дорои доираи адабии худ буда, дар 
Мовароуннањр баъд аз Самарќанду Бухоро яке аз њавзањои муњимми адабї ба шумор мерафт. 
Ва муњити адабї дар Водии Њисор хуб амал намуда, дар он шоирону нависандагон аз гўшаву 
канори водї љалб шуда буданд. 

Дар замони зиндагии шоир Мовароуннањру Хуросон аз манотиќњое буданд, ки сабки 
њиндї дар он хеле шуњрат ёфта буд. Шоирон ба ашъори Мирзо Абдулќодири Бедил (1644-1721) 
таќлид намуда, дар пайравии ў ѓазалњо меофариданд. Нуфузи зиёд доштани сабки Бедилї дар 
он буд, ки Њасрат барин шоирони машњур дар ин сабк ѓазалњо суруда, инчунин дар ин сабк 
ашъори худро мураттаб месохтанд. Њасрати Њисорї низ яке аз шоиронест, ки чанд ѓазале дар 
таќлиду пайравии Бедил сурудааст. 

Баъд аз омўзиши осору рўзгори Мирзо Олимљон Њасрати Њисорї ба хулосае омадан зарур 
аст, ки маќоми шоир дар таърихи адабиёти тољик њамчун шоири орифи исёнгар баланд аст. 
Њасрат дар шеър шеваи хос ва сабку услуби шеърофаринии худро дошта, аз худ ашъори басо 
љолиби диќќатро ба ёдгор мондааст. Таъсирпазириаш аз шуарои пешин, алалхусус Бедил, дар 
ашъори ў хеле љолиби таваљљуњ аст. Дар шеър љањонбинии шоир ва сабки шеваи сухани ў дар 
муќоиса бо њамасронаш хеле баланд аст. 

Водии Њисор ва доираи адабии он, инчунин суханварону намояндагони илму адаби ин 
водї дар як ќатор сарчашмањои адабию таърихї, аз љумлаи «Бадоеъ-ул-ваќоеъ»-и Зайниддин 
Мањмуди Восифї, «Маљолис-ун-нафоис»-и Алишери Навої, тазкираи «Таърихи Рашидї»-и 
Мирзо Муњаммади Њайдар, «Рўзи равшан»-и Мавлавї Њусайни Сабо, «Музаккир-ул-асњоб»-и 
Малењои Самарќандї, «Миръот-ул-хаёл»-и Мирзо Абдулазими Сомї, «Туњфат-ул-ањбоб»-и 
Ќорї Рањматуллоњи Возењ ва «Намунаи адабиёти тољик»-и устод Садриддин Айнї муаррифї 
шудаанд. 

Њасрати Њисорї дар шеъру шоирї њунару истеъдоди баланд дошта, миёни 
тазкиранависон ва адабиётшиносон њамчун шоири боистеъдод ном бурда мешавад. 

Шоир инчунин аз љониби Асосгузори сулњу вањдат, Пешвои миллат, Президенти 
Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон хуб муаррифї шуда, њунари шоирии ў дар 
китоби «Забони миллат – њастии миллат» чунин бањогузорї шудааст: «Њасрат шахси 
њозирљавоб, њаљвнигор, ѓаюру рўйиростгўй буда, аз танќиди муллову ањли дарбор то ба шоњ 
ибо намекард ва онњоро ба як шакли эљодиёти халќї … њаљв менамояд» [26, с.231]. 

Дар ин асар инчунин таъкид мешавад, ки Њасрат дар сабки бедилї ѓазалњои хуб 
офаридааст. Ва як ѓазалеро, ки дар ин сабк суруда шудааст, ба таври намуна оварда шудааст: 

Дар ин љо хў ба мењнат кун, ки ёбї дастгоњ он љо, 
Бипаймо водии дашти адаб, бишкан кулоњ он љо. 
Љабини орзу фарши мусаллои њаё гардон, 
Таваккул кун ба зоти ў, барї охир паноњ он љо [26, с.230]. 

Мирзо Олимљон Њасрати Њисорї шоири ѓазалсарост ва ќисмати зиёди ашъори ўро ѓазал 
фаро гирифтааст. Мирзо Њасрат ѓазалњои хуби ошиќонаву орифона дорад. Гарчанде Њасрати 
Њисорї аз пайравони сабки бедилист, аммо дар муќоиса бо шоирони ин сабк забони нисбатан 
содаву равон дорад. Далели ин гуфта ашъоре мебошад, ки дар пайравї аз ѓазалњои Бедил 
сурудааст. Нахустѓазали девони Бедил, ки бо байти зер оѓоз мешавад: 
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Ба ављи кибриё, к-аз пањлўи аљз аст роњ он љо, 
Сари мўе гар ин љо хам шавї, бишкан кулоњ он љо [3, с.160]. 

Њасрат дар истиќболи ѓазали Бедил, ѓазали зерро сурудааст: 
Дар ин љо хў ба мењнат кун, ки ёбї дастгоњ он љо, 
Бипаймо водии дашти адаб, бишкан кулоњ он љо [10, с.27]. 

Дар маљмуъ, Њасрат идомадињандаи суннатњои адабии адабиёти классикї аст. Њасрат ба 
шоирони бузурги гузашта пайравї намуда, табъи худро бо шеъри баланд озмудааст. 

Устод Садриддин Айнї дар сањифаи 218-уми китоби «Намунаи адабиёти тољик» 
мухтасар оид ба рўзгори шоир маълумот дода, дар поёни матн ѓазалеро ба таври намуна 
овардааст. Муњаќќиќ дар бораи Њасрат чунин мегўяд: «Дар бораи њаёт ва эљодиёташ 
маълумоти дигаре ба даст надаромад. Ягона шеъраш, ки дар поён ба тарзи намуна нишон 
медињем, хонандаро аз содагї, равонии забон ва барљастагии маънои навиштањои Њасрат, 
каме њам бошад, хабардор мекунад» [2, с.218]. 

Шоир ќариб ки ба њамаи мавзуоти адабиёт даст задааст ва дар мавзуъњои љолиб ѓазалњои 
хубу дилписанд офаридааст. Яке аз ин мавзуъњо мавзуи ишќ мебошад. Мавзуи ишќ аз 
муњимтарин ва љолибтарин мавзуъњои љовидонаи адабиёт аст. Дар ашъори шоирони Бухорои 
Шарќї низ ин мавзуъ хеле доман пањн кардааст ва Мирзо Олимљон яке аз шуарои ин водист, 
ки ќисмати зиёди ашъорашро ин мавзуъ фаро гирифтааст. 

Дар сурудани мавзуи ишќ Њасрат аслан, њамон суннатњои адабиёти классикии форсу 
тољикро идома додааст. Њасрат шоирест, ки ѓазалњои ошиќонааш њам ба мавзуи ишќи воќеї 
ва њам ба мавзуи ишќи илоњї бахшида шудааст: 

Эй шўхчашми нозанин майли љафо дорї, чаро? 
Љавру ситам бар њоли ман з-ин сон раво дорї, чаро? [10, с.33]. 

Њамчунин ќисмати зиёде аз мухаммасоти шоир низ мавзуи ишќро дар бар гирифтаанд. 
Дар шеърњои ошиќонаи Њасрат, завќи баланди зебоишиносї дида мешавад, ки аз табъи 
баланди ў шањодат медињад: 

Субње зи шавќи оразат рафтам ба боѓ, эй симтан, 
Гулѓунча аз њиљрони ту пўшида аз гул пирањан, 
Наргис зи васфи чашми ту бо булбулон дорад сухан, 
Аз њасрати шамъи рухат афтода бар тарфи чаман, 
Як љо сабо, як љо хазон, як љо гулу як љо суман [10, с.96]. 

Њасрат аз ашъори шоирони гузашта ба хубї огоњ буда, ба ѓазалњои баъзе аз онњо 
мухаммас низ бастааст. Гарчанде мухаммасњои Њасрат дар пояи ашъори шоирони пешин нест, 
аммо дар муќоиса бо шоирони њамасраш ва дар баёни мавзуоти доѓи рўз љолиби таваљљуњ аст. 
Њасрат аз ашъори шоирони гузашта таъсири зиёд бардоштааст ва хусусан, дар мавзуи ишќ 
њамон суннатњои адабии адабиёти гузаштаро идома додааст. 

Забони шеъри Њасрат то андозае равону сода буда, маќсади ў то андозае ба хонанда 
фањмо аст. Инчунин корбурди санъатњои бадеї дар шеъри Њасрат хуб ба кор рафтааст. Сабку 
сохти сухани шоир аз њар лињоз ба хонандаи шеъри ў фањмо ба назар мерасад.  

Њасрат дар љодаи ѓазалсарої дорои салиќаи бой буда, ѓазалњои ошиќонааш бо завќи 
баланди касбї сароида шудаанд. Њасрат дар шеър тасвирњои зебои ошиќона дорад. Ва ин 
тасвири зебои саргузаштњои ошиќона ва маънињои орифона далели равшани завќи баланди 
зебоипарастии шоир мебошад. 

Масъалаи муњимме, ки ин љо мавриди бањс ќарор мегирад, ин њунари шоирї ва 
љанбањои адабию бадеии ашъори Њасрати Њисорї мебошад. Ин љо, пеш аз њама, метавон 
бозтоби њунари адабии шоирро дар ѓазалњои ў мушоњида намуд. Адабиётшиносон Њасратро 
њамчун шоири ѓазалсаро эътироф мекунанд, зеро бахши асосии ашъори ўро ѓазал ташкил 
медињад. Њарчанд ки ѓазалњои ошиќонаи шоир ба сабки сухани Бедил пайравї ва эљод 
шудаанд, вале ашъори ў бо забони хеле содаву мардумї суруда шудааст. Ва ин љо зимни 
тањлили ќиёсии ѓазалњои Њасрат бо ѓазалњои Бедил ба хулосае омадан мумкин аст, ки агарчи 
ѓазали Њасрат дар пояи ѓазали Бедил њам набошад, вале Њасрат дар корбурди калимаву 
таъбироти шоирона бештар ба забони содаву равони мардумї такя намудааст. Сабаби дар 
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байни мардум шуњрати бештар пайдо кардани ашъори Њасрат низ аз њамин љост. Њунари 
ќофиясозї, истифодаи вазн, ибораю таъбироти шоирона ва ѓайра мањорати адабии Њасрат 
буда, шеъри Њасрат дар байни мардум то ба дараљае машњур буда, ки баъзе байту мисраъњои 
љолиби ў ба зарбулмасал табдил ёфтаанд: 

Баландї ёфт кўњ аз пой дар доман кашиданњо, 
Сари селоб бар санг омад аз бељо давиданњо. 
Ман аз беќадрии хори сари девор донистам, 
Ки нокас кас намегардад аз ин боло нишастанњо [10, с.25]. 

Ё ки љойи дигар: 
Дастам намерасад ба гиребони орзў, 
Зоѓон хўрандл меваи шохи баландро [10, с.34]. 

Дар ашъори Мирзо Олимљон мавзуи ишќ, панду ахлоќ ва инчунин шикваву шикоят аз 
замон дида мешавад. Ва њамаи ин мавзуъњо бо як услуби хос бастабандї шудаанд. Яъне, 
Њасрат дар офаридани шеър услуби хосси худро дорад. Дар баробари тараннуми ишќ дар 
ашъори шоир, инчунин мавзуъњои иљтимої, ахлоќї ва тарбиявї низ аз диди шоир мавриди 
баррасї ќарор гирифтаанд. Дар шеъри Њасрат дар баробари вожаву иборањои нисбатан 
душворфањм, инчунин калимањое њастанд, ки дар шеър нисбат ба ашъори дигар шоирон 
истифодаи онњо хеле кам аст ё умуман дар ашъори ягон шоир дида намешавад. Масалан, 
дар шеъри зерин Њасрат як калимае овардааст, ки дар назар хеле одї аст, калимаи табхола: 

Гўї ба дам чу Масењу ба чењра чун лола, 
Хиљил зи лаъли ту бошад наботи Бангола. 
Зи интизори ту, эй моњи пуркарашмаи ман, 
Ба дидаам шуда пайдо њуљуми табхола [10, с.135]. 

Агар ба фарњанги забони тољикї назар кунем, калимаи табхола, ки миёни мардум бо 
номи табхол ё дар лањљањо тавхол маъруф аст, дар ду шакл омадааст, табхол, ки ба калимаи 
табхола нигаронида шудааст, чунин шарњ дода шудааст: 

Табхола – гармичањои атрофи лаб, ки аз шиддати таб ё ки тарс пайдо мешаванд. Акнун 
ин љо диќќат мекунем ба мисраи чоруми ѓазал: 

Ба дидаам шуда пайдо њуљуми табхола [10, с.135]. 
Агар шарњи табхоларо, ки дар фарњанги забони тољикї омадааст, бубинем, он чизе ки 

дар атрофи лаб пайдо мешавад. Ва мувофиќи аќидаи Њасрат он чизе ки дар гирди чашм, 
аниќтараш дар лаби чашм мебарояд, онро низ табхола гуфтааст. Аслан он гармичањое, ки 
дар атрофи чашм мебарояд, он миёни мардум бо дигар ном, яъне бо номи гулмижа ном 
гирифта мешавад. 

Дар фарњанги забони тољикї ин калима чунин маънидод шудааст: 
Гулмижа – варами ѓадудњои равѓании канори пилки чашм, ки то пухта баромадани 

решаш одамро азоб медињад. 
Шояд аз хотири оне ки њар ду табхола ва гулмижа ранги сурх доранд ва муддати кўтоњ 

аз байн мераванд, шоир онњоро бо як калима ном бурдааст. Ва шоир сабаби пайдо шудани 
гулмижаро аз он медонад, ки аз интизории зиёд ва нахобидан чашм метавонад бемор шавад. 
Яъне, ваќте инсон дар як нуќтаи муайян соатњо менигарад, чашм монда мешавад ва дар он 
сурхї медамад, яъне чашм бемор мешавад. Ин сухан аз љониби шоир хеле одї ба назар 
мерасад, аммо инро бояд зикр кард, ки тасвир хеле олї аст. 

Дар ѓазалњои ошиќонаи Њасрат њусну љамоли маъшуќа, нозу адо ва аз љумла љабру љафои 
ў хеле хуб љилва ёфтааст. Њасрат дар ѓазалњои ишќиаш аз љабру љафо ва аз берањмии маъшуќа 
пайваста менолад. Дар ѓазали зерин шоир маъшуќаро «бањористони љанг» номидааст, ки 
намунае аз он ѓазал ин аст: 

Ѓазабомез сўи ман бањористони љанг омад, 
Ба ќасди хуни ман имрўз он мижгонхаданг омад. 
Ду чашми шўхи онро бин, ки бањри куштани ошиќ, 
Сияњ пўшида, гўё кофари шањри фаранг омад [10, с.24]. 
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Маъшуќа ваќте дар ѓазаб шуда ва бо љанг ба сўйи ошиќ меояд, дар чашми ошиќ чун 
бањористон намудор мешавад. 

Ин порчаи шеъри дар маънї хеле олї ба назар мерасад. Масалан, ибораи бањористони 
љанг дар шеър нахуст аз љониби Њасрат истифода шудааст. Яъне, маъшуќаро шоир 
бањористони љанг номидааст. Аз ин калимоту иборањо чунин бармеояд, ки офариниши 
калимањои нав ва ибороти нав аз хусусиятњои хосси вожаофаринии шоир буда, 
шеърофаринии шоир то андозае миёни дигар шуарои ин ќарн фарќкунанда аст. Яъне, 
Њасрат дар офариниши вожаву иборањои тозаву хос хеле моњир аст. Ин љо мисраи чоруми 
шеърро мисол меорем: 

Сияњ пўшида, гўё кофари шањри фаранг омад [10, с.24]. 
Ин тасвир низ, воќеан, тасвири хеле олист ва дар шеър гуфтани сухани нав аз истеъдоди 

баланди шоир дарак медињад. Ташбењи чашми сиёњи маъшуќа ба “кофари шањри Фаранг”, 
ки сияњпўш аст. 

Дар байти панљуми ѓазал шоир ин љо санъати муболиѓаро ба кор бурдааст, ки барои аз 
нангу номуси дунё натарсидан, инсон бояд хеле пурљасорат бошад: 

Маро аз нангу номуси ду олам нест парвое, 
Касе ошиќ шуд, аввалмартаба беному нанг омад [10, с.24]. 

Шахс ваќте дар њаќиќати њол ошиќ аст, на парвои нанг дораду на парвои ном ва маќсади 
ягонаи ў танњо расидан ба маъшуќ аст, яъне, дарди ишќ инсонро чун олами руъёї хаёлї 
месозад. Ваќте ошиќ њама њушу хаёлаш ба маъшуќ банд аст, тамоми мављудоти олам дар назди 
ў эътибору арзиш надорад. Дар байти мазкур шоир зикр кардааст, ки аз нанги ду олам парвое 
надорад, яъне, барои ошиќ њам нанги ин дунё ва њам нанги он дунё ягон эътиборе надорад, 
чунки ошиќ барои расидан ба мањбуби хеш њатто тайёр аст аз бањри дунёву уќбо бигзарад. 
Шоир дар ин байт нангу номуси ду оламро ба эътибор нагирифта, онро ночиз шуморидааст. 
Мартабаи ошиќро баланд бардошта, ќайд кардааст, ки шахси ошиќ ба нангу номуси дунё коре 
надорад. 

Дар маќтаи ѓазали зер бошад, шоир ба номуродии хеш ишора карда мегўяд: 
Њама чобуксаворон рафта бо ёрон пайвастанд, 
Ба љуз Њасрат, ки ин љо лошае чун мўри ланг омад [10, с.24]. 

Шоир дар ин байт худро ба мўри ланг монанд кардааст, ки беш аз лошае нест, яъне, ваќте 
ѓизол тирхўрда мешавад, насиби лошахўрон мегардад. Њасрат ин љо ошиќони 
бамуродрасидаро ба чобуксаворон монанд кардааст, ки аз чобуксавории худ ба ёрон пайванд 
гаштанд, аммо худро мўри ланг гуфтааст, ки аз рўйи лангидани пой дар нимароњ монда, яъне 
ба висол ва ба маќсуди хеш нарасидааст. 

Дар ѓазалњои Мирзо Олимљони Њасрат ибораву вожањое истифода шудаанд, ки дар 
забони гуфтугўии мардум ба кор мераванд. 

Яке аз хусусиятњои ашъори Њасрат калимоти забони зиндаи халќ ва ташбењоти тоза аст. 
Гарчанде Њасрат аз пайравони сабки њиндист, ин амал, яъне, корбурди калимоту иборањои 
халќї ва ташбењоти табиї забони шеъри ўро содаву равон ва оммафањм кардааст. Масалан, 
дар байти боло корбурди вожаи «лоша» ва ибораи «мўри ланг» хеле табиї афтодааст. 

Аз он љо ки Њасрат зиндагии пур аз дарду ранљ дошту кулфатњои зиёдеро аз сар 
гузаронидааст, калимаву ибороти мардум ба дарду ѓам дар ашъори ў зиёд ба кор рафтаанд. 
Корбурди ин гуна калимоту иборањо њангоми баёни мавзуи ишќ, алалхусус, тасвири њоли ошиќ 
хеле муносиб афтодааст. Њасрат дар ѓазалњояш зикр мекунад, ки ишќу муњаббат чизи аз њама 
зебову олитарин эњсосоти инсон аст. Ишќ ба инсон руњу тавон ва ѓайрат мебахшад, ошиќро 
тавоно месозад. Шоире нест, ки ишќро васф накарда бошад. 

Ин гуна калимаву иборањои нав дар ѓазалњои Њасрат зиёд дида мешаванд. Яъне, шоир 
хусусияти хосси вожаофаринии худро ќариб ки дар њама шеърњояш истифода бурдааст. 

Инчунин дар ашъори шоир ѓазалњое њастанд, ки нисбат ба порчањои ѓазалњои дар боло 
мисоловардашуда забони нисбатан содаву равон доранд. Ин љо аз ин гуна ѓазалњо якчанд 
порчањо ба тариќи мисол меорем: 

Эй шўхчашми нозанин майли љафо дорї чаро? 
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Љавру ситам бар њоли ман з-ин сон раво дорї, чаро? [10, с.33]. 
Ё љойи дигар. 

Мабар аз њад, мањи ман, ин њама раъноиро, 
То ман аз њад набарам шеваи расвоиро. 
Бе љамолат гули бўстон ба нигоњам хор аст, 
Ба чї таскин бидињам ин дили савдоиро. 
То матои ѓаму дарди ту харидам аз ишќ, 
Додам аз даст њамагї наќди шикебоиро [10, с.36]. 

Дар ѓазали зерин Њасрат ќайд кардааст, ки дар роњи ишќ сабру тоќат ва орому 
ќарорашро аз даст додааст. Дар ин ѓазал низ калимаву иборањои нисбатан сода истифода 
шудаанд, ки забони шеъри шоирро хеле равон нигоњ доштаанд. Истифодаи вожањои сода ва 
равон дар шеър нисбат ба калимасозиву иборасозии нофањму душворфањм хубтар аст ва аз 
љониби хонанда хуб ќабул мешавад. 

Шоир дар ѓазалњои ишќиаш маъшуќаро хеле зиёд тавсиф намудааст. Ў бар зебогиву 
раъноии маъшуќа мафтун шуда, бар худ эътимод надорад, ки аз ин њама зебоии ёр худро чї 
тавр ба расвої мезанад. Чунки ошиќ агар зебоии маъшуќаро зуд-зуд бубинад, зиёд ба шавќ 
омада, дилаш ба шўр меояд ва кореро анљом медињад, ки аќл аз он бехабар мемонад. 

Шоир инчунин зикр менамояд, ки бе љамоли мањбуба, ки чун гул зебост, бўстон дар 
назараш ба монанди хор аст. Ваќте дил савдої мешавад, ўро касе ё чизе таскин дода 
наметавонад. Чи гунае ки инсони савдоиро ѓайр аз банд кардан, дигар чорае нест. 

Байти охирини шеър мазмуни олї дошта, шоир ќайд кардааст, ки инсон ваќте вориди 
бозор шуд, њама наќдинаи худро сарф мекунад, яъне пул дода њамаи ниёзмандињои худро ба 
даст меорад. Ошиќ мегўяд, то ба бозори ишќи ту ворид шудаву матои ѓаму дарди ишќи туро 
харидам, њама сабру ќарорамро аз даст додам. 

Баррасии мавзуъ нишон дод, ки шоир Мирзо Олимљон Њасрати Њисорї бо сохтани 
калимаву вожањои нисбатан наву содаву дилчасп дар ѓазалњои тољикї сањми хешро њамчун 
шоири офарандаи бемисл гузошта, дар ин самт дар адабиёти тољик љойгоњи худро муайян 
намудааст. 

Фазилати муњимми пажуњиши мазкур дар ин аст, ки ин тањќиќот метавонад барои 
тањќиќи бештари њавзаи адабии Њисор ва ањволу осори намояндагони барљастаи он роњ 
кушояд. 

Мањбубияту маъруфияти шоир дар байни ањли адаб ва мардуми водии Њисор дар тули 
беш аз дусад соли охир пойдор мебошад. Аксари муњаќќиќони адабиёти тољики асрњои 
XVIII-XIX Њасрати Њисориро ба њайси адиби тавоно ва машњури замонаш ба ќалам 
додаанд. 

Мирзо Олимљон њамчун шоири пешќадами замони худ дар тули умри кўтоњаш дар 
аксар анвои маъруфи шеърї, хосса дар ѓазал, мухаммас, рубої ва маснавї ќувваозмої 
намуда, ашъори љолиберо ба хонандагони шеъри ноби тољикї ба мерос гузоштааст. 

Омилњои асосии равнаќи адабиёт дар водии Њисори Шодмон аз он иборат аст, ки ин водї 
таърихи бою ќадима дошта, аз дер боз ба њайси маркази тамаддун, илму ирфон ва санъату 
адабиёт дар Бухорои Шарќї мањсуб мешуд. 

Њисор мулки пуриќтидор, шуњратманди машриќзамин, дорои доираи адабию фарњангї 
буда, бо ањли илму адаб ва муассисањои фарњангии худ шуњрат дошт ва ин њама дар ташаккули 
фардияти Њасрати Њисорї ба сифати як шоири њунарманд муассир буданд. 

Хулоса, Њасрати Њисорї њамчун шоири хушсалиќа суннатњои адабии адабиёти 
классикиро идома дода, њамчун шоири намоён ва пешќадами замони худ дорои маънавиёти 
олї, инсонияти баланд ва мавќеи устувори ѓоявї аст. Ў њамчун як њунарманди равшангар 
афкори пешќадаму аќоиди мутараќќии замони худро аз маќоми шоири ширинбаён тарѓиб 
намуда ва дар такомули адабиёти форсии тољикї дар водии Њисор наќши босазо гузоштааст. 

Муќарриз: Исрофилниё Ш.Р. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ЗАБОН ВА УСЛУБИ ХОССИ АШЪОРИ МИРЗО ОЛИМЉОНИ ЊАСРАТ 

Мирзо Олимљон ном шоири хушсалиќа, ки бо тахаллуси Њасрати Њисорї дар водии Њисор ном бароварда 
буд, миёни ањли адаби Самарќанду Бухоро низ хеле маъруф буд. Њасрат зодаи водии Њисор буда, дар охири асри 
XVIII ва аввали асри XIX зиндагї ва эљод кардааст. Дар Бухоро тањсили илм намуда, илмњои мутадовили 
замонашро аз бар намудааст. Баъд аз омўзиши осору рўзгори Мирзо Олимљон Њасрати Њисорї ба хулосае омадан 
зарур аст, ки маќоми шоир дар таърихи адабиёти тољик њамчун шоири орифи исёнгар баланд аст. Њасрат дар шеър 
шеваи хос ва сабку услуби шеърофаринии худро дорад. Шоир аз худ ашъори басо љолиби диќќатро ба ёдгор 
мондааст. Таъсирпазириаш аз шуарои пешин, алалхусус Бедил дар ашъори ў љолиби таваљљуњ аст. Дар шеър 
љањонбинии шоир ва сабки шеваи сухани ў дар муќоиса бо њамасронаш хеле баланд аст. Њасрат дар шеъру шоирї 
њунару истеъдоди баланд дорад. Аз ин аст, ки ў миёни тазкиранависон ва адабиётшиносон њамчун шоири 
боистеъдод ном бурда мешавад. Мирзо Олимљон Њасрати Њисорї шоири ѓазалсарост ва ќисмати зиёди ашъори 
ўро ѓазал фаро гирифтааст. Мирзо Њасрат ѓазалњои хуби ошиќонаву орифона дорад. Гарчанде Њасрати Њисорї 
аз пайравони сабки бедилист, аммо дар муќоиса бо шоирони ин сабк забони нисбатан содаву равон дорад. Далели 
ин гуфта ашъоре мебошад, ки дар пайравї аз ѓазалњои Бедил сурудааст. Дар маљмуъ, Њасрат идомадињандаи 
суннатњои адабии адабиёти классикї аст. Њасрат ба шоирони бузурги гузашта пайравї намуда, табъи худро бо 
шеъри баланд озмудааст. Њасрат дар шеър тасвирњои зебои ошиќона дорад. Ва ин тасвири зебои саргузаштњои 
ошиќона ва маънињои орифона далели равшани завќи баланди зебоипарастии шоир мебошад.  

Калидвожањо: Њасрат, Водии Њисор, сабку услуб, мавзуи ишќ, тасвирњои зебо, пайравї, адабиёти 
классикї, сабки бедилї, забони шеър, ѓазалњои ошиќонаву орифона, адабиётшиносон, тазкиранависон, 
истеъдоди баланд, шеваи хос, услуби шеърофаринї. 
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ЯЗЫК И ОСОБЫЙ СТИЛЬ ПОЭЗИИ МИРЗО ОЛИМДЖАНА ХАСРАТ 

Мирзо Олимжон, добродушный поэт, прославившийся в Гиссарской долине под псевдонимом Хасрат Хисори, 
также пользовался большой популярностью среди литераторов Самарканда и Бухары. Хасрат – уроженец Гиссарской 
долины, он жил и творил в конце 18 – начале 19 веков. Он изучал науку в Бухаре и овладел современными ему науками. 
Изучив творчество и жизнь Мирзы Олимджона Хасрата Хисори, необходимо прийти к выводу, что имя поэта в истории 
таджикской литературы известен как  поэт-повстанец. Хасрат в поэзии имеет свой стиль созчинения стихов. Поэт 
оставил после себя в наследство  огромное количество поэтических произведений. Примечательно, что на его сочинения 
имело огромное влияние творчество его предшественников, в особенноти поэзия  Бедиля. Хасрат в написании стихов 
владел очень высоким поэтическим мастерством и мировоззрением по сравнению со своими современниками. Хасрат 
обладает высоким поэтическим талантом. Именно поэтому среди писателей и литературоведов он известен как 
талантливый поэт. Большинство сочинений Мирзо Олимджона Хасрата Хисори написаны в жанре газели. У Мирзо 
Хасрата есть хорошие романтические и поучительные газели. Хотя Хисори является одним из последователей стиля 
Бедиля, но по сравнению с другими поэтами подражаюшими данному стилю его язык относительно прост, а стиль 
плавный. Доказательством этого утверждения являются его сочинения, написанные в подражание газелям Бедиля. В 
целом Хасрат является продолжателем литературных традиций классической литературы. Хасрат последовал за 
великими поэтами прошлого и испытал вкус высокой поэзии. Хасрат в своих сочинениях создал красивые 
романтические образы. И эта прекрасная картина романтических приключений и мудрых смыслов — наглядное 
доказательство высокого вкуса поэта к прекрасному. 

Ключевые слова: Хасрат, Гиссарская долина, стиль и метод, тема любви, красивый образ, следование, 
классическая литература, стиль Бедиля, язык поэзии, любовные и суфийские газели, литературоведы, летописец, 
большой талант, особый талант, метод сочинения стихов. 

 
LANGUAGE AND SPECIAL STYLE OF MIRZO OLIMDJAN KHASRAT'S POETRY 

Mirzo Olimjon, a good-natured poet who became famous in the Gissar Valley under the pseudonym Hasrat Hisori, 
was also very popular among the writers of Samarkand and Bukhara. Khasrat is a native of the Gissar valley, he lived and 
worked in the late 18th - early 19th centuries. He studied science in Bukhara and mastered contemporary sciences. Having 
studied the work and life of Mirza Olimjon Hasrat Khisori, it is necessary to come to the conclusion that the name of the poet 
in the history of Tajik literature is known as a rebel poet. Hasrat in poetry has its own style of composing poetry. The poet 
left behind a huge number of poetic works. It is noteworthy that his writings were greatly influenced by the work of his 
predecessors, especially the poetry of Bedil. Hasrat in writing poetry possessed a very high poetic skill and worldview in 
comparison with his contemporaries. Hasrat has a high poetic talent. That is why among writers and literary critics he is 
known as a talented poet. Most of the works of Mirzo Olimjon Hasrat Hisori are written in the ghazal genre. Mirzo Hasrat 
has good romantic and instructive ghazals. Although Hisori is one of the followers of Bedil's style, compared to other poets 
who imitate this style, his language is relatively simple and his style is fluid. The proof of this statement is his writings, written 
in imitation of Bedil's ghazals. In general, Hasrat is the successor of the literary traditions of classical literature. Hasrat 
followed the great poets of the past and tasted high poetry. Hasrat created beautiful romantic images in his writings. And this 
beautiful picture of romantic adventures and wise meanings is a clear proof of the poet's high taste for beauty. 

Key words: Hasrat, Hissar valley, style and method, theme of love, beautiful image, following, classical literature, 
Bedil style, language of poetry, love and Sufi gazelles, literary critics, chronicler, great talent, special talent, method of 
composing poetry. 
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САЊМИ ШОКИР МУХТОР ДАР ТАҲҚИҚИ РОБИТАЊОИ АДАБЇ БАЙНИ 
ТОЉИКИСТОНУ ФАРОНСА 

 
Муллоев А., Одилова З. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Дар адабиётшиносии тољик охири солњои панљоњро ибтидои тањќиќи пайвандњои адабии 
Шарќу Ғарб мешуморанд [1, с.3]. Аввалин муњаќќиќони равобити адабии адабиёти тољик бо 
кишварњои дигар мутахассисони тољик набуданд, балки бегонагон, донандаи забонњои 
кишварњои шарќї буданд. Пеш аз њама, доир ба робитањои адабии Тољикистону Аврупо дар 
илми адабиётшиносии тољик олимони рус Б. Невская ва В.П. Демидчик маќолањо навиштанд. 
Аз солњои њафтодуми асри гузашта сар карда, яке аз адабиётшиноси тољик Валї Самад дар 
тадќиќи робитањои адабии Тољикистону Ќафќозу Руссия сањми худро гузоштааст. Ў китоберо 
бо номи “Аз ављи Зуњал то ављи Хазар” интишор намуд. Оид ба тадќиќи пайвандњои адабии 
Шарќу Ғарб олимони зерин асару маќолањо навиштаанд: В.Г. Белан. “Адабиёти тољик дар 
хориља”, М. Шањидї. “Боздид дар соњили Эльба”, Назаров М. “Шуњрати маданияти тољик дар 
Покистон” ва ғайра. Дар ин маќолањо асосан робитањои адабї байни Тољикистону 
Булғористон, Русияву Англия ва Покистон нишон дода шудаанд. 

Солњои 70-ум бошад ду нафар устодони забони фаронсавии донишгоњњои Тољикистон 
Шокир Мухтор ва Ибарури Раљабова, аввалї омўзгори Донишгоњи омўзгорї ва дувумї 
омўзгори Донишгоњи миллї, ба омўзиши робитањои адабии Тољикистону Фаронса камар 
бастанд, то ин ки робитањои адабии тољику фаронсавиро дар баробари дигар кишварњо 
баррасї намоянд. Номбурдагон аз солњои њафтодум сар карда, ба навиштани маќолањо дар 
рўзномаю маљаллањо шуруъ намуда, дар ибтидои солњои њаштодум рисолањои номзадии худро 
бомуваффаќият дифоъ намуданд. Минбаъд Шокир Мухтор фаъолияти худро дар доираи 
омўзиши адабиёти тољик дар Фаронса васеъ ба роњ монда, њам рисолаи докторї њимоя намуд 
ва њам асару маќолањои зиёди тањќиќотиеро рўйи кор овард. 

Тавре Шокир Мухтор таъкид менамояд, тадќиќи пайвандњои адабии Шарќу Ғарб, 
бахусус омўзиши робитањои адабї-фарњангии Тољикистону Фаронса масъалаи муњим буда, 
бояд ки дар оянда як рукни асосии адабиётшиносии моро ташкил бидињад [1, с.17]. Оид ба 
тарљумаи њол ва кору фаъолияти илмии зиндаёд маълумотњои хеле зиёдеро метавон пешкаши 
хонанда намуд ва онњоро ба риштаи тањќиќ кашид. 

Шокир Мухтор донишманди сермањсул буд. Ў зиёда аз чил сол дар љодаи илм кору 
фаъолият намудааст ва беш аз 300 маќола, 20 асару рисола навишта, инчунин ба дўстии байни 
мардуми Тољикистону Фаронса сањм гузоштааст. 

Маќола ва асарњои устод Шокир Мухтор доир ба робитањои адабї ва таъсири эљодиёти 
шоирони тољик Рўдакиву Фирдавсию Мавлавї, Хайёму Саъдию Њофиз ба адабиёти Аврупо 
дар шакли китобњои алоњида, ба монанди "Ситорањои бурљи Эйфел" (1982)  "Франция читает 
"Гулистан" (1987), "Замон ва тарљумон" (1989), “Маќолот” (2001), “Шуњрати Румї дар 
Фаронса” (2001), “Персидско-таджикская классическая поэзия во Франции” (2003) ва ғайрањо 
аз чоп баромаданд, ки хонандаи тољик тавассути онњо њам аз адабиёти тољик, њам аз адабиёти 
Фаронса ва њам аз робитаи ин адабиёт ошно мегардад. Тавре ишора шуд, сањми Шокир 
Мухтор дар омўзиш, тањким ва густариши робитањои адабии тољику фаронсавї дар он зоњир 
мегардад, ки вай дар аксар асарњояш тавонистааст маќому мартабаи њам адабиёти классикї ва 
њам муосири тољикро нахуст дар тањќиќоти шарќшиносони фаронсавї, дувум дар эљодиёти 
шоирону нависандагон ва сеюм дар байни мардуми фаронсавї муайяну мушаххас намояд. 
Донишманди тољик дар асару маќолањои сершумораш масоили тарљума ва тањќиќи осори 
мутафаккирону шоирони тољик, аз Рўдакию Фирдавсию Ибни Сино сар карда, то Умари 
Хайёму Саъдию Њофиз, Маволоно Љалолиддину Мавлоно Љомиро фаро мегирад ва доманаи 
тањќиќоташ то ба осори устод Айнию Лоњутию Икромї омада мерасад, ки ифодагари як 
низоми бузурги илмї-тањќиќотї ва як мактаби илмї мебошад. 
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Ваќте хонанда асарњои профессор Шокир Мухторро мутолиа менамояд, дарњол дарк 
менамояд, ки тањќиќоти анљомдодаи ўро дар доираи як мақола мавриди баррасї ќарор додан 
аз имкон берун аст, зеро њар як асари вай метавонад объекти омўзиши алоњидаи илмї гардад. 

Бояд гуфт, ки фаъолияти илмии Шокир Мухтор ду самт дорад. Якум, ӯ дар асарњояш 
таърихи тарљума ва тањќиќи осори мутафаккирон, шоирони классику муосирро дар Фаронса 
ва аз љониби олимони ин кишвар ва ё умуман муњаќќиќони аврупої баррасї намуда, таъсир ва 
мавќеи имрўзаи онњоро дар Аврупо муайян менамояд. Дувум, вай дар осораш муносибати 
олимону адибони фаронсавиро нисбат ба Тољикистон муќаррар менамояд, ки ин тарзи 
муносибат дар омўзиши илмии робитањои адабии тољику фаронсавї роњ мекушояд. Хусусан 
дар маљмуаи “Замон ва тарљумон” Шокир Мухтор ба масъалаи робитањои адабии тољику 
фаронсавї ва фаронсавию тољик муносибати мўшикофона кардааст. Алалхусус, ду маќолаи 
охири ин китобро наметавон махсус таъкид намуд. Дар маќолаи нахустин, ки “Робитањои 
адабии тољику фаронсавї” ном дорад, муњаќќиќи нозукбин тавонистааст муносибати 
тољикону фаронсавиёнро аз асрњои миёна сар карда, то давраи Эњё, давраи нав, хусусан давраи 
маорифпарварию муосирро ба риштаи тањќиќи мухтасар кашад. Дар ин маќола сухан дар 
хусуси тарљумаю тањќиќи осори кулли мутафаккирони классики форсу тољик ба забони 
фаронсавї аз љониби шарќшиносони фаронсавї меравад. Дар маќолаи дувум, ки “Робитањои 
адабии фаронсавию тољик” ном дорад, асосан таърихи тарљумањои адибони фаронсавї ба 
забони тољикї ва њамчунин сафари бархе аз адибони фаронсавї ба Тољикистони Шўравї ва 
сафарномањои онњо мавриди омўзишу баррасї ќарор дода шудаанд. Њамчунин дар ин маќола 
Шокир Мухтор самтњои асосии омўзиши илмии минбаъдаи робитањои адабии тољику 
фаронсавиро нишон додааст. 

Ваќте Шокир Мухтор донишљў мешаваду забони фаронсавиро меомўзад дар ў хоњиши ба 
Фаронса рафтан пайдо мешавад. Агар дигарон бо нияти сайёњї кардан ба он љо раванд, Шокир 
Мухтор мехост, ба он љо рафта аз дањони худи фаронсавињо ин забони ширинро шунавад. Тули 
25 сол ў дар Донишгоњи омўзгорї ба донишљўён забони фаронсавиро омўзонд, лекин ягон 
маротиба ба Фаронса сафар накарда буд. Шокир Мухтор бисёр мехост, ба кишвари афсонавии 
Фаронса сафар намояд ва нињоят ба воситаи Љамъияти дўстї ва робитањои фарњангии 
Тољикистон бо мамлакатњои хориљї ба маќсад расид. Ў аввалин шуда барои барќарор 
намудани робитањои адабии тољику фаронсавї, ба Фаронса сафар намуд. Дар бинои Љамъияти 
дўстї ва робитањои фарњангии “Фаронса-СССР” љаласа баргузор шуд. Дар љаласа аввал раиси 
љамъият Жерар Жаке сухани табрикотиро иброз намуд ва илова намуда пешнињод кард, ки 
байни бародаршањрњо дар соњаи илм, тиб, варзиш ва ғайра созишнома баста шавад. Азбаски 
ягон шањри Фаронса бо ягон шањри Тољикистон робитае надошт, Шокир Мухтор њамаи ин 
вазифаро ба дўши худ гирифт ва чунин иброз намуд: 

“Мо тољикон мардуми эронинажод њастем, бо фаронсавиён барваќт ошної дорем ва 
пайвандњои илмию фарњангии мо таърихи басо тулонї доранд. Дар замони навин, њамин ки 
тољикон соњиби љумњурї шуданд, фаронсавиён, ба монанди Пол Вайян-Кутурйэ ва Пол Низан 
ба кишвари мо сафар карда, шоњиди дигаргунињои бузург шуданд ва рољеъ ба сафарњояшон 
ёддоштномањо навиштанд” [1, с. 222]. Шокир Мухтор дар охири суханрониаш ќайд намуд, ки 
тољикон ба тарљумаи осори адибони фаронсавї фаъолияташонро идома хоњанд дод, њамчунин 
илова намуд, ки дар оянда рўзњои фарњангии тољик дар Фаронса барпо хоњад гашт, то ки 
фаронсавиён ба Тољикистон омада, бо дастовардњои илмию фарњангї, санъати рассомию 
театрї ва синамои тољик ошно бишаванд. Аз њамон ваќт сар карда то ба имрўз, робитањои 
дўстонаи Тољикистону Фаронса идома дорад. 

Аз замонњои ќадим байни Шарќи бостонию Ғарби антиќї пайвандњои илмию адабї 
вуљуд доштанд. Ин робитањо дар замонњои пасин инкишоф ёфтаву ќавитар гаштанд. 
Пайвандњои адабї њодисаи таърихї бошанд њам, тадќиќи онњо хеле дертар мавриди омўзиши 
њаматарафа ќарор мегирад. Бинобар ин, Шокир Мухтор дар назди худ маќсад гузоштааст, ки 
њолати тадќиќи пайвандњои адабии Шарќу Ғарбро дар адабиётшиносии шуравии пас аз солњои 
шастуми асри ХХ равшан намояд. Ба назари вай, якум, робитањои адабии Шарќу Ғарб дар 
адабиётшиносии мо ба як шохаи људогона табдил ёфтааст. Дуюм бошад, мањз дар се дањсолаи 
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охири мављудияти Шуравї (1960-1980) принсипњои омўзиши пайвандњои адабии Шарќу Ғарб 
то андозае муайян гардид. 

Њадафи аслии Шокир Мухтор аз тањќиќотњои густурдааш, ин ба хонандаи тољик шинос 
намудани робитањои адабии тољику фаронсавї, ки дорои шуњрати љањониянд, мебошад. Ба 
аќидаи донишманди маъруф Шокир Мухтор робитањои адабии тољику фаронсавї дорои се 
пањлу мебошанд. Якум, тадќиќи рўзгор ва осори адабиёти фаронсавї ва намояндагони он. 
Дуюм, омўзиши таърихи тарљумањои асарњои адибони фаронсавї ва тањлили њаматарафаи 
онњо мувофиќи принсипњои тарљумаи бадеї. Сеюм, тадќиќи таъсири адабиёти фаронсавї ба 
назму насри адабиёти шуравии тољик [2, с.198-205]. Дар заминаи гуфтањои боло саволе ба миён 
меояд, ки оё дар давраи Шуравї аз забони фаронсавї ба забони тољикї асарњои бадеї 
мустаќиман тарљума мешуданд ё на? Агар чунин набошад, пас робитањои адабї чи гуна сурат 
мегирифтанд? 

Ба ин саволњо Шокир Мухтор љавоби сањењ дорад. Аз тањќиќоти донишманди тољик ба 
хубї аён мегардад, ки робитањои адабии тољику фаронсавї дар айёми Шуравї на тавассути 
тарљумањои мустаќим, балки бавосита, яъне дар заминаи тарљумаи тарљумањо ба забонњои 
дигар, бахусус ба забони русию туркию форсї сурат мегирифтаанд. Зеро дар рушди робитањои 
адабї тарљумаи адабиёти бадеї шарти асосї ба шумор меравад. Тавре дар боло ишора 
намудем, дар замони Шуравї анќариб асаре мустаќиман аз забони фаронсавї ба забони 
тољикї ва ё баръакс, аз забони тољикї ба фаронсавї тарљума нашудааст. Вале ба ин нигоњ 
накарда, дар заминаи тарљумаи асарњо боз тарљумањои осори бадеї сурат гирифта, ба 
робитањои адабии тољику фаронсавї ҷон бахшидаанд. Ин љо бояд ќайд намуд, ки адибони 
тољик тавонистанд ба адабиёти фаронсавї тавассути тарљумањо ба забони русию дигар 
забонњо шиносої пайдо намоянд. Бисёри асарњо аз забони фаронсавї ба русї ва тавассути русї 
ба забони тољикї тарљума карда шуданд. Ба навиштаи Ш. Мухтор баъзе адибони тољики 
туркидон, ба монанди Садриддин Айнї барои шиносої пайдо намудан ба асарњои адибони 
фаронсавї аз асарњои адабиётшиносони узбек, тотору озар истифода мебурданд. Мањз 
Садриддин Айнї «Гопсек»-и Балзакро ба забони узбекї мутолиа намуда, дар пайравии ин 
асари бузурги Балзак «Марги судхўр»-ро иншо намуд [3, с.12-27]. 

Албатта, “Гопсек”-и Балзаку “Марги судхўр”-и Айнї маќсади ягона доранд: мазаммату 
танќиди судхўрону хасисон, вале дар рафти мутолиаи ин асарњо хонанда хуб мушоњида 
мекунад, ки ин ду асар байни якдигар, аз љињати сабку услуб, образофарию ќањрамонофарї, 
хислату гуфтору рафтори ќањрамонон ва ғайра фарќияти назаррас низ доранд. Тавре дидем Ш. 
Мухтор “Гопсек”-ро мояи пайдоиши “Марги судхўр” мешуморад, ки бо ин андеша њам 
метавон розї шуд ва њам не. Аз он хотир розї шуда метавон, ки Айнї, тавре дар боло гуфта 
шуд, тавассути забони узбекї бо ин асар ошно шуда буд ва ё аќаллан њељ мумкин нест, ки ягон 
донандаи забони русї ё фаронсавї оид ба ин асар боре њам ба Айнї ба таври шифоњї наќл 
накарда бошад. Зеро дар атрофи Айнї адабиётшиносони руси тољикидон ва тољики русидон, 
ки ин асарро ба забони русї мутолиа намудаанд, набояд кам мебуданд ва нашояд, ки ба Айнї 
наќл намекарданд. 

Аз тарафи дигар, ба аќидаи Ш. Мухтор наметавон розї шуд, зеро ки “Марги судхўр” аз 
рўйи мантиќу услуби сухан, андешаю диди эстетикї завќи хоссаи худи Айнї аст. Аз мутолиаи 
маљмуи осори бадеии Айнї ба чунин хулоса расидан мумкин аст, ки Айнї бе ошної бо 
“Гопсек” низ метавонист “Марги судхўр”-ро нависад. 

Ш. Мухтор пажуњишњои олимони фаронсавию аврупоиро оид ба таърих ва тарљумаи 
адабиёти форсу тољик баррасї намуда, ба хулосае меояд, ки робитањои адабї боиси зери 
таъсир ќарор гирифтани адабиёте аз љониби адабиёти дигар низ мегарданд. Ба гуфтаи вай, 
агар адабиёти классикии форсу тољик ба адабиёти кишварњои аврупоӣ, аз љумла фаронсавї то 
садаи XVII-XVIII таъсир расонида бошад, пас адабиёти ќарнњои минбаъдаи фаронсавї низ ба 
адабиёти муосири тољик бе таъсир набудаанд. Гап дар сари он меравад, ки дар асрњои 
минбаъда, хусусан асрњои XIX-XX робитањои адабии тољику фаронсавї хусусияти воќеї пайдо 
карда, дар заминањои равобити дўстии адибон рўйи кор омадааст. Тавре Шокир Мухтор иброз 
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менамояд, адибони тољик на тавассути тарљумањои асарњо бо намояндагони кишварњои 
аврупої шинос мешуданд, балки бо онњо вомехўрданд ва суњбат менамуданд. 

Муњаќќиќи љавон Љовидон Мањмадов бовар дорад, ки таъсири маорифпарварони 
фаронсавї ба маорифпарварону љавонбухориён нуфуз дорад. Назар ба ќавли ў, ба вуљуд 
омадани «Аќоид-ун-нисо», «Савонењ-ул-масолик»-и Возењ, «Бадоеъ-ус-саноеъ»-и Шоњин 
бешак таъсири тамоюлоти реалистии асарњои адабии фалсафии Ањмади Дониш буд ва ин 
асарњои фалсафие, ки Ањмади Дониш ба вуљуд оварда буд, асоси пайдоишашон таъсири 
робитањои адабии адабиёти Фаронса - Д. Дидро, Стендал, Ж.Ж. Руссо мебошад [8, с.164]. 

Ш. Мухтор дар рафти омўзиши масоили марбут ба робитањои адабї иброз менамояд, ки 
ду адабиёти робитакунанда бояд заминањои мусоиди њамкори карданро доро бошанд. 
Робитањои адабї дар заминаи хушку холї ба миён омада наметавонанд, балки робитањои 
илмию фарњангї замоне ба вуќуъ мепайванданд, ки агар љониби ќабулкунанда барои 
истиќболи тарафи ќабулшаванда омода бошад [4, с.48]. 

Ба назари Ш. Мухтор адабиёти сершумор оид ба пайванди фарњангии Шарќу Ғарб дар 
даврони салтанати маорифпарварон шањодат медињад, ки осори бадеии шарќиён “Њазору як 
шаб”, “Калила ва Димна”, “Гулистон”-и Саъдї ва ғайра замини адабиёти урупоиёни садаи 
њаждањро обод кардаанд [4, с. 216]. Шоиру нависандагони тољик Абулќосим Лоњутї ва Мирзо 
Турсунзода ин пайвандњои маданиро боз њам мустањкамтар гардонидаанд. Солњои 70-уми асри 
гузашта, байни Тољикистон ва Фаронса њамкорї дар соњаи иќтисодиёт хеле пеш рафта, дар ин 
росто робитањои илмию фарњангии халќњои тољику фаронсавї низ сол то сол мустањкам 
гардида истодаанд [5]. Асарњои Ш. Мухтор баёнгари онанд, ки дар васфи Тољикистон ва 
табиати дилписанду мардуми бунёдкори он, бисёр адибони сарзамини Аврупо асарњои љолиб 
офаридаанд [6, с. 115], аз он љумла адибони Фаронса Пол Вайян-Кутюрйэ, Пол Низан, Жан 
Казалбу ва Владимир Познер мебошанд, ки онњо ба Тољикистон омада аз табиат ва расму оини 
ин сарзаминбањра бардоштаанд ва доир ба Тољикистон ва расму оинњои кишварамон 
маќолањои гуногун таълиф намудаанд. Онњо њар чиро, ки бо чашми худ диданд бо амри дил 
навиштанд. 

Аз мутолиаи асарњои Ш.Мухтор маълум мегардад, ки яке аз њадафњои асосии номбурда 
дар ошкор намудани назару андешањои адибони фаронсавї дар бораи Тољикистон мебошад. 
Вай дар хусуси сафари нависандаи фаронсавї Пол Низан ба Тољикистони Шуравї андешањои 
љолиберо рўйи кор овардааст. Ба навиштаи вай баъди бозгашт ба Фаронса Пол Низан “Сафар 
ба Тољикистон” ном очерке навишт [6, с. 117]. Ба гуфтаи Ш. Мухтор маќсади саёњати Казалбу 
ва се тани дигар, ки зикри номашон дар боло рафт аз шиносої бо тараќќиёти маорифу 
маданияти љумњурї иборат буд. Адибони фаронсавї дар сарзамини тољикон мењрубонию 
дўстиро дарёфтанд ва робитаи дўстии Тољикистон ва Фаронса аз њамин љо бо ин чор адиб оғоз 
гардид. 

Ба навиштаи Ш. Мухтор њамин тариќ, адибони равшанфикри фаронсавї дар 
сафарномањои худ ба оламиён аз таърихи дигаргунињои бузурги иљтимоиву иќтисодї, 
пешрафти љабњањои гуногуни илму маданияти Тољикистон сухани њаќро гуфта, ба ин васила 
муњаббати худро ба кишвари дорои тамаддуни ќадим ва шеъри олї иброз доштаанд [6, с.119]. 
Ш. Мухтор бар он бовар аст, ки дар бобати шиносоии Аврупо бо адибони Шарќ сањми 
шарќшиносони фаронсавї калон аст. Бинобар ин, аввалин тарљумањое, ки аз адабиёти Шарќ 
ба забонњои аврупої баргардонида шуда буданд, ба ќалами шарќшиносон тааллуќ доштанд. 
Ба таъкиди Ш. Мухтор онњо на танњо ба тарљума машғул шудаанд, балки рољеъ ба адабиёти 
Шарќ ва оид ба эљодиёти намояндагони он бисёр маќолањои илмї низ навиштаанд [7, с.152]. 
Устод Шокир Мухтор оид ба робитањои адабии тољику фаронсавии асрњои XVII-XVIII низ 
тањќиќоти назаррас анљом додааст. 

Дар самти рушди робитањои адабї Ш. Мухтор наќши тарљумаро муњим мешуморад. Ба 
ќавли номбурда алоќањои адабии тољику фаронсавї бо омўзишу тарљума поён надоранд [2, 
с.192]. Ба андешаи вай мањз ба воситаи тарљума адибони тољик, ба монанди Рўдакию 
Фирдавсї, Саъдию Њофиз ва дигарон дар Фаронса машњуранд. Ш. Мухтор иброз медорад, ки 
дар Фаронса ғайр аз намояндагони адабиёти классики тоҷик, инчунин асарњои адибони 
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даврони шуравӣ низ машњуранд. Намунаи барљастаи онњо осори сардафтари адабиёти 
муосири тољик Садриддин Айнї мебошад. Ба назари Ш. Мухтор дар шиносонидани осори 
устод Айнї дар Фаронса сањми Луи Арагон хеле бузург аст. Соли 1955 дар Фаронса ба 
тарљумаю тадќиќи осори Айнї адиби фаронсавї Луи Арагон даст зад ва инчунин солњои 1956-
1957 ду китоби Айнї дар Фаронса чоп шуд. Адиб, мутарљим ва шоири номдори тољик 
Абулќосим Лоњутї гарчанде забони фаронсавиро намедонист, лекин соли 1935 ба Париж 
сафар намуда, бо Луи Арагон шиносої пайдо намуд. Якчанд шеъри Лоњутиро аз забони русї 
ба забони фаронсавї мутарљим Алис Оран тарљума намуда, пешкаши хонандагон намудааст. 
Ба навиштаи Ш. Мухтор  

“Дар роњи пайванди адабиёти тољику фаронсавї устод Мирзо Турсунзода низ сањми 
арзандае гузоштааст” [2, с.195]. 

Дар Тољикистон адабиёти Фаронса яке аз адабиётњои бузургтарини олам ба шумор 
меравад. Ќаблан тамоми асарњои адибону олимони Фаронсаро аз забони русї ба тољикї 
тарљума намуда, мутолиа менамудем, њоло бошад бо шарофати зањматњои Ш. Мухтор, асару 
маќолањои зиёди илмию оммавии номбурда, њамчунин шогирдону мутахассисони 
омоданамудаи ӯ дар самти забони фаронсавї, мо ба тарљумонони русзабон эњтиёљ надорем. 
Гузашта аз ин, соњибистиќлолї имкон дод, ки љавонони тољик бештари забонњои машњури 
оламро аз худ карда, акнун аз асл ба забони тољикї асарњои адабию илмиро бе мушкилӣ 
хондаю тарљума карда метавонанд. 

Яке аз асарњои Ш. Мухтор, ки сањми ўро дар таќвияти робитањои адабию илмии тољику 
фаронсавї нишон медињад, ин шиносоию робитаи бевоситааш бо мавлоношиноси шањири 
фаронсавї хонум Эва де Витрей Мейерович мебошад. Муносибати номбурда бо ин 
донишманди фаронсавизабон дар як қатор асару маќолањои Ш. Мухтор дарљ гардидааст, 
бахусус дар асари арзишмандаш «Шуњрати Румї дар Фаронса». Ба навиштаи Ш. Мухтор 
аввали солњои навадуми асри XX мањз тавассути Хонум Эва де Витрей дар кишвари Фаронса 
тарљумаи комили шоњкории адабиёти башар «Маснавии маънавї» аз чоп баромад. Тарљума 
ва нашри ин асар аз тарафи нашриёти «Роше»-и Париж бо сифати баланд рўйи чопро дид. 
Шокир Мухтор бо шарофати донистани забони фаронсавї зиёда аз 30 соли умри худро ба 
омўхтани таърихи адабиёти форсу тољик ва адабиёти муосири тољик дар Фаронса бахшида, 
асарњои зиёди илмии арзишмандро ба мерос гузоштааст [9, с. 3-10]. 

Хулоса, хонандаи имрўзаи тољик тавассути асарњои тањќиќотї ва тарљумањои 
адабиётшиноси маъруф Шокир Мухтор аз робитањои фарњангиву адабии соњибќаламони 
Шарќ бо мардуми Аврупо аз наздик шинос мешавад. Сањми Шокир Мухтор дар таҳқиқи 
робитањои адабии Тољикистону Фаронса бузург буда, воқеан он шоистаи пажуҳиши вижа аст. 
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САЊМИ ШОКИР МУХТОР ДАР ТАҲҚИҚИ РОБИТАЊОИ АДАБЇ БАЙНИ ТОЉИКИСТОНУ ФАРОНСА 

Дар ин мақола сухан дар бораи саҳми Шокир Мухтор дар таҳқиқи робитаҳои адабї байни Тоҷикистону 
Фаронса меравад. Маълум мегардад, ки аввалин муњаќќиќони равобити адабии адабиёти тољик бо кишварњои 
дигар мутахассисони тољик набуданд, балки бегонагон, донандаи забонњои кишварњои шарќї буданд. Пеш аз 
њама, доир ба робитањои адабии Тољикистону Аврупо дар илми адабиётшиносии тољик олимони рус Б. Невская 
ва В.П. Демидчик маќолањо навиштанд. Шокир Мухтор фаъолияти худро дар доираи омўзиши адабиёти тољик 

дар Фаронса васеъ ба роњ монда, њам рисолаи номзадӣ ва докторї њимоя намуд ва њам асару маќолањои зиёди 
тањќиќотиеро рўйи кор овард. Шокир Мухтор донишманди сермањсул буд. Ў зиёда аз чил сол дар љодаи илм кору 
фаъолият намудааст ва беш аз 300 маќола, 20 асару рисола навишта, инчунин ба дўстии байни мардуми 
Тољикистону Фаронса сањми худро гузоштааст. Сањми Шокир Мухтор дар омўзиш, тањким ва густариши 

робитањои адабии тољику фаронсавї дар он зоњир мегардад, ки ӯ дар аксар асарњояш тавонистааст маќому 
мартабаи њам адабиёти классикї ва њам муосири тољикро нахуст дар тањќиќоти шарќшиносони фаронсавї, дувум 
дар эљодиёти шоирону нависандагон ва сеюм дар байни мардуми фаронсавизабон муайяну мушаххас намояд. 
Донишманди тољик дар асару маќолањои сершумораш масоили тарљума ва тањќиќи осори мутафаккирону 
шоирони тољик, аз Рўдакию Фирдавсию Ибни Сино сар карда, то Умари Хайёму Саъдию Њофиз, Мавлоно 
Љалолиддину Мавлоно Љомиро фаро мегирад ва доманаи тањќиќоташ то ба осори устод Айнию Лоњутию Икромї 
омада мерасад, ки ифодагари як низоми бузурги илмї-тањќиќотї ва як мактаби илмї мебошад. Хонандаи имрўзаи 
тољик тавассути асарњои тањќиќотї ва тарљумањои адабиётшиноси маъруф Шокир Мухтор аз робитањои 
фарњангиву адабии соњибќаламони Шарќ бо мардуми Аврупо аз наздик шинос мешавад. 

Калидвожаҳо: робитаҳои адабӣ, тарҷума, Фаронса, адабиёти бадеӣ, адабиёт, адабиёти тоҷик. 
 

ВКЛАД ШОКИРА МУХТОРА В ИССЛЕДОВАНИЕ ЛИТЕРАТУРНЫХ СВЯЗЕЙ МЕЖДУ 
ТАДЖИКИСТАНОМ И ФРАНЦИЕЙ 

В данной статье рассматривается «Вклад Шокира Мухтора в научное изучение таджикско-французских 
литературных отношений». Оказывается первыми исследователями литературных связей Таджикистана с 
другими странами были не таджикские специалисты, а иностранцы, свободно владеющие языками стран Востока. 
Прежде всего, русские ученые Б Невская и В.П. Демидчик написали статьи о таджикско-европейских 
литературных отношениях в области таджикской литературной критики. Шокир Мухтор расширил свою 
деятельность по изучению таджикской литературы во Франции, защитил кандидатскую и докторскую 
диссертации, опубликовал множество исследовательских работ и статей. Шокир Мухтор был плодовитым 
ученым. Он работал в сфере науки более сорока лет и написал более 300 статей, 20 работ и брошюр, а также внес 
свой вклад в дружбу между народами Таджикистана и Франции. Вклад Шокира Мухтора в изучение, укрепление 
и развитие таджикско-французских литературных связей выражается в том, что во многих его произведениях ему 
удалось впервые в истории утвердить статус как классической, так и современной таджикской литературы 
французской публики, среди поэтов и писателей. В своих многочисленных работах и статьях таджикский ученый 
освещает вопросы перевода и изучения произведений таджикских мыслителей и поэтов, от Рудаки, Фирдоуси и 
Ибн Сино до Умара Хайяма, Саади и Хафеза, Мавлоно Джалолиддина и Мавлоно Джами. Сегодняшний 
таджикский читатель знакомится с культурными и литературными связами писателей Востока с народами Европы 
через исследования и переводы известного литературоведа Шокира Мухтора. 

Ключевые слова: литературные связи, перевод, французский язык, художественная литература, литература, 
таджикская литература.  

 
SHOKIR MUKHTOR'S CONTRIBUTION TO THE STUDY OF LITERARY RELATIONSHIPS BETWEEN 

TAJIKISTAN AND FRANCE 
In this article is looking the “Shokir Mukhtor’s contribution to the scientific study of tajik-french literary relations”. 

It turns out that the first researchers of the literary ties of Tajikistan with other countries were not Tajik specialists, but 
foreigners who were fluent in the languages of the countries of the East. First of all, Russian scholars B.Nevskaya and 
V.P. Demidchic have written articles on Tajik-European literary relations in the field of Tajik literary criticism. Shokir 
Mukhtor expanded his activities in the study of Tajik literature in France, defended his Ph.D. (thesis) and doctoral 
dissertations, published many research papers and articles. Shokir Mukhtor was a prolific scientist. He has worked in the 
field of science for over forty years and has written over 300 articles, 20 papers and brochures, and also contributed to the 
friendship between the peoples of Tajikistan and France. Shokir Mukhtor's contribution to the study, strengthening and 
development of Tajik-French literary ties is reflected in the fact that in many of his works he managed to establish the 
status of both classical and modern Tajik literature, for the first time in history the study of French orientalists, second 
among poets and writers, and thirdly, to identify him among the French public. In his numerous works and articles, the 
Tajik scientist covers the issues of translation and study of the works of Tajik thinkers and poets, from Rudaki, Ferdowsi 
and Ibn Sino to Umar Khayyam, Saadi and Hafez, Mavlono Jaloliddin and Mavlono Jomi. Today's Tajik reader will get 
acquainted with the cultural and literary ties of the writers of the East with the peoples of Europe through the research 
and translations of the well-known literary Shokir Mukhtor. 

Key words: literary connections, translation, French language, fiction, literature, tajik literature. 
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УДК: 891.550 
ВАЗИФАЊОИ БАДЕИИ ПОРАЊОИ МАНЗУМ ДАР “МУНШАОТ”-И АБДУРРАЊМОНИ 

ЉОМЇ 
 

Шеров Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Рў овардани носирон ба осори манзум дар наср, пеш аз њама, ба завќу салиќаи носир сахт 

иртибот дорад, зеро носир, агар худ шоир низ бошад, тибќи таќозои завќи бадеии худ, дар 
мавридњои зарурї дар хилоли осори мансур ба порањои манзум низ рў меорад. Агар худ шоир 
набошад ва дўстдори каломи манзум, он гоњ аз ашъори шуарои хушќарења шеърњои 
баландмазмуну њунармандона эљодшударо меорад. 

Аз тарафи дигар, барои тасдиќи фикру аќидаи худ, барои ќонеъ сохтани завќи бадеї ва 
нињоят, барои њусни баён аз порањои шеърї кор мегирад, зеро ба ќавли Рашиди Ватвот: 

Сухан гарчи мансур некў бувад,  
Чу манзум гардад, накўтар шавад. 

Аз ин хотир, адибони мо њангоми офаридани осори насрї аз осори манзум низ басо ба 
мавќеъ, нозук ва нуктасанљона, барои ќонеъ гардонидани завќи бадеї ва баланд бардоштани 
њисси маърифатии хонандагону мухотабони осорашон истифода кардаанд.  

Насру назм ду пањлуи як тарозу, ё худ ду дасти як пайкаранд. Аз ин рў, њардуро дар 
якљоягї каломи бадеъ унвон кардаанд. Оид ба ќиёси назму наср низ дар сарчашмањо ва осори 
илмї бањсњо ќобили вуќуъ шудааст. «Ќиёси шеър ва наср, – менависад профессор Х.Шарифов, 
–дар китобњои адабї зиёд дида мешавад, ки ба нияти бартариљўии шеър бар наср будааст». Ба 
андешаи мо, пеш аз њама, барои ифодаи маќсад ва муассирии сухан ва дар њамин замина, ќонеъ 
ва шодоб гардонидани хонандаи ташнаи ѓановати маънавї эљодкорони насри адабї ба шеър 
рў овардаанд ва ин кор бештар дар осори ахлоќї-тарбиявї ва таълимї-тадрисї бештар манзур 
мегардад. 

Абдуррањмони Љомї низ ин анъанаро идома дода, дар “Мактубот”-и хеш порањои 
манзумро истифода намудааст. Вале байту рубої ва ќитъањои дар мактубот овардаи Љомї 
барои “зебу оро” набуда, њамагї бори маънию маќсади муайянеро бар дўш доранд. Њамчунин, 
номањо гувоњи онанд, ки Мавлоно Љомї донандаи беназири забони пурѓанои порсии дарї 
буда, дар ифодаи фикру андешањо чирадастию абарќудратї нишон додааст.  

Аз баррасии номањои Љомї маълум мешавад, ки ў дар зиндагии шахсї ва дар њаёти 
нависандагии худ марди якрў, фарди њаќљў будааст. Вай пайваста бо ѓаму шодии мардуми одї 
шарик буда, мекўшидааст, ки ба дарди мардум марњаме бошад, њољати њољатмандонро адо 
кунад. 

Мазмуни номањои Љомї ин њаќиќатро талќин мекунад, ки ў дар баробари шоирию олимї, 
ќариб дар тамоми љабњањои њаёти сиёсї-иќтисодї, муборизањои  мафкуравї фаъолона ширкат 
варзида, дар бештари  маврид аз мавќеи ањли мењнат баромад карда, ѓояњои пешќадами 
замонро ривољ медињад ва њамеша дењќонону косибону толибилмону мазлумонро пуштибонї 
мекунад. Ба мазмуни ин нома диќќат дињед, ки дар љавоби мактуби  Ќозї Исои Ироќї навишта  
шудааст:  

“Килкат, ки ба коми дўстон ком нињод, 
Бар ѓурраи субњ турраи шом нињод. 
Не, не, ки зи љаъди њур бар сафњаи нур 
Мурѓони улоаљнањаро дом нињод. 

Мактуби марѓуби мабнї бар ќавоид ба ихлосу муњаббат ва мабнї аз шавоњиди ихтисосу 
муваддат фї  аймани њолу аксари соат бад-ин залили ќалилулбизоат расид. Њар сатре бар 
шарте аз мавољиби њурмату таъзим ва њар њарфе ба тарфе аз маросими убудийяту таслим  
муќобил гашт ва чун пораи такаллуф дар муросалот даъби муншиёну дабирон аст, на шеваи 
шикастагону фаќирон, аз он эъроз намуда, мегўяд: 

Худо ёр бодат, ки то метавонї 
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Ба неку бади халќ некї расонї. 
Вассалом” [12, с.400]. 

Аз мазмуни номаи фавќ маълум мешавад, ки Љомї аз њокимону сардорони давр фаќат як 
чиз – ба халќ некї карданро хоњиш мекунад. 

Дар мактуби  зер Љомї аз садорати обтаќсимкунї хоњиш мекунад, ёрї расонад, ки 
таќсими обро барои дарахтони Идгоњ аз рўйи дастури муайян ба роњ монад. 

“Баъд аз арзи ниёз маъруз он ки Бобоњољии Идгоњї мегўяд, ки оби Идгоњ ба дастури 
собиќ намедињанд. Илтимоси он медорад, ки ишорат равад, ки бар дарахтони Идгоњ хайфе 
наравад [12, с.352]. 

Муњаќќиќони осори Љомї бар ин аќидаанд, ки мактуботи ў дар муќоиса бо мактубњои 
муосиронаш нисбатан содаю равонанд. Шояд ин гуфта нисбат ба номањои шоир дуруст бошад, 
аммо дар асл, бештари номањои ў барои хонандагони замони мо аз љињати забон, тарзи ифода 
ва баёни матлаб душвор менамояд. Масалан, ба тарзи баён ва усули ифодаи Љомї назар кунед: 

“Њаббат рийњу њайабат ишвоќї, 
Аљрат дамма муќлати мин аъмоќї  
Аз ранљи фироќу мењнати муштоќї, 
Њарфе гуфтам, фиќање алайњилбоќї. 

Њар гоњ ки ќалам метарошам, то дар љавоби номаи шарифа вараќе бихарошам, њељ 
наёбам, ки борњо нагуфта бошаму нанавишта бошам; аз маломати хотири шариф андеша 
кунему ихтисорро ба риояти ихтисор пеша созем: 

Њар гањ бари ман зи њаљрат ояд дарде, 
Тањрири рубоие кунам ё фарде. 
З-он метарсам, к-аз дами чун ман сарде 
Бар хотири отират нишинад  гарде. 

Навишта шуда буд, ки дар Ќибларўяи Њирот таадињо воќеъ аст, тахсисро љињате нест, дар 
љамеъи љињот ин ќазия  шоеъ аст: 

Дар навбати њусни он мањи ављи љамол, 
Аз дасти раќибони накўњидахисол, 
Чи Шарќу чи Љанубу чи Шимол, 
Аз љавр пур асту аз љафо моломол. 

Ва аммо ќазияи  дуову истидъо, ки ишорате ба он рафта буд, дуоро навње мебояд, ки 
“рабба ло тазар алалараз миналкофирин диёран”  (Худоё, кишварро аз зарари кофарон эмин 
дор!), гўён дар њељ диёр аз ин тоифаи дайёр  нагузораду истидъоро соњибфутўње, ки њуќуќи 
мустадъиёнро гузорида, димор аз рўзгори муддаъиён  барорад ва дар ин рўзгор ин њар ду 
мафќуф асту аз љумлаи муњолот маъдуд. Зилли отифат мабсут боду сояи шафќату марњамат 
мамдуд! 

Вассалом” [12, с.324]. 
Мактубњои Љомї аз љињати њаљм низ гуногунанд. Номањое њастанд, ки хеле тулонианд ва 

номањое низ мављуданд, ки хеле мухтасаранд, њатто номи ашхосе, ки номањо ба онњо равона  
карда шудаанд, сабт наёфтаанд. Инчунин, номањое вуљуд доранд, ки танњо ќисмњои манзуми 
онњо наќл шудаасту халос. 

Масалан, номае, ки Љомї ба Султон Њусайни Бойќаро навиштааст, њамагї аз як рубої 
иборат аст: 

“Файёзи карам зи файзи беандоза, 
Андохт зи маќдамат ба шањр овоза. 
Шуд боѓи умеди номуродон  хуррам, 
Шуд шохи умеди ноумедон тоза. 

Муродифоти сурию маънавї мутазаммини саодати динию дунявї муяссар бод!” [12, 
с.428]. 

Номаи дигари Љомї, ки  ба назм навишта шудааст, бисёр њам содаю равон ва дур аз 
иѓроќу ѓулув буда, хеле дилкаш аст. Мактуби “Ба султон Љањоншоњ, ки Њаќиќї тахаллус 
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мекарду девони худ фиристода буд, навишта шуда” манзум буда, дар бањри мутаќориби 
мусаммани мањзуф ё маќсур суруда шудааст: 

Бидењ, соќї, он љоми гетинамой, 
Ки њастирабой асту мастифазой. 
Ба мастї зи њастї рањоем дењ, 
Ба мастони ишќ ошноем дењ.... 
 
…Дили поки шањ ќобили роз бод, 
Дари файз бар хотираш боз бод! 
Сипењраш ба фармон, љањонаш ба ком, 
Дуогўйи ў инсу љон, вассалом!» 

Баъзе номањои манзуми Љомї хеле кўтоњ буда, њамагї аз чанд байт иборатанд. Масалан, 
мактуби зер дорои се байт буда, дар шакли ќитъа навишта шудааст ва вазнаш хафифи 
мусаддаси махбуни мањзуф мебошад: 

Туњфаи маљлиси шарифи рафеъ 
Мефиристам салом, балки се «лом». 
Гашта ба њам ду «лом»-и нахуст 
Монда боќї сеюм, се њарфи тамом. 
Бар њамин нукта руќъаро кардам 
Мухтасар, вассалом валикром. 

Номаи дигари манзум, ки ба Хоља Убайдуллоњ навиштааст, њамагї аз се байт иборат аст: 
Хољаи куммал Убайдуллоњ, ки нафси поки ў 
Чун хитоби ирљаъї аз мавтини аслї шунид. 
Дар шаби салхи  мањи фавти набї њамчун набї 
Назди шоњи муќтадир дар маќъади сидќ орамид. 
Чун шањиди ишќу маќтули фано фи-л-лоњ буд, 
Ёфт ориф соли таърихаш зи «маќтули шањид». 

Ин номаи манзум дар шакли шеърии ќитъа суруда шудааст, аз ин рў, онро ќитъаи таърих 
низ гуфтан мумкин аст.  

Дар як мактуб Љомї изњор мекунад, ки азми сафари Самарќанд доштааст, аммо аз 
сабаби сардии зимистон онро то ба бањор мавќуф гузоштааст: 

«Овард сабо номаи мушкинраќамат, 
Шуд равзаи љон тоза зи рашњи ќаламат. 
Ман марди љавоби он наям, лек маро 
Андохт дар ин варта камоли карамат. 

Баъд аз арзу ниёз арзадошт он, ки доияро доия он буд, ки анќариб дар силки 
заминбўсони он остони валоятошён, ќаблан литављињоти арбобат талаби ва орифон. Яъне: 
њамеша ќибла бод таваљењоти талаб ва орифонро   интизом ёбад. Аммо ба воситаи бурудати 
њаво ва шиддати сармо дар таваќќуф афтод. Умедворї ба инояти њазрати Борї, азза шаънуњу, 
он аст, ки дар авоили бањор ин сабзаи умед дамидан гирад ва ин шукуфа маро шукуфтан 
пазирад. Зиёдат ибром шарти адаб нест. Муродоти дуљањонї њосил ва саодати љовидонї 
мутавосил бод. Вассалому ва-л-икром» [17, с.76]. 

Љомї дар тамоми асарњояш оид ба мавзуи адлу дод ва саховату лутфу мењрубонии 
подшоњон изњори аќида намудааст. Барои мисол меорем: 

«Чун шоњ тафаќќуд ба гадое бикунад 
В-аз лутф назар ба бенавое бикунад. 
Аз дасти гадои бенаво н-ояд њељ, 
Љуз ин ки ба сидќи дил дуое бикунад. 

Њаќ субњонању таъоло хотири давлатхоњони он њазратро ба риъояти раоё ва шафќат ба 
оммаи бароё зиёдат гардонад ва онро дар ин љањон сабаби имтидоди давлату дар он љањон 
љињати издиёди саодат дород. Вассалом ва-л-икром» [15, с.387]. 
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Дар маќолаи дуюми “Хамсат-ул-мутањаййирин”-и Амир Алишери Навої, ки “Дар зикри 
муросилоту руќъаљоте, ки аз он њазрат ба ин фаќир расида ва ё ин фаќир ба эшон навиштаам” 
унвон дорад, 48 порчаи манзум оварда шудааст, ки аз 28 рубої, панљ ќитъа ва  11 байт иборат 
мебошад. 

Мавриди истифодаи ин порањои манзум хеле љолиб мебошад. Навої менависад: 
“... Ваќте подшоњ дар ќишлоќи Марв буд, хабари вафоти устод Њасан аз Ироќ расид. 

Фаќир дар ин мавзуъ байти аввали маснавии њазрати Мавлавиро тазмин карда, ба њузури 
њазрати Мавлоно чунин навиштам: 

Шарњи њаљри шоњи устодон Њусайн 
Бишнав аз най, чун њикоят мекунад. 
Банд-банди ў људо гашта зи ѓам 
В-аз људоињо шикоят мекунад. 

Дар љавоб марќум дошта буданд: 
“Шуд найи хома диламро тарљумон, 
Бишнав аз най, чун њикоят мекунад. 
Бо забони тезу чашми ашкрез 
Аз људоињо шикоят мекунад ” [9, с.40]. 

Номањои Љомию љавоби Навої ё баръакс як навъ њуљљати нодири таърихианд, ки дар 
авроќашон ањволи ањли замон, рухдодњои сиёсию адабї, њолати ободонии шањру дењот, симои 
ањли рикобу њунару адаб ва пањлуњои дигари њаёту иљтимоиёт ба ќалам омадаанд. 

Навої мегўяд, ки дар пайравии ќасидаи “Туњфат-ул-афкор” ќасидае навишта, ки матлааш 
чунин аст: 

Хирќаи пурбахя, к-ањли фаќрро андар бар аст, 
Бар фарози олами маънї сипењри ахтар аст.  

Баъд “ба арзи подшоњ расонида ва аз рўйи ниёзмандї иљозаи итмом хостам. Тањсину амр 
ба итмоми он фармуданд ва њамон матлаъро аз Марв навишта, ба њузури њазрати Мавлоно њам 
фиристодам. Дар руќъае, ки фиристода буданд, ин ду байт марќум буд: 

Зињї, карда аз шавќи шањбози табъат, 
Њумоёни ќудсї њавои тазарвї. 
Зи мардум фиристодї матлае хуш, 
К-аз ањли сухан мисли он нест марвї [9, с.47]. 

Навої менависад, ки ба корњои давлатї машѓул будаму аз дидори Мавлоно дур мондам. 
Мавлоно Љомї аз рўйи насињату мавъиза њар замоне Навоиро таскин медод. Навої замони 
дар Мурѓоб  будан руќъае манзум ба Мавлоно Љомї навиштааст: 

То кай чу сабо њар тарафам љилвагарї, 
Хоњам сўйи сарви худ кунам пайсипарї?! 
Фарёдкунону хокбарсарфиканон 
Гўям, ки халосам кун аз ин дарбадарї [9]. 

Дар љавоб Мавлоно Љомї руќъаи пандомезе менависад ва ба Навої мефиристад: 
Аз дидаи љон агар ба љонон нигарї, 
Аз тафриќаи љањон куљо ѓусса х(в)арї?! 
Ин тафриќа њаргиз чу нагардад сипарї, 
Бо тафриќа љамъ бош, то бањра барї [9, с.48]. 

Дар “Хамсат-ул-мутањаййирин” омадааст, ки Мавлоно Љомї дар сафари Макка номае 
навишта ба Мир Алишер мефиристад, ки дар он матлаи ѓазале дарљ шуда буд: 

Бар канори Даљла дур аз ёру марњум аз диёр, 
Дорам аз ашки шафаќгун Даљлаи хун бар канор [9]. 

Мир Алишер дар љавоб менависад: 
Шоми њиљрон, к-ў ба Маѓриб шуд нињон хуршедвор, 
Ё Рабаш, субњи висол аз љониби Машриќ барор [9]. 

Ва дар охири руќъа рубоии зерро менависад: 
Ин нома на нома, дофеи дарди сар аст, 
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Ороми даруни ранљпарварди ман аст. 
Таскини дили гарму дами сарди ман аст, 
Яъне, хабар аз моњи љањонгарди ман аст [9, с.48]. 

Дар љавоби рубоии фавќ Мавлоно Љомї руќъае менависад ва дар охири нома рубоии 
зерро љой дода мефиристад: 

Ин руќъа на руќъа, мояи њар тарабест, 
Тањсили нишоту айшро хуш сабабест. 
З-ин сон, ки бувад мухтасару пурмаънї, 
Гўё, зи љавомеъ-ул-калом мунтахабест [9, с.48]. 

Номањои Абдуррањмони Љомї ба Навої аксар кўтоњу мањрамона буда, Мавлоно ба 
Навої гоње аз порчањои шеърии ўро гирифтанаш хабар медињад, гоње ба ў ѓазале, ќасидае ё 
рисолае фиристоданашро маълум менамояд. Дар ин руќъањо вазирону аркони давлат бештар 
ба накукорї, раиятпарварї ва подшоњро ба тарафи адлу фаќирнавозї кашидан таъкид карда 
мешавад.  

Хулоса, порањои манзуме, ки дар руќъаоти Мавлоно Љомї корбурд шудаанд, барои 
муайян сохтани завќи бадеии худ ва њусни баён набуда, њамагї бори маънию маќсади 
муайянеро бар дўш доранд. 

Муќарриз: М.Нарзиќул – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ВАЗИФАЊОИ БАДЕИИ ПОРАЊОИ МАНЗУМ ДАР “МУНШАОТ”-И АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 
Дар маќолаи мавриди назар бобати рў овардани носирон ба осори манзум дар наср сухан меравад. Гуфта 

мешавад, ки пеш аз њама, ин падида ба завќу салиќаи носир сахт иртибот дорад, зеро носир, агар худ шоир низ 
бошад, тибќи таќозои завќи бадеии худ, дар мавридњои зарурї дар хилоли осори мансур ба порањои манзум рў 
меорад. Ба аќидаи муаллиф, агар носир худ шоир набошад ва дўстдори каломи манзум, он гоњ аз ашъори шуарои 
хушќарења шеърњои баландмазмуну њунармандона эљодшударо меорад ва аз тарафи дигар, барои тасдиќи фикру 
аќидаи худ, барои ќонеъ сохтани завќи бадеї ва нињоят, барои њусни баён аз порањои шеърї кор мегирад. Чаро 
ки насру назм ду пањлуи як тарозу, ё худ ду дасти як пайкаранд, аз ин рў, њардуро дар якљоягї каломи бадеъ унвон 
кардаанд. Барои ифодаи маќсад ва муассирии сухан ва дар њамин замина, ќонеъ ва шодоб гардонидани хонандаи 
ташнаи ѓановати маънавї эљодкорони насри адабї ба шеър рў овардаанд ва ин кор бештар дар осори ахлоќї-
тарбиявї ва таълимї-тадрисї бештар манзур мегардад. Абдуррањмони Љомї низ ин анъанаро идома дода, дар 
“Мактубот”-и хеш порањои манзумро истифода намудааст. Дар натиљаи пажуњиш муаллиф зикр менамояд, ки 
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порањои манзуме, ки дар руќъаоти Мавлоно Љомї корбурд шудаанд, барои муайян сохтани завќи бадеии худ ва 
њусни баён набуда, њамагї бори маънию маќсади муайянеро бар дўш доранд. 

Калидвожањо: Адабиёти тољик, осори манзум, осори мансур, носир шоир, ѓановати маънавї, завќи бадеї. 
 

ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ФУНКЦИИ ПОЭТИЧЕСКИХ ОТРЫВКОВ В "МУНШАОТ" –Е АБДУРРАХМАНА 

ДЖАМИ 

В рассматриваемой статье говорится об авторском подходе к поэтическим произведениям. Отмечается, что, 
прежде всего, это явление тесно связано со вкусом прозаикаа, потому что прозаик, если он сам поэт, по требованиям 
своего художественного вкуса, в необходимых случаях, при написании прозаических произведений,обращается к 
поэтическим отрывкам. По мнению автора, если писатель сам не поэт и любитель письменного слова, то он будет 
создавать содержательные и художественные стихи из наследия искусных поэтов, и с другой стороны, подтверждать 
свои мысли и рассуждения, для удовлетворения своего художественного вкуса и, наконец, для познания радости 
самовыражения из поэтических отрывков. Потому что проза и поэзия — две стороны одной чаши весов, потому и то, и 
другое называется творческим словом. Для того чтобы выразить цель и действенность речи и в связи с этим 
удовлетворить и подбодрить жаждущего духовного голода читателя, творцы художественной прозы обращались к 
поэзии, и это чаще встречается в нравственно-воспитательных и поучтительных произведениях. Абдуррахмани Джами 
также продолжил эту традицию и использовал поэтические отрывки в своем произведении «Муншаот». В результате 
исследования автор отмечает, что стихотворные произведения, использованные в письмах Мавляна  Джами, не призваны 
определять их художественный вкус и радость выражения, все они несут определенный смысл и цель. 

Ключевые слова: таджикская литература, поэтические произведения, прозаические произведения, духовное 
богатство, художественный вкус. 

 
ARTISTIC FUNCTIONS OF POETIC EXTRACTS IN "MUNSHAOT" ABDURRAHMAN JAMI 

The article under consideration deals with the author's approach to poetic works. It is noted that, first of all, this 
phenomenon is closely connected with the taste of the prose writer, because the prose writer, if he is a poet himself, according to 
the requirements of his artistic taste, in necessary cases, when writing prose works, refers to poetic passages. According to the 
author, if the writer himself is not a poet and a lover of the written word, then he will create meaningful and artistic poems from 
the heritage of skillful poets, and on the other hand, confirm his thoughts and reasoning, to satisfy his artistic taste and, finally, 
to know the joy self-expressions from poetic passages. Because prose and poetry are two sides of the same scale, that is why both 
are called the creative word. In order to express the purpose and effectiveness of speech and, in this regard, to satisfy and 
encourage the reader who is thirsty for spiritual hunger, the creators of artistic prose turned to poetry, and this is more common 
in moral, educational and instructive works. Abdurrahmani Jami also continued this tradition and used poetic passages in his 
work "Moonshaot". As a result of the study, the author notes that the poetic works used in the letters of Mavlyan Jami are not 
intended to determine their artistic taste and joy of expression, they all have a certain meaning and purpose. 

Key words: Tajik literature, poetic works, prose works, spiritual wealth, artistic taste. 
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УДК: 891.550-3 
МОЊИЯТИ БАДЕИИ МАФОЊИМИ АСОТИРЇ ДАР ОСОРИ МАВЛОНО 

 
Салими Хатлонї 

Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Рўзгори адабии асри XIII, дар заминаи таассурот ва бардоштњои маънавї аз фарњангу 
маърифати ирфонї, такомули аќидаву равияњои гуногуни мазњабї ва тариќатњои тасаввуфии 
ањди пешин, шинохти бадеияти тозаву назари љомеасози ањли маънавият ташаккул ёфта, 
инчунин, бо такя бар осори баландмазмуни асотириву таърихї дар даврони эњёи ирфон ва 
тасаввуф, намунањои гаронбањоеро мавриди бањрабардории ањли маънї ќарор дод. 

Орифони ин давр, ки боровартарин замони шукуфої ва иршоди тасаввуфи ирфонї дар 
адабиёт ба шумор меравад, ба ташхис ва тањќиќи маънавияти рўзгори башарї аз нигоњи 
худсозї ва ошно намудани инсон бо манзалату љойгоњи он дар олами моддї пардохта, 
кўшишњои амиќу самаровареро ба харљ медоданд ва ба хотири дастовардњои муњимми 
маърифатї, равияњо ва љараёнњои нисбатан пешќадамеро ба аќидањои нави љомеасоз ва 
муфиди башардўстона дар маљро менињоданд. Чунин равияњо ба љањонбинї ва худшиносии 
одам ва дарки олами мављуд, албатта, муассир ва бештари онњо дар таълими хулќи инсони 
комгору муваффаќ мутобиќи маќсад буданд. 

Тамоми иќдомот ва талошњои судманди ањли тасаввуф, бавижа орифони ќаландарсурату 
дарвешмашраб, љомеияти хешро фароњам доштанд ва дар њама љо љунбишњои тафаккурии 
иљтимоъро ба бор меоварданд, ки чунин амалњо дар тариќати ихтиёрнамудаи мардум тарњи 
навпардозиву навгароии тахайюлро бедор мекарданд ва адибони давр, аз назаргоњи 
маънитироз, ба тариќу тарзи тозаи офариниши осори бадеї мепардохтанд. 

Дар зимни густариши адабиёти ирфонии давр ва тариќатњои тафаккурсози љомеа 
шаклњои тасвир бештар дар њамбастагї бо мероси таърихи фарњангу адаби даврони гузашта, 
сувари тозаи бадеият ва мавзуи вобаста ба замонро инъикос менамуд, ки дар амри офариниши 
чунин осор, пеш аз њама, наќши сарчашмањо ва маохизи асотирї низ муассир ва мавќеъпазир 
буд. 

Устура наќди ќидам ва махзани асрор аст ва дар мавриди тасвири он симо аз пушти 
пардаи пиндор чењра менамояд, ки вобаста ба эњсосоти амиќ тањайюри одамро завќи шинохти 
тасвир ва бадеият медињад ё дар сурату сувари одам ва ё мављудоти дигари олам чењра 
менамояд ва бадеияти тасвирро ќавї мегардонад. Зигмунд Фрейд ба тањќиќ ёд овардааст, ки: 
«Устура дар навъи худ иќдомест, ки бо тавассути он фард аз руњияи иљтимоъ берун меояд. 
Устураи нахустин дар асли худ руњї, яъне, ќањрамонї буд. Устураи тавзењдињандаи табиат, 
албатта, хеле баъд ба бор омад» ]9, с.831[ ва, бешубња, тасвири чунин ривояте ба неруи халлоќ 
ва эљодгари одам вобаста буд. 

Тасвирњои анъанавї, ривоёту таъбирњои халќї ва истифодаи ном, афъолу аъмол ва симои 
ќањрамонони афсонавї дар осори бадеии замон бештар аз тариќи устурасозї шукўњу 
шањомати адабиёт ва маънавияти навгароиро љилва медод. Дар мавриди офариниш, орифони 
эљодкори давр бо офаридани сурату симоњои асотирї ба сунъњои бадеї, амсоли талмењ ташхис, 
тазодд, муќобала ва ѓайра рў оварда, ба тавассути ин саноеи маънавї осори мазмунан 
таърихиро мавриди таваљљуњ ќарор медоданд. 

Зимни инъикоси симоњои асотирии вобастаи адабиёти њама давру замонњо нахуст 
тасвири ќањрамоне аз ривоёти шифоњиро метавон ба маърази дид ќарор дод ва дар асли 
бадеияти ин осор сурату сувари тахайюлие, ба монанди љину деву парї, аждањои њафтсару деви 
якчашм, њамчун падидањои ифодагари устура дар адабиёти шифоњї ва маърифатии тамоми 
мардуми олам ба назар мерасанд, ки инъикоси симои онњо дорои ањамияти бадеї мебошанд. 
Вале дар ин миён аз осоре, ки дар як шакли љамъбастии дорои бадеияти баланд дастраси халќи 
олам гардидааст ва, пеш аз њама, асаре, ки таърих ва тамаддуни башарият ва миллатеро дар 
алоњидагї, дар сувари асотирї, бо тарзи хосси нигориши бадеї, дар як ќолаби густурда ва хеле 
муъљаз ба намо мегузорад, бо он фароњамие, ки дорад, «Шоњнома»-и Абулќосими Фирдавсї 
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мебошад, ки минбаъд ба сифати як сарчашмаи хеле ѓаноманди адабї заминањои устурасози 
адабиёти бадеї ва њамзамон ирфонии форс-тољикро дар манзари маъонї намояндагї мекунад. 

Њарчанд дар осори адибони њар давр ќањрамонони асотирї дар симои шахсиятњои 
афсонавї мавриди бањраљўї ќарор мегиранд, аммо дар њар сурат онњо ба тавассути осори хеш 
мазмуни рўзгори тоза ва тарзи њаёти нав, роњњои расидан ба маќсад ва шиносонидани ѓояњои 
маърифатии замони пешќадамро ташвиќ намуда, тариќати комгории одамро дар манзари 
дастёбї бар њадаф равшан намудаанд. 

Чунон ки бармеояд, адабиёт бо намунаи осори бадеї «воќеотро ошкоро, рў ба рўйи 

њаводиси замон тасвир» ]2, с.21   [ мекард, ки моњияти њама офаридањои адабї ба хотири тафрењи 
руњ ва таълими хулќи инсон нигаронида мешуд. Пас, месазад гуфт, ки устурањо њамчун 
љузъиёти бадеї, ќисса ва ривоётеро дар мавриди мављудияти ин ё он ќањрамони њаќиќї ва ё 
тахайюлї бо обуранги бадеї манзур мегардонанд, ки инсоният аз рўйи таассуб ва ё бовари 
кулл дар шинохти намои тасвирии онњо эътиќод нињодааст. 

Адабиёти асри XIII, аз љињати дигар, дар зимни мутобиќат ва созиш ба сабки њаводиси 
замон ва заминањои гуногунмуњтавои бадеї, инчунин ѓолибият ва иршоди тараќќихоњи 
равияњои мазњабї, ављи бологирї ва хусусиятпазирии тасаввуфу ирфон ва ояндаи фарњанги 
миллиро дурахшон ба намо мегузошт, зеро тафаккури адабии ин айём аќидањои гуногуни 
љомеасозро ба шинохти бевоситаи аќлонии инсон, бо орзуи камоли маънавии худшиносї ва 
љомеасозї тарѓиб менамуд ва равшан сохтани роњи маънавияти халќро бо ошно намудани он 
ба осори љовидонаи адабиёт ва дарки њувияти миллї, бо чењрањои асотириву таърихиву 
фарњангї, њамзамон ташвиќи рафтору пайкори ибратбахши онњо, муаррифї мекард. 

Дар осори ибратомўзи адибон ва орифони ин айём бештар симоњои пайѓамбарону 
сањобагон, ќањрамонону абармардони фарњангї, авлиёву асфиё дар шакли тасвири бадеї 
сафња меоростанд, ки билохира аз чунин чењрањо ривояту њикоятњои нахуст шифоњї ва 
таъбироти мазњабї ба бор меомад ва гуна-гуна симоњои асотириро ќањрамони адабиёти воќеї 
мегардонданд. Монанди ин ки барои мисол аз осори Мавлоно бармеояд: 

Мункир мабош, бингар андар асои Мўсо, 
Як лањза он асо буд, як лањза аждањо шуд [10, с.341]. 

Чунин як тасвири бадеї, нахуст ёди хонандаро ба ривоятњои асотириву таърихии 
муборизоти Фиръавну Мўсо мебарад ва дар гоњи дигар онро аз таърихи ривояти шифоњии ба 
аждањо мубаддал гардидани асои Мўсои Калим ошно месозад. 

Симои чунин ќањрамонони асотирї дар њама гуна анвои адабї бо услуби рамзу тамсил, 
бавижа дар шаклњои гуногуни шеърї, аз ќабили достонњои њамосї, ба монанди «Шоњнома» ва 
«Гаршоспнома», маснавиёти гуногуни ошиќонаву ирфонї, њамрадифи шифоњиёти мардумї ва 
намоишномањову љашнњои миллї, њамчунон дар љашнворањои марсуми оиндорї мавриди 
истифода ќарор мегирифтанд. 

Шоирони ориф ба њар сурате, ки осорашонро тасвир мебахшиданд, дар амри истифодаи 
наќшњои асотирї, бо истифодаи љамъбасти бадеї, бо маќсади њифозати ѓоят ва мазмуни 
баланд ва барои тањкими маънавияти он, санъатњои гуногуни адабиро бо далоили судманд ба 
кор мебурданд ва чунин шарт дар осори Абдулќосими Фирдавсї, Хоќонии Шервонї, Низомии 
Ганљавї, Њаким Саної, Фаридуддини Аттор, Мавлонои Румї ва ба баъд дар маснавиёти 
достонии њамосиву ишќї, ки бештар дорои мазомини ирфонии ѓамноманигорї ва 
пандуахлоќї буданд, то ба осори Абдуррањмони Љомиву Абдулќодири Бедил ва Амир Хусрави 
Дењлавию дигарон, маќоми љовидона пайдо намуданд. 

Мероси бостонии адабиёти форсї-тољикї дар њаммонандии афсонањо, бо омезиши 
ќиссањои достонии таърихї ва пањлавонї, ки аз замонњои ањди авастої то ба кунун, ба тарзи 
шифоњї-ривоятї ва хаттї ба мардуми мо расидаанд ва баъзан бо тасвирњои андаке дигаргуна 
моли башарї гардидаанд, дар бисёр маврид ангезаи хаёли Мавлоноро, чи дар байт-байти 
«Девон»-у «Маснавї» ва чи дар осори дигар, бо ѓановати ирфонї, тобишњои маънавї додаанд. 

Мисоли ќањрамонони асотирии ин адабиёти куњанбунёдро метавонем дар достонњову 
афсонањои шифоњии мардум, ба монанди ќиссањои Хизру Каюмарсу Гаршоспнома, Симурѓу 
Рустами Золи Соми Наримон, Бањрому Искандару Шањриёрномањо, инчунин, андарзномањову 
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корномањо фаровон дучор оем, ки баъзан њамчун достонњои њамосии таърихї, аз љониби 
удабои даврони гуногун, дар услуби насру назм интишор шудаанд. 

Далел ин аст, ки Мавлоно бо истифодаи санъати ташбењ аз зўроварии Рустами Дастон бо 
ин байт дар «Маснавї»-и хеш тасвир меофарад ва дар мисраи аввалї масали шифоњии мардум, 
«Хуршедро ба шамъ зарурат нест»-ро истифода мебарад ва дар мисраи дувум симову салобати 
ин зўровару пањлавони таърихии миллати ориёиро пеши чашми хонанда ба аёнияти устуравї 
намоиш медињад, ки: 

Пеши ин хуршед кай тобад њилол? 
Бо чунон Рустам чї бошад зўри Зол? [12, с.639]. 

Ќиссањои «Вису Ромин», «Вомиќу Узро», «Фарњоду Ширин», «Лайлї ва Маљнун», «Юсуф 
ва Зулайхо» ва дањњо асари дигар аз ин ќабил низ, ки љанбаъњои асотирї доранд, дар адабиёти 
форс-тољик бо арзи ривоятњо, то њадди ибрози назарї ва нишондоди афзалияти бадеии 
ќањрамони мусбат, ба њар навъ аз љониби шуарои даврони гуногун, ба силки назм кашида ва ё 
ба шакли насрї матбуъ гардидаанд. 

Осори дигаре низ аз ќабили «Синдбоднома», «Калила ва Димна» ва бисёри дигаре, ки 
дорои мазомини асотирї мебошанд, тавонистаанд дар ѓановати мантиќиву маънавї бахшидан 
ба тасаввури Мавлоно, дар офариниши осоре мисли «Девон» ва «Маснавї» хидмат дошта 
бошанд ва бахусус дар зимни сурат бахшидани тахайюли рамзї ва тамсилии офариниши ў. 

Њамчунон, дар мавриди «Тўтинома»-њо метавонем ёдовар бошем, ки ин ќиссањои њиндї 
аз ќабили, «Чињилтўтї» ва «Њафтодтўтї» низ дар офаридани ѓояњои рамзї ва асотирии 
адабиёти форсї-тољикї муассир будаанд ва осори «Девон» то «Маснавї»-и Мавлоно низ аз ин 
ќиссањо бархўрдорї љустаанд. Масалан, њикояти «Баќќолу тўтї ва равѓан рехтани тўтї дар 
дуккон» дар эљоди осори рамзї бо нишон додани наќши симоњо ва тасвирњои асотирї баѓоят 
бузург аст, зеро рамз як андоза ифшогари забон, баён, андеша ва назари орифи сўфї дар айни 
бадеият ба шумор меравад ва Мавлоно дар офариниши ин ќисса бештар аз заминањои 
тахайюлии асотирї асос мељўяд, чунон ки дар мавриди «най» устураро ба кор бурдааст. 

Аз назари дигар, метавонем ибрози аќида намоем, ки оѓози эљодиёти Мавлоно бо 
ишороте устуравї наќше дар тасаввури хонанда мегузоранд ва нахустандешаи ошної ба он 
водор месозад, ки дарёбем, то ин байт, ки «Девони Шамс»-ро кушоиш мебахшад, ба асотир чї 
муносибате дорад? Чунон ки мегўяд: 

Эй растахези ногањон в-эй рањмати бемунтањо, 
Эй оташи афрўхта дар бешаи андешањо!.. [10, с.49]. 

Бигзорем, ки ин байт мантиќан бо кадом назари адабї созгор афтода ва оё метавонад аз 
тасаввуроти асотирї бархўрдор бошад? Ва дар маврид мебинем, ки ин тасвири бадеї 
хонандаро њамоно аз тариќи вожагонињои водоркунандае амсоли «растахези ногањон», 
«рањмати бемунтањо» ва «оташи афрўхта» ба ёдномањои асотирие рањнамун месозад, ки 
хонанда ба тавассути майлу раѓбату фањм, андеша ва тафаккури зебошиноси хеш, ба умќи 
маънии он мехоњад ворид гардад. 

Аз ибрози чунин иборат ва вожањои мармузи устуравї бармеояд, ки Мавлоно дар 
таъбири «растахези ногањон» - ќиёмат ва ё дар амри дигар, тахаллуќ ёфтани Одам (а) ва 
љамъомади малакутро дар олами лоњут манзур дорад ва бо «рањмати бемунтањо» - гуфтан, 
амри Њаќро дар тахаллуќи Одам (а) ва «оташи афрўхта» - дамидани нафњаи руњ ва мувољењи 
шўру њаво гаштани одами азалиро, ки ин шўрро ба пасвандон ба мерос вогузоштааст, 
њамчунин ба намо гузоштани чањор унсури азалро ба минњайси намоиши тасовири асотирї 
манзур медорад. Чунин амрро хонанда њамоно метавонад дар байти оѓози «Маснавї», дар 
суратмисоли «най» дучор ояд, ки ин рамзи бадеї кайњо боз дар зимни вусъат бахшидани симои 
тасвирии одам ба вожаи асотирї мубаддал гашта бошад. 

Устурањо – оѓоз аз достонњо, ќиссањои њамосї ва, пеш аз њама, афсонањо ва шифоњиёт 
маншаъ мебаранд ва дар муњтавиёти бадеии ба гунљоиш гирифтаи хеш гуна-гуна манзарањои 
рўзгори одамї ва ё табиатро бо тамсилоти тахайюлбор ва рамзу кинояву ташбењ ба инъикос 
мегиранд, ки дар шакли ќиссаву ривоят, аз насл ба насл мерасанд. Устурањо баъзан сирф миллї 
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ва баъзан дар сурати таѓйирёфта, бо бархўрдорї аз адёну оиндорї ва мазњабгироии халќњои 
гуногун дар русуми њар ќавме ворид шуда, охируламр, бешубња, љањонї гардидаанд. 

Асотир овардаи тахайюл ва тафаккури инсон аст, ки бо гузашти замон љузви пайвасту 
ногусастании таърихї ва ё мадании њар ќавму миллат мегарданд. Бар замми он, ки ба њайси 
бофтаи тахайюли мардум дар раъси њаводиси табиат ва ё тавањњуми иљтимоъ маънидод 
мегарданд, аммо аз назари офариниши осори бадеї ва манзури эљодкор метавонанд симои як 
фарди таърихиро низ дар њамоварди ќиссае ё ривояте, ба шакли мубаддали ќањрамони асотирї 
мавриди истифода арзёбї намоянд.  

Мавлоно, бо истифода аз симоњо ва шахсиятњои асотирї, чун Мўсо, Исо ва аносири 
табиат, мисоли оташу хок, асои Мўсо, мурѓе, ки ташбењи руњи одам аст, устуни масљид, 
пайѓамбар ва ѓайра ќиссањои асотирї эљод мекунад, ки иборае ё вожае дар он метавонад 
ифшогари њикояти бузурги таърихї бошад. Чунон ки дар ин ќитъа мегўяд: 

Дарахту оташе дидам, нидо омад, ки љононам! 
Маро мехонд он оташ, магар Мўсии Имронам!.. 
Биё, эй љон, туи Мўсиву ин ќолаб асои ту, 
Чу баргирї асо гардам, чу афканди-м саъбонам! 
Туї Исиву ман мурѓат, ту мурѓе сохтї аз гил, 
Чунон ки дардамї дар ман, чунон дар ављ парронам! 
Манам устуни он масљид, ки маснад сохт Пайѓамбар, 
Чу ў маснад дигар созад, зи дарди њаљр нолонам! [10, с.574]. 

Барои мисол метавон ин љо аз ќиссањои Иброњими Халилуллоњ ва оташ, ки ба шакли 
ривояти шифоњї машњур гаштааст, низ далел дошта бошем ва дарёбем, ки Мавлоно ин 
ривояти асотириро дар «Маснавї» чї гуна муназзам ба силки тасвир кашидааст, ки аз 
рамзиёти ин абёт «Исодаме» ба сувари Иброњим дар оташ ба љилва меояд: 

Ман љањонро чун рањим дидам кунун, 
Чун дар ин оташ бидидам ин сукун! 
Андар ин оташ бидидам оламе, 
Зарра-зарра андар ў исодаме! [11, с.36]. 

Оњангњои асотирї, пеш аз њама, њамчун падидаи тахайюлї, љињати шаклгирии бадеият ва 
ѓаноманд гардидани санъатњои тасвирии осори адабї хидмат менамоянд ва ин аст, ки 
афзудани тасвироти асотирї дар адабиёти бадеї барои тавсеаи назари тањќиќї заминањои 
фаровонеро фароњам оварда, дар ин амр аз њунари тасвиргарои эљодкор вобастагї ва заковати 
амиќеро таќозо мекунад. 

Устурањои фолклорї ва диниву мазњабї, аз назари устурашиносии имрўз тафовут доранд, 
зеро ин навъ, бо мурури замон, дар сурати рамзу симои љадид ва бадеияти ба худ хос ба бор 
меоянд. 

Баъзан њастанд чењрањо ва шахсиятњои таърихї, ки низ бо он эътибори маданиву 
таърихии хеш шуњратёб гардида буданд ва бо мурури ваќт ба ќањрамонњои асотирии достону 
ќиссањои шифоњии мардум табдил шудаанд. Дар таърихи адабиёти форс-тољик тасвири сурату 
симои Самандар, Симурѓ, Сом, Зол, Фарњоду Хусраву Ширин, Љамшеду Сулаймон, Вису 
Ромин, деву парї, Ќоф, Анќо ва ѓайра шуњрати бемисл дошта, аз назари дигар дар адабиёти 
мардуми ориёинажод, пеш аз њама, ќиссањои худи «Шоњнома»-и Абулќосими Фирдавсї ба 
сифати як сарчашма ё маъхази асотирї бамавќеъ ва муассир шинохта шудаанд. Дар асл, 
ќањрамони асотирї рамзи неруест, ки дар он замон бештар ба њайси чењраи таърихї, бо сувари 
намоён дидор намудааст ва дар осоре, ки манфї ё мусбат тасвир ёфтааст, њамеша ифодагари 
ду неру, яъне некї ва бадї фарогир омадааст. Барои ифодаи таќвияти аќидатї дар бањси 
мавзуи асотир метавонем дар ин маврид аз Фирдавсї ба осонї мисол орем, ки дар «Шоњнома»-
и хеш аз симои Рустами таърихї ба сифати ќувваи устуравии некї ва Дев -неруи бадї, Фаридун 
-некї, Зањњок -бадї ва ѓайра тасвирњои фаровоне офаридааст ва чун амсоли онро ба воќеият 
дар осори Мавлоно метавонем ба тафсил фаро гирифт. 

Асотир бештар аз намунањои маънавии манобеи таърихие ба шумор мераванд, ки ба 
сифати замина ва ё сарчашмањо мавриди истифодаи офарандаи осори пурарзиш ќарор 
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гирифтаанд ва бо фароњам доштани ойиндорї ва расмиятњои фарњанги мардумї, пеш аз њама, 
дорои «арзишњои таърихї, эстетикї ва этникї» ]2, с.37   [ буда, бо баррасии аќидањои тањќиќї 
метавонанд мазњабї, динї, таърихї, адабї ва ё дар маљмуъ фарњангї бошанд, ки бозгўкунанда 
ва шарњдињандаи мављудоти олам, аз љумлаи одаму њайвону набот ва чањор унсури азал, 
љирмњои кайњонї, намояњои ќавмї ва ќањрамононе, ки ба аќидае, оњиста-оњиста метавонанд 
моли башарї мегарданд. 

Аммо ќањрамононе низ дар симои шахсиятњои шинохтаи таърихї, дар осори бадеї васф 
мешаванд ва бо мурури замон ба ќањрамонони асотирии афсона табдил мегарданд, ки 
Мавлоно аз симои Шамси таърихии хеш, масалан, онро чунин ба њадди як ќањрамони устуравї 
тасвир додааст. Чунон ки дар абёти фаровоне аз симои ў њайсияти ќањрамонеро мељўяд, ки 
онро парастиш мекунад, аз љумла, дар ин байт мегўяд: 

Шамсулњаќи Табрезї тобанда чу хуршед аст 
В-аз тобиши хуршедаш, њамчун сањар аст ин дил [10, с.521]. 

Њамчунон дар ќиссањои «Маснавї» ва абёти људогонаи њама осори «Девон» њангоми 
тафсили воќеот ва ё нишон додани сирату симои баъзе аз ќањрамонони таърихї аз тарзи баёни 
асотирї васеъ истифода мекунад ва симои ќањрамонони офаридаи хешро дар ѓолибияти 
мавќеъ тобиши устуравї ато кардааст. 

Масалан, симои асотирї њарчанд таърихї ва гузашта аз ин, пеши назари инсоният бошад 
њам, аммо бо фурсати начандон дур, дар тасаввури насли баъдї, ёдгори хотирмонеро љилва 
медињад ва симои дўстдоштаниеро дар оинаи тасаввур, чуноне аз афсонањо, ба намо мегузорад. 

Мавлоно ёдгори асотири мардуми ориёитаборро бо тамоми ифтихороти милливу 
нажодї, ки мансубияти форсиро дорад, мавриди истифода ва тасвир ќарор додааст ва аз ин 
љост, ки ба хотири ширину гуворо намудани ќиссањои хеш дар «Маснавї», бештар бо тарзи 
истифода њамчун мисол, ба ривоятњои асотирї рў меорад. Бо чунин далоил, тариќи тахаллуќ 
ва рафтору кирдори ќањрамонони хеш аќидањои башардўстонаи њама адён ва њомиёни онњоро 
дар ќиссањои асотирї ба маърази ташвиќу тарѓиб мегузорад, ки устураи исломї љамъбасти 
онњоро дар нишон додани тариќати ростин ва шинохти Худои якто аз тариќи аќл, ташаккул 
медињад. 

Дар сурати дигар бо ёдоварї аз хулосаи корномаи мардони футувват ва тариќат, 
соликони равияи родмардиву њаќиќату њаќшиносї, аз роњи ифшои рози ањодис, пандномаи 
њолу њолати мардони асотириро ба тасвир мекашад, ки дар манзари калом сурату симоњои 
фаровони таърихие, ки бо корномањои хеш ба љузъи ривоёту афсонањо бадал гаштаанд, пеши 
назар зуњур мекунанд ва ин аст, ки бо хулосаи мавридї дар зимни ривоятњои асотирие, ки дар 
забону хотироти мардумон бо теъдоди вофиру назаррас боќї мондаанд, дар «Маснавї» 
мегўяд: 

Он Худое, ки фиристод анбиё, 
На ба њољат, бал ба фазлу кибриё! 
Он Худованде, ки аз хоки залил, 
Офарид ў шањсаворони љалил!... 
 
…Пури Адњам маркаб он сў ронд шод, 
Гашт ў султони султонони род! 
В-он Шаќиќ аз шаќќи он роњи шигарф, 
Гашт ў хуршедройу тезтарф! [11, с.141]. 

Чунон ки бармеояд, абёти мавсуф аз њикоёту ривоёти шифоњї ба асотир табдилёфтаи 
симоњои тамаддунро, дар мисоли каромоту кору рафтор ва хисолашон, њамчунони Довуду 
Сулаймон, Мўсову Фиръавн, Маряму Исо, Муњаммад ва Абўбакр, Муртазову Љунайд, 
Иброњим ва Боязид, Шаќиќу Њасани Хараќонї ва дигар симоњои диниву ирфониву таърихї ба 
тафсил сухан мегўяд ва абёти зерин низ далолат бар ривоёте аз чунин дар мадњи Увайси Ќаранї 
ва Юсуфи Канъон аст, ки мегўяд: 

Чун дами Рањмон бувад, к-он аз Яман, 
Мерасад сўйи Муњаммад бедањан! 
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Ё чу бўйи Ањмади мурсал бувад, 
К-он ба осї дар шафоъат мерасад! 
Ё чу бўйи Юсуфи хуби латиф, 
Мезанад бар љони Яъќуби нањиф! [11, с.148]. 

Ва вожаи «бўй» бо кифояти шифоњї шудан, вобастаи чандин ривоёти асотирї дар 
адабиёт машњур гаштааст, амсоли «бўйи Худо», «бўйи Муњаммад», «бўйи пироњан», «бўйи 
Юсуф», «бўйи Увайс» ва ѓайра. 

Дар «Маснавии маънавї» аз њар чї дида, бештар тасвири руњонии пайѓамбарон, авлиё ва 
асфиё љилванамо мегарданд, ки вобастагии каромоту муъљизаофарии онњо баёнгар ва намунаи 
барљастаи таљассуми руњи инсони комил њувайдо мегардад ва он њама ба хотири ибратнамої 
бар одамон нигаронида мешаванд. 

Њамчунон, бо мисоли кўчаке метавонем афзуд, ки нишон додани симои Алї, Њамза, 
Билол ва дигарон намунаи тасвири шуљоату љавонмардї ва намояндагї, аз тариќи адлу 
мењрубонї ва аќлу заковат, бар њарифону нотавонбинон писанд омадани онњоро дар 
барљастагии фазоили орифона медонад. Тасвири симои сањобагон низ дар нишон додани роњу 
равиш ва тариќати худшиносї ва худошиносї, инчунин, њидоят ба сўйи Бечун намунаи ибрат 
буда, аз назари Мавлоно хулќи њамида ва фазилати ин мардони Худо барои таљрибаи 
пасовандон таљассум мегардад. 

Мавлоно дар офаридањои устуравї ва тахайюливу адабии хеш тасвири анбиёро аз авлиё 
ва асфиё ба куллан фарќ мегузорад, зеро анбиё вањйи Офаридгорро ба ањли башар мерасонанд 
ва одамиятро аз табањкориву њавову њаваси бењуда рањо намуда, дар љодаи адолату ростї 
рањнамун месозанд. Дар маврид, ки анбиё низ дар зоти худ ањли башаранд, бо манзалати хеш 
ва ќаробати додаи Офаридгор бар нубуѓи нубуввати эшон, дар сифати инсони комил аз 
маќомоте болотар ва бартар аз ќудрати авлиёву асфиё падид меоянд. 

Моњияти рисолати пайѓамбарон, аз назари тасвиргари Мавлоно, дар мадди тадќиќї 
ќарор дорад, чунон ки њама пайѓамбарон бо маќсади ягона офарида шудаанд ва ин расулони 
Офаридгор аз тариќи тамоми ойину дин ва мазоњибу тариќати писандидаи хеш одамиро 
таълими нафс намуда, бо роњи тавфиќу тавњид ќаробат нињодаанд ва бо њамин аќида мантиќу 
маънавияти созгори тамоми кутуби диниву Раббонї низ аз каломи тавњид ва ростї моломол 
буда, бо њамин каломи мубарро хулќи башариятро таълими камол мебахшанд. Аммо дар њар 
маврид, маќсади Мавлоно, дар вобастагї бо ин њама, дарки масъул будан дар дини Офаридгор 
аст, ки бар вањдати вуљуд, бо покиву сафои имон, дар зоти Воњид њулул ёфтани одам мебошад. 

Авлиё ва асфиё низ муќаррабони љоннисори роњи Њаќќанд, ки њарфи маънавияти боргоњи 
Офаридгорро ба ањли самъу басар мерасонанд ва тарѓиб менамоянд. Авастову Тавроту 
Инљилу Забуру Ќуръони Маљид каломи вањйанд, ки аз љониби Офаридгор нозил шуда ва ба 
тавассути пайѓамбарони башарият Зартушту Мўсову Довуду Исову хотам-ул-анбиё Муњаммад 
(с) ба хидмати банї-одам во гузошта шудаанд ва башар ин каломро бањри сайќал бахшидани 
руњу равон ва хулќу атвори хеш мавриди бањрабардорї ќарор медињад. 

Мавлоно аз лињози тасвир ба ќањрамонони асотирии хеш бо назари бадеият менигарад 
ва бо истифода аз тамоми санъатњои адабї, симоњои таърихии башариятро, чунон ки дар њадди 
њаддодии Довуду каромоти Луќмон, дар осори хеш таљассум мекунад, ки ин њама дар мавриди 
дигар инъикосгари ривоёту ќиссањои шифоњї ба бор омадаанд: 

Дар кафи Довуд, к-оњан гашт мум, 
Мум чї б-вад дар кафи ў, эй зулум? 
Буд Луќмон бандашакле, хољае, 
Бандагї бар зоњираш дебољае! [11, с.154]. 

Мавлоно пайваста дар мавќеи муќоиса далел мељўяд ва њама назароти хешро ба хотири 
навсозии тафаккури одам арзёбї мекунад. Барои он, ки аќидаи ин орифи тавоно бо назари завќ 
шинохта шавад, дар ибтидо мазомини ирфонї ва маънавї, озодагии андешаву тафаккури ўро 
дар дидгоњи асотиру таъриху иљтимоъ боястї шинохт ва њама назароти маърифатиашро бо 
њамбастагї ба маърифати дунёи муосир, дар зимни муќоиса бояд ба мушоњида гирифт. Бар ин 
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асар аст, ки љое дигар дар муќоиса бо бардоштњои маънавї аз ояњои Ќуръони Маљид, њикояти 
сењри Сомирї ва ќиссаи говро, ки ба сувари асотирї далел гаштааст, мисол меорад: 

Пеши гове саљда кардї аз харї, 
Гашт аќлат сайди сењри Сомирї [11, с.168]. 

Ва ё дар мавриди ќавми Нўњ, мутобиќи нишондоди ќуръонї ва ривоёти шифоњї, 
гирифтори макр гардидаанд ва ё њикояти Од, ќавми Лут ва ќиссаи Намруд ва Фиръавну 
Бўљањлу дигарон, ки симоњои асотирии таърихи адабиёти форс-тољикро фарру шукўњ 
бахшидаанд, ќитъа-ќитъа намунањои фаровон меорад, то ба чунин иќдом башариятро аз 
маърифати ахлоќї бархўрдор ва ба роњи рост њидоят намояд: 

Ќавми Нўњ аз макри ту дар навњаанд, 
Дилкабобу сина шарња-шарњаанд! 
Одро ту бод додї дар љањон, 
Дарфигандї дар азобу андўњон! 
Аз ту буд он сангсори ќавми Лут, 
Дар сиёњоба зи ту хурданд ѓут! 
Маѓзи Намруд аз ту омад рехта, 
Эй њазорон фитнањо ангехта! 
Аќли Фиръавни закии файласуф, 
Кур гашт аз ту, наёбид ў вуќуф! 
Бўлањаб њам аз ту ноањле шуда, 
Булњакам њам аз ту Бўљањле шуда! [11, с.183]. 

Ќиссаи асотирии зода шудани Мўсо ва ба об афгандани гањвораи ў, ки оќибати амр ба 
аъмолу сарнавишти Фиръавн даст меёбад, низ аз љумлаи ривоёту ќиссањои асотирї мебошад, 
ки ќариб дар тамоми ќиссањои динии олам шуњрат дорад, вале дар офариниши Мавлоно, 
тасвири «шир», ки ба сифати мояи аќл таљассум ёфта ва бар Мўсо (тамйиз) њалолаш медорад, 
намунаи устуравиро касб мекунад: 

Шир дењ, эй модари Мўсо варо 
В-андар об афган, маяндеш аз бало! 
Њар кї дар рўзи аласт он шир х(в)ард, 
Њамчу Мўсо ширро тамйиз кард! [11, с.191]. 

Дар сурате, ки «Маснавї» моломоли исму номњои паёмбарони бани Исроил, монанди 
Мўсо, Сулаймон, Довуд, Айюб, Яъќуб, Юсуф, Исо ва дигарон аст, ин њам далолат ва ишорат 
бар бунёди асотиру таърихи башар аст, ки маънидори ривоёту ќиссањо арзёбї гардидаанд ва 
тавсифи ин номњо низ бештар дар мавќеи ќиёс намудани андешањои ибратомўз бар оёти 
ќуръонї ва ањодиси набавии сўфия ва исломї буда, љињати таълими хулќи инсоният ба 
мушоњида ва болои кор меоянд. 

Ќиссањои фаровоне бо мазомини тамсилї низ дар мавриди Сулаймон ва љонварон 
оробахши осори Мавлоно расидаанд, ки бо иртибот ва пайвастагї дар суњуфи адабиёт њазор 
андар њазор ќиссањои рамзиву тамсилиро ба бор овардаанд: 

Дид љондорони пинњон њамчу љон, 
Дурбоши њар яке то осмон! 
Ки: -Њало! Пеши Сулаймон мўр бош! 
То бинашкофад туро ин дурбош! [11, с.389]. 

Дар мавриди дигар, дар адабиёт, осори фаровоне боло кор омадааст, ки ёрони тариќати 
тасаввуф низ бо бањрабахшї аз каромоту шањомати хеш ба ќањрамонони асотирї ва бадеї 
мубаддал мегарданд. Мисоли онро дар Маснавї ва дигар осори Мавлоно фаровон дучор 
меоем, ки Абулњасани Хараќонї ва Боязиди Бастомї, Шаќиќи Балхї ва Мансури Њаллољ ва 
билохира худи Шамси Табрезї дар ин радиф таќвиятбахши асомї ва дар шумори чунин 
чењрањои асотирї машњур гаштаанд. Ба ин далел аст, ки мегўяд: 

Аз паси он солњо омад падид, 
Булњасан баъди вафоти Боязид! [11, с.389]. 
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Ва боз њам барои таќвияти сухан метавон афзуд, ки дар мавриди Пайѓамбар ва Увайс, 
ёдгори Вису Ромин ва ѓайра, фаровон мегўяд, чунон ки аз тасвири ин номњо ва вобастагии 
онњо, ки ба њикмати нубуввату каромоти авлиёву асфиё ва ривоёти ошиќона бахшида шудаанд, 
ќиссањои асотирии бешро ба ёд меоранд: 

Гуфт: «Бўе булаљаб омад ба ман, 
Њамчунон, ки мар набиро аз Яман! 
Ки Муњаммад гуфт бар дасти сабо, 
Аз Яман меоядам бўи Худо! 
Бўи Ромин мерасад аз љони Вис, 
Бўи Яздон мерасад њам аз Увис! 
Аз Увайсу аз Ќаран бўи аљаб, 
Мар набиро маст карду пуртараб! [11, с.388]. 

Дар «Маснавї» тасвири асотир фаровон ба чашм мерасад, чунон ки љињати боландаруњ 
дарёфтани Њусомуддини Чалабї, ба хотири тадвин ва сабти «Маснавї», ба мурољиат мегўяд, 
ки дар айни замон вобаста ба ин мисол Рустамро ба њайси як ќањрамони устуравї ба ёд меорад: 

Мањрами марди-тро ку Рустаме? 
То зи сад хирман яке љав гуфтаме! [11, с.610]. 

Ва ё дар тасвири ушшоќ, дар мисоли Вомиќу Узро, дар «Маснавии маънавї», ки 
зеварбахши маънавияти асотирї омадаанд ва андешаи хонандаро ба ќиссае ошно рўбарў 
месозад, мегўяд: 

Дар дили маъшуќ љумла ошиќ аст, 
Дар дили Узро њамеша Вомиќ аст! [11, с.626]. 

Дар назми зер, низ бо бардоштњо аз њикоёту ривоёте бар мадњи сахопешагиву 
љавонмардии Њотами Тойї, бо асолати зайл мисол мегирад: 

Бетамаъ буд ў, асилу порсо, 
Ройизу шабхезу Њотам дар сахо! [11, с.643]. 

Истифодаи устура дар шаклгирии тасвир ва афзудани бадеият баѓоят бузург аст, ки 
саросари осори Мавлоно бар чунин мантиќ зевару оро дорад. 

Дар бисёри мавридњо ќиссањо дар бораи шахсиятњои таърихї, каромоту 
футувватномањои эшон ба ќиссањои асотирї мубаддал гаштаанд ва, чунон ки дар боло зикр 
намудем, намунаи чунин тасвирњоро бештар дар осори Мавлоно, чи дар «Девон» ва чи дар 
«Маснавї» бо теъдоди фаровон дучор меоем. Барои мисол бубинем, ки дар «Девон» овардааст: 

Расид он шањ! Расид он шањ! Биёроед айвонро! 
Фурў бурред соъидњо, барои хуби Канъонро!.. [10, с.72]. 

Пеш аз он, то ба тањлили ин байт пардозем, нахуст бояд аз гўянда, ки сухан аз боби он 
меравад, оѓоз намоем. Маќсади асосии гўянда, албатта, калимаи «Шоњ» ва «хуби Канъон» аст, 
ки асрореро дар ин байт нуњуфта дорад ва кашфи сирри он, њикояти Юсуфро ба хотир меорад, 
ки ќиссаи њусни ў њанўз аз ривоёти шифоњї мабдаъ љуста, то ба китоби муќаддаси Инљил кўч 
баст ва ба баъдњо ин ном ба сурати симои асотирї ќариб тамоми осори бадеии ошиќонаву 
зебошиносии адабиёти халќњои љањонро, аз љумла, форсизабононро ба сифати рамзи таљаллии 
«нур», малоњати «њусн» ва «зебої» оро додааст. Дар ин байт ибораи тањкимбахш башорати 
«фурў бурред соъидњо» мебошад, ки рози ин њикояти асотириро ифшо менамояд, чунон ки 
ќиссаи «љамоли хуби Юсуфи Канъон» ва «ба њайрат задани бонувон» ва «мањви њайрати он 
љамол» ангуштон ва соъиди хешро буридаанд, њикояти ошиќонаи адабиётро ба бор овард, вале 
дар асли њол, зебоии он љамол, таљаллии нури Њаќ аст, ки њамчун оробахши адабиёти ирфонї, 
шуњрат пайдо кардааст. 

Дар сурати дигар, ќиссаи Юсуф, дар њама осори ирфонї ва, бахусус дар Ќуръон ва осори 
Мавлоно, мазмуни ахлоќї пайдо карда, њамчун рамзи асотирии намунаи ибрат, сафову покї 
дар ишќ ва садоќати инсонї таљассум шудааст. 

Ифодагари њамин мантиќ, байти дигареро аз «Девон» мисол меоварем, ки ин љо мувофиќ 
ва бамаврид аст: 

Ба соќї дарнигар, дар маст мангар! 
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Ба Юсуф дарнигар, дар даст мангар! [10, с.415]. 
Чунон ки бармеояд, «соќї», «маст», «Юсуф» ва «даст» дар чунин вазъ ифодагари рамз 

буда, дар навбати аввал низ ба устура табдил ёфтаанд ва њам дар њолати дигар, ќиссаи 
устуравии таљаммули Юсуфро, дар сунъи талмењ, ба ёд меоранд, ки чунин мисолњоро дар осори 
Мавлоно метавон фаровон дучор омад. 

Мавлоно ќиссањои ошиќонаи Фарњоду Ширин, Лайливу Маљнун, Вис ва Ромин, Вомиќу 
Узро ва Юсуфу Зулайхоро ба шакли маснавињои ошиќонаи орифони дигар дар алоњидагї 
насурудааст, балки моњияти ишќи поку саодати инсонї, эњтиёљмандї дар шинохти аќлонии 
нафс, хулќу атвори ин ошиќонањои асотириро дар муќоиса бо ишќи одаму Офаридгор тањлил 
ва тањќиќи рамзї намудааст ва, чунон ки бармеояд, аслу асоси тасвир дар ќиссањои асотирии 
Мавлоно, аз оѓоз то ба анљом тањлили њикояти ишќи азалї ва устуравии Одам (а) аст. Пеш аз 
њама, чунон ки дар боло зикр ёфт, ифшои ин асл метавонад шарњи њоли худи Мавлоно бошад 
ва њамзамон, таљассумгари ањволи њар каси мутолиакунанда, дар алоњидагї. 

Ќањрамонони асотирї, дар «Девон»-и Мавлоно, бо истифода аз њама сунъњои бадеї 
мавриди бањрабардорї ќарор ёфтаанд ва намои онро мо метавонем дар абёти зер, ки ќиссаи 
асотирии Сулаймон ва «њудњуд»-ро ба ёд меорад ва онро аз роњи истифодаи санъати ташбењ ба 
кор бурдааст, мавриди таваљљуњ дошта бошем: 

Зи њудњудони тафаккур чу даррасид нишонаш, 
Марост мулки Сулаймон, чу наќд гашт аёнаш! 
Париву дев надонад зи тахтгоњи баландаш, 
Ки тахти ў назар асту басири туст љањонаш! 
Забони љумлаи мурѓон бидонад ў ба басират, 
Ки њељ мурѓ надонад ба вањми хеш забонаш! [10, с.499]. 

Дар ин абёт таъбири «њудњудони тафаккур» рамз аст, аммо чун дар иборањои «мулки 
Сулаймон» «париву дев», «тахтгоњи баланд», ки махсуси Сулаймон аст, «забони љумлаи 
мурѓон» пайваст мељўяд, устураро ба бор меорад ва њикояти асотирии Сулаймони 
пайѓамбарро, ки вирди забонњои омма гардонидааст, инъикос менамояд. 

Иборањо ва таъбироти асотирї дар саросари осори Мавлоно ородињандаи андешањои 
орифонаи шоир буда, ин њама аз «Девон» то «Маснавї» дар мавриди хеле мувофиќ истифода 
гардидаанд. 

Дар «Маснавии маънавї», ки аксари ќиссањояш муљассам бо ифодагарї аз рамз ва 
тамсилу ташбењот офарида шудаанд, бештар дучори асомии ќањрамонони устуравї, ба 
монанди Љам, Љоми Љам, Искандар, Хизр, оби њаёт, Иброњим ва оташ, Мўсо ва Фиръавн, 
Ирам, Анќо, Симурѓ, Њотам, Сирот, Асњоби кањф, Намруд, Исо ва Ќорун, Њоруту Морут, 
Узайру Даќуќї меоем, ки барои мисол намунае чанд аз онњоро дар абёти зер манзур 
мегардонем: 

Войи он афсўсие, к-аш бўйгир, 
Бошад андар гур Мункар бо Накир! [11, с.218]. 

Ин байт дар ёдоварї аз ќиссаи асотирии фариштагони дайнкунандаи гуноњ, баъди марг, 
Мункар ва Накир наќш ёфта бошад, дар вазъи дигар устураи Азроил наќш меёбад, ки бар 
асари гурзи он ларза бар љон меояд ва одам љон ба љаббор месупорад: 

Гурзи Азроилро бингар «асар», 
Гар набинї чўбу оњан дар сувар! [11, с.218]. 

Дар ин сунъ ифодаи «гурзи Азроил» ва «асар»-и он бештар мавќеи устуравї мегирад ва 
таърихеро аз боби тавањњум бо ќиссаи марги одам ва тахайюлоти ин љањону охират ба ёд 
меорад. 

Ба ин монанд, Мавлоно таассуроти фаровонеро аз Авасто, Забур, Таврот, Инљил, 
Ќуръон, Шоњнома ва осори дигари пањлавї бардошт намуда, дар осори хеш аз ин 
бархўрдорињо бо мушоњида, муќоиса ва масалбофињо, аз рўзгори мардум ба мавќеъ истифода 
бурдааст. Ќиссањои ошиќонаи «Вис ва Ромин», ибораи «њаййи Билол», «ќиссањои ањли Сабо», 
«Сомирї ва гўсола» «саги кањф», «Узайр ва хараш», «каромоти Даќуќї» ва дар боби орифин, 
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аз ќабили Њаллољу Љунайду Боязид, инчунин, ќањрамонони миллии устуравие ба монанди 
Сому Золу Рустам ва ѓайрањо, осори азими ўро оро додаанд. Барои мисол байте аз «Маснавї»: 

Рустам, арчї бо сару сиблат бувад, 
Доми погираш, яќин, шањват бувад! [11, с.236]. 

Аз ин байт хотироти устуравии ошиќ шудани Рахш ва, думболаи он, њикояти ошиќ 
шудани Рустами Достон ба ёд меояд ва ин њикоятест, ки њар хонандаи нуктадон ба хондани ин 
байт аз саргузашти таърихие аз «Шоњнома»-и Абулќосими Фирдавсї огоњ мегардад. Чунон ки 
Фирдавсї бо бањонаи ошиќ намудани Рахш, њамзамон Рустамро ошиќ менамояд ва аз 
саргузашти таърихии онњо ќиссаи фољиаи миллатро, ки зода шудан ва фољиаи марги ѓамбори 
Суњроби ялро ёдовар мебошад, дар тасвири устураи бадеї пардоз медињад. 

Ба њамин маънї, ќиссањои фаровонеро аз боби сарнавишти анбиёву авлиё ва дар мавриди 
каромоти эшон метавон дучор омад, ки дар ќиссањои он асомии Алї, Дулдул ва ѓайра низ 
тасвир мегарданд. Монанди ин, ки меафзояд: 

З-ин њамрањони сустаносир дилам гирифт, 
Шери Худову Рустами Дастонам орзуст! [10, с.203]. 

Дар мавриди ёдоварии номи эшон, чунон ки дар ин байт корномаи Рустами пилтани 
Достон ва Шери Худо (њазрати Алї), ки намунаи ибрати рўзгори ањли футувват ва љавонмардї 
мебошанд, мавриди истифода ва таваљљуњ ќарор мегирад. 

Асотир, дар адабиёти бадеї, бо навъњои гуногун истифода мешавад, ки дар ин моваро 
асотири афсонавии миллиро, аз тањаввулпазирии симоњои таърихї, ки ба устура мубаддал 
гаштаанд, монанди Сому Золу Ќофу Симурѓ ва њазорон ќањрамони дигар, бо намои чењрањои 
асотирии динї ва мазњабї миёни ќабоили гуногуни олам, бо насби тариќатњое, амсоли сунниву 
шииён, насрониён ва дигар ойинњо табаќабандишуда, ба тасвир дучор меоем. 

Сарчашмањои устураро метавон дар осори Мавлоно бештар, чунон ки дар боло ќайд шуд, 
аз Авастову Инљилу Тавроту Ќуръон пайдо кард, ки мазмунан забон ба забон, аз китоб ба 
китоб ва аз ривоёти ќавме то аќвоми дигар расидаанд. Њарчанд адабиёти сўфия устурањои 
хешро дорад, аммо метавон аз чењрањои таърихии он мисолњои фаровон овард, ки нишон 
додани сурату симои Мансури Њаллољ намунае аз он аст. 

Мавлоно ба хотири њамбастагии банї-одам аз устурањои њиндї, юнонї, арабї ва ѓайра 
бардоштњои маърифатие, чун аз адёну тариќатњои мазњабї, дар осори хеш ба ќадри фаровон 
истифода кардааст. 

Ба шумори ин гунаи асотир, ки дар «Девон» ва ё «Маснавї» рў намуда, пас онњо ба 
тасовири рамзиву киноя ва ё ишоротї, љињати ќувват бахшидани сухан ва ё зебову гуворо 
намудани ин ашъор гуфта шуда бошанд, низ аз назари халлоќи Мавлоно ба бор омадаанд. Ў 
дар тавсеаи устурапардозї назари даќиќ дорад, ки бо бархўрдорї аз ирфон ва фалсафаи ањди 
пешин то замони хеш, дар тасаввуроти воќеии диди тасвиргарої онро менигорад, чунон ки 
мафњуми хайру шарр, сиёњу сафед ва њасту нестро дар заминаи чунин тарзи рамзофаринї 
фароњам меоварад ва инъикос менамояд. 

Мавлоно дар мавриди истифодаи суратмисолњои асотирї бештар ба тарзи тасвири онњо 
таваљљуњ намуда, маънии бикрро гоњ дар пардаи рамзу киноя ва гоњ дар сувари айнияти бадеї 
инъикос менамояд, ки аз ин лињоз, байт ё ѓазал дар эњсоси хонанда гуворотару форамтар ворид 
мегардад. 

Осори Мавлоно, бо њаљми беназири хеш, дар радифи дигар рукнњои адабї, инчунин, 
асотири њамосии ќавмиву миллї, табиї, иљтимої, кайњонї, диниву мазњабї, ки дар асл њама 
бофтањои тахайюли башарї мебошанд, бархўрдорї љустаанд. Намунаи њама чењрањои 
асотирї, натанњо офаридаи љузъиёти адабї, балки дар алоњидагї низ ифодагари ривояте ё 
ќиссае мукаммал мебошанд, ки биниши бадеї ва тарзи тасвири адабии он дар асли офариниш, 
намоишгари андеша ва зењни шоир мањсуб мегардад. Аз ин љост, ки вусъати назар дар андешаи 
Мавлоно аз тахайюли маърифатгаро роњ мељўяд ва дар тасвири бадеият эњсосоти ботинии ўро 
бештар равшан ва мундариљ месозад. 

Бо вуљуди он ки дар замони Мавлоно адабиёт мавзуъ, мазмун ва тарзу равиши тозаро 
таќозо мекард, аммо услуби суннатии тасвир њамоно дар мавќеи мазњабї ќарор дошт, ки ба ин 
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нигоњ накарда, осоре бо моњияти рамзї ва бадеияти махсуси тасвирофаринї, ирфони 
тасаввуфї ва тариќатпарастона хеле фаровон мавриди бањраёбї ќарор мегирифтанд ва дар ин 
осор андешањои назири навпардозї, бавижа дар заминаи тасаввуф бештар ба мушоњида 
мерасиданд. Чунон ки назарияи ањди пешин, бо дарки баёну маќсаду мароми орифон дар 
мутобиќат бо назариёти шуарои муосири Мавлоно, њамчун заминањои судманд мавриди 
корбасту тањлилу тањќиќ ќарор мегирифт, ин буд, ки бо тарзи омўзиш ва истифодаи фаъоли 
санъатњои бадеї ва мафоњими асотирї осори навгаро ва омўзандае таълиф гардиданд, ки 
аќидањои ирфонии Мавлоно дар нигориши чунин осор баркамол, созанда ва ибратбахш 
расидаанд. Осори Мавлоно дар фароњамии «Девон», «Маснавї» ва нигоштањои дигар, бо 
аќидањои тарбиявї ва ирфонии ахлоќї, талќингари тариќати худшиносии инсон ва бо дарки 
хусусиёти маънавияти башарї љустани роњи камолоти онро, дар тариќати шинохти Њаќ, аз 
роњи тааќќул ба намо овардаанд. 

Ќањрамонони асотирї, ки Мавлоно аз асомии онњо бо таваљљуњ истифода намудааст, дар 
бештари маврид симоњои фарњангии аслии ќадима буда, бо мурури замон ба симоњои беаслу 
асоси ривоятї ва афсонавї мубаддал гаштаанд, ки намунаи номгўи фаровоне аз онњо, зимни 
мутолиа, дар «Куллиёти Шамс» ва бахусус дар «Маснавии маънавї» њувайдо мегарданд. 

Мавлоно дар осори хеш аз сарчашмањои фаровони асотирии ќавмиву нажодї ва диниву 
мазњабии мардуми олам истифода намудааст, ки дар ин миён асотири расмиятњои исломї, 
масењї ва дигар равияњои мазњабї, назаррас мебошанд ва ин њама асосњои фаровоне доранд, 
ки чунон дар тасвир санъати нозукро ихтиёр намудаанд, он гуна, ки намояндаи њар ќавму 
миллат, чи тољику турк, юнониву њинду ва чи курду араб, бо як хондан дар ќабули он эњсоси 
миллии хешро мешиносад. Аз ин љост, ки барои Мавлоно тафарруќи ќавму нажоду миллату 
мазњаб танњо дар шинохти худи инсон ва такомули худошиносии он мутобиќи маќсад буд. 

Асотири аќвоми ориёинажод, њиндї, чинї ва юнонї гузаштаи хеле ќадима дошта, бештар 
дар наќлу ривоятњои забонњои мардуми дигар омезиш ёфтаанд, ки дар маврид ба муттањидии 
инсонњо кушоиш оварда, ба моли башарї табдил ёфта ва барои ташаккул ва инкишофи 
тафаккур ва шуури одам, дар шинохти ифодањои рамзиву аслии њайвонот, ашё, љисмњои табиї 
ва аљроми осмонї, ки оќибати он бо парастиши ягонагии Худо инсониятро комгор 
мегардонанд, хидмат мекунанд. 

Дарки асотир дар адабиёти бадеї љињати инкишофи тафаккури башарият ва густариши 
тахайюли он созгор афтод ва ин буд, ки дар нахустин падидањои эљодї эњсосоти динии инсонро 
ба бор овард ва устурањо нахустин сарчашмањои офариниши тасвир буда, аз љињати шинохти 
маънавї љанбањои ќудсї пайдо кардаанд. Намунаи устурањои мавриди истифода 
ќароргирифтаи Мавлоно, тарбиятгари табъи зебошиносии одам дар заминањои дурусти 
шинохти маънавии таърихї ва фарњангї буда, пайвандгари маърифати дирўз ва имрўзи 
инсоният мебошанд. 

Асотир аз заминањои бостонии осори атиќа ва рўзгори мардуми олам, шинохти маънавии 
мабдаъ ва маъод, воќеъбинї дар айнияти худогоњии башарият ва дарки маънавии њастї ва 
олами мављудот сарчашма мељўяд ва дар њар маврид талќингари покиву сафо, мењру вафо ва 
канор омадан аз љафо буда, дар њама осори Мавлоно ростиву тариќати футувватро ситоиш 
менамоянд. 

Ба бор омадани ривояту ќиссањо ва ќањрамонони асотирї, ороишгари мусњафи кутуби 
муќаддаси олам ба шумор рафта, ифодагари вусъат ёфтани љанбаъњои динии њама ќавмњо, 
инчунин, неруи ахлоќї пайдо намудани хисоли одамї мегарданд. Ба њамин далел, устурањо, ки 
бештар бо мазомини рамзиву хаёлї офарида мешаванд, дар асл фарогири унсурњои воќеї ва 
таърихии ирфонии адабиёт ба бор меоянд, чунон ки «Маснавии маънавї» дар ин сабк иншо 
гардид ва «Ќуръон дар забони пањлавї» ном гирифт. 
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МОЊИЯТИ БАДЕИИ МАФОЊИМИ АСОТИРЇ ДАР ОСОРИ МАВЛОНО 

Муаллиф дар маќолаи мавриди назар иброз менамояд, ки рўзгори адабии асри XIII, дар заминаи таассурот 
ва бардоштњои маънавї аз фарњангу маърифати ирфонї, такомули аќидаву равияњои гуногуни мазњабї ва 
тариќатњои тасаввуфии ањди пешин, шинохти бадеияти тозаву назари љомеасози ањли маънавият ташаккул ёфта, 
инчунин, бо такя бар осори баландмазмуни асотириву таърихї дар даврони эњёи ирфон ва тасаввуф, намунањои 
гаронбањоеро мавриди бањрабардории ањли маънї ќарор дод. Орифони ин давр, ки боровартарин замони 
шукуфої ва иршоди тасаввуфи ирфонї дар адабиёт ба шумор меравад, ба ташхис ва тањќиќи маънавияти рўзгори 
башарї аз нигоњи худсозї ва ошно намудани инсон бо манзалату љойгоњи он дар олами моддї пардохта, 
кўшишњои амиќу самаровареро ба харљ медоданд ва ба хотири дастовардњои муњимми маърифатї, равияњо ва 
љараёнњои нисбатан пешќадамеро ба аќидањои нави љомеасоз ва муфиди башардўстона дар маљро менињоданд. 
Чунин равияњо ба љањонбинї ва худшиносии одам ва дарки олами мављуд, албатта, муассир ва бештари онњо дар 
таълими хулќи инсони комгору муваффаќ мутобиќи маќсад буданд. Инчунин гуфта мешавад, ки адабиёти асри 
XIII, аз љињати дигар, дар зимни мутобиќат ва созиш ба сабки њаводиси замон ва заминањои гуногунмуњтавои 
бадеї, инчунин ѓолибият ва иршоди тараќќихоњи равияњои мазњабї, ављи бологирї ва хусусиятпазирии 
тасаввуфу ирфон ва ояндаи фарњанги миллиро дурахшон ба намо мегузошт. Шоирони ориф ба њар сурате, ки 
осорашонро тасвир мебахшиданд, дар амри истифодаи наќшњои асотирї, бо истифодаи љамъбасти бадеї, бо 
маќсади њифозати ѓоят ва мазмуни баланд ва барои тањкими маънавияти он, санъатњои гуногуни адабиро бо 
далоили судманд ба кор мебурданд ва чунин шарт дар баробари осори дигар чењрањои намоёни адабиёти тољик 
дар осори Мавлонои Румї маќоми љовидона пайдо намуданд. 

Калидвожањо: адабиёт, ирфон, шоирони ориф, Мавлоно, равияњои мазњабї, ѓоя, мазмун ва маънавият. 
 

ХУДОЖЕСТВЕННАЯ СУЩНОСТЬ МИФИЧЕСКИХ ПОНЯТИЙ В НАСЛЕДИИ МАВЛЯНА 

В рассматриваемой статье автор показывает, что литературная жизнь XIII века формировалась на основе 
впечатлений и духовных восприятий мистической культуры и знаний, развития различных религиозных верований и 
течений и суфийских сект, признания современного искусства и социализирующего взгляда на духовность, а также при 
опоре на историко-мифологические произведения высокого содержания в эпоху возрождения гностицизма и суфизма, 
которые представил ценные образцы для подражания. Мыслители данного периода, считающегося самым 
плодотворным периодом расцвета и проводником мистического суфизма в литературе, посвятили глубокие и 
действенные усилия рассмотрению и изучению духовности человеческой жизни с точки зрения самосознания. развития 
и ознакомления человека с его положением и местом в материальном мире, а ради важных познавательных достижений 
относительно передовых тенденций и процессов приводящих к новым общественно-конструктивным и полезным 
гуманитарным идеям. Такие подходы к мировоззрению и самоощущению человека и пониманию существующего мира, 
безусловно, были эффективны и в большинстве своем соответствовали цели обучения характеру успешного человека. 
Также отмечается, что литература 13 века, с другой стороны, приспосабливаясь и согласуясь со стилем времени и 
разнообразными художественными изображениями, а также победа и руководство развитием религиозных течений, 
стали проводником в будущее национальной культуры. Известные поэты использовали различные методы 
литературного искусства для создания мифологических персонажей, с применением художественных обобщений, с 
целью защиты сути и высокого содержания и укрепления его духовности, всячески иллюстрируя свои произведения и 
такие условности обрели пожизненый вечный статус в произведениях Мауланы Руми. 
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ARTISTIC ESSENCE OF MYTHICAL CONCEPTS IN MAVLYAN'S HERITAGE 

In this article, the author shows that the literary life of the 13th century was formed on the basis of impressions and spiritual 
perceptions of mystical culture and knowledge, the development of various religious beliefs and movements and Sufi sects, the 
recognition of modern art and a socializing view of spirituality, as well as relying on historical and mythological works of high 
content during the revival of Gnosticism and Sufism, which provided valuable role models. The thinkers of this period, which is 
considered the most fruitful period of prosperity and the conductor of mystical Sufism in literature, devoted deep and effective 
efforts to consider and study the spirituality of human life from the point of view of self-consciousness. development and 
familiarization of a person with his position and place in the material world, but for the sake of important cognitive achievements 
regarding advanced trends and processes leading to new socially constructive and useful humanitarian ideas. Such approaches to 
the worldview and self-awareness of a person and understanding the existing world, of course, were effective and, for the most 
part, corresponded to the goal of teaching the character of a successful person. It is also noted that the literature of the 13th 
century, on the other hand, adapting and consistent with the style of the time and a variety of artistic images, as well as the victory 
and leadership in the development of religious movements, became a guide to the future of national culture. Famous poets used 
various methods of literary art to create mythological characters, using artistic generalizations, in order to protect the essence and 
high content and strengthen its spirituality, illustrating their works in every possible way, and such conventions have gained a 
lifelong eternal status in the works of Maulana Rumi. 

Key words: literature, mysticism, learned poets, Maulana, religious movements, idea, content and spirituality. 
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СТИЛИСТИЧЕСКАЯ ТРАНСФОРМАЦИЯ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПЕРЕВОДЕ 

 

Максудов У.О. 
Худжандский политехнический институт Таджикского технического университета  

имени академика М. Осими 

 

Язык – инструмент и мастерская переводчика. Использование языковых средств, соблюдение 

грамматических правил и художественного стиля при равноправной передаче смысла исходной 

информации позволяет переводчику добиться поставленной цели. Однако с точки зрения способа 

изложения и художественного стиля художественный перевод должен обладать искусством 

изящной словесности, тонкостью литературного языка. 

По мнению авторов «Стиль и красноречие», художественный стиль является средством 

развития и совершенствования утонченной литературы, благодаря которому создается 

художественное произведение [1, с.34]. 

По определению А.М. Хусайни, совершенство - это когда находящееся в глубине сердца 

можно выразить в нескольких словах, не причиняя вреда общему смыслу, и то, что использовать 

необходимое для связи в речи, не переходя дозволенного и не причиняя неудобства [35, с.122]. То 

есть из вышеприведенного определения следует, что первоначальный смысл должен быть выражен 

немногословно и в случае необходимости его улучшение должно осуществляться без его 

осложнения или упрощения, поскольку А.М. Хусайни в своем учении наиболее важным считает 

краткость и говорение в соответствии с ситуацией. Кроме того, следует отметить, что красноречие 

включает в себя такую науку, как риторика. 

О риторике Гиёсиддин Мухаммад пишет так: «Риторика – это название науки, с помощью 

которой изучают речь … соответствие ее излагаемой причине и ошибки в выражении мысли и 

воздержание от сложного слога…» Науку о поэтической речи он определяет следующим образом: 

«Наука о поэтической речи есть наука, которая, как известно, имеет критический комментарий к 

различным вещам недостаточности и избытка  в области доказательств, и она сосредоточена в трех 

направлениях: первая - в сравнении, вторая - в метафоре и третья - в аллегории» [31, с.488]. 

Объясняя науку об искусстве, Мухаммад Нишат подчеркивает, что искусству в словаре 

придается новое значение, оно новаторское, чистое, красивое и декоративное, а в терминологии 

науки есть наука украшения и приукрашивания речи, которая воплощается во взрослое слово [31, 
с.13]. 

Все эти определения указывают не только на науку методологии, но и на красноречие, 

красноречие и искусство текста. 

Красноречие включает в себя три понятия, включая красноречие. Красноречие слова свободно 

от недостатков буквенной ненависти, безобразия и противоречия аналогии. Красноречивое слово 

должно быть свободно от ненависти к словам и значениям, слабости композиции, словесного и 

духовного акцента, употребления преувеличений и повторений. 

Свободно говорящий – это человек, который пользуется богатством духовных, лексических, и 

грамматических форм и моделей языка и способен свободно, бегло и полно выражать все, что у него 

на душе. В вышеизложенное лексическое значение «танофур» в таджикской языковой культуре - 

«удаленность друг от друга», так же как и термин «танофур шрифт» - в литературоведении 

«приведение нескольких звуков, близких друг к другу, трудно произносить и тяжело слышать» [34, 
с.324]. 

Слово «саласат» определяется автором «Гияс-уль-лугхат» следующим образом: 

Б. Камолиддинов протестовал против «ненависти к букве», «ненависти к слову» и 

«брезгливости», которые на самом деле лишены красноречия слова, и назвал все эти определения 

«дефектами речи», сославшись на «бороду» Мухаммада Гиосиддина [11, с.11]. Ведь в современной 

стилистике оно тоже чаще связано с сокращением речи. 
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Предметом методологической дискуссии профессор Б. Камолиддинов более привлекательным 

в эффектных средствах языка или за счет использования фонетических, мелодических, лексических, 

фразеологических, формальных и структурных (грамматических) элементов, в зависимости от 

мотивации обучаемого, смены среды и настроении видит изменение их формы и структуры [11, 
с.14]. 

Поэтому этим вопросам, наряду со стилистическими особенностями художественного текста, 

мы также уделяем больше внимания при сравнении и противопоставлении переводов. 

Как известно, в литературе много художественных образов и изобразительного искусства, а 

при стилистической живописи используются словесные и духовные средства художественных 

образов. Поэтому художественный перевод должен включать в себя такие стилистико-

художественные особенности. 

Исследователи Абдукодиров и А. Давронов подчеркивает, что искусство является бесценным 

средством яркой образности, страстной экспрессии, создания художественных образов, причем 

большая часть искусства показывает предмет изображения в прозрачном хрустальном зеркале и в 

крупных каратах [1, с.34]. 

В зависимости от жанрово-стилевых особенностей они делятся на две группы: 

художественные (литературные) и информационные (специальные) переводы. 

Миссией информационного перевода является передача не художественных и эстетических 

текстов, а научных, коммерческих, общественно-политических текстов, средств массовой 

информации и так далее.  

В то же время в этот перевод включены детективы, рассказы о путешествиях, мемуары и 

другие произведения, в которых преобладает только конкретная информация. Но, как и в заметках 

Мастера С., явно чувствуется художественно-эстетическое воздействие. Подобную особенность 

можно увидеть в «Путешествии» Носира Хусрава. 

Единственное отличие перевода художественного произведения от других произведений 

состоит в том, что он имеет художественно-эстетический эффект. Таким образом, единственной 

целью перевода художественного текста является достижение эстетической престижности и 

создание художественных образов и произведений искусства. Такое эстетическое качество отличает 

художественную речь от других операций речевого общения, так как источник содержания перевода 

информации относительно самостоятелен. 

Задачей художественного перевода является воссоздание художественного текста, цель 

которого донести до читателя художественно-эстетические особенности произведения. 

Типизируя качества предмета художественного произведения для воспитания и формирования 

хороших человеческих качеств, писатель создает положительное чувство для повышения 

эстетического вкуса. Либо создает негативное чувство с целью проклясть объект изображения, что 

в итоге приводит к осуждению нежелательных черт. Поэтому в процессе перевода художественного 

текста необходимо создание таких сюжетов, вызывающих эстетический интерес, а средства 

выразительности словесного и духовного искусства языка перевода должны широко 

использоваться, как подчеркивают исследователи, роль наглядные пособия в пейзажах жизни и 

событий [1, с.36]. 
Действительно, при передаче чувствительных образов, событий и художественных моментов 

переводчик должен использовать лексические единицы с ясностью и значением. Но, по словам 

Мирзо Турсунзаде, «когда начинаешь писать, тогда начинается поиск слов. Тогда, по Маяковскому, 

надо из тысяч тонн словесной руды найти единственное слово» [26, с.8]. 

Действительно, поиск нужного слова и толкования – непростая задача для любого 

переводчика, он требует глубоких знаний, умений и большого переводческого опыта, ведь процесс 

сопоставления значений в тексте оригинала и перевода должен происходить в такой кстати как 

сравнить и сопоставить авторскую фантазию.и перевод по ссылке. Однако симметричность 

структуры текста в этом отношении не важна. 

Еще одной особенностью художественного стиля является то, что он включает в себя научный 

стиль, поскольку описание эпических жанров происходит в соответствии с нормами литературного 
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языка [1, с.37]. Одним словом, по мнению ученых, художественный стиль является одной из 

важнейших ветвей литературного стиля, и среди стилистов существуют разногласия. 

Как известно, в художественном стиле присутствуют различные лексические элементы, в том 

числе общеупотребительные слова со стилистической окраской, вульгарные и нецензурные слова, 

литературно-разговорные лексические элементы (т.е. диалектные, устаревшие и иноязычные), 

фразеологизмы, образные выражения, метафоры и выражения, используются преувеличенные, 

пантомимные интерпретации и тому подобное. Те же методологические средства следует 

использовать и в переводе. 

Очевидно, что в процессе перевода переводчик широко использует средства и элементы 

стилистики, их исходные и переносные значения, семантику, омонимы, паронимы, антонимы, 

особенно синонимы и идиомы. При передаче художественных произведений необходимо обращать 

особое внимание на красноречие, то есть на ясность и психологичность содержания в стихах и прозе. 

Поэтому наша главная цель – сравнить и сопоставить стилистические особенности в переводе 

художественного текста. 

По мнению профессора Б. Камолиддинова, литературный стиль - это особая тенденция 

творчества отдельных писателей или групп писателей в описании событий, создании сюжетов и 

образов, описании характера и достоинств главных героев, украшении речи и т. д. [10, с.5]. 

Перевод художественной литературы включает в себя вопросы и проблемы, которые изучают 

исследователи и предлагают пути их решения, ведь в художественном произведении образы и 

сюжеты создаются лаконично и с глубоким смыслом. Сюжеты и образы приобретают 

стилистическую окраску с помощью различных языковых средств, и для достижения цели писатель 

использует все ресурсы и богатство языка. 

Поэтому переводчик должен учитывать эти художественные ценности и объяснять 

особенности произведения, красноречия, искусства и стиля выражения автора оригинала без 

искажения, ненависти к буквам, ненависти к словам и толкованиям и редукции языка произведения. 

С этой точки зрения переводчик не должен без учета и терпимости передавать какие-либо 

сведения или детали произведения, если это противоречит нормам стиля таджикского языка. 

Поэтому, исходя из вышеизложенного, переводчик должен уметь пользоваться переводческой 

подачей при возникновении подобных стилистических проблем. Поэт и переводчик XVIII века В.В. 

Капнист утверждает: «Кто оплачивает работу по переводу, тот берет задаток, который должен быть 

возвращен той же монетой или по ее достоинству» [12, с.16]. 

Очевидно, что, согласно учению российских и европейских ученых, методология изучается 

более чем двумя способами и состоит из литературоведческой и лингвистической методологии. 

Литературная методология, по мнению К. Усманова, исследует различные эстетические 

функции средств красноречия, используемых в художественно-литературном дискурсе. Основная 

цель литературной стилистики состоит в том, чтобы определить функции выразительных средств в 

общей системе стиля писателя или поэта или литературного направления, а также укрепить связь 

между этими средствами в их непосредственном употреблении и идейном содержании произведения 

искусства [27, с.5-6]. 

Лингвистическая методология – это изучение действенной функции стилистических приемов 

в различных аспектах письменной и устной речи. 

Из приведенного определения и мнения профессора К.Усмонова можно сделать вывод, что 

лингвистическая методика Усманова ориентирована на изучение лексических и орфографических 

прилагательных, лексического значения слов, критериев отбора и употребления, слова в разных 

контекстах и, в конечном итоге, связаны со структурой языковых функций. 

Профессор К. Усманов относительно английского стиля подчеркивает, что существует три 

типа художественного стиля: поэтический стиль, эмоциональный прозаический стиль и 

драматический стиль [27, с.5-6]. 

Художественный стиль имеет лексические особенности и отличается от других стилей. 

Важнейшими чертами художественного стиля являются: а) наличие оригинальной образности, 

которая выражается лексическими средствами; б) употребление слов с разным значением и разными 
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лексическими оттенками, которые образуются в результате лексического воздействия слова; в) 

использование слов или выражений, выражающих взгляды автора на предмет или события в 

окружающей среде; г) систематический подбор и использование конкретных словарей и 

синтаксических средств, имеющих стилистическое значение; д) широкое использование 

разговорной речи в драматических произведениях и воздержание от нее при сочинении стихов. 

Вот несколько примеров из перевода художественных произведений для определения 

адекватности стилистической передачи: 

 

Исходный текст Перевод I Перевод II 
Њар балое, ки омада 

бошад, ба њамон гов занад. 
Кошки вай пештар мемурд, 
ки шояд падарат зинда 
мемонд [30, с.112]. 

May every 
misfortune in store for us 
fall on that cow! If she’d 
died sooner, maybe your 
father would have lived! 
[40, с.169]. 

May all the misfortunes 
that have fallen to our lot 
descend upon that cow. Had 
she died before your father 
perhaps he would have lived 
[39, с.19]. 

 

Из перевода вышеприведенного отрывка следует, что два типа стиля перевода 

интерпретируются по нормам английского стиля. Например, в переводе I (профессор Джон Перри) 

фраза “омада бошад” - “store for us” (приходите за нами) выражена в описательно-экспрессивном 

стиле, за ней следует фраза “ба ҳамон гов занад” - “fall on that cow” (спустившаяся на ту же корову) 

отличается от перевода II “descend upon that cow” (спуститься на ту корову) особым образом. На наш 

взгляд, перевод Джорджа Ханна в этом отношении выполнен лучше с точки зрения искусства и 

библейского стиля. 

Стиль профессора Джорджа Ханна в выражении “Ҳар балое” (Каждое бедствие) отличается от 

стиля профессора Джона Перри в лексическом и стилистическом отношении. Словосочетание “Ҳар 

балое” (всякая язва) состоит из определенного местоимения «всякий» и слова «чума» с морфемой «-

е», что эквивалентно “every misfortune” (всякой беде), но по лексико-грамматическому сходству с 

переводом Джорджа Ханна - это эквивалент «all the misfortunes» (всех несчастий). 

Следует отметить, что во многих случаях влияние русского варианта «Воспоминания» С. Айни 

вызвало стилистическое неравенство в переводе Джорджа Ханна. 

В следующем предложении условное причастие «кошки» (Я желаю) идет с «If... 'd» (Если бы), 

но в версии Джорджа Ханна оно интерпретируется с глаголом “had” (иметь) и грамматически 

эквивалентно примеру Джона Перри. Слово “пештар” (до) в версии Джона Перри переводится как 

“sooner” (раньше) и, в отличие от примера Джорджа Ханна, “before” (до) выражается в разговорной 

форме. Однако перевод “шояд падарат зинда мемонд” (может быть, ваш отец выжил) выражен в 

двух экземплярах в одном стиле, за исключением слов «maybe» (может быть) и “perhaps” 

(возможно). 

Следует отметить, что “maybe” (может быть) в основном используется в разговорном стиле и 

стоит в соответствии с английским написанием в начале предложения. А вот “perhaps” (возможно) 

идет скорее в художественном стиле и пишется в середине предложения. Так что пример Джорджа 

Ханны относительно перевода «шояд» (возможно) приемлем. 

В целом, версия Джона Перри более однородна по содержанию и стилю. 

В то же время слова “балое” (чума), “гов” (корова), “занад” (бить), “пештар” (прежде), 

“мемурд” (умерший), “падарат” (отец), “зинда мемонд” (уцелевший) оказывают на читателя 

большее эстетическое воздействие в переводе Джона Перри. С точки зрения стиля фразеологизмов 

и переносного значения глагола, имен собственных и семантики пример Дж. Перри лучше. 

 

Исходный Перевод I Перевод II 

Гўсолаашро ҳам барои 
саломатии худат ва 

We must offer up her 
calf too, for your sake and 

Let her calf, too, be 
used as alms of deliverance 
for us [39, с.19]. 
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бародаронат дафъ кардан 
даркор аст [30, с.112]. 

that of your brothers [40, 
с.169]. 

 

Приведенные выше переводы различаются по функциональному фактору, и в переводе I 

глаголы выражены в форме глагола, а в переводе II - в виде дополнения. Правда, профессор Джон 

Перри в переводе акцентировал филлеры как в оригинале, а Джордж Ханна указал в целом. 

Следует отметить, что Джон Перри переводил непосредственно с таджикской версии, а 

Джордж Ханна опирался на русскую версию. Поэтому последний перевод переведен так же, как и 

русская версия: 

We must offer up her calf too, for your sake and that of your brothers. 

Мы должны принести его теленка в жертву тебе и твоим братьям. (профессор Джон Перри) 

Let her calf, too, be used as alms of deliverance for us. 

Пусть его теленок станет для нас спасительным подарком. (Джордж Ханна) 

Из стиля переводов видно, что слова и выражения “барои саломатӣ” (на здоровье), “дафъ 

кардан” (устранить), “худат ва бародаронат” (себя и твоих братьев) и “даркор аст” (нужно) 

выражены в специфическом стиле и оттенках. Например, словосочетание “барои саломатӣ” (для 

здоровья) было придумано профессором Джоном Перри “for ... sake” (для... ради) и профессором 

Джорджем Ханна “for” (для), “дафъ кардан” (устранить) в версии Дж. Перри “offer up” (приносить 

в жертву), но в примере Дж. Ханна, “used as alms of deliverance” (используемая как милостыня 

спасения), интерпретируется как логическая близость. Следующее словосочетание в переводе I 

означает “худат ва бародаронат” (ты и братья твои) - “your ... and that of your brothers” (твои… и 

братья твои), а в переводе II оно пишется «us» (нас). Словосочетание “даркор аст” (необходимо) 

определяется в примере I как “must” (должен) и в переводе II как “Let” (пусть), которые различаются 

по размеру и стилю. 

Как правило, в переводах используются два способа выражения смысла: замена частей речи и 

синтаксических выражений с использованием методов удаления, добавления и замены. 

Термины «барои саломатї» (для здоровья) и “дафъ кардан” (устранить) в переводном тексте 

имеют переносное значение и оказывают на текст эстетическое воздействие. Вышеупомянутые 

словосочетания также выражаются глаголами и словосочетаниями “offer up” (приносить в жертву) 

и “used as alms of deliverance” (употреблять в качестве милостыни избавления) и имеют 

эмоционально-эстетический эффект. 

 

Исходный Перевод I Перевод II 
... рўзе падарам барои 

намози пешин ба масљид 
рафт ва зуд баргашта омада 
дар роњрави њавлї истода 
маро љеѓ зад ва «зуд биё» 
гўён шитобкорона баргашта 
рафт [30, с.70]. 

One day my father had 
gone to the mosque for the 
noon prayer, but suddenly 
came back and called to me 
from the corridor to come 
quickly; then he hurried out 
again [40, с.112]. 

It was a summer day. My 
father got up from the bench on 
which he had been dressing a 
millstone, performed his ablutions 
and went to the mosque for the 
midday prayer … My father 
suddenly came hurrying back … [39, 
с.5]. 

 

Как видно из приведенного выше перевода, перевод II совершенно отличается от перевода I, 

потому что профессор Джордж Ханна переводил по книге (Айни, Садриддин (1878-1954 гг.). Кратко 

о моей жизни [Текст]: [Воспоминания]: [К 80-летию со дня рождения] / [Пер. М. Занд]; [Послесл. П. 

Скосырева]. - Сталинабад: Таджикгосиздат, 1958. - 127 с.) Перевод, где автор кратко описывает 

некоторые подробности своей жизни. было. Однако нас больше интересовал перевод 

словосочетания “рўзе” (день), потому что в переводе профессора Джона Перри было переведено 

слово “One day” (Один день), а в версии профессора Джорджа Ханна “It was a summer day” (Это был 

летний день), первый перевод методом кальки и второй - транслятор модифицированный и 

адаптированный по модуляции (конкретный тип). 
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В другом примере фраза “намози пешин” (ранняя молитва) произносится как “midday prayer” 

(полуденная молитва) в переводе II, но в переводе Джона Перри “noon prayer” (полуденная молитва) 

правильно выражена в религиозных терминах. Таким образом, перевод профессора Джорджа Ханна 

и «снова» самостоятельно, что называется вольным переводом. 

 

Исходный Перевод I Перевод II 
Ман њам аз дунболи ў 

давидам. Ў дар њавлии берун 
маро бардошта ба болои 
девори похсаи пастак, ки 
њавлии моро аз чорбоѓи масљид 
људо мекард, гузошта ва худ 
ба паси девор истода ба ман 
гуфт: – Њозир аз мадрасача 
домуллои акаат мебарояд, 
нигоњ карда исто, ман ўро ба 
ту нишон медињам [30, с.70]. 

... me running out after 
him. In the courtyard he lifted 
me up and stood me on top of 
the low earthen wall that 
seperated our house from the 
forecourt of the mosque. He 
himself stood behind the wall and 
said, “Your big brother’s 
domullo is about to come out 
from the madrasa. Keep 
watching and I’ll point him out 
to you” [40, с.113]. 

I followed my father out of 
the house … My father 
suddenly came hurrying back, 
lifted me up and sat me down on 
the low earthen wall that divided 
our courtyard from that of the 
mosque. “A man will be coming 
out of the madrasah in a 
moment,” he said. “Look at him 
carefully. That is your elder 
brother’s teacher” [39, с.5]. 

 

В приведенной выше таблице фраза «аз дунболи ў давидам» (Я побежал за ним) переведена 

двумя разными стилями: сначала профессором Джоном Перри “running out after him” (бежал за ним), 

а затем профессором Джорджем Ханна в вольном переводе “followed my father out” (последовал за 

моим отцом). Однако с лингвистической и логической точек зрения перевод глагола “давидам” 

(бежал) не равен “running out” «выбежал», поскольку лингвистической единицей исходного текста 

является глагол прошедшего времени, а единица переведенного текста интерпретируется как 

прилагательное настоящего времени. С точки зрения стиля перевод II “followed my father out of the 

house” (вышел из дома вслед за отцом) более понятен, чем перевод I. В следующем примере фраза 

“маро бардошта ... гузошта ...” (подними меня… опусти меня) соответствует по существу переводам 

I “he lifted me up and stood me on” (он поднял меня и поставил меня) и II “lifted me up and sat me 

down” (поднял меня и усадил) и использует только глагол “stood me on” (поддержал меня) 

профессора Джона Перри с языковой единицей исходного текста, близкой и целенаправленной. 

Удивительно, но словосочетание “девори похсаи пастак” (низкий земляной вал) употребляется в 

обоих переводах в одном и том же стиле, то есть путем перевода словосочетания “low earthen wall” 

(низкий земляной вал). 

Кроме того, перевод Джоном Перри фразы “ҳавлии моро аз чорбоғи масҷид ҷудо мекард” 

(отделил наш двор от двора мечети) основан больше на буквальном значении слов “ҳавлӣ” - «house» 

(дом) и “чорбоғ” - “forecourt” (передний двор), “seperated our house from the forecourt of the mosque” 

(отделив наш дом от переднего двора мечети), - поясняет мечеть. Но профессор Джордж Ханна 

перевел слова “courtyard” (двор) и “that” (тот) как “divided our courtyard from that of the mosque” 

(отделяющий наш двор от двора мечети). Следует отметить, что стиль перевода I относительно 

свободный и выражен литературным языком. Слово “courtyard” (двор) буквально означает “ҳавлии 

дарун ё дохил” (внутренний двор), но слово “чорбоғ” (двор) не следовало заменять словом that” 

(тот), потому что оно использовалось для обозначения “ҳавлии берун” (внешнего двора) и должно 

было быть заменено словом “forecourt” (двор), замена в данном случае была стилистически 

несимметрична исходным единицам. 

В другом примере словосочетание “нигоњ карда исто” (продолжай смотреть) в переводе I 

“Keep watching” (Продолжай смотреть) выполнено лаконично и художественно, а в переводе II 

“Look at him carefully” (Взгляни на него внимательно) трактуется вольно с добавлением сосуда 

“carefully” (осторожно). 

Как видно из переводов словосочетания «домуллои акаат», они выражены в разных стилях и 

приемах. Например, в переводе I “Your big brother’s domullo” (Домулло твоего старшего брата) 
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используется метод кальку и разговорный стиль, а реальность “domullo” (домулло) передается 

прямо, без пояснений. Однако в переводе II “your elder brother’s teacher” (учитель твоего старшего 

брата) использует литературные слова “elder” (старший) и “teacher” (учитель) с приемами адаптации 

перевода и модернизации (один из видов метода макростратегии) или динамическим методом Ю. 

Найда интерпретируется в соответствии с пониманием читателем переведенного текста. 

Наконец, фраза “ӯро ... нишон медиҳам” (Я покажу ему...) гармонично выражена в переводе I 

“point him out” (укажу на него), но в переводе II она вообще опущена, что указывает на структурно-

смысловую асимметрию. 

 

Исходный Перевод I Перевод II 
Дере нагузашта аз 

мадрасача ду кас баромад, яке аз 
онњо хатиби дења буд, ки ман дар 
пеши ў дарс мехондам ва дар 
пањлуи ў як одами миёнаќади 
хушкбадани сабзиначењрае 
меомад, ки риши миёнаи 
сафедшуда дошт, ба сараш як 
саллачаи сафеди хурд ва ба 
танаш як яктањи сафед буд [30, 
с.70]. 

Before long two people 
came out: one was the village 
khatib I took the lessons 
from, and at his side was a 
man of medium height and 
slender build with a sallow 
complexion, and a grey 
beard, wearing a small white 
turban and white shirt coat 
[40, с.113]. 

Several men came out of 
the village madrasah which 
now houses the offices of the 
Communism Kolkhoz. The 
imam led the way and beside 
him walked a tall, thin stranger 
with a small greying beard. He 
was dressed in a long coat and 
his turban was much smaller 
that that of our imam [39, с.5-
6]. 

 

Как видно из приведенных примеров, реальность “мадрасача” (медресе), что означает 

маленькое и ласкающее, возвращалась в обоих текстах как “madrasah” (медресе) и по своему 

лексическому значению должна выражаться как “small madrasa” (маленькое медресе), т.е. учения 

Дж. Кэтфорда метод Level-shift (сдвига уровня). В своем учении Кэтфорд подчеркивает, что 

существует два типа таких смещений: иерархические и категориальные смещения. Под термином 

«постепенное смещение» Джон Кэтфорд понимает замену любой грамматической единицы 

лексической единицей [41, с.76]. Например, boy или boy - маленький мальчик, town - городок, sweet 

boy - сладкий/милый мальчик, house - домик — в этих примерах суффиксы -ча и плей-ак в переводе 

заменены лексическими единицами. Или в другом примере... дал монетку - Он дал мне тангу, т.е. 

здесь цифра один в английском переводе заменена на неопределенный артикль а. 

Существует 4 вида категорического переселения: 

а) Структурный сдвиг - изменение структуры предложения. Например, «Сейчас из медресе 

выходит Домуллои Акаат, смотри, я тебе его покажу» - «Сейчас из медресе выйдет домулло твоего 

старшего брата. Продолжайте смотреть, и я укажу вам на него». 

б) Классовый сдвиг - замена какой-либо части речи другой частью. Например, «рядом с ним 

шел мужчина средних лет с сухим зеленым лицом, средней седой бородой, в маленькой белой чалме 

на голове и в белом халате на теле» - «рядом с ним шел высокий, худощавый незнакомец с 

небольшой седой бородой. Он был одет в длинное пальто, и его тюрбан был намного меньше, чем у 

нашего имама». 

в) Unit-shift - языковая единица переводится или интерпретируется несколькими единицами. 

Например, Ассалом - Здравствуй, тетя. Не уставай - дай Бог тебе скорости. Сердце - штука тонкая - 

знаете ли вы, какое лучшее лекарство от сердца? 

г) Внутрисистемный сдвиг - система языка оригинала и перевода имеют примерно одинаковую 

структуру, но различаются терминологическим или грамматическим построением. Например, 

форма единственного числа единицы исходного языка при переводе принимает форму 

множественного числа: прибыль обеих компаний удваивается - прибыль двух компаний удвоится. 

Так, в приведенном примере словосочетание “ду кас” (два человека) в переводе I “two people” 

(два человека) и переводе II “Several men” (Несколько мужчин) в плане краткости и стиля находится 

в состоянии грамматической и стилистической асимметрии, поскольку по правилу таджикские 
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существительные чаще встречаются в форме единственного числа, но английские существительные 

чаще встречаются во множественном числе с суффиксами -s, -es, -en (бык-вол, ребенок-дети) и 

заменой внутренних гласных (зуб-зубы, ступня-ступни, гусь-гуси, человек-люди, мышь-мыши). 

Поэтому при переводе таких словосочетаний с таджикского на английский наблюдается больше 

грамматической асимметрии. Кроме того, настоящий перевод «хатиб» в переводе профессора Джона 

Перри - “khatib” (хатиб), но во втором примере “imam” (имам) переводится неодинаково, потому что 

по религиозному закону хатиб - это человек, говорящий в мечети и всегда будет имамом. Однако 

имамом может руководить любой человек, но чтение хитаба допустимо только для хатиба. Итак, 

получается, что во втором переводе есть явление межкультурной асимметрии. 

В другом примере имеет место явление лексико-семантической и структурной асимметрии, и 

Садриддин Айни особым образом выразил идеи слов “миёнақад, хушкбадан, сабзиначеҳра” 

(средний, сухой, зеленолицый). Однако в тексте перевода сложные имена, вновь созданные 

мастером. То же самое с простыми фразами “medium height”, “slender build”, “a sallow complexion” 

(средний рост, худощавое телосложение, землистый цвет лица) и в переводе II вышеупомянутые 

слова обычно упоминаются как «высокий, худощавый незнакомец», что указывает на метод 

внутрисистемного сдвига шотландского ученого Джона Кэтфорда. Следует отметить, что слово 

“миёнақад” (средний) неверно истолковано в переводе II “a tall” (высокий). 

В последнем примере слова “як саллачаи сафеди хурд” (маленький белый тюрбан) и “як яктањи 

сафед” (белая рубашка) переведены профессором Джоном Перри как “a small white turban” 

(маленький белый тюрбан) и “white shirt coat” (белая рубашка-пальто), но в переводе профессора 

Джорджа Ханна вольный перевод и модуляция объяснялись с точки зрения содержания, структуры 

и стиля “a long coat and his turban was much smaller that that of our imam” (длинный плащ и его чалма 

были гораздо меньше, чем у нашего имама), что приводило к лексико-семантической и 

стилистической асимметрии, так как перевод слов и словосочетаний выражался в сравнительной 

форме . Таким образом, перевод I симметричен оригинальному тексту по структуре и содержанию. 

 

Исходный текст Перевод 
Оламро обу азоб гирад, парво надорам, 

гуфт Алихон дар ҷавоб [30, с.24]. 

It doesn’t worry me if the world ends in 
flood or fire, Ali-Khon replied [40, с.54]. 

 

В приведенном выше переводе простое предложение «Оламро обу азоб гирад» (вода и муки 

вселенной) написано красивым стилем, а его искусство отражено в использовании родовых названий 

и значения “обу азоб” (вода мук) и глагола «гирад» (охватить). Следует отметить, что в 

художественном стиле глаголы имеют также информационно-образное значение, в данном примере 

перевод глагола «гирад» в новое значение “ends” (заканчивается) и сообщение завершается. 

Имя вносит большой вклад в художественный стиль с точки зрения стилистического колорита, 

эстетической престижности, волнения, положительных и отрицательных эмоций. 

Слово “об” (вода) имеет в литературе положительное значение и упоминается как источник 

жизни, но в примере «обу азоб» (вода и страдание) оно имеет отрицательное значение и в большей 

степени подвержено влиянию художественного стиля. Профессор Джон Перри перевел фразу “flood 

or fire” (наводнение или пожар). 

 

Исходный текст Перевод 

Сабр кун, Сайид Акбар аз шањр 
ояд (ин кас дар Бухоро бо акаи ман 
мехонд), ў хушхат аст, дар пеши ў 
машќ хоњї кард… [30, с.73]. 

Wait until Sayid-Akbar returns from the city – he 
was then studying in Bukhara with my elder brother. “He 
has a good hand, and you can practice under him” [40, 
с.117]. 

 

В приведенном выше примере стиль виден разговорный, но в тексте перевода зафиксирован 

художественный стиль. Хотя глагол “Wait until” (подождать) выражен в разговорном стиле, в 

художественной литературе чаще употребляется глагол “return” (вернуться). 
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Слово «ака» (брат) изначально произносилось в разговорном стиле, а перевод “elder brother” 

(старший брат) означал, что переводчик мог интерпретировать «bro» (ака) в разговорном стиле, но 

его перевод приобрел художественный стиль. Наконец, приставка “under him” (под ним) толкуется 

в библейском стиле. 

 

Оригинал (2004) Перевод Бранда 
Скота 

Оригинал (2010) Перевод 
Бринтона Алина 

Мӯйсафеди 

қиссагӯй: – Дар як 
замони дури дур, дар 
як макони пур зи нур, 

миёни кӯҳҳои 
баланду осмони 

булӯр, кишваре буд бо 
номи Тилонур, ки 

шоҳе дошт одил, 
мардуме дошт некдил. 
Дар Тилонур 
мардуми кам мезист 
[32, с.2-3]. 

Old storyteller: 
Long, long ago, at the 
foot of very high 
mountains there was a 
small kingdom called 
Tillonoor. Its king was 
good and fair and its 
people kind. Everybody 
in Tillonoor was happy 
and had no troubles. 
However, the 
population was very 
small [32, с.2-3]. 

Пирамарди 

қиссагӯй: – Дар як 
замони дури дур, дар 
як макони пур аз нур, 

миёни кӯҳҳои 

баланду булӯр, 
кишваре буд бо номи 

Тилонур. Шоҳе дошт 
одил, мардуме дошт 
некдил. Дар Тилонур 
мардуми кам мезист 
[32, с.5]. 

Old storyteller: 
Long, long ago at the 
foot of very high 
mountains beneath 
crystal-clear blue skies, 
there was a small 
kingdom by name of 
Tilonoor, where the 
king was good and fair 
and the people were 
kind. However, very 
few people lived in 
Tilonoor [33, с.5]. 

 

Оригинал (версия 2004 г.) Перевод Брэнды Скотт Оригинал (версия 2010 г.) Перевод Брентона 

Алина 

Сказочник: - Давным-давно, в месте, полном света, между высокими горами и хрустальным 

небом, существовала страна под названием Тилонур, в которой был справедливый царь и добрые 

люди. Тилонур был малонаселенным [32, с.2-3]. Старый сказочник: Давным-давно у подножия очень 

высоких гор было маленькое королевство под названием Тиллонор. Его король был добрым и 

справедливым, а его люди добрыми. Все в Тиллонуре были счастливы и не имели проблем. Однако 

населения было очень мало [32, с.2-3]. Старый сказочник: - В далеком прошлом, в месте, полном 

света, между высокими и хрустальными горами, была страна под названием Тилонур. У нее был 

справедливый король и добрые люди. Тилонур был малонаселенным [33, с.5]. Старый сказочник: 

Давным-давно у подножия очень высоких гор под кристально чистым голубым небом существовало 

маленькое королевство по имени Тилонур, где царь был добрым и справедливым, а люди добрыми. 

Однако в Тилонуре проживало очень мало людей [33, с.5]. 

Перевод II показывает, что он был изменен, но его содержание эквивалентно оригиналу. В 

новой версии слово «осмон» «небо» было удалено, а приставка «зи» (из) заменена на «аз» (из). В 

переводе Брэнды Скотт фраза “осмони булӯр” (хрустальное небо) устарела, потому что, если бы ее 

перевели, ее эстетический эффект усилился бы. Однако в версии Брайтона Алина фраза переведена 

и эстетический престиж текста повышен. 

В то же время с точки зрения синтаксической структуры исходное предложение в переводе I 

интерпретируется четырьмя небольшими предложениями, но эквивалентно переводу II. 

Примечательно, что в новой версии книги слово “осмон” (небо) удалено, но в переводе 

“beneath crystal-clear blue skies” (под кристально-чистыми голубыми небесами) передается 

описательно. 

В другом месте название “мардуме” (люди) заменено на “everybody” (все), а фраза “мардуми 

кам” (мало людей) передается описательно как “population was very small” (население было очень 

мало). Однако во втором переводе используется слов «люди». 

Слово “некдил” (добросердечный) в версии Брэнды Скотт “happy and had no troubles” 

(счастливый и не имел проблем) заканчивается описательным образом, но Бринтон Алин следует 

лаконичному стилю, интерпретируя его как “kind” (добрый, сострадательный). 
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Исходный текст Перевод 

“Unless sharks come,” he said 
aloud. “If sharks come, God pity 
him and me” [37, с.86-88]. 

- Албатта, агар нањангњо њуљум наоваранд, - гуфт ў, 
бо овози баланд. - Нањангњо, ки њамла карданд, Худо ба 
ман њам рањм мекунаду ба ў њам [37, с.87]. 

 

Во фразе «Unless sharks come» (Если не придут акулы) буквальное значение слова “come” 

(прийти) изменилось с “ҳаракат кардан” (двигаться) на “амал кардан” (действовать). 

 

Исходный текст Перевод I Перевод II 

“Keep warm old 
man” the boy said. “I go 
now for the sardines” the 
boy said [37, с.18]. 

- Эњтиёт шав бобо, хунук 
нахўрї, - гуфт писарак. - Ман 
рафтам, барои сардин меравам, 
гуфт писарак [37, с.19]. 

Писар гуфт: “Либоси гарм 
бипуш бобо. Охир пойиза”. 
Писар гуфт: Ман рафтам 
дунболи сордин” [38, с.106]. 

 

Сравнивая переводы, видно, что они были выполнены переводчиками бегло, но персидский 

пример лучше переводится по структуре, содержанию и стилю, так как во втором предложении 

“Ман рафтам дунболи сордин” (Я пошел за Сордином) глагол “go” (идти) стоит по сравнению с 

таджикским текстом “Ман рафтам, барои сардин меравам” (Я ухожу, иду за холодом), который 

повторяется дважды, стильно и плавно. 

 

Исходный текст Перевод I Перевод II 

The boy went out. 
They had eaten with no 
light on the table and the 
old man took off his 
trousers and went to bed 
in the dark [37, с.26]. 

- Писарак ба берун баромад. 

Онҳо бидуни он ки чароғ равшан 

кунанд, хӯрокашонро хӯрда 

буданд, пирамард дар ҳамон 

торикӣ шалворашро кашида, ба 
хоб рафт [37, с.27]. 

Писар берун рафт. 

Бидуни чароғи руйи миз, шом 
хурда буданд. пирамард 
шалворашро даровард ва дар 

торикӣ ба рахти хоб рафт [38, 
с.113]. 

 

Из таджикского перевода видно, что фразу “with no light on the table” (без света на столе) он 

выразил сложно, «бидуни он ки чароғ равшан кунанд» (не зажигая лампы). Однако стиль 

персидского текста “Бидуни чароғи руйи миз” (Без настольной лампы) ровный и переведен калькой. 

Анализ и сопоставление переводов показывают, что таджикский перевод в основном выполнен 

методом стилистической подачи и в большинстве случаев является ассиметричным по сравнению с 

персидским вариантом, с оригиналом. 

 

Исходный текст Перевод 

Асп тахти љанг асту силоњ гулњои вай. Ва овози 
баланд дар љанг суруди он аст ва хун шароби он [36, 
с.54]. 

The horse is a throne of war and 
colour of its weapon [36, с.234]. 

 

Оригинальный перевод 

Конь на троне - оружие ее цветов. И громкий голос в бою - его песня, и его кровь - его вино 

[36, с. 54]. Конь - это трон войны и цвет его оружия [36, с. 234]. 

В приведенном выше примере очевидно использование искусства аналогии, и автор изменил 

название рода на название значения. Например, “асп” (конь) уподобляется “тахти ҷанг” (трону 

войны), а “силоҳ” (оружие) уподобляется “гулҳои тахти ҷанг” (цветам трона). 

Иными словами, слово “хун” (кровь) уподобляется “шароб” (вину), а “овози баланд” (громкий 

голос) - “суруди ҷанг” (песни войны), имеет художественный стиль и усиливает эстетический вкус. 

Однако в процессе перевода содержание текста не соответствует оригиналу, так как благодаря 

методу калькирования фраза “хун шароби он” (винная кровь) была упущена переводчиком, что 

привело к структурной и стилистической асимметрии. 
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Таким образом, анализ и рассмотрение переводов приводит нас к выводу, что собственно 

передача художественных образов, стилистического колорита, эстетической престижности и других 

стилистических особенностей является непростой задачей и требует глубоких знаний, умений и 

опыта. 

Переводы Джона Перри и Джорджа Ханна были выполнены в относительно похожей манере с 

точки зрения стиля и использования художественных образов из других переводов. 

Хотя пример Джорджа Ханна и был взят из русской версии, он не потерял своей ценности и 

значимости. 

Кроме того, переводы «Наврузнона» Омара Хайяма и повести «Ширин» выполнены словесно-

стилистическим переводом, редуцированным по стилю, так как перевод художественных текстов 

должна осуществляться не только таким способом, но и «в разных случаях наслаждайтесь 

бесплатным переводом». 

Следует отметить, что переводчики использовали приемы метафорической интерпретации, 

компенсации, радикального изменения, конкретизации и обобщения. 

Одним словом, перевод художественных текстов должен осуществляться свободными 

методами и с использованием соответствующих переводов, а в сложных случаях решение вопроса 

об использовании того или иного метода перевода должно основываться на индивидуальных 

исследованиях. 

Резенцент: Хомидова Н. – к.ф.н., доцент кафедры языков  
ХПИТТУ имени академика М. Осими 
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ТАЊВИЛИ УСЛУБЇ ДАР ТАРЉУМАИ БАДЕЇ 

Муаллиф дар маќола кўшиш кардааст, ки муодилияти услубиро дар ҷараёни тарҷумаи осори адабӣ таҳлил намояд. 

Сарчашмаҳо: «Қиссаҳои Тиллонур», «Ёддоштҳо»-и Садриддин Айнӣ ва тарҷумаи онҳо ба забони англисӣ. Сайри 

таърихӣ ба рушди услуби тоҷикӣ ва андешаҳои мутафаккирони тоҷику форс ва қиёси сабкҳо. Услуби луѓавӣ - ин 

омӯзиши вазифаи воситаҳои услубӣ дар ҷанбаъҳои гуногуни услуб ва нутқ мебошад. Таҳвили тарҷума ё тағйири 

тарҷума, ки аксаран дар ҷараёни тарҷума воҳидҳои луғавии забони асл ва тарҷума дар ҳолати нобаробар қарор мегиранд, 

ҳадафашон мувофиқати сохтор ва мазмуни матни асл ва тарҷума мебошад. Ба туфайли корбурди таҳвилҳои тарҷума, 

интиқоли ҳама гуна воҳидҳои луғавии забони асл (ЗА) ба забони тарҷума (ЗТ) имконпазир аст. Албатта, корбасти 

дурусти таҳвилҳои тарљума аз истеъдод ва таҷрибаи тарҷумон вобаста аст. Муаллиф ба хулосае меояд, ки тарҷумон 

баъзан қоидаҳои грамматикии забони тарҷумаро вайрон намудааст. Дар баробари ин, бино ба хулосаи муаллиф, 

истифодаи дуруст ва ҳадафноки таҳвилҳои тарҷума ба маҳорат, дониш, таҷриба ва олами хаёлоти мутарҷим вобаста 

буда, дар сурати дорои чунин сифатҳои тарҷумонӣ натиҷаи ниҳоӣ анҷом хоҳад ёфт. Ҳангоми тарҷума аз забони англисӣ 

ба тоҷикӣ баъзе усулҳои таҳвили синтаксисӣ-морфологӣ якҷоя истифода мешаванд, зеро ҳангоми тарҷума мутарҷим дар 

натиҷаи асимметрияи байнизабонӣ иҷборан калимаю ибораҳои иловагӣ ворид мекунад. Мақсади асосии услуби бадеӣ - 

таъйини функсияҳои воситаҳои бадеӣ дар шеваи нависанда, шоир ё муаллиф буда, ҳамзамон тавзеҳи робитаи ин 

воситаҳо дар истифодаи бевоситаи онҳо ва мазмуни ғояи бадеӣ мебошад. Дарвоқеъ, матнҳои гуногунро бо тарзҳои 

гуногун ё тағйир додан ғайриимкон буда, балки озод ва бо кумаки таҳвил ва таҳрири тарҷума бояд баён гарданд. Аз ин 

рӯ, ҳалли масъалаи татбиќи ин ё он усули тарҷума нисбат ба жанрҳои гуногуни матн ва намудњои тарҷума ба соҳаҳои 

алоњидаи таҳқиқот асос ёфтааст. Дар натиҷаи таҳлил ва муқоисаи таҳвили услубӣ муаллиф ба хулосае расидааст, ки 

интиқоли образҳои бадеӣ, рангубори услубӣ, таъсири эстетикӣ ва дигар ҷанбаъҳо кори саҳл набуда, аз ӯ донишу малака 

ва таҷрибаи амиқ, дарки эстетикӣ ва тафаккури амиқро тақозо мекунад. 

Калидвожањо: тарҷумаи бадеӣ, таҳвили услубӣ, таъсири эстетикӣ, тарҷумаи тавсифӣ, афсонаҳои Тиллонур, 

«Ёддоштҳо»-и С.Айнӣ, тарҷумаи англисӣ. 

 

СТИЛИСТИЧЕСКАЯ ТРАНСФОРМАЦИЯ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПЕРЕВОДЕ 
В статье автор пытается проанализировать стилистическую эквивалентность в процессе перевода 

литературных произведений. Исходные материалы: «Сказки Тиллонура» и «Воспоминания» Садриддина Айни и 
их английские переводы. Исторический экскурс в развитие таджикского стиля и мнения таджикско-персидских 
мыслителей о сопоставлении стилей. Лексическая стилистика - это изучение функций стилистических приемов в 
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различных аспектах стиля и речи. Переводческие трансформации, или модификация перевода, которая часто 
используется в процессе перевода в случае несоответствий в лексических единицах исходного языка и переводного 
языка, и их предназначение отражается в совместимости структуры и содержания исходного текста и текста 
перевода. Благодаря использованию переводческих трансформаций можно перенести любые языковые единицы 
исходного языка (ИЯ) на язык перевода (ЯП). Конечно, правильное использование переводческих 
трансформаций зависит от таланта и опыта переводчика. Автор приходит к выводу, что переводчик иногда 
нарушает правила синтаксических особенностей предложения. При этом, согласно выводам автора, правильное 
и целенаправленное использование переводческих трансформаций зависит от навыков, знаний, опыта и фантазии 
переводчика, а при наличии таких качеств конечный результат изменится к лучшему. Некоторые методы 
синтаксико-морфологических трансформаций вместе используются при переводе с английского на таджикский, 
потому что при переводе переводчик прибавляет дополнительные слова и фразы в результате межъязыковой 
асимметрии. Основная цель художественной стилистики - определить функции и средства красноречия в общей 
стилистической системе писателя, поэта или художественного направления и в то же время объяснить связь между 
этими средствами в их прямом использовании и идейное содержание произведения. Действительно, разные тексты 
не могут быть переданы разными способами или передачами, но могут быть выражены свободно и с 
использованием переводческих трансформаций и модификации. Поэтому решение проблемы применения того 
или иного метода перевода применительно к разным жанрам текста и типам перевода основывается на отдельных 
направлениях исследований. В результате стилистического перевода автор пришел к выводу, что передача 
художественных образов, стилистической окраски, эстетического эффекта и других аспектов - задача непростая, 
требующая глубоких знаний, навыков и опыта перевода, эстетического восприятия и мышления. 

Ключевые слова: художественный перевод, стилистический перевод, эстетический эффект, описательный 
перевод, сказки Тиллонура, «Воспоминания» С. Айни, английский перевод. 

 

STYLISTIC TRANSFORMATIONS IN A LITERARY TRANSLATION 

In the article, the author tries to analyze stylistic equivalence in the process of translating literary works. Source materials: 

"Tillonur's Tales" and "Memories" by Sadriddin Aini and their English translations. Historical outleap to the development of 

Tajik style and opinions of Tajik-Persian thinkers and comparison of styles. Lexical stylistics is the study of the function of 

stylistic devices in various aspects of style and speech. The translation transformations or modification of translation, which is 

often used in the translation process in case of the incorrespondences in the lexical units of the source language and the target 

language, and their purpose is reflected in the compatibility of the structure and content of the source text and the translation text. 

Thanks to the use of translation transformations, it is possible to transfer any language units of the source language(s) to the 

translation language(s). Of course, the correct use of translation transformations depends on the translator's talent and experience. 

The author comes to conclusion that the translator sometimes breaks the rules of syntactic features of the sentence. At the same 

time, according to the author's conclusions, the correct and purposeful use of translation transformations depends on the skills, 

knowledge, experience and imagination of the translator, and in the presence of such qualities, the end result will change for the 

better. Some methods of the syntactic-morphological transformations are used together while translating from English into Tajik, 

because when translating the translator adds extra words and phrases because of interlingual asymmetry. The main goal of artistic 

stylistics is to determine the functions of the means of eloquence in the general stylistic system of the writer, poet or artistic 

direction and at the same time to explain the connection between these means in their direct use and the ideological content of 

the work. Indeed, different texts cannot be transmitted in different ways or transmissions, but can be expressed freely and using 

translation transformations and modifications. Therefore, the solution to the problem of applying a particular translation method 

in relation to different genres of text and types of translation is based on separate areas of research. As a result of stylistic 

translation, the author came to the conclusion that the transfer of artistic images, stylistic coloring, aesthetic effect and other 

aspects is not an easy task, requiring deep knowledge, skills and experience of translation, aesthetic perception and thinking. 

Key words: literary translation, stylistic translation, aesthetic effect, descriptive translation, Tillonour's tales, "Memoirs" 

by S. Aini, English translation. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 
 

УДК: 070.1 (575.3) 
НАЌШИ ВОСИТАЊОИ АХБОРИ ОММА ДАР РАВАНДИ ДЕМОКРАТИКУНОНИИ 

ЉОМЕА 
 

Каримзода Њ.И. 
Академияи воситањои ахбори оммаи Тољикистон 

 
Дар замони марњилањои нави љањони муосир баробари тавлиди фанноварињои љадид, њар 

як нафар имкони дастрасї ва расонидани иттилооти мављударо пайдо карда, аз диду сатњи 
зењният мавќеъашро муаян менамояд. Маъмулан дар њама кишварњои пешрафтаи олам 
рўзномањои даврї, дорои аз њама сершумори кормандон буда, дар муќоиса бо радиову 
телевизион доираи мавзуъњои мављударо ба таври васеъ инъикосу пайгирї мекунанд. Љойи 
шаку шубњаи дигаре нест, ки аксари шањрвандони мо дар истифодаи шабакаи байналмилалии 
Интернет, ба вижа сомонањои иљтимої дорои таљрибаи камтар буда, аз ин манбањои хабарї 
ба таври номуаяну сарсарї истифода менамоянд. Бо дахли масоили мазкур ёдошт аз таърихи 
матбуоти тољик яке аз пањлуњои муњими дигари ин матолиб аст. Агар ба таърихи матбуот 
нигарем, мебинем, ки барои таъсис ва љолибу пурмуњтаво рўйи чоп омадани аввалин 
рўзномаву маљаллањо равшанфикрони миллат, ба мисли устодон С. Айниву А. Лоњутї ва 
дигарон зањмати зиёд кашидаанд.  

Муњаќќиќ ва донишмандони соњаи матбут И.Усмонов ва Д. Давронов дар китобашон 
“Таърихи матбуоти тољик” чунин менигоранд , ки “Туркестанские ведомости” нашрияи 
аввалин дар Осиёи Миёна ба њисоб рафта, аз 28 апрели соли 1870 то 15 декабри соли 1917 нашр 
шудааст. Соли аввал нашрия њамагї 17 шумора баромад, аз соли 1871 њафтавор буд, аз соли 
1903 моње се шумора, аз соли 1907 боз моњвора ва аз моњи июли соли 1907 њафтае панљ шумора 
ба табъ расидааст” [8]. 

Дар сањифањои нахустин нашрияњои миллат-«Бухорои шариф», «Овози тољик», «Шўълаи 
инќилоб», «Самарќанд», «Ойина» ва ѓайра зиндагиномаи халќи тољик инъикос ёфтааст. Имрўз 
дар майдони матбуоти мамлакат садњо рўзномаю маљаллаи давлатї, хусусї, љамъиятї, соњавї 
ба нашр расида, бо инъикоси мавзўъњои гуногун дар огањию камолоти маънавии мардум ва 
пешрафти хољагии халќи љумњурї сањми босазо мегузоранд. 

Вобаста ба дахли мавзъ дар як маќолааш устод Айнї таъкид намудааст: «Њар одаме, ки 
дуруст фикр мекунад, медонад, ки Ватан модари ўст, Ватан хеш ва табори ўст, Ватан шараф ва 
номуси ўст, Ватан њама чизи ў ва њаёти ўст! Ба ин сабаб њар фарзанди одам, ки сифати инсонии 
худро гум накардааст, Ватани худро мисли модари худ, њатто аз вай њам зиёдтар дўст медорад, 
ўро њимоят ва мудофиа мекунад». Ин суханони воќеан пурарзиш ва ин панди устод барои 
њамаи мо ва хусусан барои ањли ќалам ва рўзноманигорон сабаќи бузург ва чароѓи роњнамо 
дар фаъолияти њаррўзаамон бояд бошанд! Бояд ёдовар шуд, ки аввалин рўзномаи давлатии 
Љумњурии Мухтори Тољикистон соли 1925 бо номи «Иди тољик» таъсис ёфта буд, ки имрўз бо 
номи «Љумњурият» нашр мешавад. Мо ифтихор дорем, ки устод Абулќосим Лоњутї аз аввалин 
муњаррирони рўзномаи «Иди тољик» буд ва дар баробари эљодиёти нињоят ѓановатмандаш дар 
рушди матбуоти тољик низ хизматњои шоёнро анљом дод. Дар даврањои минбаъда низ аксари 
адибони маъруфи мо ва умуман ањли ќалам ё фаъолияти худро аз воситањои ахбори омма оѓоз 
кардаанд ё ба онњо њамкории доимї дошта, бо њамин роњ дар рушди матбуоти миллї сањми 
намоён гузоштаанд.  

Агар ба сайри таърихии матбуоти тољик назар андозем, онро метавон ба се марњала - 
давраи пеш аз инќилоб, даврони шуравї ва замони истиќлол људо намуд. Бояд гуфт, ки 
матбуот дар љумњурии мо дар ин даврањои таърихї, аз љумла дар замони шўравї ба таври 
назаррас рушд кардааст. Воситањои ахбори омма махсусан дар самти инъикоси масъалањои 
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вобаста ба бунёди иншооту сохтмонњои азим, ташкили њаёти нав ва масоили адабиву фарњангї 
наќши созанда ва пешоњанг доштанд. Давраи комилан нав ва аз лињози сохтор ва услуби кор 
ба таври љиддї фарќкунандаи фаъолияти воситањои ахбори оммаи мо мањз дар замони 
истиќлоли давлатии Тољикистон оѓоз гардид ва матбуот вобаста ба воќеияти замон такомулу 
ташаккул ёфт. Тибќи арзёбии коршиносони байналмилалї матбуоти кишвари мо имрўз дар 
ќиёс бо бисёр кишварњо аз дидгоњи озодии баён пешрафта мебошад. Ба таъбири дигар, матбуот 
ба маќсаду мароми халќ ва арзишу манфиатњои миллї наздиктар шуд. Надоштани маърифати 
гиро ва заъфи тафаккур дар муддати чанд соли охир, як теъдод љавонони ноогоњи моро ба 
гирдоби шабакањои таблиѓгари ифротгаро пайваст. Албатта гурўњњои манфиатхоњ аз чунин 
имконияту камзарфиятии љавонони ноогоњу гумроњи мо истифода карда, маќсадњои 
нопокашонро фавран ба иљро мерасонанд, ки натиљањояш тавассути маълумоти омори расмї 
барои њар яки мову шумо маълум аст. Тањлилњо нишон медињанд, ки љањони бо суръати 
кайњонї таѓйирёбанда ва муборизаи абарќудратњо барои таќсими неъматњои моддї ва 
сарватњои табии дар баробари дастовардњои бесобиќа бисёр осебпазир гардида, зарари он ба 
ташаккули дунёи маънавии инсон рў ба афзоиш мебошад. Вобаста ба ин, манфиатњои миллї 
таќозо мекунанд, ки воситањои ахбори омма ба сифати дастгоњи тавонои иттилоотї дар 
муборизаи тањмилии иттилоотї чун сипари боэътимоди халќу давлат хизмат карда, ба њифзи 
оромиву суботи љомеа мусоидати фаъол намоянд.  

Дар замони соњибистиќлолї дар мамлакати мо барои пешрафт ва фаъолияти озодонаи 
воситањои ахбори омма тамоми заминањои њуќуќї фароњам оварда шудаанд ва пайваста 
такмил дода мешаванд. Њоло фаъолияти воситањои ахбори омма тавассути ќонунњои 
Љумњурии Тољикистон «Дар бораи матбуот ва дигар воситањои ахбори омма», «Дар бораи 
телевизион ва радиошунавонї», «Дар бораи табъу нашр», «Дар бораи иттилоотонї», «Дар 
бораи њуќуќи дастрасї ба иттилоот», «Дар бораи њифзи иттилоот», «Дар бораи реклама» ва 
дигар санадњои меъёрии њуќуќї танзим карда мешавад. Њадафи аслї аз ташкили нишастњои 
матбуотие, ки тибќи Амри Президент дар вазорату идорањо, ташкилоту муассисањо ва 
маќомоти иљроияи мањаллии њокимияти давлатї соле ду маротиба ва дар сурати ба миён 
омадани масъалањои ќобили баррасии фаврї ба таври пайваста баргузор мегарданд, таъмини 
дастрасии бештари воситањои ахбори омма ва шањрвандони кишвар ба иттилооти расмї 
мебошад. Тавре ба шумо маълум аст, дар миёни нашрияњо, асосан нашрияњои мустаќил ва 
объектњои танќидшаванда њолатњои бањси судї, инчунин оѓоз гардидани парвандањои љиноятї 
нисбат ба баъзе рўзноманигорон љой доранд. Мавќеи ман њамчун Сарвари давлат, њамчун 
њомии Конститутсия ва ќонунњо, кафили њуќуќу озодињои шањрвандон чунин аст: “Њар шахс, 
сарфи назар аз касбу кор ва маќому манзалаташ дар љомеа бояд барои аъмоли худ дар назди 
ќонун љавоб гўяд. Зеро дар назди ќонун њама баробаранд ва ба њељ кас имтиёз ё афзалият дода 
намешавад. Аз ин лињоз, бањсњое, ки миёни нашрияњо ва объектњои танќидшаванда ба миён 
меоянд, бояд аз тариќи судњо њаллу фасл карда шаванд. Вобаста ба ин, мехоњам як масъаларо 
хотирнишон намоям” [4]. 

Вобаста ба талаботи љомеа ва рушду инкишофи воситањои ахбори омма бо ибтикори 
давлат ва Њукумати мамлакат давоми соли 2016 Муассисаи давлатии “Академияи воситањои 
ахбори омма”-и Тољикистон таъсис дода шуд, ки зимни ифтитоњи он Пешвои миллат чунин 
баён доштанд, ки: “Вазифаи муассисаи мазкур тарбияи мутахассисони болаёќати воситањои 
ахбори оммаи мамлакат, аз љумла шабакањои телевизиониву радиої мебошад. Роњбарону 
мутахассисони Академия бояд доир ба такмили барномањои телевизион, боз њам бењтару 
њадафрас намудани гуфторњои радио ва ба меъёрњои муосир мутобиќ гардонидани фаъолияти 
матбуоти даврї мусоидат намоянд”. Пешвои миллат муњтарам Эмомалї Рањмон зимни 
маърузаи худ илова доштанд, ки: «Айни замон дар кишвари мо 70 муассисаи телевизиониву 
радиої фаъол буда, аз ин њисоб 9 телевизион ва 10 адад радио давлатї, 31 телевизион ва 20 
радио ѓайридавлатї мебошад. Бояд гуфт, ки фазои иттилоотии кишвар њанўз осебпазир буда, 
таъсири шабакањои хориљї ба афкори мардум баланд мебошад. Алњол мављњои телевизиони 
«Шабакаи якум» 99,7 фоиз, «Сафина» 84,6 фоиз, «Бањористон» 84 фоиз ва «Љањоннамо» 75,7 
фоизи њудуди мамлакатро фаро гирифтаанд, ки бо дарназардошти вазъи љањони муосир 
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ќонеъкунанда нест. Њатто дар шањри Душанбе бинобар паст будани муњтавои барномањои 
телевизионњои давлатї ва камбудињои техникї ќисми муайяни ањолї онњоро тамошо 
намекунад. Ин масъаларо низ дар назар бояд дошт, ки телевизиону радиоњои мањаллии 
ѓайридавлатї ё хусусї аксаран пойбанди манфиатњои молиявї буда, бештар иттилооти 
тиљоратї, реклама, барномањои каммазмуни фароѓатї пахш мекунанд ва ба мавзўъњои 
тарбиявї, ватандўстї, худшиносии миллї ва тарѓиби сиёсати Њукумат муносибати љиддї 
надоранд. 

Дар шароити имрўза рисолати асосие, ки дар назди телевизион ќарор дорад, инъикос ва 
пайгирии мушкилоти љомеа аст. Шабакаи якуми телевизион бояд бештар шарњу тафсири 
масъалањои сиёсиро роњандозї намояд, вале дар он аксаран барномањои истироњативу 
фарњангї, спектаклу кинофилмњо ва консертњо такрор ба такрор намоиш дода мешаванд. 
Бењтар мебуд, ки дастовардњои давлат ва Њукумати мамлакат дар муддати 25 сол бо истифода 
аз факту раќам ва далелњои воќеан раднопазир аз дења то вилоят дар шакли барномањои саволу 
љавоб ва муќоиса бо вазъи солњои пеш бо иштироки намояндагони табаќањои гуногуни љомеа 
(коргарону кишоварзон, ањли зиё, ронандањо, духтурону муаллимон ва гурўњњои дигари ањолї) 
ба маърази тамошо гузошта шаванд. Шабакаи “Љањоннамо” дар тањия ва пахши барномањои 
тањлилї, инчунин пешнињоди ахбор бо забонњои русї, англисї ва дигар забонњои хориљї бояд 
роњу воситањои наву замонавиро истифода барад”. 

Бо дарназардошти ба талаботи имрўза мутобиќ гардонидани услуби фаъолияти 
воситањои ахбори омма Академия бояд омўзиши таљрибаи пешќадами давлатњои пешрафтаро 
дар самти пешбурди корњои тарѓиботиву иттилоотонї, омодасозии кадрњо ва истифодаи 
технологияњои муосир ба роњ монад. Муњимтар аз њама, бо таъсиси Академия бояд сатњи касбї 
ва завќи бадеии кормандони соња такмил дода шуда, рушди воќеии воситањои ахбори оммаи 
мамлакат таъмин карда шавад. Академия аз шуъбањои телевизиону радио, нашриёти даврї, 
технологияњои иттилоотї, омўзиши технологияи компютерї ва нозукињои њунари дизайнерї 
иборат буда, шунавандагону мутахассисони соња метавонанд аз махзани китобхонаи он, ки 
дорои 7000 нусха адабиёти илмиву бадеї ва соњавї мебошад, истифода баранд. 

Дар ин боргоњи илму маърифат бо љалби мутахассисони шинохтаи дохиливу хориљї 
табодули таљрибаи пешќадам ва сабку услуби муосир, гузаронидани фестивалу њамоишњои 
касбии дохиливу байналмилалї пешбинї шудааст, ки ин омил дар тарбияи кадрњои касбии 
соња наќши муњим хоњад гузошт” [7]. 

Дар робита ба наќшу мавќеи матбуоти миллї, Пешвои муаззами миллатамон низ чунин 
мегўяд: «Матбуот  чашму гўши халќ, муњимтарин рукни љомеаи демократї буда, љамъиятро аз 
бисёр нокомињо ва падидањои зараровар рањо карда метавонад”.... Воќеан њам, рўзномаву 
маљалла ва телевизиону радио њамчун яке аз воситањои асосии таъсиррасонї ба афкори љомеа, 
метавонанд дар њалли бештари мушкилоти љойдошта наќши муассир гузоранд. Дар замони 
муосир љињати сари ваќт ба ањолї расонидани иттилооти муњиму фаврї дар баробари 
матбуоти чопї воситањои ахбори оммаи электронї  низ сањми намоён доранд. Аз љумла, 
дар ин самт бояд ёдовар шавем, ки маќоми пањнкунандаи ахбор, яъне – Интернет дар шароити 
феълї беш аз пеш меафзояд. Шояд ба њамин ваљњ муњаќќиќи пурдони тољик, Иброњим Усмонов 
онро «хавфноктарин василаи ахбор дар таблиѓоти сиёсї ва байналмилалї» номида бошад. 
Вобаста ба масоили зикргардида агар каме, ба таърихи соња назар афканем бо чунин асноду 
далелњои мушаххас рў ба рў хоњем шуд.   

Њамзамон дар ин маврид илова намудан ба маврид аст, ки зарурати таъмин намудани 
амнияти шањрвандон ва кишвар дар фазои орому осоишта беш аз пеш афзуда, эњтиёљ ба неруи 
зењнии зиёиён пеш меояд, зеро онњо бояд бо љомеа кор карда, ќишрњои гуногунро аз оќибатњои 
пойбандї ба афкору аќидањои ѓайриилмї, хурофотї, хавфи табдилёбї ба бозичаи дасти 
дигарон огоњ созанд. 

Рўзноманигор ва собиќадори соњаи матбуоти тољик Владимир Воробёв дар китобаш “Дар 
бораи матбуот, њамкорон ва худам” таъкид доштааст, ки рўзномањои даврї метавонанд дар 
бењдошти сатњи маънавиёти мардум наќши созгор дошта бошанд, ба шарте, ки меъёри 
талаботи обунаи муќарраршуда сари ваќт иљро гардад. Тавре муаллифи китоб дар маќолаи 
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“Махсусиятњои миллии обуна” дар моњи декабри соли 2005 зикр менамояд, ки: “Дар низоми 
таъмин ва таќсимоти почтаи тољик, љињати амалинамоии маъракаи сиёсии “Обуна-2016” айни 
замон 60 нуќтањои дастрасї ба почтаи тољик ва 593 шуъбаи алоќа мављуд мебошад. Аз ин 
шумора, се муассисаи хидматрасонии вилоятї як адад байналмилалї ва сохтори боќимондаи он 
дар шањру ноњияњои кишвар мављуд мебошанд. Албатта раванди иљрои таъминоти рўзномањо 
дар марказњои вилояту пойтахт њамарўза тадриљан иљро мегардад, вале дар минтаќањои дигари 
кишвар љамъи масофаи таъмини тайкардаи кормандони Почтаи тољик 21њазору 216 километрро 
дарбар мегирад” [1]. Ин андеша дар китоби “Илм ва амният”, ки муаллифи он С. Ятимов 
мебошад, хеле бамаврид оварда шудааст: “Хатарњое, ки зидди осудагии як миллат, барои ба 
гирдоби бало андохтани он тарњрезї мешаванд, зуњуроти тасодуфї ё бетартибона нестанд. Дар 
асоси наќшањои муайян коркардшуда, аз љумла таљрибаи хадамоти махсуси давлатњои 
манфиатдор ва амалияи дастандаркорони њамин гуна аъмол дар минтаќа ва љањон роњандозї 
мегарданд. Эътироф бояд кард, ки тахрибкорї, ноором сохтани як давлат, бесаранљом, 
бесарусомон кардани як миллат вобаста ба таќдир ё чизи тасодуфї нест” [9].   

Дар Љумњурии Тољикистон соли 1991 њамагї 139 адад рўзномаву маљалла вуљуд дошт, ки 
аз ин шумора фаќат чор рўзнома хусусї фаъолият мекард. Айни замон бошад, дар кишвари мо 
шумораи расонањои иттилоотї ба беш аз 445 номгў расида, 270 адади онро нашрияњои 
љамъиятию  хусусї ташкил медињанд, ки њар яки онњо дар инъикоси њаёти сиёсиву иќтисодї ва 
иљтимоии љомеа наќши муассир доранд.  

Мусаллам аст, ки замони як дањсолаи аввали соњибистиќлолии кишвар, бинобар сабаби 
беэътиної ва таваљљуњи камтар чанде аз рўзномањои хусусї, бо истифода аз гурўњњои 
манфиатхоњ фаъолияташонро ба таври густарда ба роњ монда, дар фазои иттилоотии кишвар 
ноамнињои зиёдеро ба вуљуд оварданд. Хушбахтона дар ин самт бо ибтикори Пешвои 
муаззами миллатамон чанде аз ќонуну ќарор ва асноди зарурї ба тасвиб расида, рушду 
инкишофи ин соњаи муњими афзалиятноки љомеаро ба марњилањои сифатан нав расонид. 
Табиист, ки љањони маънавии инсонро аслан  иттилоъу фароѓат дигаргун менамояд. Маъмулан 
чунин равандро бештари кишварњои пешрафтаи олам, як воситаи муњими таъсиррасонии 
сиёсату ѓояњои худ ќабул намудаанд. Мо албатта имрўзњо  атрофи таъмини фазои иттилоотї 
сухани бештар мешунавему дастрасї ба онро аз шабакањои иљтимої як кори доимии 
рўзмарраи худ ќабул намудаем. 

Аз рўйи аќидаи муњаќќиќи рус Е.Прохоров, «..фазои иттилотии ягона, ин ба таври муњкаму 
устувор љой доштани майдони иттилоотиест, ки бо шарофати он њар кас имкон дорад, ки дар 
заминаи ахбори зарурии дастрасшуда мавќеъ ва вокуниши худро нисбат ба њаёти минтаќа, 
кишвар ва љањон муайян намояд». 

Албатта ба мавзуи геополитика рў овардани С. Ятимов гувоњї медињад, ки хатари асосї 
ба давлатдории миллї мањз берун аз мамлакат тарњрезї шуда, ашхоси зархариди “худї” 
њамчун абзори амалисози ин наќшањо интихоб шудаанд. Аз њамин хотир, омўхтани таърихи 
сиёсии миллат ва муќоиса кардани руйдодњои таърихї, ки ѓолибан, омилњои динї доранд, 
барои муосирон њамчун зарурати њатмї таъкид гардида, њамватанонро дар баробари хатарњои 
навэљод ба эњтиёту њушёрї даъват менамояд. Чунончи, “Дар чањорчўбаи наќшањои 
геополитикї, дин воситаи таъмини манфиатњои сирф ѓаразљўёна, ба хотири даст доштан дар 
сиёсати глобалї ва минтаќавї, дахолат кардан ба корњои дохилии давлатњои мавриди њадаф 
ќароргирифта, азхудкунии манбаъњои ашёи хоми стратегї, ноором сохтани вазъи дохилии 
мамлакатњо барои таѓйири масири роњњои транзитии наќлиёт, газ, нафт ба манфиати хеш, 
эљоди мушкил ба раќибони стратегии худ ва монанди инњо хизмат мекунад. Ба хун оѓушта 
кардан, бехонумон, сарсону саргардон намудани миллионњо одамони бегуноњ барои ин 
бозигарон касб, кори њаррўза, чизи одї, маъмулист. Бадбахтї он аст, ки дар ин масир, 
хадамоти махсуси кишварњои мавриди назар аз имконоти худи мусулмонон истифода 
мекунанд”. Вале набояд фаромўш созем, ки фазои иттилоотї -ин доираи маљмўи далелњои 
воќеї буда, натиљањои фаъолияти маънавии инсонро танзим менамояд. 

Тибќи тањлили олимону коршиносони соња, гузашти як даврони тайкардаи замон 
метавонад мањсули эљоди инсонро дар љомеа соњиби мавќеъ ва нуфузи хосса гардонад. 
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Ногуфта намонад, ки раванди рўзу моњу соли сипаригардидаи марњилањои баъдии 
соњибистиќлолии Ватан, бештари нашрияву рўзномањои давриро ба як маркази мукаммали 
дарёфти хабарњои доимї расонида, дар пайроња ва соњаи матбуоти миллї аз њастияшон мужда 
расонид. 

Назаре ба таърихи имрўзу дирўзи соња, моро ба он водор месозад, ки бо дарназардошти 
шароити мураккаби љањонишавї шабакањои иттилоотї, самти фаъолияти худро бояд ба 
масъалањои тарѓиби фарњанги миллї, расму ойинњои мардумї инчунин ташвиќи андеша ва 
тафаккури миллї бештар равона намоянд. 

Илова бар ин, Пешвои муаззами миллат муњтарам Эмомалї Рањмон зимни суханронии 
худ дар ифтитоњи муассисањои давлатии телевизиони «Варзиш», «Синамо» ва Академияи 
воситањои ахбори омма таъкид доштанд, ки: “Баъзе доирањои манфиатљўй воситањои ахбори 
оммаро њамчун фишанги таъсиррасонї ба фарњангу маданият ва давлатдории миллии тољикон 
моњирона истифода бурда, ба ин васила мехоњанд њадафњои душманонаи хешро амалї 
гардонанд. 

Тарѓиботи идеяњои мухолиф ба арзишњои миллї аз тарафи хоинони миллат, парастиши 
радикализми динї ва фаъолияти созмонњои ифротї ба сохти конститутсионї пайомадњои 
хатарнок дорад. Дар натиљаи пайдо шудани холигоњи иттилоотї њоло як ќисми ањолї, аз љумла 
љавонон тањти таъсири рўњониёни мутаассиб ва хурофотпарасту ифротгаро, ки барои онњо 
мафњумњои «миллат», «давлатдории миллї», «истиќлолияти миллї», “дунявият”, «тараќќиёт», 
«илм» ва «техника» бегонаанд, ќарор гирифтаанд. Омили мазкур яке аз сабабњои асосии 
гаравиши љавонон ба сафи созмонњои террористї, аз љумла “Давлати исломї” мањсуб меёбад. 

Дар чунин вазъ зарур аст, ки дар шабакањои телевизиони давлатї ба намоиши барномаву 
филмњои пуртаъсир, матлабњои нишонрас ва ифшосозандаи њадафњои зишту хатарбори 
њаракату созмонњои террористиву экстремистї, инчунин наворњои љавобгў ба манфиатњои 
давлатдории миллї афзалияти бештар дода шавад. Њамчунин, барои дур кардани таваљљуњи 
насли љавон аз тамошои шабакањои тарѓибкунандаи мафкураи зўровариву ифротгарої 
барномањо, мусоњибањо ва филмњои дорои мазмуни баланди маърифативу ахлоќї ва 
худшиносиву ватанпарастї намоиш дода шаванд” [4]. 

Бояд гуфт, ки солњои охир дар доираи татбиќи барномањои давлатї шабакањои 
иттилоотии мамлакат хеле рушд карда, имрўз инфрасохтори соња ба шароит ва талаботи 
замони муосир мутобиќ гардонида шудааст”. 

Албатта, таъсиси чанде аз шабакањои телевизионї давоми чанд соли охир љињати боз њам 
ѓаниву рангоранг гардидани фазои иттилоотии кишвар, инчунин дар дастрасии бештари 
ањолии кишвар бо иттилооти зарурї мусоидати фаъол  намуданд. Њамаи мову шумо хуб 
медонем, ки дар замонаи тањаввулоти босуръати љањони муосир ва тезутундшавии зиддиятњои 
геополитикї ахбор ва гузориши шабакањои иљтимої њамчун воситаи муњими таъсиргузории 
сиёсї барои таъмини амнияти давлатњо наќши калидї доранд. 

Њар як кишвар ё њукумате, ки дар љанги иттилоотї маѓлуб мегардад, амният ва пойдории 
сохти конститутсионии худро њифз карда наметавонад. Тавре ки њодисањои солњои охир дар 
љумњурињои пасошўравї ва кишварњои Шарќи Наздик нишон доданд, «инќилобњои ранга» 
аввал дар фазои иттилоотї амалї гардида, сипас ба воќеияти сиёсї табдил меёбанд. 

Дар заминаи мавќеъ ва љойгоњи матбуоти даврї ва рисолати Шабакањои иљтимої 
номзади илмњои филологї Исматзода Саъдї Мањдї дар маќолаи худ бо номи “Наќши ВАО, 
махсусан интернет ва шабакањои иљтимої, дар тањкими рўњияи давлатдории миллї “ чунин ќайд 
намудааст, ки  њодисањои рухдодаи солњои 1990 - 1997 барои тамоми ќаламкашон ибрати 
бузург аст. Журналист њар чї мекунад, њар матлабе менависад, бояд истиќлолхоњии давлат, 
рушду инкишофи миллат, арзишњои миллиро дар љои аввал гузорад. Рўзноманигор масъул 
аст, ки ормонњои милливу давлатиро арљ гузорад. Дар созандагии давлат иштирок кунад. 
Рушди босуръати љомеаро дида тавонад ва дар матолибаш тасвир кунад. Албатта, бе танќид 
намешавад. Рўзноманигор бояд он шахсонеро, ки дар рушди босуръати мамлакат монеањо 
эљод мекунанд ва боиси пастравии сатњи иќтисодиву иљтимої ва фарњангї мешаванд, зери 
тозиёнаи танќид гирад ва фош кунад. Танќид бояд созанда бошад, на сўзанда! Танќид бояд 
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беѓаразона бошад. Фазои иттилоотии кишвар набояд ба дасти бегонагон ва фурўхташудањо 
дода шавад. ВАО-и кишвар дар њар лањза, њар мавќеъ барои њифзи фазои иттилоотї аз 
тањољуми бегона  омода ва дастбакор бошад. Аз солњои 2009 - 2012 дар фазои интернетї ё 
маљозї шабакањои иљтимоии “Њамсинфон” (Одноклассникї),” Фейсбук”, “Твитер”, 
“Инстаграм” ва “Ютуб” пайдо шуданд. Ин шабакањо бо вижагињои худ фарќ мекунанд. 
Сомонањои интернетї мањз маводи худро тариќи ин шабакањо пањн мекунанд. Интернет бо 
чанд вижагии худ мавќеи радио, ТВ ва матбуот дар маљмуъ ВАО-и пешинаро танг кард: 

1. Фаврият. Дар љањони имрўза техника бо суръати кайњонї тараќќї мекунад. Як рўз дер 
шуд, фаврияташ гум мешавад. Фаврият, ки гум шуд, хабар аллакай куњна шудааст ва он моли 
таърих аст, дигар моли журналистика нест. Албатта, њифзи матуботи даврї, ки аксар дар як 
њафта як бор мебароянд, ба хотири њамин таърихї буданаш аст. Мутмаинан мегўем:  ба хотири 
њифзи маводи таърихї матбуот боарзиштар аз интернет боќї хоњад монд. Ин аксиома аст, љои 
бањс нест. 

2. Онлайн ё пахши зинда. Дар пахши зинда воќеаи айнї дар тўли чанд даќиќа ба 
аудиторияи чандмиллиона пешкаш мешавад. Интернет бо ин муъљизааш тамоми ВАО-ро 
гирифтори худ кардааст. Албатта, дар ин пахши онлайнї метавонанд, Фейсбук, Ютуб, 
Инстаграм, Телеграм дар љои аввал бошанд.  Шабакањои Имо, Ватсап, Вайбер чун ёридињанда 
барои пешкаши фактњои аудиоиву видеої ва умуман чандрасонаї хизмат мекунанд. Ин њама 
тариќи интернет - анкабути љањонї амалї мешавад. Журналист набояд аз ин пешравї ва 
тараќќиёт ќафо монад. Мушкилоти интернетї набояд мушкилоти љамъиятї шавад, балки 
имконияти техникї ва пешравї њисобида шавад. Мафњумњо њар рўз нав мешаванд. Дата-
журналистика, инфографика, факт-чекинг (далелсанљї), Сторителлинг (storytelling)... 
мафњумњоеанд, ки њама марбути Интернет-журналистика ё Веб-рўзноманигорї њастанд. Баъзе 
нафарон интернет - рўзноманигориро чун журналистика хоњиши ќабул кардан надоранд, бо 
чанд далел:  

1. Бемасъулиятї. Яъне касе барои маводи ѓайриахлоќиаш љавобгар нест. Касе чизе хоњад, 
менависад. Сухан бояд масъулият дошта бошад, мегўянд рўзноманигорони классик. Дар ин љо 
сањми фейкњои интернетї калонанд. Эшон чун мактубњои беимзои пештара дар дохили 
шабакањои интернетї пур-пуранд, ки интернетро чун фазои бесоњиб муаррифї мекунанд. 

2. Маљозї буданаш. Аксар консерватор-журналистон аќида доранд, ки дар фазои маљозї 
ё электронї чизе баќо надорад. Њама муњтољи мављи электронианд. Як њодисаи бузурги табиї, 
сел, заминљунбї, вулкан ва дигар катаклизмњо дар як даќиќа метавонад электроникаро пурра 
аз байн бибарад.  Ин аст, ки таърих мањфуз дошта намешавад, чун таърих мањфуз нест, пас 
интернет ояндаи дуре надорад. Инро ваќт нишон хоњад дод. Њоло ављи босуръати интернет ва 
шабакањои иљтимоист, ки миллионњо муштариро дар худ фаро гирифтааст.  

Дар заминаи нукта ва пањлуњои муњимми авзоъ, дурнамои рушди устувори кишвар 
инчунин таъсирпазириву наќши барномањои њизбї, њануз дар Паёми њуд моњи марти соли 2010 
ба Маљлиси Олии кишвар чунин баён доштанд, ки “Дар роњи бунёди давлати воќеан 
соњибистиќлол, демократї, дунявї ва иљтимоии Тољикистон, ки љавобгў ба ниёзњо ва орзуву 
ормонњои миллии мо бошад, њадафњо ва самтњои асосии сиёсати дохиливу хориљии давлат 
муайян карда шудаанд ва онњо барои њама возењанд. Бояд гуфт, ки њангоми муайян намудани 
вазифањои њукумат дар давраи кўтоњмуддат ва дарозмўњлат мо дар баробари бардошти 
хулосањо аз тањлили њамаљонибаи раванду тамоюлњо ва вазъи имрўзаи иќтисодиву иљтимої, 
сиёсиву љамъиятї, фарњангиву њуќуќї ва робитањои хориљии кишвар, инчунин масъалањое, ки 
њамаи њизбњои сиёсї ва иттињодияњои љамъиятии мамлакат њаллу фасли онњоро дар 
барномањои пешазинтихоботии худ зикр намуда буданд, ба инобат гирифта мешаванд. Мо 
барои бартараф кардани мушкилоти мављуда ва фароњам овардани шароити мусоид љињати 
рушди устувори њамаи соњањои њаёти љомеа, ки дар натиљаи он бењбудии сатњи зиндагии 
мардуми кишвар низ таъмин хоњад гашт, тамоми захираву имкониятњои дар ихтиёр 
доштаамонро равона кардаем. Дар марњалае, ки татбиќи њадафњои стратегии давлати 
Тољикистон тадриљан наздик мегардад ва бинобар торафт шиддат гирифтани бархўрди 
манфиатњои мухталиф њифзи истиќлолияти давлативу миллї беш аз пеш моњияту ањамияти нав 
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пайдо кардааст, иљрои сариваќтиву самарабахши вазифањо, дастуру супоришоти додашуда ва 
њаллу фасли масъалањои зикргардида, ки њама аз сиёсати дохиливу хориљии давлати 
соњибистиќлоламон бармеоянд ва ба фаъолияти ояндасози Маљлиси Олї, њукумати кишвар, 
маќомоти иљроияи мањаллии њокимияти давлатї вобастаанд, моро аз мушкилот рањо хоњанд 
кард. Албатта, барои пешрафту тараќќиёт ва ободии кишвар, пеш аз њама, суботи устувори 
сиёсиву љамъиятї зарур аст ва аз мову шумо, сарфи назар аз сатњи мансаб, касбу кор, 
мансубияти њизбї, инчунин аз њар фарди ватандўсту ватанпарвар, ки дар вуљуди худ нангу 
номуси миллї дошта, ободии Ватани хешро мехоњад, таќозо мегардад, ки вањдати миллї ва 
оромиву суботи сиёсии љомеаро аз тамоми манфиатњои шахсиву гурўњї ва њизбї боло гузошта, 
њамеша барои њифзи онњо азму талош намояд. 

Инчунин мову шумо бояд бо дарки масъулияти баланд дар назди халќу давлати худ дар 
роњи эъмори як давлати соњибистиќлоли љавобгў ба њамаи ниёзњо ва ормонњои миллї, инчунин 
хизмати содиќонаву беѓаразона ба манфиати халќу Ватанамон тамоми мањорату малакаи 
худро равона карда, ба иљрои кору вазифаи худ њамеша бо дасту дилу нияти пок муносибат 
намоем” [3]. 

Илова бар ин, Њизби Халќии Демократии Тољикистон дар банди 5.2. , барномаи худ  барои 
марњалаи солњои 2020-2025   “Оид ба ислоњоти соњаи васоити ахбори омма (ВАО) ва 
раќобатпазир намудани абзорњои ватанї дар шароити љомеаи иттилоотї”, чунин бартарињои 
муњимро ба инобат гирифтааст. Васоити ахбори омма яке аз рукнњои устувори љомеаи 
демократї буда, дар мењвари фаъолияти он инъикоси воќеии њаёти соњањои гуногун,  бунёди 
Тољикистони навин, баланд бардоштани имиљи миллї дар арсаи байналмилалї, роњандозии 
ислоњот дар љомеа,  њифз ва рушди фазои иттилоотї, амнияти иттилоотї, ташаккули љомеаи 
шањрвандї ва анљом додани баъзе вазифањои муњим дар бахши таъмини дастрасии 
шањрвандон ба иттилооти солим ва сањењ бояд ќарор гирад. 

Имрўз зарурат ба миён омадааст, ки барномаи махсуси давлатї барои ислоњоти низоми 
ВАО-и чопї ва электронї, њамчунин, низоми омода намудани кадрњои журналистї тањия 
шаванд ва тадриљан он ба низоми “фармоишњои иљтимої” гузаронида шавад. Дар ин сурат, 
ВАО фаъолияти худро бо пешнињоди лоињаи консептуалї ба роњ мемонад ва барои ќонеъ 
намудани талабот ва дархости хонанда, бинанда ва шунавандаи худ пайваста кўшиш мекунад. 
ЊХДТ дар ин самт иљрои корњои зеринро зарур мешуморад: 

-таъмин кардани шањрвандон љињати дастрасї ба иттилооти воќеї (объективї) ва 
гуногунљанба ба василаи ВАО ва  иштироки фаъолонаи он дар инъикоси самтњои гуногуни 
идоракунии давлат ва њаёти љамъиятї. Ба ин далел, ки ВАО барои муколама миёни гурўњњои 
мухталифи сиёсиву иљтимої, нињодњо, њокимият ва халќ, давлат ва љомеаи шањрвандї наќши 
муњим ва муассир дорад. 

-рушд ва таљњизонидани нињодњои марбута бо технологияњои муосири иттилоотї бо 
дарназардошти шиддат ёфтани љанги иттилоотї дар замони муосир, ба њайси аслињаи 
пуриќтидор истифода шудани иттилоот аз љониби кишварњои абарќудрат, ки метавонанд њама 
гуна сарњадотро убур кунанд; 

-роњандозї намудани пањн ва интишор додани иттилоот тавассути технологияњои нави 
иттилоотиву иртиботї (комуникатсионї);  

-зиёд намудани маблаѓгузории давлатї дар самти њифзи фазои иттилоотии кишвар, 
хусусан, шабакаи љањонии интернет;  

-ворид кардани таљњизоти муосир барои бењтар кардани сатњу сифати кор дар марказњои 
иттилоотї, идорањои нашрияњо, аз љумла матбуот, радио ва телевизион;  

-омода намудани мутахассисони касбии соња њам дар дохил ва њам дар хориљи кишвар. 
ЊХДТ дар марњалаи солњои 2020-2025 раќобатпазир намудани абзорњои ватании ВАО 

дар шароити љомеаи иттилоотиро нињоят муњим шуморида, дар навбати худ масъалаи 
имиљсозии кишварро дар сатњи минтаќа ва љањон аз масъалањои калидии њадафњои 
барномавии хеш медонад [6]. 

Воќеан, дар заминаи масоили матрањгардида, нуктањои арзишманди  Асосгузори сулњу 
вањдати миллї-Пешвои миллат,  муњтарам Эмомалї Рањмон, ки дар яке аз љашнњои 
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арзишманди матбуоти миллї баён доштанд: “Имрўз матбуоти миллї њамќадами њаёт ва љузъи 
хеле муњимму људонопазири љомеъаи озоду демократии мо буда, бо таъмини фазои иттилоотї 
ба шањрвандон дар интихоби дурусти мавќеъ ва дарёфти њаќиќат имкониятњои васеъро муњайё 
месозад”. 

Аз ин рў, бо таваљљуњ ба нуктањои зикргардида дар шароити мураккаби љањонишавї 
ташвиќи бештари андеша ва тафаккури миллї, тарбияи насли ояндасоз, риояи меъёрњои 
забони давлатї ва њифзи асолату тозагии он бояд  пеш аз њама вазифаи њар њар як шањрванди 
диёр ва рисолати муњимми воситањои ахбори оммаи миллї бошанд. 
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НАЌШИ ВОСИТАЊОИ АХБОРИ ОММА ДАР РАВАНДИ ДЕМОКРАТИКУНОНИИ ЉОМЕА 

Дар шароити имрўза матбуоти миллї љузъи хеле муњимму људонопазири љомеъаи озоду демократї буда, 
метавонад бо таъмини фазои иттилоотї ва дарёфти маълумоти дурусту возењ барои ањолї шароиту мусоиду 
созгоро муњайё созад. Дар замони соњибистиќлолї дар мамлакати мо барои пешрафт ва фаъолияти озодонаи 
воситањои ахбори омма тамоми заминањои њуќуќї фароњам оварда шудаанд ва пайваста такмил дода мешаванд. 
Њоло фаъолияти воситањои ахбори омма тавассути ќонунњои Љумњурии Тољикистон «Дар бораи матбуот ва дигар 
воситањои ахбори омма», «Дар бораи телевизион ва радиошунавонї», «Дар бораи табъу нашр», «Дар бораи 
иттилоотонї», «Дар бораи њуќуќи дастрасї ба иттилоот», «Дар бораи њифзи иттилоот», «Дар бораи реклама» ва 
дигар санадњои меъёрии њуќуќї танзим карда мешавад. Бояд гуфт, ки солњои охир дар доираи татбиќи 
барномањои давлатї шабакањои иттилоотии мамлакат хеле рушд карда, имрўз инфрасохтори соња ба шароит ва 
талаботи замони муосир мутобиќ гардонида шудааст. Албатта, таъсиси чанде аз шабакањои телевизионї давоми 
чанд соли охир љињати боз њам ѓаниву рангоранг гардидани фазои иттилоотии кишвар, инчунин дар дастрасии 
бештари ањолии кишвар бо иттилооти зарурї мусоидати фаъол  намуданд. Њамаи мову шумо хуб медонем, ки дар 
замонаи тањаввулоти босуръати љањони муосир ва тезутундшавии зиддиятњои геополитикї ахбор ва гузориши 
шабакањои иљтимої њамчун воситаи муњими таъсиргузории сиёсї барои таъмини амнияти давлатњо наќши 
калидї доранд. 

Калидвожањо: љанги иттилоотї, инќилоби ранга, истиќлолияти миллї, дунявият, манофеи миллї, шуълаи 
инќилоб, геопалитика 

 

РОЛЬ СРЕДСТВ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ В ПРОЦЕССЕ ДЕМОКРАТИЗАЦИИ ОБЩЕСТВА 

Очевидно, что в современных условиях национальная пресса, являясь важнейшей и неотъемлемой частью 

свободного и демократического общества, способствует формированию и восполнению информационной среды  

актуальной и объективной информацией в обществе. В настоящее время деятельность средств массовой информации 

регулируется законами Республики Таджикистан «О печати и других средствах массовой информации», «О телевидении 

и радиовещании», «О публикации», «Об информатизации», «О праве доступа к информации», «О защите информации», 

«О рекламе» и другими нормативными правовыми актами. Следует отметить, что в последние годы в рамках реализации 

государственных программ информационные сети страны значительно развиты, и сегодня инфраструктура отрасли 

адаптирована к условиям и требованиям современности.Конечно, создание нескольких телеканалов в течение последних 

нескольких лет способствовало еще большему обогащению и разнообразию информационного пространства страны, а 

также расширению доступа населения страны к необходимой информации. Хорошо известно, что во времена 

ускоренного развития современного мира и обострения геополитических конфликтов новости и репортажи социальных 

сетей играют ключевую роль в обеспечении безопасности государств.  

Ключевые слова: информационная война, цветная революция, национальная независимость, секуляризм, 

национальные интересы, пламя революции, геополитика 

 

THE ROLE OF MASS MEDIA IN THE PROCESS OF DEMOCRATIZATION OF SOCIETY 

In nowadays condition the national press has become important and inseparable part of free and democratic society, which 

can provide the information environment as well as finding the authentic information to the people of the country. Currently, the 

activities of mass media are regulated by the Laws of the Republic of Tajikistan "On the Press and other mass media", "On 

https://hamsafon.tj/
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Television and Radio Broadcasting", "On Publication", "On Informatization", "on the right of access to information", "on 

Information protection", "on advertising" and other regulatory legal acts acts. It should be noted that in recent years, as part of 

the implementation of state programs, the country's information networks have been significantly developed, and today the 

infrastructure of the industry is adapted to the conditions and requirements of modernity. Of course, the creation of several TV 

channels over the past few years has contributed to an even greater enrichment and diversity of the country's information space, 

as well as to the expansion of the country's population's access to the necessary information. We all know very well that in times 

of accelerated development of the modern world and aggravation of geopolitical conflicts, news and reports of social networks 

play a key role in ensuring the security of states. 

Key words: information war, color revolution, national independence, secularism, national interests, flame of revolution, 

geopolitics. 
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УДК: 070.1 (575.32) 

ТАҲЛИЛУ МУҚОИСАИ ЖАНРИ ХАБАР АЗ НАШРИЯИ “КОММУНИСТИ ШУҒНОН” ТО 

“МАЪРИФАТИ ШУҒНОН” 

 

Азизуллоева Г.С. 

Донишгоҳи давлатии Хоруғ ба номи Моёншо Назаршоев 

 

Жанр восита ва шакли ба вуҷуд овардани асари рӯзноманигорӣ аст. Истилоҳи жанр калимаи 

фаронсавӣ (depche) буда, маънои навъ ва намудро дорад. Доир ба жанрҳо дар Россия ва Тоҷикистон 

таҳқиқоти зиёде сурат гирифтаанд. Масалан, В. Учёнова бештар ба ҷиҳатҳои таҳқиқии жанр эътибор 

дода, онро «як воситаи хуби тасвири воқеияти омӯхташуда» номидааст. М. Черепахов бошад, дар 

истифодаи жанр маҳз барҷастасозии воқеиятро дарёфта, таъкид намудааст, ки маҳз тавассути жанр 

воқеият дар шакли умда пешкаши шунавандагону бинандагон карда мешавад. Муҳаққиқи дигар, 

Бараневич жанрро категорияи таърихӣ шуморидааст. Аз ҷиҳати жанрҳои журналистӣ рӯзнома бой 

буда, дар рангину пурмазмун будани маводҳои рӯзнома ҳайати таҳририя аз ҳамаи жанрҳои 

журналистика хабару мақола, лавҳаю очерк, репортажу фелетонро пурмазмуну серфакт ба табъ 

расониданд. Дар ин мақолаи хеш мо фақат аз жанрҳои гурӯҳи иттилоотӣ хабарро дар мисоли 

нашрияи ноҳиявӣ мавриди таҳлил қарор додем. 

Ба қавли муҳаққиқи тоҷик И. К. Усмонов «Хабар воқеаеро, ки аҳамияти сиёсию иҷтимоӣ, 

илмию фарҳангӣ ва ғайра дорад, возеҳ месозад. Хабар бояд ба саволҳои чӣ рӯй дод, кай, дар куҷо, 

ба кадом сабаб, дар кадом шароит ба амал омад ва чӣ натиҷа дод, посух гӯяд [9, с.13-14].  Жанри 

хабар дар матбуоти даврӣ мавқеи муҳим дорад, зеро вазифаи назоратии журналистика фош кардани 

қонунвайронкунӣ ва моҷароҳост. Бояд қисмати зиёди маводи иттилоотие, ки нашр ва пахш мегардад, 

ба қавле бояд хабарҳое бошанд, ки хонандагон онҳоро мунтазиранд. Ба ин мазмун муҳаққиқ И. 

Усмонов дуруст қайд мекунад, ки “хабар гуфта факт ва воқеаеро мешиносем, ки нав ба вуқуъ 

омадааст ё акнун ба амал омаданаш мумкин аст”. Яке аз муҳимтарин аносири рӯзнома хабар аст. 

Ҳар чизе, ки дар рӯзноманигорӣ инъикос мегардад, усулан ба хабар алоқамандӣ дорад, яъне ба ҳар 

гуна жанр унсури тозае хос аст. Дар акси ҳол бинанда ва шунавандаю хонанда нашрҳои охиринро, 

ки барои чоп дер мондаанд, қабул намекунанд. Баҳои нафаре, ки хабар ё ягон намуди жанри дигарро 

интихоб мекунанд, бояд дараҷае бо умедвориҳои оне, ки ӯро «истеъмол» менамояд, мувофиқ бошад. 

«Редаксияҳое, ки дар дарёи пуртуғёни иттилоотӣ талаботи аудиторияро қонеъкунанда шино карда 

наметавонанд, ба зудӣ аз мадди назари омма дур мемонанд. Маҳз ҳамин далел аксаран барои аз нав 

дида баромадани принсипҳои интихоби мавҷудаи хабар халал мерасонад. Ҳангоми таҳқиқи жанри 

хабар дар матбуоти даврии маҳаллӣ мо зарур донистем, ки ба хусусиятҳои хабарҳо, тарзи таҳияи 

онҳо, усулҳои хусусиятҳои навиштани хабар, маҳорати хабарнависӣ, навъҳои хабарнависӣ, лид дар 

хабар ва амсоли ин таваҷҷуҳ намоем. 

Тамоми хабарҳои нашрияро мавриди пажуҳишу таҳлил ќарор додан дар як мақолаи хеш аз 

имкон берун аст, бинобар ин, мо аз марҳилаҳои гуногуни рӯзнома намунаҳоро кофӣ шумурдем. 

Нашрияи “Коммунисти Шуғнон”- аз жанри хабар бой буда, хонанда аз мутолиаи он пай мебарад, ки 

қариб тамоми ҳодисаҳое, ки дар ноҳия рух медод, дар саҳифаҳои рӯзнома чоп мешуд. Усули таҳияи 

хабарҳои маҳаллии нашрияи “Коммунисти Шуғнон”- қиёсан аз хабарҳои “Маърифати Шуғнон” бо 

як хусусияташ фарқ дорад. Баъзе хабарҳои маҳаллӣ бидуни зикри сарлавҳа бо акс таҳия шудаанд. 

Чунин хабарҳо дар нашрия бидуни зикри муаллиф, вале бо зикри суратгир бо акс нашр шудаанд. 

Чунончи: Дар матни дӯзандагони фабрикаи дӯзандагии Хоруғ супориши чормоҳаи соли сеюми 

панҷсолаи дувоздаҳумро иҷро карданд. Дар ин ҷо илова ба план 50 ҳазор сӯмина сару либос дӯхта 

шуд. Муваффақият ба туфайли ташкили аниқи кор, маҳорати касбии дӯзандагон ва ҷорӣ кардани 

моделҳои нави либос ба даст омад. Суратгир К. Муъминшоев (Коммунисти Шуғнон – соли 1988. - 9 

июн).  

Дар матни М. Носирова яке аз беҳтарин коргарони цехи сангкоркардабарории 

“Помиркварцсамоцветы” мебошад. Ӯ тавассути меҳнати ғайратмандона мунтазам супоришҳои 
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ҳармоҳаро 112 – 115 фоизӣ буд мекунад. Суратгир М. Ризо. (Коммунисти Шуғнон – соли 1989. – 28 

сентябр). 

Ин шакли хабарҳо бо акс кутоҳ ва нисбатан умумӣ буда, муҳтавои хабар ё факти нав дар охир 

шарҳ дода мешавад. Дар ин гуна хабарҳо акс ба омма функсияи маълумотдиҳиро медиҳад, ки сухан 

дар бораи чї меравад. 

Агар ба хабарҳои “Коммунисти Шуғнон” ва “Маърифати Шуғнон” аз нигоҳи хусусияти 

имрӯзаи жанри хабар ва анвои он муносибат намоем, дар ҳар марҳилаи инкишофи рӯзнома анвои 

маъмулии хабарро мушоҳида мекунем. Барои равшании исботу шарҳи далел се намуди хабар, 

хроника, хабари кўтоҳ ва хабари васеъро аз ҳар ду нашрия намуна меорем.  

1. Хроника. 

Картошкакор Муҳибшо Ҳимматшоев уҳдадор шуд, ки ба шарафи ҷашни фархунда – 70 солагии 

Октябри зафарбахш плани дусолаи истеҳсоли картошкаро, иҷро намояд. Қавли Муҳибшо қатъӣ 

баромад. Ӯ ба ҷойи 680 центнери план 1010 центнер картошка истеҳсол кард, ки ин 148 фоизи иҷрои 

планро ташкил медиҳад (Коммунисти Шуғнон. - 1987.-17 ноябр). 

Дар ҳамкорӣ бо мақомоти маҳаллии ҳокимияти давлатии ноҳия аз ҷониби ширкати “Помир 

Энерҷӣ” (сарвараш Д. Ҷумъаев) барои сохтмони варзишгоҳ ба маблағи 50 ҳазор сомонӣ маводи 

сохтмон харид карда шуда, дастраси сокинони маҳал гардид (Маърифати Шуғнон.- 2017. -3 март). 

Дар матбуоти даврӣ хроникаҳо ағлаб дар шакли силсилахабарҳо зери рубрикаи муайян 

(“Ахбори ҷаҳон”, “Навигариҳои ҳафта”) ва бе имзои муаллиф интишор карда мешаванд [5, с.101-

102]. Айнан аз рӯйи ин талабот ҳар ду хабар дар нашрияҳои мазкур чоп шудаанд. Ин гуна хабарҳо 

дар нашрияи “Маърифати Шуғнон” нисбатан камтар вале дар нашрияи “Коммунисти Шуғнон” зиёд 

ба назар мерасад. 

2. Хабари кӯтоҳ. 

Фатҳи марра 

Аз идораи савхоз ба редакция хабари хуш расид. Сабзавоткор Оимсултон Сафармамадова 

плани дусолаи панҷсолаи дувоздаҳумро барзиёд иҷро намуд. Ӯ ба ҷойи 42 центнер сабзавот 894 

центнер ҳосил рӯёнд, ки ин зиёда аз ду баробари планро ташкил медиҳад (Коммунисти Шуғнон.-

1987.-17 ноябр). 

Ба ифтихори рӯзи артиши миллӣ 

Чанде пеш дар шаҳри Хоруғ бахшида ба рӯзи Артиши миллӣ мусобиқаи вилоятии гўштини 

миллӣ байни кормандони сохторҳои қудратӣ баргузор гардид. Дар ин мусобиқа беҳтарин 

паҳлавонони вилоят ширкат намуданд. Рашид Зиёбеков паҳлавони шинохтаи ҷумҳурӣ дар вазни 

зиёда аз 80 кг баромад намуда сазовори ҷойи аввал ва ифтихорнома гардид (Маърифати Шуғнон.- 

2019.-2 феврал). 

Талаботи хабари кӯтоҳ дар ҳар ду нашрия риоя шудааст. Хабари кўтоҳ маълумоти хурди 

фарогирандаи ҷузъиёти наве мебошад [5, с.101]. Хабари кӯтоҳ аз воқеаҳое навишта мешавад, ки дар 

факт, бе шарҳ ҳама чиз ифода шудааст ва ба илова зарурат нест [10, с.21]. 

3. Хабари васеъ. 

Мусобиқаи шашкабозон 

Дар микрорайони Ҷомии шаҳр бо ташаббуси инструктори ҷамъиятӣ оид ба спорт Чоршанбе 

Худойбердиев мусобиқаи шашкабозӣ байни истиқоматкунандагон гузаронида шуд, ки дар он 12 

нафар шашкабозон иштирок намуданд. Баъд аз муҳорибаи даҳрӯзаи шашкабозон Ш. Имомбердиев 

ва Н. Дӯстов аз ҳамаи ҳарифонашон зиёдтар хол ба даст оварда, бо натиҷаи якхела ба бозии финалӣ 

баромаданд. Дар бозии финалӣ Ш. Имомбердиев бар ҳарифаш ғолиб омада, чемпиони микрорайон 

гардид (Коммунисти Шуғнон.-1986.-23 август). 

Боғчаи атфол ба истифода дода шуд 

Чанде пеш дар деҳаи Пашори ҷамоати Поршинев бо иштироки раиси ноҳия Ҷумъазода Ҷумъа 

Шофақир боғчаи кӯдакона ба истифода дода шуд. Раиси ноҳия ҷамъомадагонро бо ин рӯзи фархунда 

табрику шодбош гуфта, ҳамзамон мураббиёнро барои дуруст тарбия намудани атфол ҳидоят кард. 

Бояд гуфт ки бинои боғчаи кӯдакон аз ду ошёна иборат буда, ошёнаи якуми он бо дастгирии 
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мақомоти иҷроияи ҳокимияти давлатии ноҳия дар ҳамкорӣ бо шарикони рушд ва ҳамчунин саҳми 

сокинони маҳал бунёд ёфтааст (Маърифати Шуғнон.- 2001.-11 октябр). 

Ҳар ду хабари дар боло овардашуда васеъ буда, воқеа ва рӯйдод дар шакли пурра ва шарҳу 

тавзеҳи баёни фаҳмо, баррасӣ шудааст. Хабарҳои гурӯҳи якум дар шакли хроника, гурӯҳи дувум 

хабари кўтоҳ, гурӯҳи сеюм ба навъи хабари васеъ ҷавобгӯ аст. 

Агар тарзи таҳияи хабарҳои “Коммунисти Шуғнон”-ро бо “Маърифати Шуғнон” муқоиса 

намоем, вижагиҳои самти ҳарами воруна ва ҳам хабари классикӣ мушоҳида мегардад: 

Ҷавонписарон ба хизмати Ватан рафтанд 

Хизмат кардан дар сафи Қувваҳои Мусаллаҳи кишвар барои ҳар ҷавонписар шараф аст. 

Инчунин, ҳифз намудани марзу буми кишвар ва ҳимояи манфиати давлат рисолати муқаддаси ҳар 

шарванди баору номус мебошад. Бояд, иброз дошт, ки дар қисмҳои низомии мамлакат барои хизмати 

аскарбачаҳо тамоми шароитҳо фароҳам оварда шудаанд. Дар даъвати тирамоҳии сафарбаркунӣ 

аксарияти ҷавонписарон худихтиёрӣ ба сафи Қувваҳои Мусаллаҳи кишвар шомил шуда, ҳамин тавр 

нақшаи даъват дар ноҳия 100 фоиз иҷро гардид (А.Саид. Љавонписарон ба хизмати њарбї рафтанд // 

Маърифати Шуғнон №10. - (ё1464) 10 октябр, 2017).  

Писанди тамошобинон. Ба наздикӣ дар хонаи маданияти Совети қишлоқи Навобод баромади 

ҳунарпешагони театри халқии райони Рӯшон, ки ба районҳои Шуғнон, Ишкошим ва Мурғоб ба 

сафари ҳунарӣ баромаданд, баргузор гардид. Ҳунарпешагон ба меҳнаткашони совхози ба номи 

Дзержинский программаи концерти, ки ба ҳафтодсолагии Револютсияи Кабири Сотсиалистии 

Октябр бахшида мешавад, пешкаш намуданд. Дар консерт артистон Д. Дӯсталиев, Ғ. Давлатшоев, 

М. Шакарбекова, О. Бахтибекова баромад карда, писанди тамошобинон гардиданд (Коммунисти 

Шуғнон.-1986.-21 июн). 

Ҳар ду хабари дар боло овардашуда дар шакли умумӣ таҳия гардида, моҳияти хабар дар охир 

кушода шудааст.  

2. Дар рӯзи таҷлил намудани ҷашни 25- солагии таъсисёбии Қувваҳои Мусаллаҳи ҷумҳурӣ бо 

супориши раиси ноҳия Гиёзода Азиз Қодир барои сарҳадбонони қисми сарҳадии “Пашор” 

дастархони идона ороста шуд. Инчунин, дар рӯзи ҷашни фархунда бо қувваи аҳли фарҳанги ноҳия 

консерти идона баргузор шуд, ки он мақбули сарбозон гардид (Маърифати Шуғнон.- 2017.-2 

феврал). 

Конференсияи хонандагон. Дар мактаби миёнаи рақами 3-и шаҳри Хоруғ дар мавзуи “Мирзо 

Турсунзода – васфи сулҳу дӯстӣ” конференсияи хонандагон баргузор гардид. Конференсияро 

муаллимаи забон ва адабиёти тоҷик Гулсара Ошӯрмамадова кушода, роҷеъ ба ҳаёту эҷодиёти шоир 

ҳарф зад. Хонандагони мактаб аз эҷодиёти М. Турсунзода намунаҳо хонданд (Коммунисти Шуғнон.-

1987.-13 октяб). 

Шакли дуюми хабарҳо вижагиҳои самти ҳарами ворунаро доранд, яъне иттилои муҳимтарин 

аз ҳама боло ҷой дода шуда, баъд аз он маълумоти боқимонда омадааст. 

Дар нашрияи “Коммунисти Шуғнон” тули солҳои гуногун хабарҳо зери рубрикаҳои “Ахбори 

ҷаҳон” (соли 1986), “Ҷаҳони имрӯза”(соли 1986), “Ахбори ТоҷикИНТИ” (соли 1987), Дар 

Тоҷикистони офтобиамон” (соли 1987), “Дар хориҷа” (соли 1987), “Дар мамлакатҳои сотсиалистӣ” 

(соли 1987), “Хабарҳо аз совхози Шуғнон” (соли 1987) инъикос шуданд, ки аз таваҷҷуҳи нашрия ба 

воқияти мубрами давру замон дарак медиҳад. 

Рубрикаҳои хабарии нашрияи “Маърифати Шуғнон” чунинанд: “Ҷавонон – неруи созандаи 

кишвар” (соли 2021), “Ба ифтихори 30 - солагии Истиқлолияти Ҷумҳурии Тоҷикистон” (2021), ба 

ифтихори 28- солагии рӯзи таъсисёбии Қувваҳои Мусаллаҳи Ҷумҳурии Тоҷикистон (соли 2021), 

“Дастовардҳои соҳибистиқлолии кишвар беназиранд” (соли 2021), “Ҳунарҳои мардумӣ – нишонаи 

фарҳанги миллӣ”(соли 2018), “Гиёҳномаи Бадахшон” (соли 2019), “Оила пойдевори миллат” (соли 

2019), Иттилооти фароғатӣ (соли 2018), Кумак дар арафаи ҷашн (соли 2017).  

Аз рафти пажуҳиш ба натиҷае расидем, ки фаъолияти рӯзномаи “Коммунисти Шуғнон” 

фарохтар буд. Яъне, он на танҳо рӯзномаи ноҳияи Шуғнон, балки шаҳри Хоруғ, водии Шоҳдара низ 
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маҳсуб меёфт. Он вақт Роштқалъа ҳанӯз ба ноҳияи Шуғнон тааллуқ дошт ва хабару рӯйдодҳои ин 

водӣ низ дар рӯзномаи “Коммунисти Шуғнон” нашр мешуданд (Маърифати Шуғнон 6- май 2021). 

Ҳозир хабарҳо дар саҳифаҳои рӯзнома аз воқеаву рӯйдодҳои ш. Хоруғ ва ноҳияи Роштқалъа 

кам чоп мешавад. Аз таҳлили хабарҳои нашрияи “Коммунисти Шуғнон” ва “Маърифати Шуғнон” 

бармеояд, ки нашрияҳо тибқи нақшаи хабарӣ – кўтоҳ навиштан, сареият, мухтасарбаёнӣ, бо факт 

асоснок намуданро, ки таҷрибаи рӯзноманигории ҷаҳонӣ ба шакл даровардааст, риоя намуданду 

матни хабарҳои нашрияи “Коммунисти Шуғнон” бе орову пардоз ва сухани асл бурро баён шудааст. 

Инъикоси воқеияту рӯйдод дар хабар ҷаззоб ва муассир аст, ки дар нашрияи фавқуззикр ба инобат 

гирифта шудааст.  

Сарлавҳа дар ҷаззоб гардидани хабар рукни асосӣ аст. Барои далел: “Ан – 74 дар фурудгоҳи 

Хоруғ”, “Сӯзишворӣ таҳти назорат”, “Кирмакпарварони пешқадам”, “Ҳунарнамоии нахустин 

дӯстон”, “Даҳ бор чен куну як бо бур”, “Ҷӯшу хурӯши меҳнатӣ”, “Китобдорони фаъол” (Коммунисти 

Шуғнон), “Ба оби ошомиданӣ таъмин шуданд”, “Кумак ба ниёзмандон”, “Ҳудуди тамошобинони 

телевизиони Бадахшон афзуд”, “Ба ифтихори рӯзи артиши миллӣ”, “Кӯпруки мошингузари Сангоб 

мавриди истифода қарор ёфт”, “Тоҷикистон - Ватани азизи ман”, “Маҳорати хуби варзишӣ нишон 

доданд” (Маърифати Шуғнон). Аз мисолҳои дар боло овардашудаи сарлавҳаҳои нашрияҳои 

номбурда ҷаззобият ҳис карда мешаваду аммо дар сарлавҳаҳои нашрияи “Коммунисти Шуғнон” 

назар ба нашрияи “Маърифати Шуғнон” кўтоҳтару мушаххас, инъикоси аниқи мазмун мушоњида 

мешавад, вале дар нашрияи “Маърифати Шуғнон” моҳияти далел кушода аст. Дар ҳар ду нашрия бо 

вуҷуди дар сарлавҳа ишора шудани рӯйдоди хабарӣ меъёр вайрон нашудааст, аммо дар нашрияи 

“Коммунисти Шуғнон” дар шакли шеваи шигифтангез эҷод шудааст. Барои далел дар поён аз 

нашрияҳои номбурда ду мисол меорем: 

Аз матни “Дар Ҷавшангоз”. Имсол совхози “Роштқалъа” дар водии Ҷавшангоз дар майдони 

беш аз 160 гектар алафи яксола кишт мекунад, ки аз порсола 20 гектар зиёд аст. Бо ҳамин захираи 

хӯроки чорво дар фермаҳои дар Ҷавшангоз будаи савхоз ба 15 ҳазор центнер расонда мешавад 

(Коммунисти Шуғнон – соли 1988. – 2 июн). 

Аз матни “Дар Рожаку Морҷ мактабҳои нав сохта шуданд”. Дар доираи корҳои ободонӣ ва 

созандагӣ дар деҳаи Рожаки Ҷамоати Вер ва деҳаи Морҷи Ҷамоати Ванқалъа муассисаҳои таълимии 

ибтидоӣ бунёд ёфта, мавриди баҳрабардорӣ қарор дода шуданд. Дар ифтитоҳи муассисаҳои таълимӣ 

раиси ноҳия Гиёзода Азиз Қодир иштирок намуда, аз сиёсати хирадмандонаи Асосгузори сулҳу 

ваҳдати миллат Эмомалӣ Раҳмон дар самти рушди соҳаи маориф ҳарф зада, омӯзгорону 

толибилмонро бо ин рӯйдоди фараҳбахш шодбош гуфт (Маърифати Шуғнон.- 2017.-10 октябр). 

 Хусусияти дигари хабарҳои мавриди пажуҳиши нашрияи “Коммунисти Шуғнон” он аст, ки 

рӯйдодҳои хабарӣ ба камбудиҳо бештар иртибот дошта, дар охир барои ҳалли он ин ё он ниҳод 

ҳатман ҳушдор карда мешавад. Чунончи: “Ба доди мо кӣ мерасад?”, “Дар ин бора идораҳои дахлдор 

чӣ мегуфта бошанд?”, “Оиди ин масъала кормандони комиҷроияи Совети қишлоқ чӣ мегуфта 

бошанд”, “Норасоиҳо ислоҳ мешаванд”, “Аз роҳбарони дахлдор илтимос дорам”, “Тамоми чораҳоро 

бинанд”, “Тамоми захираю имкониятҳоро оқилона ба кор андозанд”, “Чораҳои конкретӣ андешем”, 

“Аҳли коллектив дар назди худ вазифа гузоштааст, ки аз имкониятҳои беҳтару самараноктар 

истифода баранд”. Барои исботи ин далелҳо матни хабари “Бо айби кӣ” ?–ро мисол меорем. 

“Масъалаи дар фасли зимистон аз сӯзишворӣ пурра таъмин намудани клубу китобхонаҳои 

қишлоқҳои Птоб, Рож, Монем ва Барсем ҳалли пурраи худро то ҳол наёфтааст. Клубу китобхонаҳои 

мазкур аз ангишт агар таъмин бошанд ҳам, аммо ҳезумро то ҳол нагирифтаанд. Ин ҳолати ногувор 

чун солҳои пеш такрор ёфта истодааст. Оиди ин масъала кормандони комиҷроияи Совети қишлоқи 

Сучон чӣ мегуфта бошанд? (Коммунисти Шуғнон – соли 1989. – 16 декабр).  

Дар нашрияи “Маърифати Шуғнон” – доир ба дастовардҳои давраи истиқлолият, рӯйдодҳои 

хабарӣ аз соҳаи маориф - сохтмону ифтитоҳи муассисаҳои таълимию идоравӣ дар ноҳияи Шуғнон, 

тандурустӣ, доир ба иштироки варзишгарон дар мусобиқаҳо, озмунҳо, хабар аз баргузории 

ҷаласаҳои ҳукуматӣ, вохӯрию мулоқотҳои раиси ноҳия, даъвати ҷавонписарон ба Қувваҳои 

Мусаллаҳ, офатҳои табиӣ дар фасли зимистон ба вуқуъ омада таҳия шуданд. Барои диққати 

аудиторияро ҷалб намудан, дар хабар ғояи асосӣ ё хулосаҳои барҷаста дар аввали мавод ҷой дода 
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мешаванд ва пас аз он ба асли воқеа фикри дигаре, ки онро шарҳ медиҳад ва пурра мегардонад, изофа 

мекунанд. Ҷумлаи аввалро дар журналистика, ки тамоми муҳтавои хабар ба он алоқамандӣ пайдо 

мекунад, лид меноманд. Мақсади лид ҷалб намудани хонанда ба мавод, ӯро ба “мутолиа” водор 

кардан аст [3, с.33]. Хабарҳое, ки ба ин сабк дар рӯзномаи ноҳиявӣ таҳия карда шуданд, ғояи асосӣ 

дар ибтидои мавод зикр гардидааст. Барои исботи ин далел чанд намуна ин ҷо аз хабарҳои нашрияҳо 

зикр менамоем. 

“Дастгирии оилаҳои осебпазир”, [Маърифати Шуғнон (1480) 7 июл соли 2019], “Нақшаи 

даъвати баҳорӣ дар як рӯз иҷро гардид” [Маърифати Шуғнон №14 (10901) 6 апрел соли 2022], “Ба 

ифтихори Рӯзи забон ва Рӯзи омӯзгорон” [Маърифати Шуғнон (1463) 10 октябр соли 2017], “Хатти 

интиқоли барқи байнисарҳадӣ ба истифода дода шуд” [Маърифати Шуғнон №6 (1450) 6 май соли 

2016], “Гузоштани санги асоси бунёди мактаб барои 480 ҷой дар маркази ноҳияи Ишкошим” 

[Маърифати Шуғнон №7 (1451) 2016], “Ярмаркаи ҷойҳои кории холӣ” [Маърифати Шуғнон (1474) 

10 октябр 2018], “Иҷлосияи якуми (даъвати панҷум)- и Маҷлиси вакилони халқи ноҳия” [Маърифати 

Шуғнон №4 (1437) март соли 2015], “Ҷаннат зери қудуми модарон аст” [Маърифати Шуғнон №4 

(1437) март соли 2015], “Ба сохтмони бинои ҷамоати Навобод санги асос гузошта шуд” [Маърифати 

Шуғнон (1502) 6 май соли 2021], “Таҷлили Рӯзи сарҳадбонон дар Шуғнон” [Маърифати Шуғнон 

(1502) 6 май соли 2021], “Вохӯрии муфид бо ҷавонон” [Маърифати Шуғнон №2 (1476) 2 феврал соли 

2019], “Ифтитоҳи майдони Парчами давлатӣ дар маркази ноҳия”, “Маркази нави хизматрасонӣ ба 

муштариён” [Маърифати Шуғнон (1506) 9 август соли 2021], “Дастовардҳои соҳибистиқлолии 

кишвар беназиранд” [Маърифати Шуғнон (1506) 10 сентябр соли 2021]; “Меҳри Ватан” 

[Коммунисти Шуғнон №68 (225) 9 июни соли 1988], “Камбудиҳоро ислоҳ намоем” [Коммунисти 

Шуғнон №43 (201) 9 апрели соли 1988], “Ҳунарнамоии “Ғунчаҳои санъат” [Коммунисти Шуғнон 

№24 (282) 25 феврали соли 1988], “Ба пешвози 90 – солагии зодрӯзи Шириншо Шоҳтемур” 

[Коммунисти Шуғнон №143 30 ноябри соли 1989], “Ҳифзи саломатии мардум масъулият металабад” 

[Коммунисти Шуғнон №122 (435) 12 октябри соли 1989], “Кӯдаконро аз фалокатҳои нақлиётӣ ҳифз 

намоем” [Коммунисти Шуғнон №116 28 сентябри соли 1989], “Эҳёи сурудҳои халқӣ” [Коммунисти 

Шуғнон №91 (506) 1 августи соли 1989]. 

Омӯзиш бо усули муқоиса нишон медиҳад, ки дар рӯзномаи Маърифати Шуғнон лид – нарм 

истифода шудааст ва ба пурсиши “Мавод дар бораи чист?” посух мегӯяд, аммо дар нашрияи 

“Коммунисти Шуғнон” лид - ба суоли навигарӣ дар чист?” посух мегӯяд. Аз рӯйи ҳудуди тавлиди 

воқеаҳо муқоисаи хабар дар нашрияҳо чунин аст: Хабарҳои нашрияи «Коммунисти Шуғнонро»- ро 

аз рӯйи ҳудуди тавлиди воқеаҳо ва тарзи таҳияи онҳо ба се гурӯҳ метавон ҷудо намуд. 

а) Хабарҳо доир ба рӯйдодҳои маҳаллӣ;  

б) Хабарҳо аз рӯйдодҳои ҷумҳуриявӣ; 

в) Хабарҳо аз воқеаҳои ҷаҳон. 

Гурӯҳи аввали хабарҳо ҳодисаву рӯйдодҳои маҳаллии ноҳияро фаро гирифта, ағлаби мавод аз 

сессияҳо ва соҳаи кишоварзӣ хабар медиҳанд, ки аз ҷониби рӯзноманигорони худӣ таҳия шудаанду 

дар иҷрои нақшаи панҷсола бо ҳамон давру замон ҷолиб буда, ба он зиёдтар диққат равона шудааст. 

Аз саҳифаҳои мутолианамуда хонанда пай мебарад, ки тамоми ҳодисаҳое, ки дар ноҳия рух медод, 

аз мадди назари рӯзноманигорон дур намондааст. Қариб дар ҳар як шумораи рӯзнома бо сарлавҳаи 

“Хабари информатсионӣ”-иттилоот аз сессияҳо, маҷлиси фаъолони вилоят нашр шудааст. Дар 

баробари ин, хабарҳои иқтисодӣ, иҷтимоӣ, фарҳангӣ дар рӯзномаи маҳаллӣ зиёд ба назар мерасанд. 

Хабарҳои маҳаллӣ дар замони шуравӣ аз муваффақияту камбудии иҷрои плани панҷсола ва 

мушкилоти иқтисодию иҷтимоӣ дарак медиҳанд. Ин гуна хабарҳо аз камбудию муваффақиятҳои 

иҷтимоии ноҳия хонандаро огоҳ мекарданд, аммо ба меъёри забонӣ, усулҳои замонавии таҳияи 

хабар камтар таваҷҷуҳ шудааст.Чунончи: 

Вохӯрӣ. Дар мактаби миёнаи рақами 81-и район ба наздикӣ вохӯрии хонандагон бо 

ҷанговарони интернатсионалист ва ҷавононе, ки хизмати Ватан-Модарро ба ҷо овардаанд, баргузор 

гардид [Коммунисти Шуғнон соли 10 – март 1988]. 

Аз саҳифаҳои мазкур маълум мешавад, ки тамоми ҳодисаҳое, ки дар ноҳия рух медод, аз мадҳи 

назари рӯзноманигорон дур намондааст. Дар муқоиса бо замони истиқлол на ҳамаи ҳодисаҳое, ки 
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дар ноҳия ба амал меоянд, дар саҳифаҳои рӯзнома чоп мешаванд ва шояд бо сабаби дар як моҳ як 

маротиба чоп шудани рӯзнома баъзе хабарҳои маҳаллӣ бо ибораи  “чанде пеш” оғоз мешаванд. 

Дар замони шуравӣ ахбори умумикишварӣ дар нашрияи маҳаллӣ аксар аз хабаргузории 

“ТоҷикТА” гирифта шуда, дар он талаботи хабарнависӣ комил аст. Дар ин шакли хабарҳо баъд аз 

сарлавҳа макони рух додани хабар ҳатман зикр мешавад. Хусусияти дигари ин шакли хабарҳо дар 

он аст, ки хабари воқеа бо акс ва чанд ҷумла инъикос шудааст. Чунончи, “Нав кардани техникаи 

комбинати абрешими Ленинобод давом дорад (Коммунисти Шугнон 5-апрел соли 1988). Ин хабар 

бо акс, шарҳи матни дар сурат дар корхонаи рангу пардоз мошини нави сермаҳсули рататсионӣ 

сохти Руминия ба кор даромад, аз чоп баромад. Дар ин ҷо акс ҳамчун мусаввари матн хизмат 

мекунад ва ё матн барои шарҳ додани акс истифода мешавад. Дар замони истиқлолият ин типи 

хабарҳо шояд бо сабаби дастрас будани иттилоот ба омма, ё моҳе як маротиба нашри шудани 

рӯзнома камтар ба назар мерасанду бознашр аз рӯзномаҳои ҷумҳуриявӣ ё бо зикри номи муаллиф 

чоп мешаванд. Чунончи: Аз муаллиф Маҳмуд Ҷӯраев, шореҳи варзиш хабар бо сарлавҳаи 

“Мунтахаби Тоҷикистон – ғолиби мусобиқаи Ҷоми шаҳрдории Остона” (Маърифати Шуғнон 7- июл 

соли 2018) нашр гардид. Ахбори воқеаҳои ҷаҳон дар нашрияҳои маҳаллӣ бештар аз хабаргузории 

ТАСС гирифта шуда, зери сарлавҳаҳои умумии “Хабарҳои мухтасар”, “Хабарњо аз мамлакатҳои 

сотсиализм” дарҷ гардиданд, ки аз ҳодисаву рӯйдодҳои хориҷӣ дарак медиҳанд. Ин гуна хабар дар 

саҳифаҳои рӯзнома ҳозир нисбат ба замони шуравӣ камшумор аст. Аз таҳлили маводи хабарии 

матбуоти ноҳияи Шуғнон ба чунин хулоса расидем, ки хабар дар даврони шуравӣ, яъне дар нашрияи 

“Коммунисти Шуғнон” дар муқоиса бо жанрҳои дигари публитсистика мавқеи бештар дорад. Аммо 

ин мавқеъ дар замони истиқлол камтар ба назар мерасад. Тарзи нигориши хабарҳои нашрияи 

“Коммунисти Шуғнон” дар замони шуравӣ аз даврони истиқлолияти нашрияи “Маърифати Шуғнон” 

фарқ мекунад. 

Воқеан, хабар воқеаи рӯйдодаро дар бар мегирад, ё рӯйдиҳандаро [19, с.13]. Аз таҳлили маводи 

хабарии нашрияи ноҳияи Шуғнон ба чунин натиҷа расидем, ки дар замони шуравӣ дар муқоиса бо 

даврони истиқлол хабар аз жанрҳои дигари публитсистика мавқеи бештар дорад. Дар замони 

истиқлол хабарҳо камтар ба назар расида, моҳияти хабариашон паст аст. Дар замони шуравӣ дар 

рӯзнома аксарияти хабарҳо воқеаи рӯйдодаро дар бар мегиранд. Аз таҳлили маводи хабарии 

нашрияи ноҳияи Шуғнон ба чунин натиҷа расидем, ки доираи хабарии рӯзномаи “Коммунисти 

Шуғнон” фарохтар буд. Он вақт Роштқалъа ба ноҳияи Шуғнон тааллуқ дошт ва хабару рӯйдодҳои 

ин водӣ низ дар рӯзномаи “Коммунисти Шуғнон” нашр мешуд. 

Муќарриз: Муќимов М.А. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ТАҲЛИЛУ МУҚОИСАИ ЖАНРИ ХАБАР АЗ НАШРИЯИ “КОММУНИСТИ ШУҒНОН” ТО “МАЪРИФАТИ 

ШУҒНОН” 

Муаллифи мақола доир ба жанр аз андешаҳои олимони соҳаи журналистика истифода бурда, қайд кардааст, ки аз 

ҷиҳати жанрҳои журналистӣ рӯзнома бой буда, дар рангину пурмазмун баровардани рӯзнома ҳайати таҳририя аз ҳамаи 

жанрҳои журналистӣ истифода бурданд. Пажуҳишгар дар мақола аз гурӯҳи жанрҳои хабарӣ хабарро мавриди таҳқиқ 

қарор дода, доир ба жанри хабар аз пажуҳиши олимони дигар истифода бурдааст. Ҳангоми таҳқиқ дар матбуоти даврии 

маҳаллӣ ба хусусиятҳои хабарҳо, тарзи таҳияи онҳо, тарзу усулҳои навиштани хабар, маҳорати хабарнависӣ, навъҳои 

хабарнависӣ, лид дар хабар ва амсоли ин таваҷҷуҳ намуда, марҳилаҳои тайнамудаи рӯзнома бо намунаҳо мавриди таҳлил 

қарор гирифт. Муњаќќиќ усули таҳияи хабарҳои “Коммунисти Шуғнон”- ро бо “Маърифати Шуғнон” муқоиса 

намудааст. Аз нашрияҳои фавқуззикр дар мақолаи хеш намунаҳо оварда ба хулоса омад, ки дар ҳар ду марҳила анвои 

маъмулии хабарро мушоҳида мекунем. Муаллиф хабарро аз рӯйи ҳудуди тавлиди воқеаҳо дар нашрияҳо таҳқиқ намуда, 

бо мисолҳои дар мақола овардашуда маълум кард, ки доираи ҳудуди тавлиди нашрияи “Коммунисти Шуғнон” васеътар 

будааст. Хабарҳои маҳаллӣ дар замони шуравиро бо давраи истиқлолият муқоиса намуда, маълум кард, ки пештар 

хабарҳои маҳаллӣ дар рӯзнома аз муваффақияту камбудии иҷрои плани панҷсола дар ноҳия, мушкилоти иҷтимоӣ, 

воқеаву рӯйдодҳои баамаломадаи ноҳия рӯирост дар саҳифаҳои рӯзнома чоп мешуданд. Дар даврони истиқлолият 

доираи мавзуъҳо тағйир ёфтааст, хабарҳо бештар аз ҷаласаву мулоқотҳои дар сатҳи ҳукумат рухдода, доир ба маориф, 

тандурустӣ, мусобиқаҳои варзишӣ, чорабиниҳои фарҳангӣ ва озмунҳо дар саҳифаҳои “Маърифати Шуғнон” ба табь 

мерасанд. Аз таҳлили маводи хабарии нашрияи маҳаллӣ ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки хабар дар муқоиса ба 

марҳалаҳои рушди нашрияҳои даврӣ як хел нест. Дар нашрияи “Коммунисти Шуғнон” хабар нисбат ба дигар жанрҳои 

публитсистӣ мавқеи бештар дораду моҳияти хабариаш баланд, аммо дар нашрияи “Маърифати Шуғнон” ин жанр 

таносубан кам ба назар мерасад. Аз рӯйи тарзи шакл хабарҳои хроникавӣ дар замони шуравӣ дар муқоиса бо замони 

истиқлол зиёдтар аст. Аз рӯйи тарзи нигориш дар замони шуравӣ хабарҳои нашрияи “Коммунисти Шуғнон” усули 

таърихӣ - маъмулӣ ва ҳам сабки ҳарами ворунаро дошта, дар даврони истиқлолият бошад, сабки ҳарами воруна бартарӣ 

пайдо кардааст. 

Калидвожањо: жанр, хабар, лид, сарлавҳа, муқоиса, инъикос, таҳлил, ҳудуди тавлиди воқеаҳо, рубрика. 

 

АНАЛИЗ И СРАВНЕНИЕ ИНФОРМАЦИОННЫХ ЖАНРОВ ИЗ «КОММУНИСТА ШУГНАНА» И 

«ПРОСВЕЩЕНИЯ ШУГНОНА» 

Автор статьи рассматривая данный жанре, используя взгляды ученых в области журналистики, отметил, что 

газета богата публицистическими жанрами, а редакция использовала все жанры публицистики в красочном и 

содержательном выпуске газеты. В статье исследователь приводил примеры информационных жанров и использовал 

исследования других ученых по данному виду жанра. В ходе исследования в местных периодических изданиях на 

разных стадиях анализировались характеристики новостей, способы их подготовки, приемы написания новостей, 

навыки написания, типы новостей и так далее. Метод подготовки новостей «Коммуниста Шугнана» исследователь 

сравнил с газетой «Просвещение Шугнона». В своей статье он привел примеры из вышеупомянутых публикаций и 

пришел к выводу, что в обоих газетах мы видим обычные типы новостей. Автор рассмотрел новости с точки зрения 

показа спектра событий в публикациях и на примерах, приведенных в статье, показал, что диапазон статей «Коммуниста 

Шугнана» был шире. Сравнивая местные новости советского времени и периода независимости, он обнаружил, что 

местные новости ранее публиковались непосредственно в газете, об успехах и неудачах пятилетного этапа развития в 

районе, социальных проблемах и событиях. За период независимости изменился круг тем, на страницах «Марифати 

Шугнон» все больше освещались встречи и обсуждения на уровне правительства по вопросам образования, 

здравоохранения, спортивных соревнований, культурных мероприятий и конкурсов. Из анализа информационных 

материалов местной газеты был сделан вывод, что новости были не такими, как на ранних этапах развития 

периодического издания. В «Коммунисте Шугнона» новости имеют более высокий статус, чем другие жанры 

журналистики, и их информативность высока, но в «Марифати Шугнон» этот жанр относительно редок. По форме 

хроника советского времени шире, чем постнезависимого. Согласно стилю советских времен, преобладал традиционный 

исторический стиль коммунистической газеты «Коммунист Шугнана», а также высокий стиль. 

Ключевые слова: жанр, новость, лид, заголовок, сравнение, размышление, анализ, круг событий, рубрика. 

 

ANALYSIS AND COMPARISON OF NEWS GENRES FROM "SHUGNON COMMUNISTS" TO "SHUGNON 

ENLIGHTENMENT" 

The author of the article on the genre, using the views of scholars in the field of journalism, noted that the newspaper is 

rich in journalistic genres, and the editorial staff used all genres of journalism in the colorful and meaningful publication of the 

newspaper. In the article, the researcher researched the news from the news genre group and used the research of other scholars 

on the news genre. During the research in the local periodicals, the characteristics of the news, how it was prepared, the methods 

of writing the news, the skills of writing, the types of news, the lead in the news and so on, were analyzed from different stages 

of the newspaper with examples. The researcher compared the method of preparing the news of the “Shugnon Communist” with 

the “Shugnon Enlightenment”. He cited examples from the above-mentioned publications in his article and concluded that at both 

stages we see the usual types of news. The author examined the news in terms of the range of events in the publications, and with 

the examples given in the article, found that the range of production of the Shugnan Communist was wider. Comparing local 

news with the Soviet era since independence, he found that local news had previously been published directly in the newspaper 
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about the successes and failures of the five-year plan in the district, social problems, and events in the district. During the period 

of independence, the range of topics has changed, with more coverage of government-level meetings and discussions on 

education, health, sports competitions, cultural events and competitions on the pages of Ma'rifati Shugnon. From the analysis of 

the local newspaper's news materials, it was concluded that the news was not the same as in the development stages of the 

periodicals. In “Shugnon Kommunisti” the news has a higher status than other genres of journalism and its news content is high, 

but in “Marifati Shugnon” this genre is relatively rare. In terms of form, there are more chronicles in the Soviet era than in the 

post-independence period. According to the Soviet-era style, the Shugnan Communist newspaper's traditional historical style, as 

well as the style of the shrine, prevailed during the period of independence. 

Key words: genre, news, lead, headline, comparison, reflection, analysis, range of events, rubric. 
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УДК: 070.14 (575.3) 
ВАЗЪИЯТ ВА ТАМОЮЛИ МАТБУОТИ МАЊАЛЛИИ ТОЉИКИСТОН 

(назаре ба таърихи рўзномаи «Насими Терай»-и ноњияи Шамсиддин Шоњин) 
 

Умедаи Љалил 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Рўзнома дар њама давру замон рисолати азалии хешро иљро намуда, барои рушди 

бемайлони соњаи хољагии ќишлоќ, њаёти љомеа, мактабу маориф, тандурустиву 
саноатикунонии мамлакат сањми бориз гузоштааст. Матбуот дар кишвари мо намунаи 
нахустин васоити ахбори омма ба шумор рафта, ибтидои он аз нашри нахустин рўзномаи 
точикии «Бухорои шариф» (11 марти соли 1912) сарчашма мегирад. Пас аз 18 соли таъсисёбии 
нахустин рўзнома бо забони тољикї дар минтаќањои гуногуни Тољикистон низ рўзномањои 
минтаќавї таъсис дода шуданд. Яъне бо таъсиси Љумњурии Шуравии Сотсиалистии 
Тољикистон дар њама минтаќањои кишвар рўзномањои мањаллї барои тарѓибу ташвиќи 
сиёсати замон таъсис ёфтанд.  

Таърихи ташаккул ва пайдоиши матбуоти минтаќавї, махсусан матбуоти минтаќавии 
њар кишвар, вобаста ба сохти давлатдориашон гуногун аст. Дар Тољикистон намунаи аввалини 
воситаи ахбори оммаи минтаќавї охирњои солњои 20-уми асри ХХ ва ибтидои солњои 30-юм 
пайдо шудааст. Дар муќоиса ба дигар минтаќањои Тољикистон дар вилояти Хатлон танњо дар 
оѓози солњои 30-юм нахустин рўзнома бо номи «Сохтмони зарбдори Вахш» («Ударник 
Вахшстроя») дар заминаи сохтмони бузурги асри ХХ – азхудкуниву обёрии заминњои водии 
Вахш аз чоп баромадааст. “Рўзномаи «Ударник Вахшстроя»-ро метавон поягузори 
журналистикаи минтаќавї ва мактаби бузурги эътирофшудаи рўзноманигорї дар њудуди 
вилояти Хатлон номид. Ин рўзнома дар шаклгирии њавзаи адабї ва публитсистї сањми бориз 
гузошта, барои пайдоиш ва шаклгирии рўзномањои дигари даврї заминаи устуворе фароњам 
овардааст” [11, с.21]. Ин рўзнома имрўз бо номи «Хатлон» фаъолият намуда, боз њам ба 
мардуми на танњо вилоят, балки љумњурї хидматњои шоиста мекунад.  

Матбуоти минтаќаи Кўлоб низ дар солњои 30-юми асри ХХ рў ба майдони сиёсї ва 
адабиву фарњангї нињодааст. Њанўз соли 1928 шумораи нахустини рўзнома дар минтаќаи 
Кўлоб бо номи «Мањви бесаводї» арзи њастї кардааст. Аз номи рўзнома маълум аст, ки дар он 
маќолањо дар бораи босаводкунонии мардум нашр мешуданд. Мутаассифона, ин рўзнома баъд 
аз ду соли фаъолият боз монд ва шуруъ аз моњи марти соли 1933 дар минтаќаи Кўлоб 
«Њаќиќати Кўлоб» ба фаъолият оѓоз кард. Дар он ќонунњои «Дар бораи аз нав ташкил кардани 
шабакаи газетањо бинобар барњам дода шудани округњо» аз 11 августи соли 1930, «Дар бораи 
кори газетањои ноњиявї ва матбуоти поёнї» аз 18 январи соли 1931, «Дар бораи бењтар 
намудани газетањои ноњиявї» ва дигар ќарорњо ба тавсиб расиданд [7, с.11]. Чун дигар 
минтаќањои кишвар дар ноњияњои минтаќањои Кўлоб низ нашрияњои ноњиявї ташкил шуданд. 
Аз љумла рўзномаи «Пахтачї» (њозира «Гулистон»-и ноњияи Фархор (1935)), рўзномаи «Њосил 
учун» (њозира «Истиќлол»-и ноњияи Темурмалик (1935)), «Навобод» (њозира «Гулхани Восеъ»-
и ноњияи Восеъ (1936), “Болшевики Шурообод» (њозира «Насими Терай»-и ноњияи Шамсиддин 
Шоњин (1936)) ва ѓайра. Ин рўзномањо низ ба низоми ягонаи матбуоти њукуматї ва аз лињози 
тобеият ба нашрияи њизби вилоятї ва шањриву ноњиявї дохил буданд. 

Дар баробари дигар ноњияњои кишвар дар ноњияи Шамсиддин Шоњин (собиќ Шурообод) 
низ рўзномаи ноњиявї бо номи «Ба роњи колхози болшевикї» таъсис дода шуд. Ин рўзнома 
тањти №53 аз соли 1936 бо њамин ном ва баъд аз шумораи 54 бо номи «Ба роњи колхози 
коммунистї» ва аз 3-юми феврали соли 1953 бо номи “Коммунисти Шўрообод” аз чоп 
мебаромад [14, с.2]. Мутаассифона, шумора ва њатто дастхатњои рўзномаро аз соли 1936 то 
соли 1953 дастрас карда натавонистем. Дар шакли китобатшудаи таърихї дар Бойгонии 
Китобхонаи миллии Тољикистон вараќањои чопии рўзномаи «Коммунисти Шурообод”-ро 
шуруъ аз соли 1953 то 1959 дастрас намудем. 
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Рўзномаи «Коммунисти Шурообод» тањти № 1(876) аз 01-январи соли 1955 рўйи чоп 
меомад. Шиори рўзнома «Пролетарњои њамаи мамлакатњо як шавед!» будааст. Ин рўзнома 
шуруъ аз соли 1953 то 1959 тањти њамин шиор рўйи чоп меомад ва нархаш 10 тин буд. Дар 
сањифањои аввалини њамин шумора маќолањо дар мавзуи «Соли ѓалабањои нав» «Ќарори 
депутатњои мењнаткашони райёни Шурообод», инчунин гузоришњои хурд-хурд аз ќабили 
«Муваффаќиятњои асппарварон», «Чорводорони пешќадам» ва ѓайрањо рўй чоп омадаанд. 
Оммаи васеи мењнаткашон, чорводору боѓпарвар, умуман синфи васеи коргар бањри пешбурди 
зиндагии хеш, таъмини талаботи мардуми мањаллї бо ширу гўшт, сабзавоту меваљот, ѓаллаю 
дона ва дигар маводњои озуќаворї тањти шиори «Пролетарњои њамаи мамлакатњо як шавед!» 
зањмати шабонарўзї мекашиданд. 

Рўзномаи «Коммунисти Шурообод» бо роњбарии муњаррири њамонваќтаина Н. Давлатов 
дар њар сањифа пешравиву комёбињои синфи коргару дењќон ва ањли зањмати ноњияро рўйи чоп 
меовард. Кормандони рўзнома бо вуљуди ду сањифа доштани нашрия, кўшиш менамуданд, ки 
бо хабару гузоришњои хурд-хурд аз њар гўшаву канори ноњия сањифаи хешро рангоранг 
намоянд. Рўзномаи «Коммунисти Шурообод» на танњо вазъи фарњангу маориф, кишоварзї, 
мавзуоти мубрами рўзро мавриди инъикос ќарор медод, балки маводи танќидиро низ дар 
сањифањои худ дарљ менамуд. Аз ќабили “Ба чорвоён нигоњубини хуб намекунанд!” ва ѓайра. 

“Хољаѓалтон: Коллективи ба номи Каганович фермањои бузу гўсфандпарварї ва 
њайвоноти шохдори калон доранд, вале гуфтан ба маврид аст, ки роњбарони колхоз, дар 
навбати аввал раиси он рафиќ Зоиров нигоњубини чорвоёнро ба зиммаи коркунони фермањо 
гузошта, дар рўзњои хунукї аз вазъияти чорвоён хабар намегиранд. Хусусан 
зимистонгузаронии чорвоён дар фермаи њайвоноти шохдори калон, ки онро рафиќ Ќурбонов 
сардорї мекунад, ѓайриќаноатбахш ташкил карда шудааст. Чорвопарварони фермаи мазкур 
биноњои чорвопарвариро сари ваќт тоза намекунанд ва дар ваќташ обу хўрок намедињанд. Аз 
њамин љост, ки аксари чорвоён хароб шуда, ба нестї мераванд.” (Муаллиф: Н. Љалил, 
«Комунисти Шурообод», КЭ №0025 с. 1953). 

Баъд аз њафт соли фаъолият рўзномаи «Коммунисти Шурообод» (1953-1959) моњи марти 
соли 1959 бо Ќарори Шўрои Олии Љумњурии Тољикистон ноњияи Шурообод чун дигар 
ноњияњои кўњистон, аз ќабили Муъминобод, Дашти Љум барњам хўрда ба ноњияи пахтакор ва 
тозабунёди Москва (њоло Мир Сайид Алии Њамадонї) њамроњ карда мешавад. Соли 1973 дар 
заминаи собиќ ноњияњои Дашти Љум, Шурообод ва Муъминбод ноњияи нав бо номи 
Ленинград таъсис ёфт. Баъд аз барњамхўрї ва њамроњ шудани ноњияи Шурообод рўзномаи 
«Коммунисти Шурообод» фаъолияти худро пурра ќатъ мекунад. Дар ноњияи Ленинград 
(њозира Муъминобод) бошад, 5 сентябри соли 1974 рўзнома бо номи «Субњи мењнат» нашр 
гардид. Ноњияи Шурообод 26 феврали соли 1991 пас аз 32 сол боз аз сари нав барќарор 
мешавад. Баъди чор соли азнавтаъсисёбї дар ин ноњия рўзнома бо номи «Насими Терай» 
таъсис дода мешавад, ки муњарририи онро шахси ботаљриба Рањмонов Зубайдулло ба уњда 
дошт. 

«Насими Терай» нашрияи њукумати ноњияи Шурообод буда, дар иттињодияи истењсолии 
матбаањои шањри Кўлоб ба чоп мерасад. Дар рўзнома давоми ин солњо кормандони зерин: 
тарроњ Нуруллоњи Ориф, љонишини муњаррир Алихон Зарифї, њуруфчин Амирхон Ашуров, 
сањифабанд Љумъахон Сафаров ва котиби масъул Нурхон Њасанов кору фаъолият намудаанд. 
Њайати эљодии рўзномаро Рањмат Ташрифзода, Раљабалии Роѓї, Аслон Исломов, Мирањмади 
Амиршо, Кањњор Мўсо ва кормандони матбаа Рањмон Рањимов, Амирхон Ашўров, Љумъахон 
Сафаров, Нурхон Њасанов ташкил медоданд, ки дар тайёр намудану ба нашр омода сохтани 
шуморањои нахустини рўзнома сањми босазо гузоштаанд. 

Бо сабабе, ки рўзномаи «Насими Терай» дар арафаи таљлили љашни Наврўз нахустин 
шумораи худро рўйи чоп овард, маводи аввалинаш њам назмї ва њам насрї дар мавзуи бањору 
наврўз буданд. Аз ќабили «Боѓбон ќулф мазан бар дари боѓ», «Арўси орзуи ман», «Сабзаи кўњу 
камар», «Гулгардонї», «Ќимати Терай бишиносї», «Кош бошам бари гул», «Кўњи 
бањороѓўш», «Аз њар ки монад як нишон». Ноњияи Шамсиддин Шоњин макони хунёгарон ва 
шоирони мумтоз аст. Аз њамин љост, ки шумораи нахустини рўзномаи «Насими Терай»-ро бо 
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шеъру ѓазалњои бањоргуна ва саршор аз мењру муњаббати ватандўстона ва таманниётњои 
некхоњона оро додаанд. 

Гуфтањои боло гувоњи онанд, ки матбуоти даврї, ба вижа матбуоти мањаллиро метавон 
сарчашмаи илњоми шоирон, ќуввати дили дармондагон, барори кори тољирон ва аслињаи 
тавонои давру замон муаррифї намуд. Аз рўзњои нахустини фаъолияташ рўзномаи «Насими 
Терай» мухбирони штатї ва ѓайриштатиро аз шањраку љамоатњои дурдасти ноњия пайваста ба 
рўзнома љалб менамуд. Аз ќабили устоди собиќадор Суфї Сайфиддин, Сиддиќов Муродалї, 
Зиё Абдулло аз љамоати дењоти ба номи Нуриддин Мањмудови дењаи Ёл. Салим Турахон, 
Нурали Карим, Нуруллоњї Ориф, Мастали Сафаров аз љамоати дењоти Доѓистон, дењаи 
Кафтар; Одина Шермад, Љумъахони Назрї, Рашиди Ќодириён, Каримов Ёрмад, Латиф 
Љиёнхон, Маљнунов Ќурбон, навќаламони умедбахш Моњпочои Рустам, Умедаи Љалил, 
Барнои Бегмад, Сабоњат Ќадамова, Бимои Худойназар, Њаётбегими Худойназар ва дањњо 
шогирдони дигар ба рўзнома алоќаи доимї доштанд ва њоло ин шогирдон агарчи њамаашон 
дар ин самт фаъолият надоранд, вале дар сохторњои гуногун ифои вазифа доранд. Ба љуз чанд 
тан аз шогирдон Барнои Бегмад, Умедаи Љалил, Сабоњат Ќадамова яке сармуњарриру дигаре 
мудири рўзнома ва саввумин хабарнигори радиои «Озодї» аст, ки ин боиси ифтихори ин 
рўзнома мањсуб меёбад. Шуруъ аз моњи марти 1994 сармуњарририи рўзномаро Аълочии 
матбуоти Тољикистон, узви Итттифоќи рўзноманигорони Тољикистон Рањмон Зубайдуллоњ ба 
уњда дошт. Аз 4 июли соли 2018 то 4 июли 2021 сармуњарририи рўзномаро хатмкардаи шуъбаи 
журналистикаи Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи А. Рўдакї, узви Иттифоќи 
рўзноманигорони Тољикистон Умедаи Љалил бар дўш дошт. Аз моњи июли соли 2021 
хатмкардаи Донишкадаи санъат ва дизайнерии Тољикистон Мустафоев Њорун сармуњарририи 
рўзномаро пеш мебарад. Шиори рўзнома “Биё то љањонро ба бад наспарем!” мебошад. Тибќи 
оинномаи рўзнома моње ду маротиба нашр мешавад, аммо вобаста ба љашну маросимњо 
имконияти моње то чор-панљ маротиба нашр шуданро дорад. То соли 2008 рўзномаи «Насими 
Терай» дар њаљми чор сањифа ва бо теъдоди 900 нусха рўйи чоп меомад. Аз соли 2009 теъдоди 
нашраш ба 1500 расида, њаљми сањифааш аз чор ба њашт сањифа расидааст. 

Мавриди зикр аст, ки дар таъмини талабот, пешрафту комёбї ва дигаргун шудани сатњу 
сифати рўзномањои ноњиявї наќши обуна ва обуначиён нињоят бузург аст. Зеро сатњу сифати 
рўзнома, рангорангї ва тиражи зиёди он аз маблаѓ вобастагии зич дорад. Аксарияти 
рўзномањои навоњии мамлакат, ки аз тарафи маќомоти ноњия ва Вазорати фарњанг дастгирї 
меёбанд, кормандону мухбирони штатї ва ѓайриштатияшон бо маоши хуб ва “гонорар” 
њавасманд гардонида мешаванд. Аз ин љост, ки кормандони онњо барои бењтар шудани сифати 
маводи нашрия талош менамоянд. Аммо, баръакси њол, камбудие, ки дар рўзномаи «Насими 
Терай» солњо њаллу фасли хешро наёфтааст, нарасидани кадрњои рўзноманигорї дар нашрия 
аст. Њоло кормандон яке нимбасти корї дар мактаби миёна ба њайси омўзгор ва дигаре дар 
коллељи тиббї ва савумин дар дигар муассисае машѓули кор аст.  

Муњаќќиќи соњаи журналистика Роберт Камбел дуруст гуфтааст, ки «Тобеъони ман 
чунин мешуморанд, ки моњонаашон кам аст. Ман худам низ чунин фикр мекунам, зеро пул яке 
аз њавасмандињои пурзўр ва омили аввалиндараља аст. Ва одамон дўст медоранд, ки ба онњо 
маоши хуб дињанд» [9, с.32].  

Рўзноманигорони мањаллї бо вуљуди мушкилоти љойдошта њамеша пайи дарёфти 
иттилооъ ва навгониянд. Кормандони идораи рўзномаи «Насими Терай» низ бо вуљуди 
мушкилоти зиёд тули солњои гузашта боз њам кўшиш менамоянд, то рўзномаро сари ваќт ва бо 
мазмуни баланд барои аудиторияи хеш ба нашр бирасонанд. То соли 2021 кормандони 
рўзнома дар бинои вайронае фаъолият доштанд ва кори рўзномаро пеш мебурданд. 

Моњи сентябри соли 2021 Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, муњтарам 
Эмомалї Рањмон ба ноњияи Шамсиддин Шоњин ташриф оварданд ва дар баробари кушодани 
чанде аз биноњои маишї ва корї лентаи рамзии маќомоти иљроияи њокимияти давлатии 
ноњияро кушода, мавриди истифода ќарор доданд. Дар баробари љобаљошавии кормандони 
маќомот ба ин бино ањли эљоди рўзномаи «Насими Терай»-ро низ гузарониданд. Дар идораи 
рўзнома шароит хуб буда, мизу курсї ва љевонњои њозиразамон насб гардидаанд. Њуди њамон 
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сол бо ташаббус ва дастгирињои раиси вилояти Хатлон Курбон Њакимзода ба тамоми идораи 
нашрияњои шањру навоњии вилояти Хатлон як адад компютери рўимизии типпи нав бо њама 
асбобу анљом ва як адад дастгоњи аккосии хушсифат дар арафаи иди матбуот таќдим намуданд, 
ки аз ин иќдом ањли эљоди рўзнома ќаноатманду сарфарозанд. 

Фаъолияти пурсамар ва натиљабахши рўзномаи ноњиявии «Насими Терай» буд, ки 
роњбарияти ноњия фазои итилоотии ноњияро фарохтар намуд. Дар заминаи ин рўзнома боз ду 
рўзномаи нави дигар бо номи «Фурўѓи маърифат»-и ањли маорифи ноњия ва рўзномаи њизбии 
«Овози халќ» таъсис ёфтанд.  

«Матбуоти озод ќудрати озод дорад. Агар тањти вожаи ќудрат тавонои таъсир ба дигарон 
фањмида шавад, вазифаи асосии журналистон дар љомеаи озод пешнињоди иттилооти сањењ ва 
њаќќонї бо риояи меъёрњои ахлоќии журналистї мебошад» [10, с.122]. Њамагон воќифанд, ки 
рўзномањои минтаќавї, махсусан рўзномањои ноњиявї, дар кишвари мо аз љониби њукумати 
ноњияњо маблаѓгузорї мешаванд. Аз ин рў, дар рўзномањои ноњиявї ягон маводи интиќодї 
доир ба камбудињои љойдоштаи ноњия наменависанд. Гарчанде рўзноманигорон ва мухбирони 
дењот аз њуќуќу уњдадорињои худ дар рўзнома воќифанд, аммо аз пайи маќола ва гузоришњои 
дар як равиши муайяншудаи маќомоти мањаллии хеш мешаванд.  

Шоири халќии Точикистон ва журналисти собиќадор Њаќназар Ѓоиб дар як мусоњибае, 
ки бахшида ба 90-солагии рўзномаи Хатлон буд, зери сарлавњаи «Рўзнома бояд дар мањалњо 
њамчун силоњи идеологї хизмат кунад» суњбати доманадоре доштанд. Устод иброз доштанд, 
ки идеология кори як кас ва ё 50 касу 100 кас нест. Яъне барои мо идеологияи њамаро 
фарогиранда лозим аст. Мо бояд ба ин муваффаќ шавем. Ќувват бахшидани фаъолияти 
рўзномањои шањрию ноњиявиро мо бояд дар савияи чунин фањмиш ба роњ монем. Аз барњам 
додани онњо ягон манфиате нест. Бояд бикўшем, ки теъдоди хонандагони рўзномањои шањриву 
ноњиявї зиёда шавад. Ин ба манфиати кор аст. 

Дар тањким ва густариши ВАО-и Тољикистон Истиќлоли давлатї наќши нињоят бориз 
гузоштааст. Бо ба даст овардани Истиќлоли давлатї имрўз ВАО-и Тољикистон, хоссатан 
матбуот, симои хешро дигар карда, тиражаш меафзояд. Сатњу сифати рўзномањо бењтар 
гардида, ба шабакаи интернетї пайваст аст, ки ин, албатта, комёбии бузург аст. Матбуоти 
даврии мањаллии Тољикистон њарчанд молики таърихи нисбатан собиќавї ва таљрибаи тулонї 
аст, аммо дар замони муосир дар њолати тањаввулпазирї ќарор дорад, ки ба он, пеш аз њама, 
инкишофи техникаву технологияи навин, љањонишавии иттилоот, њамкорињо, раќобатњо ва 
таъсирњо мусоидат мекунанд [11, с.44]. 

Рўзномаи «Насими Терай» њамсоли дигар рўзномањои музофотї бо вуљуди баъзе 
мушкилотњои љойдошта њамоно нисбат ба замонњои пеш аз соњибистиќлолї кори хешро бо 
пайваст будан бо шабакањои иљтимої пеш мебарад. Гарчанде рўзномаи «Насими Терай»-и 
ноњияи Шамсиддин Шоњин чун дигар рўзномањои шањру навоњии вилоят сомонаи расмии 
хешро надорад, аммо пайваста дар сомонаи расмии маќомоти ноњия хабару гузоришњои 
муфассали хешро интишор менамояд. Умедворем, ки дар ояндаи наздик рўзнома бо 
дастгириии маќомоти иљроияи давлатии ноњия ва кўшиши сармуњаррири кунунии рўзнома 
сомонаи расмии хешро таъсис дода, барои боз њам бењтару хубтар шудан ва љолибият ба даст 
овардани сањифањои он кўшиш менамоянд. Солњои ќабл сармуњаррир ва ё муњаррири 
рўзномаро лозим меомад, то барои аз чоп баромадани рўзнома аз маркази ноњияи Шамсиддин 
Шоњин то ба шањри Душанбе, оянд ва ваќти хешро талаф намоянд. Хушбахтона, бо ба даст 
овардани Истиќлол ва фаъол гардидани шабакањои интернетї, кори рўзнома ва масъулинаш 
садњо маротиба осону ќулай гардидааст. Дар байни панљ даќиќа маводи тањриршудаи 
рўзномаро ба почтаи электронии типография ба Душанбе фиристода, дар байни панљ соат 
рўзномањои чопшуда тавассути автомобил ба маркази ноњия мерасанд. Матбуоти даврии 
мањаллї василаи чопии пахши иттилоот ва табодули афкор дар музофот барои тавсеаи 
фарњанги бумї, ки љузъи фарњанги миллї аст, наќши босазо ва таъсиргузор дорад. “Њамчунин 
наќши  матбуоти мањаллї дар тарѓиби ѓояњои иљтимої, њукуматї ва давлатї кам нест. Аз 
тарафи дигар, сутун ва пояи асосии матбуоти даврии умумиљумњуриявї матбуоти мањаллии 
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ќавї ва ќудратманд аст. Собиќаи ин пеша нишон медињад, ки дар гузашта аксари 
рўзноманигорони њирфаї кори худро аз матбуоти даврии мањаллї оѓоз кардаанд” [12, с.256]. 

Нашрияњои мањаллї љузъи таркибии матбуоти умумикишварї бошанд њам, онњо 
хусусиятњои хос доранд, ки онро дар таъиноту вазифа, шаклу мундариља, њудуд ва тарзи пахш, 
доираи мавзуъњо, сатњи аудитория ва амсоли ин метавон муайян кард. Ин љињатњо аз он 
шањодат медињанд, ки матбуоти мањаллї дар низоми матбуоти даврии кишвар маќоми хос 
дорад. Матбуоти мањаллї њам аз љињати фарогирии мавзўъ ва њам аз љињати њудуди пахш 
нисбатан мањдуд аст. Таъиноти нашрияњои вилоятї ва ноњиявию шањрї ба куллї фарќ доранд 
ва аудиторияи онњо низ дигар аст “Мавќеи матбуот дар рушду нуму ва таблиѓу ташвиќоти 
маорифпарварї ва бедории сиёсии мардуми Шарќ хело калон аст. Мањз идеяњои 
маорифпарварї, аќида ва андешањои онњо тавассути матбуот, ки дар он давра нашр мешуд ба 
оммаи мењнаткаш расид” [13, с.283]. 

Матбуоти мањаллї дар Тољикистон таърихи беш аз 90-сола дорад.  Аз љумла, нашрияњои 

минтаќаи Кўлоб таърихи ғанї доранд. Ин нашрияњо тули фаъолияти худ дар тарғиби ғояњои 
давлату њукумат, инъикоси њаёти мањал ва ба ин васила ќонеъ гардонидани талаботи 
иттилоотиву маърифатии мардум наќши бориз доштаву доранд. 

“Матбуот њељ гоњ ањамияти худро аз даст надодааст, баръакс бо гузашти айём доираи 
вазифањои он хеле васеътар гардидааст” [14, с.53]. Омўзишу пажуњиши нашрияњои мазкур аз 
нигоњи ташаккулу инкишоф ва тањаввул бо назардошти мавзуву мундариља, вижагињои жанрї, 
сатњи завќ ва њунару салиќаи журналистон, истифодаи воситањои техникии замонавї, дарёфти 
роњњои пешбурди кор дар шароити инноватсионї аз њар љињат зарур ва ањамиятнок аст 
“Матбуот бояд кўшиш намояд, ки њама нуќтаи назари муосирро ва натанњо онњоеро, ки ба он 
соњиб ё муњаррир розї аст, инъикос кунад ва дар њоле, ки назарњоро муаррифї менамояд ба 
вай лозим аст, ки њама манбаи навигариро нишон дињад” [15.с.399]. 

Умедворем, ки рўзномаи «Насими Терай» барои пешрафт ва фазои иттилоотии ноњия, ки 
дар сарњад ќарор дорад, хизматњои арзандаеро боз ба сомон хоњад расонд. 

Муќарриз: Гулов С. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ВАЗЪИЯТ ВА ТАМОЮЛИ МАТБУОТИ МАЊАЛЛИИ ТОЉИКИСТОН 
(назаре ба таърихи рўзномаи «Насими Терай»-и ноњияи Шамсиддин Шоњин) 

Дар маќола оварда шудааст, ки рўзнома дар њама давру замон рисолати азалии хешро иљро намуда, барои 
рушди бемайлони соњаи хољагии ќишлоќ, њаёти љомеа, мактабу маориф, тандурустиву саноатикунонии мамлакат 
сањми бориз гузоштааст. Матбуот дар кишвари мо намунаи нахустин васоити ахбори омма ба шумор рафта, 
ибтидои он аз нашри нахустин рўзномаи точикии «Бухорои шариф» (11 марти соли 1912) сарчашма мегирад. 
Таърихи ташаккул ва пайдоиши матбуоти минтаќавї, махсусан матбуоти минтаќавии њар кишвар, вобаста ба 
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сохти давлатдориашон гуногун аст. Дар Тољикистон намунаи аввалини воситаи ахбори оммаи минтаќавї 
охирњои солњои 20-уми асри ХХ ва ибтидои солњои 30-юм пайдо шудааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки дар 
баробари дигар ноњияњои кишвар дар ноњияи Шамсиддин Шоњин (собиќ Шурообод) низ рўзномаи ноњиявї бо 
номи «Ба роњи колхози болшевикї» таъсис дода шуд. Ин рўзнома тањти №53 аз соли 1936 бо њамин ном ва баъд 
аз шумораи 54 бо номи «Ба роњи колхози коммунистї» ва аз 3-юми феврали соли 1953 бо номи “Коммунисти 
Шурообод” аз чоп мебаромад. Рўзномаи «Коммунисти Шурообод» бо роњбарии муњаррири њамонваќтаина Н. 
Давлатов дар њар сањифа пешравиву комёбињои синфи коргару дењќон ва ањли зањмати ноњияро рўйи чоп меовард. 
Ѓайр аз ин, муаллиф меорад, ки баъди чор соли азнавтаъсисёбии ноњияи Шурообод, яъне 26 феврали соли 1991 
пас аз 32 сол, дар ин ноњия рўзнома бо номи «Насими Терай» таъсис дода мешавад, ки муњарририи онро шахси 
ботаљриба Рањмонов Зубайдулло ба уњда дошт. «Насими Терай» нашрияи њукумати ноњияи Шурообод буда, дар 
иттињодияи истењсолии матбаањои шањри Кўлоб ба чоп мерасад. 

Калидвожањо: матбуот, матбуоти мањаллї, нашрия, маќомоти мањаллї, муњаррир, типография, мавзуъ.  
 

ПОЛОЖЕНИЕ И ТЕНДЕНЦИИ МЕСТНОЙ ПРЕССЫ ТАДЖИКИСТАНА 

(взгляд на историю газеты "Насими Терай" района Шамсиддин Шохин) 
В статье указано, что газета во все времена выполняла свою извечную миссию и вносила явный вклад в 

неуклонное развитие сельского хозяйства, общественной жизни, школы и образования, здравоохранения и 
индустриализации страны. Пресса в нашей стране является образцом первых средств массовой информации, и берет 
свое начало с выхода в свет первой таджикской газеты «Бухорои Шариф» (11 марта 1912 г.). История становления и 
возникновения региональной прессы, особенно региональной прессы каждой страны, различна в зависимости от 
государственного устройства. В Таджикистане первые образцы региональных СМИ появились в конце 20-х – начале 30-
х годов прошлого столетия. Автор отмечает, что наряду с другими регионами страны в районе Шамсиддина  Шохина 
(бывшем Шуроабадском районе) была создана областная газета «На пути к большевистскому колхозу». Эта газета 
выходила под № 53 с 1936 года под тем же названием, затем с № 54 под названием «Навстречу коммунистическому 
колхозу» и с 3 февраля 1953 года под названием «Коммунист Шуроабада». Газета «Коммунисты Шуроабада» выходила 
под руководством тогдашнего редактора Н. Давлатова, где на каждой странице отражались успехи и достижения 
рабочего класса, крестьян и труженников района. Кроме того, автор упоминает, что через четыре года после 
реорганизации Шуроабадского района, то есть 26 февраля 1991 года, спустя 32 года, в этом районе была основана газета 
«Насими Терай», редактором которой был опытный человек, Рахмонов Зубайдулло. "Насими Терай" является изданием 
Шуроабадского районного правительства и издается производственным объединением полиграфии города Куляба. 

Ключевые слова: пресса, местная пресса, издание, органы местного самоуправления, редактор,типография, тема. 
 

STATUS AND TRENDS OF THE LOCAL PRESS IN TAJIKISTAN 

(a look at the history of the newspaper "Nasimi Terai" of the Shamsiddin Shohin district) 
The article states that the newspaper at all times fulfilled its eternal mission and made a clear contribution to the steady 

development of agriculture, public life, schools and education, health care and industrialization of the country. The press in our 
country is an example of the first mass media, and originates from the publication of the first Tajik newspaper "Bukhoroi Sharif" 
(March 11, 1912). The history of the formation and emergence of the regional press, especially the regional press of each country, 
is different depending on the state structure. In Tajikistan, the first examples of regional media appeared in the late 1920s and 
early 1930s. The author notes that, along with other regions of the country, in the area of Shamsiddin Shokhin (the former 
Shuroabad district), a regional newspaper “On the way to the Bolshevik collective farm” was created. This newspaper was 
published under No. 53 from 1936 under the same name, then with No. 54 under the name "Towards the Communist Collective 
Farm" and from February 3, 1953 under the name "Communist Shuroabad". The newspaper "Communists of Shuroabad" was 
published under the leadership of the then editor N. Davlatov, where each page reflected the successes and achievements of the 
working class, peasants and workers of the region. In addition, the author mentions that four years after the reorganization of the 
Shuroabad region, that is, on February 26, 1991, 32 years later, the newspaper Nasimi Terai was founded in this region, the editor 
of which was an experienced person, Rakhmonov Zubaydullo. "Nasimi Terai" is the publication of the Shuroabad regional 
government and is published by the polygraphy production association of the city of Kulyab. 

Key words: press, local press, publication, local authorities, editor, printing house, theme. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  

 

1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї ва бо њуруфи 

Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, њошияњо 2,5 см ва фосилаи 
байни сатрњо 1,5 мм; 

3. њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар аз 15 сањифа ва на 
беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас намудан мумкин аст); 
5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар матни асосии 

маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба нашри маќолањое 

бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи илмии солњои охир ва манбаъњои 
муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта  набояд беш 
аз 25%-и рўйхати адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи маќола, ки дар 
маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, русї ва англисї), 
аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 калима) ва калидвожањо аз 7 то 10 
номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли чопии он дар як 
нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари илмї/мушовири 

илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул карда мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи шарњдињандаи онњо 

бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї тањияшуда талаб 

карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи силисиламаљаллањои илмии 

ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского национального 

университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов на русском и 

английском языках, Times New Roman Tj для текстов на таджикском языке, размер (кегль) 14 

(таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста формата А4, включая 

список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

6. Фамилия И.О. автора(ов) 

7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, таблицы, диаграммы, 

аннотации и список литературы); 

9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы авторитетные, а также 

наиболее поздние научные издания отдается предпочтение. Допускается использование не более 

25% научных публикаций автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского национального 

университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках (таджикский, русский, 

английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 

14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с рекомендацией 

научного руководителя/научного консультанта; 

15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с кандидатом 

наук/доктором наук; 

16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и английский); 

17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим образом: [3, с.24], где 

первая цифра – номер источника в списке литературы, вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их оглавление/название на 

русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией журналов в течение 

30 дней.  
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